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பதிப்புரை 

உயர்தனிச் செம்மொழியாம் தமிழ் மொழிக்குத் தமிழ்ச் சமணர்களின் 

பங்கு மகத்தானது. அவர்கள், நன்னூல், நேமிநாதம்; யாப்பருங்கலம், 

யாப்பருங்கலக்காரிகை போன்ற பல இலக்கண நூல்களையும், சிலப்பதிகாரம், 

சீவகசிந்தாமணி, வளையாபதி போன்ற பெருங் காப்பியங்களையும், பெருங்கதை, 
யசோதர காவியம், உதயணகுமார காவியம் போன்ற சிறுகாப்பியங்களையும் 

நாலடியார் போன்ற அறநூல்களையும், திவாகரம், பிங்கலம் போன்ற 
நிகண்டுகளையும், அந்தாதி, கலம்பகம், பிள்ளைத்தமிழ் போன்ற 

சிற்றிலக்கியங்களையும், கணிதம், சோதிடம், மருத்துவம், வாது போன்ற 
பலதுறை நூல்களையும் எழுதித் தமிழ்மொழிக்குப் புகழும் பெருமையும் 

சேர்த்துள்ளனர். உதீசித்தேவர் இயற்றிய திருக்கலம்பகம் என்னும் 
சிற்றிலக்கியமும் இவ்வகையில் அடங்கும். 

தூலுக்குரிய சுவடி 

திருக்கலம்பகம் என்னும் இந்நூல் ஒரு சுவடிப் பதிப்பாகும். சென்னை 
அரசினர் கீழ்த்திசைச் சுவடிகள் நூலகத்தில் டி.எண். 287-இல் பாதுகாத்து 

வைக்கப்பட்டுள்ள ஓலைச் சுவடியை அடிப்படையாகக் கொண்டது. 

நோக்கம் 

இத்திருக்கலம்பக நூல் நான்கு பதிப்புகளைக் கண்டுள்ளது. 

1. மூ. ராசுவைய்யங்கார், திருக்கலம்பகம் மூலமும் உரையும், மதுரைத் 
தமிழ்ச்சங்க வெளியீடு, 1911. 

2. ௮. சம்பந்தராவ் நயினார் (திண்டிவனம்), திருக்கலம்பகம் மூலமும் 

உரையும், 1935. 

3. ஆ. சக்ரவர்த்தி நயினார் (தஞ்சை) திருக்கலம்பகம் மூலம், 7955. 

4. புலவர் எஸ். தன்யகுமார், உதீசித்தேவர் இயற்றிய திருக்கலம்பகம், 
மதுரைத் தமிழ்ச் சமணர்கள் சங்கம், 7995. 

இவற்றில் முதல் மூன்று பதிப்புகள் கிடைக்கவில்லை. நான்காவது 
பதிப்பு. மட்டும் கிடைக்கிறது. இவற்றில் உதசித்தேவர் எழுதிய பாடலுக்கு 
அவரது காலத்திற்குச் சற்றுப் பின்னால் தோன்றிய அனந்ததேவரின் 
பதப்பொருள் பொழிப்புரையுடன் கூடிய நூல் இதுவரை யாரும் பதிப்பிக்க 
முன்வரவில்லை. இவ்வுரை இக்காலத்தில் உய்த்துணர அரிதாயினும் 
உரையாசிரியர் வரலாறு, உரை வரலாறுக்கு இஃது இன்றியமையாதது
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உரையாசிரியர் வரலாறு, உரை வரலாறுக்கு இஃது இன்றியமையாதது 

என்பதால் இத் திருக்கலம்பகம் பதிப்புக்கு எடுத்துக்கொள்ளப்பட்டது. 

சுவடி நூலின் புறஅமைப்பு 

சுவடி. நூலின் மொத்த இதழ்கள் 142. இருபுறமூம் மரத்தாலான 

சட்டத்தால் சேர்த்துக் கட்டப்பட்டுள்ளது. இதழ்கள் நாட்டுப்பனை வகையைச் 
சார்ந்தவை. இதழின் நீளம் 46.5 செ.மீ. அகலம் 3.2 செ.மீ. sang cous 

செம்மையாகக் கட்டிவைத்தற்கேற்ப இதழ்களின் நடுவே துளை ஒன்று 

இடப்பட்டுள்ளது. சுவடி மிகய்பழமையாகக் காணப்படுவதால் இதழ்களின் 

பகுதிகள் சிற்சில இடங்களில் சிதைவாகவும் முறிந்தும் காணப்படுகின்றன. 

இதனால் பாடலடிகளும், சொற்களும், தொடர்களும், எழுத்துக்களும் 

சிதைந்துள்ளன. 

அக அமைப்பு 

சுவடியின் முதல் இதழ் நரம்பு கிழிக்கப்படாத இரட்டை இதழ் 

அமைப்புடையது. அது இரண்டாக ஓடிந்துள்ளது. எழுத்துகள் மிகவும் 

சிதைந்து உள்ளன. பதிப்பாசிரியரின் உய்த்துணர்வால் அவ்வெழுத்துகள் 

பஞ்சபரமேட்டிகளைக் குறிக்கும் பஞ்சமந்திரம் என்பது அறியப்பட்டது. 

அடுத்துள்ள இரு இதழ்களில் நூலில் பயின்றுவரும் பாடலின் 

முதற்குறிப்பு அகராதி இடம்பெறுகிறது. மூன்றாவது இதழில் நூல் 
தொடங்குகிறது ஓவ்வொரு இதழிலும் பக்கத்திற்கு ஆறு வரிகள் 
எழுதப்பட்டுள்ளன. எழுத்துக்கள் மிகவும் தெளிவாக உள்ளன. இறுதி இதழில் 

நூலாசிரியர் உ£சித்தேவரைப் பற்றி இருபது அடிகளைக் கொண்ட. ஆசிரிய 

விருத்தப்பாடல் ஓன்று இடம்பெறுகிறது. இப்பாடல் இந்நாலுக்குப் 
பதப்பொருளும், பொழிப்புரையும் எழுதிய அனந்ததேவரால் 

எழுதப்பட்டிருக்கலாம். இப்பாடலின் முடிவில் இந்நூல் படியெடுத்த 

ஆண்டாக சேோபகிருது வருடம் தைமாதம் 22 அம் தேதி வியாழக்கிழமை 

பூரட்டாதி நட்சத்திரம் திருதிகை திதி பரீகம் தைத்துலம் இந்தச் சுபதினத்தில் 
எழுதி முகிந்தது முற்றிற்று. திருக்கலம்பகம் கவி. 114. உரை 111. என்ற செய்தி 
இடம்பெறுகிறது. இச்செய்திகளிவிருந்து நால் படியெடுத்த ஆங்கில அண்டு 

1903 என்பது தெரியவருகிறது. பரீகம் என்பது படி எடுத்தவர் 

பெயராயிருக்கலாம். 

பதிப்புமுறை 

இச்சுவடியின் இதழ்கள் மிகவும் பழமையானதாக உள்ளன. 

இதழ்களைத். தொடும்போதே ஒடிகின்றன. எனவே மிகவும் நிதானமாக 

ஒவ்வொரு இதழாக எடுத்து வைத்துக் கொண்டு எழுதவேண்டிய நிலை
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ஏற்பட்டது. மேலும் சில இதழ்கள் முறிந்தும், சிதைந்தும் உள்ளன. 

இந்நூலகத்தில் டி. 289 எண்ணில் மூலம் மட்டுமே எழுதப்பட்டுள்ள சுவடியைத் 

துணையாகக் கொண்டு சிதைந்த பகுதியில் உள்ள பாடல்கள் மட்டும் 

எழுதப்பட்டு நிறைவு செய்யப்பட்டன. 

தொடக்கப் பாடலின் தலைப்பும், தலைப்பினை அடுத்துப்பாடலும், 

பாடல் முடிவுற்ற பின் பதப்பொருளும், அதனைத் தொடர்ந்து 

பொழிப்புரையும், பொழிப்புரைக்குப் பின்பு விளக்கவுரையும், விளக்கவுரையைத் 

தொடர்ந்து சிறப்பு விளக்கங்களும் அமைந்துள்ளன. சிறப்பு விளக்கங்கள் 

கிரந்தத்தால் எழுதப்பட்டுள்ளன. உதாரணமாக முதல் பாடலில் 

விளக்கவுரைக்குப் பிறகு சிறப்பு விளக்கமாக இருபத்து நான்கு தீர்த்தங்கரர் 

பெயர்களும் கஇரந்தத்தால் எழுதப்பட்டுள்ளன. இரண்டாம் பாடலில். 

பிரபாவலயம் மூன்றாவன .. .. . . (கிரந்தம்)..... 

மதில் மூன்றாவன .. ... (கிரந்தம்) .. 

ஐந்து விடயங்களாவன ...... (இரந்தம்) . 

ஐவகை ௨உயிராவன ... ... (கிரந்தம்) ...... 

அறுவகைப் பொருளாவன ....... (கிரந்தம்) ..... 

தேசகாதியாவன, ....... (கிரந்தம்) ........ 

சர்வகாதியாவன ... .... (கிரந்தம்)... 

என தமிழில் தலைப்பும் கிரந்த எழுத்தில் விளக்கமும் தருகின்ற 

முறையில் அமைந்துள்ளது. 

பாவமைப்பு 

திருக்கலம்பகத்தில் உள்ள மொத்தப் பாடல்கள் 171. இவை கொச்சக 

ஒரு போகு கலிப்பா, வெண்பா, கட்டளைக் கலித்துறை, விருத்தம், வெண்டுறை 

எனப்பலவகைப் பாடல்களால் ஆனவை. இப்பாடல்கள் அனைத்தும் சீர் 

பிரிக்கப்படாமலும், அடிகள் வேறுபடுத்திக் காட்டப்படாமலும், 
பதப்பொருளை வேறுபடுத்திக் காட்டும் வகையில் சொல்லுக்கும் 
பொருளுக்கும் இடையில் .சமக்குறி (-) இல்லாமலும், புன்ளியிட வேண்டிய 
இடத்தில் புள்ளி இல்லாமலும் எழுதப்பட்டுள்ளன. 

பிழைகள் 

சுவடியைப் படியெடுத்தவர் நல்ல தமிழ்ப்புலமை மிக்கவர் என்பது 

இந்லூலின் மூலம் அறிய முடிகிறது. சிற்சில பிழைகளைத் தவிர 
தொடர்ப்பிழை, கருத்துப்பிழை ஒன்றும் காணப்படவில்லை
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பதிப்பின்போது கடைபிடித்த விதிமுறைகள் 

1. பாடலின் சீர்களும், அடிகளும் பிரிக்கப்பட்டு உரிய வடிவில் 
தரப்பட்டுள்ளன. 

2. சுவடியின்கண் விடுபட்டனவும் சிதைவுற்றனவுமாகிய எழுத்துக்களும், 

சொற்களும் வேறு சுவடி, நூல்களின் மூலமாகவும், பதிப்.பாசிரியரின் 

உய்த்துணர்வாலும் மீட்டுருவாக்கம் செய்யப்பட்டு முழுமையாகத் 

தரப்பட்டுள்ளன. 

3... எகர, ஓகர குறில்: நெடில்கள் வேறுபடுத்திக் காட்டப்பட்டுள்ளன. 

4. மெய்யெழுத்துக்களுக்குப் புள்ளியிடப்பட்டுள்ளன. 

5.  மிகக்கூடாத இடங்களில், மிகுந்திருந்த தேவையற்ற ஒற்றுகள் 

நீக்கப்பட்டுள்ளன. 

6.  ஒற்றுகள் இடம்பெறாதிருந்த தேவையான இடங்களில் ஒற்றுகள் 
இடப்பட்டுள்ளன. 

2. நான, னுண, ர-ற, ல-ழ-ள முதலிய எழுத்துக்கள் தம்முள் மயங்கி 

வந்துள்ள இடங்கள் உரிய முறையில் திருத்தப்பட்டுள்ளன. 

8. சுவடியில் இடம்பெறும் கிரந்த எழுத்தாலமைந்த வடமொழிச் 

சொற்களுக்கு விளக்கம் கொடுக்கப்பட்டுள்ளது. 

பிறசெய்திகள் 

நூலாய்வில் கலம்பகம் பற்றிய செய்திகளும், நூலாசிரியர், 

உரையாசிரியர் பற்றிய செய்திகளும் தரப்பட்டுள்ளன. திருக்கலம்பகம் 

திருக்குறளோடும், தேவாரம், பெரியபுராணம் போன்ற நூல்களோடும் 

ஒப்பிட்டுக்காட்டப்பட்டுள்ளது. 

பின்னிணைப்பில் துணைநூல் பட்டியல், பாடல் முதல்குறிப்பு 

அகராதி, சொல்லடைவு, கலம்பக நூல்கள் பற்றிய தொகுப்பு அகராதி 
ஆகியவை தரப்பட்டுள்ளன.



நன்றியுரை 

திருக்கலம்பகம் என்னும் சமணத்தமிழ்ச் சுவடியைப் பதிப்பிக்கும் 

பணியை அளித்து எங்களை ஊக்கப்படுத்திய நிறுவன இயக்குநர் மதிப்பிற்குரிய 

டாக்டர் ஜி. ஜான்சாமுவேல் அவர்களுக்கு என்றும் நன்றியுடையோம். 

திருக்கலம்பக நூலில் இடம்பெறும் வடமொழிச் சொற்களுக்கு 

எல்லாம் இரவு பகல். என்று பாராது பல விஷக்கங்கள் அளித்து நூல் 

செம்மையடைவதற்குப் பெரும்துணையாக இருந்த சமணச் சான்றோர் 

வித்யாபூஷ்ன். பண்டித ரத்னா. திருமிகு மல்லிநாத் ஜெயின் சாஸ்திரியார் 

அவர்களுக்கும், நூலுக்கு அக்கம் சேர்க்கும் வகையில் பல துணை நூல்களை 

இலவசமாக வழங்கி உதவிய பொன்னூர் புலவர் ௪. தன்யகுமார் எம்.ஏ., பி.எட். 

அவர்களுக்கும், பேராசிரியர் ஜெ. ஸ்ரீசந்திரன் எம்.ஏ., அவர்களுக்கும் 

எங்களுடைய மனமார்ந்த நன்றியைத் தெரிவித்துக்கொள்கிறோம். 

சுவடியைப் படி எடுக்க ஒப்புதல் அளித்த அரசினர் &ழ்த்திசைச் சுவடி. 

நூலகக் காப்பாளர் முனைவர் ௪. செளந்தர பாண்டியன் அவர்களுக்கு எங்கள் 

நன்றி உரியது. சொல்லடைவு செய்து தந்த ஆசியவியல் திறுவன 

சுவடூப்புல நண்பார்கள் திருமதி. கு. செல்வ லட்சுமி, திரு. கோ. உத்திராடம், 

திரு. யா. அந்தோனிசாமி, திரு. கா. வ. பரந்தாமன் ஆகியோருக்கும், 

சொல்லடைவில் உதவியதோடு மொழிபெயர்ப்பு உடனுக்குடன் 

கிடைப்பதற்கும், அச்சுப்படி முறையாக அமைவதற்கும் உதவிய டாக்டர். 

கி. ஜெயகுமார் அவர்களுக்கும், அங்கில அச்சுப்படியைத் திருத்தி உதவிய 

டாக்டர். ஈ. சு. முத்துசாமி, கே. சிதம்பரம் ஆகியோருக்கும், அட்டைப் படம் 

வரைந்துதவிய திரு. ௮.செ. நடராசன் அவர்களுக்கும், கணிப்பொறியில் 

கட்டமைத்துக் கொடுத்த ஆசியவியல் நிறுவனக் கணிப்பொறியாளர்க்கும், 

நன்முறையில் அச்சிட்டு உதவிய மாணவர் மறுதோன்றி அச்சகத்தினருக்கும் 

எங்கள் நன்றி உரியது.



Editor's Note 

The contribution of the Jains of Tamilnadu to the peerless and unique 
Tamil language is quite impressive. Profound treatises on Tamil grammar and 
prosody such'as Nannul, Néminatam, Yapparunkalam, and Yapparunkalak 

karikai, major epics like Cilappatikaram, Civakacintamani, and Valaiyapati, minor 
epics like Yacotara Kaviyam and Utayana Kumara Kaviyam, didactic works 

like Nalatiyar and nikantu (Thesaurus) works such as Tivakaram and Pinkalam, 
books under minor literary genres like Antati, Kalampakam, Pillaittamil, and 

works on various branches of knowledge, namely mathematics, astrology, 

medicine and religious debate, all these form quite a formidable list of Jaina 

contribution to Tamil language and literature. Tirukkalampakam written by 

‘ Uticittévar comes under the category of significant contribution to Tamil language 
as well as Jainism. 

The title of the work 

The title of the work is Tirukkalampakam. The original of this work is a 
palm-leaf manuscript preserved in the Government Oriental Manuscripts Library, 
Chennai as D.No. 287. 

The objective of the present edition 

‘This work Tirukkalampakam has seen four editions as follows: 

1. Mu. Rakava Aiyankar, Tirukkalampakam Mulamum Uraiyum, Published 

by Maturai Tamilc Cankam, 1911. 

2. A. Campanta Rao Nayinar, (Tintivanam) Tirukkalampakam Mulamum 
uraiyum, 1935. 

3. A. Cakravartti Nayinar, (Taficai) Tirukkalampakam Milam, 1955. 

4.  Pulavar S. Tanya kumar, Uticittevar Iyarriya Tirukkalampakam, Maturai 

Tamilc Camananrkal Cankam, 1995. 

Of these four editions the first three are not available for reference and 

only the last and fourth edition is available. 

Besides the above mentioned four editions there was a work by one 
Anantatevar, who lived slightly later than Uticitévar, the author of
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Tirukkalampakam. That work contained the text of Tirukkalampakam along 

with patavurai (word by word meaning) and polippurai (paraphrase) of the 

poems. Though this commentary of Anantatévar is difficult to understand by 
average readers, it has been taken up for the present edition considering its 
chronological proximity to the original and the comprehensive nature of the 

commentary. 

The manuscriptology of the work: Its external structure 

The total number of palm-leaves of the manuscript is 142. The leaves 

have been tied with wooden frames on both sides. The leaves belong to the 

nattuppanai variety of palmyrah trees. The length of each leaf is 46.5 cms and 
the width is 3.2 cms. A punched hole in the middle portion of the leaves is there 
to enable proper tying of the leaves. As the manuscript is quite ancient several 

portions of the leaves are found mutilated and broken. Hence the lines, words 
phrases and letters are mutilated. 

The internal structure of the manuscript 

The first palm-leaf is a twofold piece with the stem not removed. But it 

is found broken into two pieces. The letters are badly mutilated. The editor's 
instinct however helped him to identify the mutilated letters as Paficamantiram 

which refers to Pancaparamettika]. The next two leaves contain a glossary and 
the text of the work begins from the third leaf. There are six lines written in 
each side of a leaf. The letters have been written quite legibly. In the last leaf 
there is a poem in aciriya viruttam metre on Uticittévar, the author of 

Tirukkalampakam. This poem might have been written by Anantatévar. At the 

end of this poem the date of copying the work is mentioned as Copakirutu year, 
Tai month, date ‘22nd, Thursday Purattati star, Tirutikai titi parikam kaittulam on 

such auspicious day, written completed and ended. Tirukkalampakam kavi 

* (poem) Ill, urai (commentary) Ill. From this entry we are able to find out only the 

period of the copying of the work, that is, 1903 and Parikam, perhaps, is the 

name of the copyist. 

The pattern of editing 

The leaves of this manuscript are quite hoary and they break even at a 

mere touch. Hence great care had to be taken in handling the leaves one by one 
and copying them with the help of the copied manuscript available under No. 

D. 289 in the Government Oriental Manuscripts Library, the poems in the 
mutilated portions were traced and written to complete the work.
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The editing sequence is as follows: 

The title of the first introductory poem is followed by the text. 

At the close of the poem there is patapporul ie, word by word meaning. 

Then we have a paraphrase or polippurai. After that we have vilakkavurai, 
explanatory interpretation. Then there are special explanations written in kirantam 
script. For instance in the first poem after the vilakkavurai the names of the 24 

. Tirttankarars are mentioned in kirantam script. 

In the second poem the captions or headings are in Tamil whereas the 

explanations for those captions are in kirantam script. 

Caption in Tamil 

Pirapavalayam mupravana - Explanations in kirantam 

Matil munravana - Explanations in kirantam 

Aintu vitayankalavana - Explanations in kirantam 

Aivakai uyiravana - Explanations in kirantam 

Aruvakaip porulavana - Explanations in kirantam 

Tecakatiyavana - Explanations in kirantam 

Carvakatiyavana - Explanations in kirantam 

The poetic structure of Tirukkalampakam 

The total number of poems in the work is lll. They are set to different 

metres such as Koccaka orupoku kalippa, Venpa, Kattalaikkalitturai, Viruttam, 

and Venturai. Inall the poems, Cir (metrical foot) division has not been properly 

done. The lines are not distinguishable. Between the words in the poems and 

their patapporu[ (meanings) there are no hyphen marks to differentiate them. - 

In places where dots are to be placed they are absent. 

Errors 

The person who copied the manuscript must have been a great scholar in Tamil 

as the copy is singularly free from linguistic or conceptual errors. Only a few 
minor lapses are found.
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The rules and regulations adopted for edition 

1. The cir (metrical foot) and ati (lines) were divided and given in proper 

alignment. 

The mutilated letters and words in the manuscript were traced and provided 

with the help of other manuscripts. The editor's instinct also helped him to 

‘renovate such omissions and gaps. 

The short vowel and long vowel of ¢ & 9 have been differentiated clearly. 

Consonants have been dotted. 

The redundant and needless orrus (combining dotted consonants between 

two words) have been removed. . 

The omitted and needed orrus have been provided. 

The involuntary errors in differentiating na - na, na - na, ra - ra, Ja - Ja - la, 

found in the manuscript havé been properly corrected. 

Proper explanations have been given to the Sanskrit words found in 

kirantam script. 

Other details 

In the critique of the work, information regarding kalampakam and details 
related to the author and commentator of the work have been provided. 

Tirukkalampakam has been evaluated in comparison with illustrious literary works 

such as Tirukkural, Tévaram and Periyapuranam. 

In the annexure of the edition, a bibliography, a glossary, a word index, 

and a consolidated list of all Kalampakam works in Tamil have been provided.
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ஆய்வுரை 

திராவிடமொழிக் குடும்பத்தில் முதன்மைபெறும் தமிழ்மொழி உலகச் 

செம்மொழிகளில் ஒன்றாகப் போற்றப்படுகின்றது. சங்க காலத்திற்கு முன்பே 

தமிழ்மொழி, இலக்கியம், இலக்கணம், சோதிடம், மருத்துவம் போன்ற பல 

துறைகளில் செழிப்புற்று இருந்தமையைத் தொல்காப்பியம் நமக்குக் 

காட்டுகின்றது. அந்நாளில் இலக்கியங்கள் அகம் எனவும், புறம் எனவும் 

பிரிக்கப்பட்டுப் பின்னர் மேல்கணக்கு நூல்கள் எனவும், கீழ்க்கணக்கு நூல்கள் 

எனவும் பிரித்து வகுக்கப்பட்டன. பின்னர் திருமுறைத்தமிழ் எனவும், அறதெறித் 

தமிழ் எனவும் அழைக்கப்பட்டன. பெருங்காப்பியம், சிறுகாப்பியம் எனவும் 

பெயரிடப்பட்டன. அடுத்த நிலையில் சிற்றிலக்கியம், பேரிலக்கியம் என்னும் 

வகைகளும் தமிழ் இலக்கிய வரலாற்றில் இடம் பெற்றன. 

சிற்றிலக்கியம் : 

ஆசிரியரின் படைப்பாற்றலும், காலத்தாக்கமும், சமுதாயச் சூழலும் 

புதுப்புது இலக்கிய வகைகள் தோன்றக் காரணமாகின்றன. அவ்வகையில் 
இ.பி. எட்டாம் நூற்றாண்டு முதல் பலவகைச் சிற்றிலக்கியங்கள் தோன்றி 

வளர்ந்து வரலாயின. அவை கோவை, உலா, பரணி, பிள்ளைத்தமிழ், அந்தாதி, 
கலம்பகம், தூது, குறவஞ்சி, பள்ளு, மடல், மாலை எனப் பலவகையாகும். 

இவற்றைப் படைக்கும் அசிரியர் உலகியல் கடந்த கற்பனை நிகழ்ச்சிகளையும் 

உயர்வு நவிற்சி அணிகளையும், திரிசொல்லாட்சிகளையும், இல்பொருள் 

உவமைகளையும் அமைத்துக் கற்பவர் உள்ளத்தைக் கவரும் வண்ணமாகப் 

படைப்பர். 

'பிரபந்தம்' என்ற வடசொல்லுக்கு 'நன்றாகக் கட்டப்பட்டது! என்று 

பொருள். இது தமிழில் சிற்றிலக்கியம் என்று வழங்கப்படுகின்றது. 

இச்சிற்றிலக்கியங்களின் எண்ணிக்கை தொண்ணூற்றாறு என்று பிரபந்த 
மரபியவில் கூறப்பட்டாலும் எல்லாப் பாட்டியல் நூல்களையும் ஒப்பு நோக்கி 

ஆராயும் போது “தமிழில் உள்ள சிற்றிலக்கியங்களின் எண்ணிக்கை நானூற்றுப் 

பதினொன்று” என்று பட்டியலிட்டுக் காட்டுகின்றார் த. அழகப்பராச' அவர்கள். 

கலம்பகம் 

சிற்றிலக்கிய வகைகளுள் கலம்பகமும் ஒன்றாகும். ஒருபோகும், 

வெண்பாவும், கவித்துறையும் முதல் கவியுறுப்பாக முன்கூறப்பட்டுப் புயவகுப்பு, 

அம்மானை, காலம், சம்பிரதம், கார், தவம், குறம், மறம், பாண், களி, சித்து,
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இரங்கல், கைக்கிளை, தூது, வண்டு, தழை, ஊசல் என்னும் உறுப்புக்களைப் 

பெற்று, மடக்கு, மருட்பா, ஆசிரியப்பா, கலிப்பா, வஞ்சிப்பா, ஆசிரிய விருத்தம், 
வஞ்சித்துறை, வெண்டுறை என்னும் இவற்றால் இடையிடையே வெண்பா, 
கலித்துறை விரவ அந்தாதித் தொடையால் மண்டலித்து முடிவது 
கலம்பகமாகும். இவ்வாறு பல்வேறு பாவும், பாவினமும் கலந்து வந்தமையால் 
இது கலம்பகம் என்னும் பெயர் பெற்றது. 

கலம்பகம் - சொல்லாட்சி : 

கலம்பகம் என்ற சொல்லை முதன் முதலில் பயன்படுத்தியவர் 
தொண்டரடிப்பொடியாழ்வார். இவரது காலம் கி.பி. ஒன்பதாம் நூற்றாண்டு. 
இவர் தம் நரலாகிய திருப்பள்ளி எழுச்சியின் ஐந்தாம் பாடலில் 

“களிவண்டு மிழற்றிய கலம்பகம் புனைந்த” * என்று பாடியிருக்கின்றார். 

அடுத்து நச்சினார்க்கினியரும் பெரும்பாணாற்றுப்படை உரையில் “பல 
பூக்களால் நெருங்கிய கலம்பகமாகிய மாலை” எனக் கூறிச் செல்கின்றார். 

கலம்பகம் - சொற்பொருள் விளக்கம் : 

தொண்டரடிப்பொடி யாழ்வார் பாடலிலுள்ள கலம்பகம் என்னும் 
சொல்லுக்கு விளக்கம் கூறும் உரையாசிரியர் ' பலவகைப் பூக்களாலே 

தொடுக்கப்பட்டதாய் அழகியதான அலங்கல் என்று உரை கூறுவதால் 

கலம்பகம் என்ற சொல் கலவை என்பதன் அடியாகப் பிறந்தது என்பதை 

அறியலாம். மேலும் கலம்பகம் என்பதைக் கலம் 4 பகம் எனப்பிரித்து, கலம்” 

என்பது பன்னிரெண்டு எனும் அளவைக் குறிக்கும் எனவும், 'பகம்' என்பது 
பன்னிரெண்டில் பாதியைக் குறிக்கும் எனவும் கூறி பதினெட்டு உறுப்புக்கள் 
பெற்று வருவதால் கலம்பகம் என்னும் பெயராயிற்று என்றும் கூறுவர்” 
ஆனால், இக்கருத்து கலம்பக நூல்களுக்குப் பொருந்தி வரவில்லை. காரணம், 
சிற்றிலக்கிய நூல்களுக்கு இலக்கணம் கூறும் பன்னிரு பாட்டியல் நூல் 
பதினைந்து உறுப்புகளையும் இலக்கண விளக்கம் இருபத்தோரு 
உறுப்புகளையும் கூறுகின்றன. இன்னும் சில பாட்டியல் நூல்கள் கூறும் 
உறுப்புகளின் எண்ணிக்கையை வைத்துநோக்கும்போது பதினெட்டு உறுப்புகள் 
என்பது பொருந்தி வரவில்லை. எனவே 'கலம்பகம்' என்பது பலவகைப்.பாவும் 
பாவினமும் கொண்ட. கலவை இலக்கியம்தான் என்பது ஆய்வாளர் கருத்தாகும். 

கலம்பகம் ஓரு சலவை இலக்கியம் 

கலம்பகம் என்பதைக் கலப்பு 4 அகம் என்று பிரித்துக் கலப்பைத் 
தன்னகத்துக் கொண்ட ஓரு கலவை இலக்கியம் என, வேற்றுமைத் தொகைப் 
புறத்துப் பிறந்த அன்மொழித் தொகையாகப் பொருள் கொள்ளலாம்.
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கலம்பக இலக்கியங்கள் 'ஐம்பாவும் இனமும்' அகிய பலவகைப் 
பாடல்களால் அனவை) 

புயவகுப்பு முதலான பல உறுப்புகளைக் கொண்டவை) 

ஒன்பான் சுவைகளுள் பலவகைச் சுவைகளும் பெற்றவை, 

மடக்கு, யமகம் போன்ற சொல்லணிகள் பலவற்றைக் கொண்டவை 

உவமை உருவகம் போன்ற பலவகைப் பொருளணிகளையும் கொண்டவை; 

பலவகை ஓசை நயங்களோடு கூடிய சந்தப் பாடல்கள் பலவற்றைப் பெற்றவை. 

பலவகைத் திணைப் பொருள்களைத் தம்மகத்துக் கொண்டவை) 

எனவே இது ஒரு கலவை இலக்கியம்தான் என்று தெளிவாகக் கூறலாம். 

கலம்பகத்தின் தோற்றம் 

அகப்பொருள் இலக்கணத்துள் வகுக்கப்பெற்ற திணைகளுள் 
கைக்கிளைத்திணை, அன்பின் ஐந்திணைகளுக்குரிய முதற்பொருள்களுள் கார், 

இளவேனில் முதலிய காலங்கள், இரங்கல் முதலிய உரிப்பொருள்கள், தூது 

போன்ற பிரிவுப் பொருள்கள், பெருந்திணைக் குறிப்புகளுள் அமைந்த மடல், 

ஐயமகற்றும் கருவிகளாக அமைந்த வண்டு, வேலன் வெறியாட்டு போன்ற 
பல்வேறுவகைத் துறைப்பொருள்களில் புலவர்கள் தாங்கள் விரும்பியவற்றைத் 

தங்களுக்கு எளிமையாகக் கைவரக்கூடிய பாடல் வகைகளால் 

பாடித்தொகுத்துள்ளனர். இவையே கலம்பக இலக்கியங்களின் தோற்றமாக 

இருந்திருக்கக் கூடும்* என்பார் முனைவர் பூ. சுப்பிரமணியம் அவர்கள். 

மேற்கண்ட முறையைப் பின்பற்றிப் பாடிய பிற கலம்பக ஆசிரியர்கள் 

தாங்கள் விரும்பிய புதிய துறைகளையும், பாவகைகளையும் சேர்த்து 
விரும்பாதனவற்றை நீக்கியும் பாடித்தொகுத்திருக்கலாம். இந்த வகையில் 
தோன்றி வளர்ந்தவையே இன்றைய கலம்பக இலக்கியங்கள் என்று கூறலாம். 

கலம்பகம் பற்றித் தொல்காப்பியம் : 

இலக்கியம் கண்டதற்குத்தான் இலக்கணம் கூறும் முறை உள்ளது. 
இதற்கு மாறாக, தொல்காப்பிய இலக்கண நூலில் புதிதான இலக்கியம் 
இயற்றுதற்கான வழிமுறைகளைக் கூறியுள்ளதை நோக்குவோம். 

“விருந்தே தானும் 
புதுவது கிளந்த யாப்பின் மேற்றே” என்பது தொல்கரப்.பிய நூற்பா. 

இதற்கு உரை கூறும் பேராசிரியர் “புதிதாகத் தாம் வேண்டிய வாற்றாற் 
பல செய்யுளும் தொடர்ந்து வரச்செய்வது . . . . கலம்பகம் முதலாயினவும் 
சொல்லுப” என்று கூறுகிறார்” எனவே இந்நூற்பா இலக்கியம் காண்பதற்கு 
இலக்கணமாக அமைவதை தாம் அறியலாம்.
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கலம்பக இலக்கணம் 

கலம்பக நூலின் இலக்கணம் பற்றி பலவகைப் பாட்டியல் நூல்கள் 
கூறுகின்ற போதும், இங்கு பாட்டியல் நூல்களில் காலத்தால் முற்பட்ட 
பன்னிரு பாட்டியல் நூல் கூறும் செய்தியினை நோக்குவோம். 

“சொல்லிய கலம்பகம் சொல்லில் ஒருபோகு 

முதற்கண் வெண்பாக் கலித்துறை புயமே 

அம்மானை ஊசல் யமகம களிமறம் 

சித்து காலம் மதங்கி வண்டே 

கொண்டல் மருள்சம் பிரதம் வெண்டுறை 

தவசு வஞ்சித் துறையே இன்னிசை 

புறமேய் அகவல் விருத்தம் எனவரும் 

செய்யுட் கலந்துடன் எய்திய அந்தம் 
oD ஆதி யாக வரும்என மொழிப 

புலவர்களால் அிறப்பித்துச் சொல்லப்பட்ட கலம்பகத்தினை 

நோக்குமிடத்து முதற்கண் ஒருபோகு என்ற 'பா'வும் அதன்பின் ஒரு 'வெண்பாவும் 
அதற்கடுத்த நிலையில் ஒரு 'கலித்துறைப்' பாடலும் முதல் உறுப்பாக அமைய 

வேண்டும். பின்பு புயம், அம்மானை, ஊசல், யமகம், (மடக்கு) களி, மறம், 

சித்து, காலம், மதங்கி, வண்டு, மேகம், கைக்கிளை, சம்பிரதம், தவம் என்னும் 

உறுப்புகள் வெண்டுறையும் வஞ்சித்துறையும், இன்னிசை வெண்பாவும், 
வெண்யாவின் பக்கத்து அமைந்துள்ளதாகிய அகவற்பாவும், பலவகையாகிய 

விருத்தங்களும் கலந்து, அந்தாதியாக வரும் என்பது இதன் கருத்தாகும். 

கலம்பக உறுப்புகளின் விளக்கம் 

புயம் 

இதனைப் புயவகுப்பு அல்லது தோள்வகுப்பு என்றும் கூறுவர். 
நர்வின் தலைவனுடைய தோள்களைப் பலவகையாகப் புகழ்ந்து பாடுவது 

இவவுறுப்பின் சிறப்பாகும். இவ்வுறுப்பில் பாடப்படும் பாடல் எல்லாம் 
புறத்திணையில் உள்ள பாடாண் திணையைச் சேர்ந்த பாடாண் பாட்டாகும். 

பாடாண் பாட்டு என்பது ஒருவரது புகழ், வீரம், கொடை முதலியவற்றைப் 
புகழ்ந்து பாடும் பாட்டாகும். 

அம்மானை 

அம்மானை என்ற இவவுறுப்பு எல்லா நூல்களிலும் கலித் 
தாழிசையினால் பாடப்பட்டிருக்கின்றது. இது, மூன்று பெண்கள் கூடிப் 
பாட்டுடைத் தலைவனின் தன்மைகளைப் பற்றி நயம்பட உரையாடிக் 
கொண்டே அம்மானை ஆடுவதாக அமைக்கும் பாடலாகும். இதற்கு மாறாக
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திருக்கலம்பகத்தில் எண்பத்து இரண்டு பெண்கள் அருகனது புகழைச் சொல்லி 

அம்மானை அடுவதாகக் கூறப்படுகிறது. 

ளைசல் 

மூதற்கண் ஊஞ்சல் அடும் மகளிரின் தன்மைகளைக் கூறி, அடுத்து, 

பாட்டுடைத் தலைவனின் பெருமைகளை ஊஞ்சலில் அடிக்கொண்டே 

பாடுவது போன்று அமைப்பதாகும். இது, ஆசிரிய விருத்தப்பாடல் அல்லது 

கலித்தாழிசைப் பாடலில் 'அஆடீரூசல்', ஆடாமோ வூசல்' என்பனவற்றுள் ஒன்று 

பாடல் அடிகளின் இறுதிச்சீிரில் அமையுமாறு பாடுவதாகும். 

காலம் 

கார், இளவேனில் முதலிய பெரும்பொழுது ஆறனுள் ஒன்றும் 
பீலவுமாக அமைத்துப் பிரிவு நிலையில் உள்ள தலைவி பருவ நிகழ்ச்சிகளைக் 

கண்டு அவற்றையெல்லாம் நோக்கி வாய்விட்டுப் புலம்புவதாகச் செய்யுள் 

அமைப்பதை மரபாகக் கொண்டுள்ளனர். இதற்கு மாறாகத் திருக்கலம்பகத்தில் 
அருகதேவனை நம்பினவருக்கு எல்லா நன்மையும் உண்டாகும் என்று 
கூறப்படுகிறது. எனவே 'காலம்' என முடியுமாறு செய்யுள் அமைத்தலே 

பெரும்பாலோரின் கருத்தாக அமைந்தன்ள து. 

மடக்கு (யமகம்) 

மடக்கு என்பது ஒரு செய்யுளில் ஒரு சொல், சீர் முதலியன மீண்டும் 
மீண்டும் வந்து பொருள் வேறுபடுவது. இதனை யமகம் எனவும் கூறுவர். 

களி : 

கட்குடியர்கள் குடிக்கும் கள்ளையும் அது உண்டாகும் பனை, 
தென்னை முதலிய மரங்களையும் சிறப்பித்துப் பாடுவதுதான் பொதுவாகக் 
களி என்ற உறுப்பில் கூறப்படுகிறது. இதற்கு மாறாகத் திருக்கலம்பகத்தில் கள் 
என்பது பஞ்சபரமேட்டிகளின் பஞ்சமந்திரம் என்று கூறப்படுகிறது. 

மறம்: 

மறம் என்பது ஒரு அரசன் மறவர்மகளைத் தனக்கு மணம்பேசி 
மூடிக்கும்படி ஒருதூதனை அனுப்ப, அவர்கள் அத்தூதுவனைப் பார்த்து 
மணவினை மறுத்தும், தூதனுப்பிய அரசனை இகழ்ந்து பேசியும், SI ROUTH ast 
அனுப்பி விடுவதாகச் செய்யுள் அமைப்பது. 

சித்து 

சித்து என்பது இரும்பு, செம்பு முதலியவற்றைப் பச்சிலைகளால் 
புடமிட்டுப் பொன்னாக மாற்றும் இரசவாதம் செய்பவர்கள், தமது ஆற்றலை 
ஒருவனிடத்துப் புலப்படுத்திக் கூறுவதாகச் செய்யுள் இயற்றுவது.
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மதங்கியார் 

இதை 'மதங்கு' எனவும் கூறுவர். 'மதங்கியர்' என்பவர் இசைக்கும், 

கூத்துக்கும் உரிய ஒரு சாதியார். இவர்கள் தம் இரண்டு கைகளிலும் 

வாளாயுதத்தை ஏந்திச் சுழற்றிக் கொண்டே தாமும் சுழன்று ஆடும்' 

மகளிராவார். இவ்வாறு ஆடுகின்ற மகளிர்பால் தலைவன் ஒருவன் காதல் 

கொண்டு தனக்குண்டான காமத்தை வெளிப்படுத்திக் கூறுவதாகச் செய்யுள் 

இயற்றுவது. திருக்கலம்பகத்தில் மதங்கப் பெண்ணானவள் அருகபரமனின் 

பஞ்சமந்திரத்தைத் துதித்து வேண்டி. நிற்பதாக அமைக்கப்பட்டுள்ளது. 

al ctor Hah Gi Bi Bl 

பிரிவு நிலையில் வருந்தும் தலைவி, தலைவனிடம் வண்டைத்தூதாக 

அனுப்பித் தன் நிலையை உணர்த்துமாறு கூறுதல் போல பாடல் 

இயற்றுவதாகும். திருக்கலம்பகத்தில் அடியார்கள் வண்டைத் தூதாக 

அனுப்பிச் சமவசரணத்தில் வீற்றிருக்கும் அருகபரமனிடம் இருக்கும் தாமரைப் 

பூவின் நறுமணத்தை வாங்கி வருமாறு அமைக்கப்பட்டுள்ளது. 

கைக்கிளை 

கைக்கிளை என்பது ஒருதலைக்காமம். காமக்குறிப்பிற்கு 

அமைதியில்லாத இளஞ்சிறுமி ஒருத்தியினிடத்து, அவளைத் தவிர தன் 
காமநோய்க்கு வேறு மருந்தில்லை என்று பெருந்துயர் கொண்ட காதலன் 
ஒருவன் பாடுவது. திருக்கலம்பகத்தில் அருகபக்தன் ஒருவன் அருகபெருமான் 
மேல் கொண்ட காதலை விளக்குவதாக இப்பகுதி அமைக்கப்பட்டிருக்கிறது. 

குறம் 

குறவர் இனப்பெண்கள் தலைவனின் சிறப்புகளைக் குறிசொல்லும் 

பாங்கில் அமைப்பது இத்துறை. குறவஞ்சி நாடகங்களில் காணப்பெறும் குறி 
சொல்லும் பாங்கு போல நீண்டு, ஓசை நயத்துடன் இல்லாமல் ஆசிரிய 

விருத்தங்களாகவே இந்நூலில் அமைந்துள்ளன. 

சம்பிரதம் 

சம்பிரதம் என்பது இந்திர சால வித்தையில் வல்லவர் ஒருவர் தம் 

சிறப்புக்களைத் தாமே கூறிக் கொள்வது போன்று பாடல் இயற்றுவது. 

திருக்கலம்பகத்தில் இந்திரசால வித்தையில் வல்லவர் ஒருவர் தன் செயல் 

திறமையையும் அருகனின் பெருமைகளையும் கூறிப் பிறசமயத்தாரைக் கடிந்தும் 

கூறுவதாக அமைக்கப் பட்டிருக்கிறது.
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தவம் 

இத்துறையில் தவத்தைச் சிறப்பித்துக் கூறாமல் தவத்தை விலக்கிப் 
பாட்டுடைத் தலைவனாகிய இறைவனை வணங்கிப் பேறுபெறுமாறு எல்லாக் 

. கலம்பக நூல்களிலும் அமைக்கப்பட்டிருக்கிறது. இதற்கு மாறாகத் 

'திருக்கலம்பகத்தில் தவத்தை விலக்கி உயிர் அழியாத பொருள் என்பதும், அந்த 

உயிர் அசையினால் வினையின் கண்படுதலும், அவ்வினையினால் நால்வகைப் 

பிறப்பும் உண்டாதலும், அவற்றால் துன்பப்படுதலும், அவ்வினையைக் 

கெடுத்தால் முக்தி எய்தி இன்பம் அடைதலும், அவ்வினையைக் 

கெடுப்பதற்கான வழிகளும் இப்பகுதியில் விரிவாகப் பேசப்படுகின்றன. 

மேற்கண்ட. கலம்பக உறுப்புகளே திருக்கலம்பகத்தில் இடம் 
பெற்றுள்ளன. பிற்காலத்தில் கொற்றியார், பிச்சியார், கரையார், வலைச்சியார் 

போன்ற பல உறுப்புகள் கலம்பக இலக்கியத்தில் அமைக்கப் பெற்று, தற்போது 

கலம்பக இலக்கியத்தில் இருபத்தைந்து உறுப்புகள் வரை காணப்படுகின்றன. 

காலம் தோறும் சுலம்பகம் 

நந்திக்கலம்பகம் 

கலம்பக இலக்கியத்தில் காலத்தால் முற்பட்டது நந்திக் கலம்பகமாகும். 

இது தெள்ளாறெறிந்த நந்திவர்மனென்னும் பல்லவ மன்னனைப் பாட்டுடைத் 
தலைவனாகக் கொண்டு புலவர் ஒருவரால் பாடப்பட்டதாகும். இதன் காலம் 

கி.பி. ஒன்பதாம் நூற்றாண்டின் இடைப்பகுதியாகும். இக்கலம்பகம் 
,நந்திவர்மனது போர், வீரம், வெற்றி, கொடை, கல்வி முதலியவற்றைப் புகழ்ந்து 

பாடுகின்றது. இந்நரல் மதுரைத் தமிழ்ச் சங்கத்தாரால் 1927இல் 
வெளியிடப்பட்டுள்ள து. 

ஆளுடைய பிள்ளையார் திருக்கலம்பகம் 

நந்திக் கலம்பகத்தை அடுத்து பழமையுடையதாகக் கூறப்படுவது 

பதினோராந் திருமுறையிலுள்ள அளுடைய பிள்ளையார் திருக்கலம்பகம். 

இதனை இயற்றியவர் நம்பியாண்டார் நம்பியாவார். இவரது ஊர் திருநாரையூர் 

காலம் கி.பி. பத்தாம் நூற்றாண்டு. இந்நூல் திருஞானசம்பந்தரைப் பாட்டுடைத் 

தலைவராகக் கொண்டு பாடப்பட்டமையால் அளுடைய பிள்ளையார் 

திருக்கலம்பகம் என்னும் பெயர் பெற்றது. 

திருக்கலம்பகம் 

திருக்கலம்பகத்தை இயற்றியவர் தொண்டை. நாட்டில், ஆரணிக்கு 

அருகில் உள்ள ஆர்ப்பாக்கத்தைச் சேர்ந்த உதசித்தேவர். இவர் அருகதேவரைப் 

பாட்டுடைத் தலைவராகக் கொண்டு 111 பாடல்களால் இந்நூலை
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இயற்றியுள்ளார். இந்நூலில் சமண சமய தத்துவங்களும், கோட்பாடுகளும், 

சமவசரணத்தின் பெருமைகளும் சிறப்பாகக் கூறப்பட்டுள்ளன. இந்நூலின் 

காலம் பத்தாம் நூற்றாண்டா? அல்லது பதினான்காம் நூற்றாண்டா என்பது 

ஆய்வுக்குரியது. 

இிருப்பாதிரிப் புலியூர்க் கலம்பகம் 

திருப்பாதிரிப்புலியூர்க் கலம்பகத்தை இயற்றியவர் தொல்காப்பியத் 

தேவர். இவரது காலம் கி.பி. 14 ஆம் நூற்றாண்டு. இவர் திருப்பாதிரிப்புலியூர் 

சைவ அடியார்களின் வேண்டுகோளுக்கு இணங்கித் திருப்பாதிரிப் புலியூர் 

சிவபெருமான் மீது கலம்பகம் பாடியுள்ளார். இவர் சமண சமயத்தவராக 

இருந்து பின் சைவசமயத்திற்குச் சென்றிருக்கலாம். 

“தொல்காப் பியத்தேவர் சொன்னதமிழ்ப் பாடலின்றி 

நல்காத் திருச்செவிக்கு நானுரைப்ப தேறுமோ” * 

என்று இரட்டையர்கள் பாடுவதிலிருந்து இவரது புலமை நன்கு 

விளங்குகின்றது. 

ஆச, நந்திக் கலம்பகத்திற்குப் பிறகு இம்மூன்று கலம்பகங்களும் மிகப் 
பழமையானவையாகப் போற்றப் படுகின்றன. 

அடுத்த நிலையில் “கண்பாவு கலம்பகத்திற்கு இரட்டையர்கள்” " என்ற 
பாடல் அடியிலிருந்து கலம்பகம் பாடுவதில் புலமை மிக்கவர்களாகச் 

சிறப்பிக்கப் பெற்ற இரட்டையர்களால் பாடப்பட்டவை தில்லைக் கலம்பகமும், 
திருவாமாத்தூர்க் கலம்பகமும் அகும். இவர்களின் காலம் கி.பி. 15 ஆம் 
நூற்றாண்டாகும். சைவசமயக் கலம்பகங்களில் சிறப்பாகக் கருதப்படுவது சைவ 

எல்லப்ப நாவலரால் இயற்றப்பட்ட அருணைக் கலம்பகமும். குமரகுருபரரால் 

இயற்றப்பட்ட மதுரைக் கலம்பகமும் ஆகும். காலம் கி.பி. 77 ஆம் நூற்றாண்டு. 

படிக்காசுப் புலவரால் இயற்றப்பட்டது புள்ளிருக்கு வேளூர்க் 
கலம்பகம். இதன் காலம் 77 ஆம் நூற்றாண்டின் இறுதி, 18 ஆம் நூற்றாண்டின் 
தொடக்கம். வைணவ சமயக் கலம்பகங்களில் மிகவும் சிறப்பாகக் கருதப்படுவது 
பிள்ளைப் பெருமாள் ஐயங்கார் பாடி.ய திருவரங்கக் கலம்பகம். இதன் காலம் 

172- ஆம் நூற்றாண்டு. முத்தமிழ்க்கவி வீரராகவ முதலியார் பாடியது 

திருவேங்கடக் கலம்பகம். இதன் காலம் 19 ஆம் நூற்றாண்டு. 

இத்தாலி நாட்டில் பிறந்து, தமிழ் நாட்டில் கிருத்துவசமயப் 

போதகராகப் பணியாற்றிய வீரமாமுனிவர் பாடிய திருக்காவலூார்க் சலம்பகம் 
கிருத்துவசமயம் சார்ந்த சிறந்த கலம்பக நூல்களில் ஒன்றாகும்.
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சென்ற நூற்றாண்டில் பூண்டி, அரங்கநாத முதலியார் இயற்றிய கச்சிக் 
கலம்பகம், இருபதாம் நூற்றாண்டில் இராமநாதன் செட்டியார் இயற்றிய 
மயூரகிரிக் கலம்பகம், அப்பு ஐயங்கார் இயற்றிய ஸ்ரீவரமங்கைக் கலம்பகம், 

அனந்த கிருஷ்ண ஐயங்கார் இயற்றிய திருப்பேரைக் கலம்பகம் முதலியன சிறந்த 

கலம்பக நூல்களுக்குச் சான்றாகும். இவற்றின் விரிவைப் பின் இணைப்பில் 

காணலாம். 

கலம்பக இலக்கியத்தில் திருக்கலம்பகம் 

திருக்கலம்பகம் என்ற சொல்லில் “திரு' என்பது அடையாகவும், 
'கலம்பகம்' என்பது இலக்கிய வகையாகவும் அமைந்துள்ளது. 

திரு என்பதற்குச் சென்னைப் பல்கலைக்கழக அகராதி செல்வம், 
சிறப்பு, அழகு, காந்தி, பொலிவு, பாக்கியம், நல்வினை, தெய்வத்தன்மை போன்ற 
பலவகையான பொருள்களைக் கூறுகின்றது. இக்கலம்பகம் 
அருகப்பெருமானைப். பாட்டுடைத் தலைவராகக் கொண்டு பாடப் 

பட்டமையால் ‘Ho’ என்ற அடைக்குத் தெய்வத்தன்மை என்ற சொல் 

பொருத்தமாக அமைகிறது. எனவே திருக்கலம்பகம் என்பது அருகப் 
பெருமானின் சிறப்புத்தன்மைகளைக் கூறும் கலம்பகம் என்று கூறலாம். 

திருக்கலம்பகநூல் பன்னிருபாட்டியல் கூறும் கலம்பக 
இலக்கணத்திற்கு ஏற்ப கலம்பக உறுப்புகளாக 'புயவகுப்பு' தொடங்கி 'தவம்' 

வரை 16 உறுப்புகளைப் பெற்று வருகின்றது. 

மேலும் பாடல்களின் தொகையைப் பற்றி 

“தேவர்க்கும் முனிவர்க்கும் காவல் அரசர்க்கும் 

நூறு தொண்ணூற் றைந்துதொண் ணூறே 
ஒப்பில் எழுபது அமைச்சிய லோர்க்குச் 

செப்பிய வணிகர்க் கைம்பது முப்பது 

வேளா எர்க்கென விளம்பினார் செய்யுள்”* 

என்று கூறுகிறது. தேவர்க்கு 100 பாடலும், முனிவர்க்கு 95 பாடலும் 

அரசர்க்கு 90 பாடலும், அமைச்சர்க்கு 70 பாடலும், வணிகர்க்கு 50 பாடலும், 
வேளாளர்க்கு 30 பாடலும் கொண்டு கலம்பகம் இயற்ற வேண்டும் என்பது 
பொதுவிதியாகும். இங்கு திருக்கலம்பகம் அருகதேவர்க்கு 110 பாடல்களைக் 
கொண்டு அமைந்திருக்கிறது. எனவே பாட்டியல் நூல்கள் கூறும் பாடல்களின் 

வரையறைக்கு இக்கலம்பக நூல் பொருந்தி வரவில்லை.
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செய்யுட்கள் அமைப்பு : 

வச்சணந்திமாலை என்னும் வெண்பாப்பாட்டியல் செய்யுட்கள் 

அமைப்புமுறை பற்றி, 
“கூறு மொருபோகு வெண்பாக் கலித்துறைகள் 

மாறின் முதலுறுப்பா மன்விருத்தம் - வேற்சவல் 

வஞ்சித் துறைவிருத்தம் வான்றுறைவெண் பாமருட்பா 

எஞ்சாக் கவியினங்கொண் டீட்டு". * 

என்று கூறுகிறது. 

இவ்விலக்கண அமைப்பிற் கேற்ப திருக்கலம்பகமும் முதற்கண் 

ஒருபோகும் தொடர்ந்து வெண்பா, கலித்துறையும் முதலுறுப்பாகக் கொண்டு 

அமைந்துள்ளது. மேலும் இந்நூலுள் இடம்பெறும் பாடல்கள் வருமாறு: 

1, வெண்பா (1,3, 30, 66, 85, 99, 109, 710) - 8 

2. நேரிசை ஆசிரியப்பா (07) - 7 

3. ஆசிரியத் துறை (59) - 7 

4. அறுசீர்க் கழிநெடிலடி அசிரிய விருத்தம் (6, 8, 9, 27, 22, 24, 29, 

31, 37, 38, 42, 48, 49, 51, 57, 71, 79, 

80, 82, 84, 90, 98, 100) - 23 

5. எழுசீர்க் கழிநெடிலடி, ஆசிரிய விருத்தம் (17, 12, 20, 47, 65, 68, 

76, 87, 104) -9 

6. எண்சீர்க் கழிநெடிலடி ஆசிரிய விருத்தம் (5, 10, 14, 18, 28, 

32, 36, 40, 43, 50, 54, 58, 64, 67, 73, 

75, 78, 93) - 19 
7 பன்னிரு சீர்க் கழிநெடில(ட. அசிரிய விருத்தம் (27, 55, 56, 61, 

91, 94, 101, 102, 103, 108) - 70 

8. பதினான்கு சீர்க்கழிநெடிலடி ஆசிரிய விருத்தம் (52, 92) - 2 
9... சந்த விருத்தம் (35, 97, 105, 106) - 4 
10. ஒரு போகு கொச்சகக் கலிப்பா (2) 7 

77. கட்டளைக் கலிப்பா (39) - 7 

72. கலவித்தாழிசை (45, 96) - 2 

13. கட்டளைக் கலித்துறை (4,7, 23, 46, 60,74, 86, 107) - 8 

14. காப்பியக் கலித்துறை (13, 34, 47, 53, 62, 63, 81, 83) = 
75. கலிநிலைத் துறை (26) - 1
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16. 

17. 

78, 

19. 

20. 

21. 

கூலி விருத்தம் (15, 25, 33, 69, 72, 88, 89) - 7 

கலி வெண்பா (77) - 7 

வெண் கலிப்பா (70) - 1 

வஞ்சிப்பா (110) - 7 

வஞ்சித் துறை (44) - 7 

வஞ்சி விருத்தம் (19, 95) ~ 2 

ஆக பாடல் 11 

(அடைப்புக் குறிக்குள் உள்ள எண்கள் பாடல் எண்கள்) 

நூலாசிரியர் வரலாறு : 

திருக்கலம்பக நூலின் அசிரியர் பற்றிய பாடல் சுவடியின் இறுதி 
இதழில் காணப்படுகிறது. இதில் 'உதீசித்தேவர் பற்றிக் குறிக்கப்பட்டிருக்கும் 

பாயிரம்' என்று தலைப்பு கொடுக்கப்பட்டுள்ளது. இதில் வரும் செய்தியே 
இத்நூலுக்குப் புறச் சான்றாக அமைகிறது. 

“வையக மடந்தை வாள்முக மாகிய 

மெய்வளர் தொண்டையம். பதிக்கு வடாஅது 

கன்னி கார்த்து மன்னிய பெரும்புகழ் 

பழியில் பல்குடிப் டையூர்க் கோட்டத் 

தொழியாச் சீர்த்தியொடு வழியறம் பயப்பினும் 

ஆங்கவை கருதா அன்புகொ ஸளியல்பிற் 

றாங்கா வீகைச் சான்றோர் குழீஇய 

காரணி செந்நெற் கழனியம் படப்பை 

ஆரணி நெடுந்துறை ஆர்ப்பா கைக்கோன் 

அரசர்க் கரசெனு முரைசால் பெருமையிற் 

றாவில் வடபான் மொழிதலை மணந்த 

தேவ னென்னுந் தென்திசை பெரும்பெயர் 

மாவண் டஉமிழின் வாதுநெறி பயின்ற 

சாவக நிலையோன் சாக்கிய குடாரன் 

காதல் சார்ந்து மேதகப் புனைந்த 

திருமலி பிண்டித் தெய்வ நாயகன் 

அருமலர்ச் சேவடிக் கமர்ந்தன னணிந்த 

தொன்மலர்க் கலம்பகத் தூய மாலை 

பின்முறை யோதுநர் பழிச்சுந ரெல்லாம் 

சேதியும் பெருநெறி சேர்குவர் விரைந்தே” !*
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பதப்பொருள் : வையக மடந்தை - பூவுலகமாகிய பெண்ணின், வாள் முகமாகிய 

- ஒளிபொருந்திய முகமாகிய. மெய்வளர் - உண்மை நிலைபெற்று வளருகின்ற. 

தொண்டையம் பதிக்கு - தொண்டை. நாட்டின். வடபாஅது - வடக்குப் 

பக்கத்தில். கன்னிகார்த்து - இளமைத் தன்மையை அழியாது காத்து. மன்னிய 

பெரும்புகழ் - நிலைத்த புகழையுடைய. பழியில் - குற்றமில்லாத. பெருங்குடி, 
பெருமைவாய்ந்த குடிகள் நிரம்பிய. பையூர் கோட்டத்து - டையூர் என்னும் 

கோட்டத்தில். ஓழியாச்சீர்த்தியொடு - அழியாத புகழுடன். வழியறம் 

பயப்பினும் - வழிவழியாக அறமே கிடைப்பதாயினும். ஆங்கவை கருதா - 

அவற்றைப் பெரிதாக நினையாத. அன்புகொள் இயல்பில் - அன்பு செலுத்தும் 

இயல்பையுடைய. தாங்கா ஈகை - வரையாது வழங்கும். சான்றோர் குழீஇய 

- சரன்றோர்கள் நிரம்பிய. காரணி செந்நெல் - மேகத்துக்கு அழகு செய்யும் 

செந்நெற்கதிர் நிறைந்த. கழனி - வயல்களையும். அம்படப்பை - அழகிய 

தோட்டங்களையும் கொண்ட. ஆரணி நெடுந்துறை - அரணி செல்லும் 

பெருவழியில் உள்ள. ஆர்ப்பாகைக் கோன் - ஆர்ப்பாகை என்னும் ren Hag 
அரசன். அரசர்க்கு அரசெனும் - அரசர்களுக்கெல்லாம் அரசன் என்னும் 

உரைசால் பெருமையின் - புகழ்மொழிக்கேற்ற பெருமையுடையவன். தாவில் 

- தாழ்வில்லாத. வடபால் மொழிதலைமணந்த - வடமொழியைக் கற்றுத் 

துறைபோகிய. தேவன் என்னும் - கதீசித்தேவன் என்பவன். தென்திசைப் 

பெரும்பெயர் - தென்னிந்தியாவில் மிகச்சிறப்புடைய. மாவண்டமிழின் - சிறந்த 

வளம் பொருந்திய தமிழ்மொழியின். வாதுநெறி பயின்ற - தர்க்கம் செய்யும் 

அளவுக்கு பயின்றவன். சரவக நிலையோன் - இல்லத்தில் இருப்பவன். சாக்கிய 

குூடாரன் - பெளத்தமதத்தை வெட்டுகின்ற கோடாரி போன்றவன். காதல் 

சார்ந்து - அன்பு மிகுந்து. மேதகப் புனைந்த - சிறப்பாக இயற்றிய. திருமலி - சிறப்பு 

நிறைந்த. பிண்டி - அசோக மரத்தின் &ீழ் அமர்ந்த. தெய்வ நாயகன் -அருகதேவனின். 

அருமலர்ச் சேவடிக்கு - மலர் போன்ற சிவந்த அடிகளுக்கு. அமர்ந்தனன் அணிந்த 

- விருப்பமுடன் அணிவித்த. தொன்மலர்க் கலம்பக தூயமாலை - பழமை வாய்ந்த 

சொற்களாகிய மலர்களால் கட்டப்பெற்ற கலம்பகம் என்னும் தூய்மையான 

மாலையை, பலமுறை யோதுநர் - பலமுறை படிப்பவர். பழிச்சுநர் எல்லாம் - 

துதிப்பவர் எல்லாம். சோதியம் பெருநெறி - ஒளிபொருந்திய அழகிய முக்தி 

உலகை. சேர்குவர் விரைந்தே - விரைந்து அடைவர். 

கருத்து : உலகமாகிய பெண்ணின் முகம் தொண்டை நாடு, அதில் 

வடபாகத்தில் உள்ளது டபையூர்க் கோட்டம். அது பழியற்ற உயர்ந்த குடி 

மக்களையுடையது. அக்கோட்டத்தில் உள்ளது ஆர்ப்பாக்கம் என்னும் களர். 
இவ்வூர் சான்றோர்கள் நிறைந்துள்ள ஊர். அச்சான்றோர்கள் 'புகழ் கிடைக்கும்' 
என்ற கைமாறு கருதாமல் கொடுக்கும் தன்மையுடையவர். அவீவூரில் 
வாழ்ந்தவர் உதீசித்தேவர். இவர் வடமொழியும் தென்மொழியும் சிறப்பாகக் 
கற்றவர். இல்லற வாழ்வில் ஈடுபட்டவர்: பெளத்த சமயத்தை எதிர்த்துப்



ஆய்வுரை 27 

போராடியவர்: அப்படிப்பட்டவர் அருகதேவன் பாதங்களுக்குக் கலம்பகம் 

என்னும். இலக்கியத்தை அணிவித்தார். இதைப் படிப்பவர் அருகன் பாதங்களை 

அடைவர் என்பது கருத்து. 

அசச்சான்று : திருக்கலம்பகம் 46 அம் பாடலில் உரையாகிரியரின் 
வினக்கவுரையில் 'இதனால் உதீசித்தேவர் தான் பெற்ற இன்பம் கூறப்பட்டது” 

என்று குறிப்பிடுகிறார். எனவே இச்செய்தியிலிருந்தும் இந்நூலின் ஆசிரியர் 

உதீசித்தேவர் என்பது பெறப்படுகிறது. 

நூலாகிரியர் காலம் 

திருக்கலம்பக நூலாசிரியராகிய உதீசித்தேவர் வாழ்ந்த காலம் பற்றிப் 

பல்வேறு அறிஞர்களும் பலவாறாகக் கூறுகின்றனர். 

பேராசிரியர் மது. ௪. விமலானந்தம்'” அவர்கள் உதீசித்தேவரின் காலம் 
கி.பி. 75 ஆம் நூற்றாண்டு என்று கூறுகின்றனர். 

“ஆசியவியல் நிறுவனக் கலைக்களஞ்சியமும்””* “தஞ்சாவூர் தமிழ்ப் 
பல்கலைக்கழக வாழ்வியல் களஞ்சியமும்”” இதையே கூறுகின்றன. 

“மூனைவர் வ. சுப. மாணிக்கம்” அவர்களும் முனைவர் ந.வீ. 

செயராமன்” அவர்களும் ந.சி. கந்தையாப் பின்ளை”? அவர்களும் கி.பி. 74-ஆம் 

நூற்றாண்டு என்று கூறுகின்றனர். 

ஆ. பழநிசுவாமி சிவாச்சாரியார் அவர்கள் 'உதீசித்தேவர் தம் மத 
நூல்களில் வரும் வடமொழிக் குறியீடுகளைக் கூடியவரை தமிழ் மொழியில் 
கூறியுள்ளார். ஆதலினாலும் மற்றும் நடையழகாலும் மேருமந்தர நூலாசிரியா் 
காலத்தினும் (கி.பி. 74-ஆம் நூற்றாண்டு) இவரது காலம் பல்லாண்டுகளுக்கு 
மூன்னரென்பது கருதத்தக்கதாய் உள்ளது.” என்று கூறுகிறார். 

மூனைவர் கமில். வி. சுவலபில், முனைவர் இ.ஜே. பிரில் ஆகிய 
இருவரும் தம்முடைய தமிழ் இலக்கியக் கலைக் களஞ்சியம் என்ற ஆங்கில 
நூலில் “உத்சித் தேவரின் காலம் இ.பி. 10 2 74-15 ஆம் நூற்றாண்டு 2?” என்று 
வினவி, திருக்கலம்பக நூலில் 110 பாடல்கள் உள்ளன என்றம், புத்த சமயத்தின் 
எதிர்ப்பு நூல் என்றும் கூறி கலம்பக நூல்களில் காலத்தால் மூநீதியது என்றும் 
வையாபுரிப் பிள்ளை கி.பி. 10 அம் நூற்றாண்டு என்று கூறுவதுதான், 
உதீசித்தேவரின் காலத்திற்குப் பொருத்தமாகும் என்று கூறுகின்றார்கள்”? 

திரு. எஸ். வையாபுரிப்பிள்ளை அவர்கள் தம்முடைய தமிழ் இலக்கிய 
வரலாறு என்ற ஆங்கில நூலில் 'நந்திக்கலம்பகம் கலம்பக நூல்களில் காலத்தால் 
முந்திய முதல் கலம்பகம் என்றும், இதன் காலம் (இ.பி. 926-849) இ.9 9 ஆம்
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நூற்றாண்டு என்றும் அதே கால கட்டத்தில் உதீசித்தேவரின் திருக்கலம்பகமும் 
எழுதப்பட்டிருக்கலாம்”” என்றும் கூறுகின்றார். 

மேலும் திருக்கலம்பகம் 24, 75 ஆகிய பாடல்களில் இன்றைய 
மயிலாப்பூர், மயிலாபுரி என்ற சொல்லால் வழங்கப்பட்டிருக்கின்றது. இச்சொல் 
கி.பி. 9 ஆம் நூற்றாண்டில் வழக்கில் உள்ளதாக சோ. அருணாசல தேசிகர்” 
நந்திக் சகலம்பகப் பதிப்பின் முன்னுரையில் கூறியுள்ளார். 

சமணசமயம் சார்ந்த உதீசித்தேவரின் திருக்கலம்பகம் போல் 
சைவசமயம் சார்ந்த நம்பியாண்டார் நம்பியின் அளுடைய பிள்ளையார் 

திருக்கலம்பகம் என்ற நூலும் உள்ளது. இவரது காலம் கி.பி. 77-ஆம் நூற்றாண்டு. 
உதசித்தேவரின் திருக்கலம்பகம் மக்களிடையேயும் மன்னர்களிடையேயும் 
பெரும்புகழ் பெற்றிருக்கலாம். அது கண்டு நம்பியாண்டார் நம்பியும் ஆளுடைய 

பிள்ளையார் திருக்கலம்பகம் என்று அதே பெயரில் கலம்பகம் 

புனளைந்திருக்கலாம். 'சீவகசிந்தாமாணிக்கு மாறாகச் சேக்கிழார் பெரியபுராணம் 
செய்தது' என்ற தலைப்பில் 

“திந்தாமணியிலே மகிழ்ந்த அரசரைச் சேக்கிழார் இது 
இம்மைக்குமாகாது மறுமைக்குமாகாது' என்று தெருட்டினார். 

ஆயின் 'இம்மைக்கும் மறுமைக்கும் அகும் கதை எது?” என்று அரசர் 

கேட்கவே, அது சிவகதையே என்று சொல்லி அமைச்சர் 
சேக்கிழார் பெரியபுராணம் பாடினார்”? 

என்ற செய்தியை மு. அருணாசலம் அவர்கள் தம்முடைய தமிழ் 
இலக்கிய வரலாறு” என்ற நூலில் கூறியுள்ளார். இதுபோலவே அளுடைய 
பிள்ளையார் திருக்கலம்பகத்திற்கு முன்பாகவே திருக்கலம்பகம் 

எழுதப்பட்டி ருக்கலாம். 

ஆக, மேற்கண்ட செய்திகளை எல்லாம் நோக்கும்போது 

உதீசித்தேவரின் காலம் ஒன்பதாம் நரற்றாண்டின் இறுதி அல்லது பத்தாம் 

நூற்றாண்டின் தொடக்கமாக இருக்கலாம் என்பது இந்நூல் பதிப்பாசிரியர் 

கருத்து. 

அஉரையாகிரியர் வரலாறு 

திருக்கலம்பக நூலின் உரையாசிரியர் அனந்ததேவர் என்னும் .பெரியார். 

இவர் இந்நாலுக்குப் பதப்பொருளும், பொழிப்புரையும் எழுதியவர். இவர் 
தந்தையின் பெயர் சந்திரநாத தேவர். இவருடைய களர் நூலாசிரியர் பிறந்த 

ஆர்ப்பாக்கத்திற்கு அண்மையில் உள்ள கோலியநல்லூரர். இவர்கள் பற்றியும், 
நரலாசிரியர் பற்றியும் கூறும் பழம் பாடல் பின்வருமாறு;
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நிலைமண்டில ஆசிரியப்பா 

“மலர்தலை யுலகினோர் நிலையிரு ளகலவுந் 

தகைபெறு நல்லறம் பகையொழிந் தொளிரவும் 

பொன்னெழின் மன்னிய மின்னியன் மின்னெயின் 

மூன்றுடன் பொதுளிய பிண்டிநன் ஸீழலில் 

வீரத் தரிபரி பேரத் தாணிமிர் 

கனகத் தாமரை யனகப் பொகுட்டி 

னங்குவி நான்கிற் செங்கதிர் புரைய 

வளங்காத் தரும வளக்காம் பியையப் 

புக்கமும் மதியின் முக்குடை கவிய 

முத்தணி பெருக வரித்திர ளசைய 

மந்தா நிலநறை யுந்தா விரிய 
வலரொளி யமரர்கண் மலர்மழை சொரியத் 

துந்துபி யொலிபுவி யந்தர மலியத் 

தேவர்கள் பலதுதி யோவிலர் புரிய 

வெங்கண் வினைப்பகை தங்குத லொழிய 

வனந்த சதுட்._ய வினந்தலை யணையப் 

பொலன்மலை போலச் சலனமொன் நின்றி 

நிலைகடல் போலக் கலக்க மின்றி 

யெற்றுமா ரகம்போற் பற்றொன் றின்றி 

நலமுறு வான்போன் மலமொன் றின்றி 

வீற்றிருந் தறநெறி சாற்றிய விமலன் 
கனமா யிலகுஞ் சரண்டா மரையை 

யூக்க முறநினைந் தியாக்கை யுறத்தாழ்ந் 

தாக்க முறப்பல வாக்குறப் புகழ்ந்தே 

யுத்தர திசைமுதல் வைத்த தேவப்பெயா் 

பெற்றநல் லறிவோன் சொற்றவன் கலம்பக 

மாலைப் பதப்பொருட் பாலையுந் தொகுத்த 

பொழிப்பையும் விளக்கித் தழைப்பச் செய்த 

ஞாலமேற் புகழுஞ் சீலமும் வளமும் 

சாலவுந் செறிந்த கோலிய நல்லூர்ப் 

பதியு மண்டர்தம் பதியு மேத்தித்
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துதியார்ப் பாகை தொன்னக ரத்தையு 

மூடையான் செல்வமு முடையான் விளங்கு 

நிலைபெறு மதிப்பெயர் தலைப்புணர் நாதன் 

தவப்பேற் றாலுற் றவன்பு லவோர் 

ம்னந்தனின் மகிழ்கவி யனந்தனென் பவனே” “ 

பதப்பொருள் 

மலர்தலை யுலகினோர் - அகன்ற இடத்தையுடைய இப்பூவுலகில் 
உள்ளவர். நிலையிருள் அகலவும் - மனத்திலுள்ள மயக்கமாகிய இருள் 

அகலவும். தகைபெறு நல்லறம் - தகுதிபெற்ற நல்ல அறச்செயல்கள். பகை 

யொழிந்து ஒளிரவும் - பகையில்லாமல் சிறப்படையவும். பொன்னெழில் 
மன்னிய - பொன்போன்ற அழகு நிலைபெற்ற. மின்னியல் மின்னெயில் - 
மின்னல் போன்று ஒளி வீசுகின்ற மூன்றுடன் பொதுளிய - மும்மதில்கள் 
நெருங்கிய. பிண்டிதன் -னீழலில் - அசோக மரத்தின் நிழலில். வீரத்தரிபரி 

பேரத் தாள்நிமிர் - வீரம் நிறைந்த சிங்கமும், குதிரையும் பொறிக்கப்பட்ட 
தண்டையுடைய. கனகத்தாமரை - பொற்றாமரை மலரின். அனகப் 

பொகுட்டின் - பாவமற்ற பீடத்தில். அங்குலி நான்கில் - நான்கு 
விரற்கடையளவில். செங்கதிர்புரைய - கதிரவனை ஓக்கும். வளங்காத் தரும 

வளக்காம்பியை - (ஒளிபொருந்திய) வளப்பமான தருமமாகிய காம்புடன் கூடிய. 
புக்க மும்மதியின் முக்குடைகவிய - முழுமதி போன்ற வட்டமான மூன்று 
குடைகள் மேலே நிழற்ற. முத்தணி பெருக - முத்துக்களாலான தொங்கல்களும் 
நிறைந்து. அரித்திரளசைய - பவளங்களாலான தொங்கல்களும் அசைய மந்தா 

நிலநறை யுந்தாவிரிய - குறிஞ்சி நிலத்தின் தேன்துளிக்க. வலரொளி அமரர்கள் 
- ஓளிபொருந்திய தேவர்கள். மலர்மழை சொரிய - பூக்களை மழைபோல் 
தூவ. துந்துபியொலி - தேவ வாத்தியமாகிய துந்துபியின் ஒலி. புவிஅந்தரம் 
மலிய - பூவுலகிலும், வானுலகிலும் நிறைய தேவர்கள் இடைவிடாது 
பலவகையாகப் போற்ற. வெங்கண் வினைப்பகை தங்குதல் ஒழிய - கொடிய 
வினையாகிய பகை நில்லாதொழிய. அனந்த சதுட்டய இனந்தலையணைய - 
அனந்தஞானம், அனந்ததரிசனம், அனந்தவீரியம், அனந்தசுகம் என்னும் நான்கு 

குணங்களும் பொருந்த. பொலன் மலை போலச் சலனமொன்றின்றி 
பொன்னாலான மலைபோல (மேருமலைபோல) நிலையில் திரியாது. 
நிலைகடல் போலக் கலக்கமின்றி - நிலைத்த அலையற்ற கடல் போல 
சலனமின்றி யேற்று மாருகம் போல் பற்றொன்றின்றி - ஆடை முதலாக 
எந்தப்பொருள் மீதும் பற்றில்லாமல். நலமுறு வான்போல் மலமொன்றின்றி - 
தெளிவான வானம்போல் மாசு மறுவின்றி வீற்றிருந்து - பெருமையுடன் 

அமர்ந்து. அறநெறி சாற்றிய விமலன் - அறம் உரைக்கின்ற குற்றமற்ற அருக 
தேவனின். கனமாயிலகும் சரண்டாமரையை - விளங்குகின்ற தாமரைப்பூ 

போன்ற பாதங்களை. ௫௪ளக்கமற நினைந்து - ஊக்கத்தோடு நினைத்து.
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யாக்கையுறத்தாழ்ந்து - உடல் கழே படுமாறு வணங்க. ஆக்குற - நன்மை 

நிறையுமாறு. பல வாக்குறப் புகழ்ந்து - பல வகையான சொற்களால் புகழ்ந்து. 

யுத்தர திசைமுதல் - வடக்கு திசையை முதலாகக் கொண்ட உதீகி என்றும். 

வைத்த தேவர்ப்பெயர் - தேவர் என்னும் பெயரையுடைய. பெற்றநல்லறிவோன் 

- நல்லறிவாளனாகியவன். சொற்ற - பாடிய. வன்கலம்பகமாலை - 
திருக்கலம்பகம் என்னும் நூலுக்கு. பதப்பொருட் பாலையும் - பதவுரையையும். 

தொகுத்த பொழிப்பையும் விளக்கி - பொழிப்புரையையும் விளக்கமாக எழுதி. 
தழைக்கச் செய்த - இந்நூல் சிறப்படையும்படி செய்தவன். ஞாலமேற் புகழும் 

சீலமும் வளமும் - உலகத்தில் புகழும், ஒழுக்கமும் செல்வமும். சாலவும் 
செழித்த - மிகுதியும் நிறைந்த. கோலியநல்லூர் பதியும் - கோலியநல்லூர் 

என்னும் ஊரையும். அண்டர்தம் பதியும் - தேவர்கள் உளராகிய அமராவதியும். 

ஏத்தித்துதி - போற்றித்துதிக்கின்றட அஆர்ப்பாகைத் தொன்னகரத்தையும் 

உடையவன் - ஆர்ப்பாக்கம் என்னும் பழமையான நகரத்தை உடையவனும். 

செல்வமும் உடையான் - செல்வத்தை உடையவனுமாகிய, விளங்கு நிலைபெறு 

- நிலைபெற்று விளங்குகின்ற. மதிப்பெயர் தலைப்புணர்நாதன் - சந்திரன் 

என்னும் பெயரை நாதன் என்பதனுடன் சேர்த்து சந்திரநாதன் என்னும் பெயரை 

உடையவனின். தவப்பேற்றாலுற்றவன் - தவத்தாலுதித்தவனும். புலவோர் 

மனந்தனில் மகிழ்கவி - புலவர்கள் மனத்தில் நினைத்துமகிழக்கூடிய 

தன்மையுடையவனும் ஆகிய. அனந்தனென்பவனே - அனந்தன் என்னும் 
பெயரையுடையவன் ஆவான். 

கருத்துரை : அருகதேவர் இருள் அகல, அறம் பெருக, பகையொழிய பிண்டி 
நீழலில் தாமரை மலரின் பொகுட்டில் முக்குடை நிழற்ற, தேவர்கள் மலர்மழை 

சொரிய, துந்துபி ஒலிக்க, தேவர்கள் துதிக்க சலனம், கலக்கம், பற்று, மலம் 
எதுவும் இன்றி வீற்றிருந்து அறநெறி சாற்றியவர். அவருடைய பாதங்களை 

வாழ்த்திக் கலம்பகம் எழுதியவர் உதீசித்தேவர். அதற்கு உரை எழுதிச் சிறக்கச் 

செய்தவர் தேவர்களும் போற்றும் ஆர்ப்பாக்கம் நகரைச் சேர்ந்த கோலி 

யநல்லூர் என்னும் ஊரினரான சந்திரதாதர் எனபவரின் மகனான அனந்ததேவர் 
என்பது இப்பாடலின் கருத்தாகும். 

உரையாசிரியர் காலம் 

திண்டிவனம் ௮. சம்பந்தராவ் என்பவர் 20.03.1935-இல் .திருக்கலம்பக 

நூல் (சில பாடல்களுக்குப் பொழிப்புரையுடன்) வெளியிட்டுள்ளார். அதன் 
முன்னுரையில் திருக்கோவலூர் வித்துவான் திரு. ௮ பழனி சுவாமி 
சிவாச்சாரியாரால் 02.031935-இல் எழுதப்பட்ட 'காலம்' என்ற தலைப்பில், 

“இந்நூலாசிரியர் காலமும் உரையாசிரியர் காலமும் இன்னவை 
என விளங்கவில்லை ஊர் ஒன்றாயிருத்தலால் இருவரும் 

ஒரே காலத்தவராகவோ சற்று முன்பின்னாகவோ 
இருக்கலாமென்று ஊகிக்க இடமிருக்கிறது”*
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என்று கூறுகின்றார். எனே ப நூலாசிரியரின் காலத்துக்குச் சற் றுப் 
பின்னால் உரையாசிரியர் தோன்றியிருக்கலாம் என்பது இந்நூல் பதிப்பாசிரியர் 
கருத்தாகும். 

தருக்கலம்பகமும் திருக்குறளும் 

உலகமக்களின் நலன்கருதி சமணசமயக் கொள்கைகளை 
விருசபதேவராகிய ஆதிபகவன் முதன்முதலில் உருவாக்கினார் என்றும், 

அவருக்குப் பின் வந்த தீர்த்தங்கரர்கள் அக்கொள்கைகளை மக்களிடம் 

போதித்தார்கள் என்றும் சமண நூல்கள் கூறுகின்றன. 

இக்கருத்து பற்றியே திருக்கலம்பக ஆசிரியரும், 

“மன்னியபே ருலகசனைத்தும் 

நின்னுள்ளே நீயொடுக்கினை 

நின்னின்று நீவிரித்தனை 

நின்னருளி னீகாத்தனை 

பயெனவாங்கு 

ஆதிபகவனை யருகனை 

மாதுயர் நீங்க வழுத்துவம் பலவே”. (பாடல் - 109) 

என்று பாடுகின்றார். 

இப்பாடலடிகளுக்கு, நிலைபெற்ற உலகம் முழுவதும் உனக்குள்ளே நீ 
ஒடுக்கினாய், உன்னிடத்தினின்று நீ தெரிவித்தாய். உன்னருளினாலே நீ 
காத்தாய் என்று சொல்லி அதிபகவனை அருகபரமனை மிகுந்த துன்பமானது 

நீங்க யாம் பலவாகத் துதிப்போம்' என்று உரை கூறப்படுகிறது. 

இக்கருத்தை ஒட்டியே திருவள்ளுவர் என்னும் குந்தகுந்தாச்சாரியார், 

“அகர முதல எழுத்தெல்லாம் அதி 

பகவன் முதற்றே உலகு” (திருக்குறள்-1) என்றார். 

இக்குறட்பாவிற்கு திரு அரங்கநாத முதலியார் அவர்கள் 

எழுத்துக்களெல்லாம் அகரத்தை முதலாக உடையன. அதுபோல் உலகம் 

ஆதிபகவனை முதலாக உடையது” என்று விளக்கம் தருகிறார்.” 

இதேபோல் திருக்கலம்பகப் பாடல்களின் கருத்துக்களுக்கு ஏற்பத் 
திருக்குறள் பாடல்களின் கருத்துக்கள் ஒப்புமையாக வருவதைப் பின் வருமாறு 

காணலாம்.
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வாலறிவன் 

தொன்மறையை விரித்தோய்நீ 

துருநயங்கள் அழித்தோய் நீ 
நன்னெறியை வகுத்தோய் நீ 

நமனணுகாக் கதியோய் நீ (பாடல்-2) 

என்ற திருக்கலம்பகப் பாடலடிகளுக்குக் 'கேவல ஞானத்தை 
உடையவன் அருகன். அவன் பழமையான வேதங்களைச் சொன்னவன். ஏகாந்த 

வாதங்களைக் கெடுத்தவன், அனேகாந்த வாதத்தை வகுத்தவன், காலனும் 

நெருங்க முடியாத முக்தி உடையவன். அவனை நாம் துதிப்போம்' என்பது 
பொருளாகும். திருக்குறளில், 

கற்றதனால் ஆய பயனென்கொல் வாலறிவன் 

நற்றாள் தொழாஅர் எனின் (குறன்-2) 

என்ற குறட்பாவிற்கு ௮. சிம்ம சந்திரஜைன் சாஸ்திரியார் அவர்கள், 
“ஒருவன் நூல்கள் பலவும் கற்று அந்நூற் பொருளில் தெளிவும் திட்பமும் 
உடையவனாயினும், கேவல ஞானத்தையுடைய இறைவனது திருவடிகளைத் 

தோத்திரம் செய்யாது விட்டால் அவனுக்கு ஒரு பயனுமில்லை”? என்று உரை 
கூறுகின்றார். ் 

இருநூல்களும் வாலறிவன் கேவல ஞானத்தை உடையவன் என்பதில் 
ஒன்றுபட்டு நிற்கின்றன. ‘ 

தாமரைப் பூமேல் நடந்தவன் 

“வாகன மாகம் பூத்த மாமல ராச வேகு 

மேசனை . (பாடல் - 21) 

என்ற திருக்கலம்பகப் பாடலடிகளுக்கு, 'ஆகாயத்திலுண்டான 
பெருமை பொருந்திய தாமரைப்பூ வாகனமாக நடக்கும் அருகபரமனை . . ! 
என்று உரை காணப்படுகிறது. 

அடுத்து, “ஏடவிழு நனினமிசை யேகுமவர் அடியிணையே” (பாடல் - 54 

என்ற திருக்கலம்பகப் பாடலடிக்கு 'இதழ்விரிகின்ற தாமரைப் பூமேல் 
நடக்கின்றவராகிய அருகருடைய இருபாதங்களும்' என்று பொருள் 
காணப்படுகிறது. 

இப்பாடல்களின் கருத்தை ஒட்டியே திருக்குறளிலும், கூறப்படுகிறது.
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“மலர்மிசை ஏகினான் மாணடி. சேர்ந்தார் 

நிலமிசை நீடுவாழ் வார்”: - (திருக்குறள் - 3) ' 

என்ற குறட்பாவிற்குத் தாமரை மலரின் மீ 'து நடந்தவனது பெருமைகள் 

சான்ற திருவடியை அடைந்தவர்கள் இவ்வுலகின் உச்சியிலுள்ள முக்தியுலகில் 

நிலையாக வாழ்வார்கள்' என்பது பொருளாகும்:” 

ஆக மேற்கண்ட திருக்கலம்பகப் பாடல்களுக்குத் திருக்குறளின் கருத்து 

பொருந்தி வருவதை அறியலாம். 

வேண்டுதல் வேண்டாமை இல்லாதவன் 

“வேண்டுதல் வேண்டாமை யில்லாத வீரனடி 

பூண்டு கிடந்தாற் புறத்திறுத்த வெங்கூற்றம் போகும்” (பாடல்-59) 

"என்ற .திருக்கலம்பகப் பாடலடிகளுக்கு விருப்பும், வெறுப்பும் 

இயல்பாகவே இல்லாத அனந்த வீரியனாகிய அருகனுடைய பாதங்களை 

மனத்திற்கொண்டு, திரிகரணங்களையும் அடக்கியிருந்தால் பக்கத்தில் வந்த 

வெப்பமான வினையாகிய கூற்றம் போகும்' என்பது பொருளாகும். 

திருக்குறளில், 

வேண்டுதல் வேண்டாமை யிலானடி சேர்ந்தார்க்கு 

யாண்டும் இடும்பை இல. (குறள் - 4) 

என்ற குறட்பாவிற்குப் பரிமேலழர் 'ஒரு பொருளையும் விழைதலும், 

வெறுத்தலும் இல்லாதவன் அடியைச் சேர்ந்தார்க்கு எக்காலத்தும் பிறவித் 

துன்பங்கள் உளவாகா””£ என்று உரைகூறுகின்றார். 

இரு நூல்களின் கருத்துக்களும் ஒரே தன்மையில் அமைந்துள்ளது 

அறியத்தக்கது. 

காதி, அகாதி என்னும் இருவினை 

“இரியவிரு வினைப்பகைவ ரிகல்வாட்டி, யைம்புலவெங் 

கரியகதக் கடக்களிறு காய்ந்ததுநின் னஎருளாமோ” (பாடல்-2) 

என்ற திருக்கலம்பகப் பாடலடிகள் 'காதி, அகாதி என்னும் இருவினை 

களாகிய பகைவர்கள் வலியைக் கெடுத்துப் பஞ்சவிசயங்களான வெப்பமாகிய 
கோபமும் மதமுமுடைய கருத்த யானைகளைக் கொன்றது நினது 

கருணையாகுமோ?' என்று கூறுகிறது. ்
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அடுத்து, 
“மறுவில் திருவறம் அமிர்த அருவியின் 

மயல்கொள் இருவினை மண்ணவே” (பாடல் - 10) 

என்ற பாடலடிகளுக்கு 'அருக பரமேட்டியினுடைய தாமரைப் 

பூப்போன்ற பாதங்களை அடைந்து ஒரு குற்றமும் இல்லாத செல்வத்தைத் 
தரும் சின தருமமாகிய நீரையுடைய ஆற்றிலே பந்தித்த அழுக்காகக் கொண்ட 

இருவினையுங் கழுவினால் ..... நீங்காத முச்சோதி உங்களையடையும்' என்று 

பொருள் கூறப்படுகிறது. 

“இருள்சேர் இருவினையும் சேரா இறைவன் 

பொருள்சேர் புகழ்புரிந்தார் மாட்டு” (திருக்குறள் - 5) 

என்ற குறட்பாவின் உரையாக 'உண்மையாய் இருக்கின்ற இறைவனது 

புகழை விரும்பி வணங்கி வழிபாடு செய்கின்றவர்களுக்கு காதி வினை, 

அகாதிவினை என்னும் நல்வினை, தீவினையாகிய இருவினைகளும் வந்து சேரா' 

என்று பொருள் கூறப்படுகிறது.” 

அறவாழி அந்தணன் 

அறவாழி அந்தணன் என்பதற்குத் தருமச் சக்கரத்தை உடைய 

அருகதேவன் என்று சமண நூல்கள் பொருள் கூறுகின்றன. திவாகரம் அறவாழி 

அந்தணன், அருளாழி வேந்தன் என்றும், பிங்கலம், சூடாமணி நிகண்டுகள் 

அறவாழி வேந்தன் என்றும், கயாதர நிகண்டு அறவாழி அண்ணல் என்றும் 
கூறுகின்றன. 

திருக்கலம்பகத்தில், 

“பேரறங்கொணேமி கொண்டுவென்ற சோதியெங்க ளாதியே” 

(பாடல்-25) 

என்ற பாடலடிக்குப் 'பெரிதாகிய தருமச் சக்கரத்தைத் தன்னிடத்திற் 

கொண்டு வலியையுடைய கொடுமையான இருவினையாகிய பகைவர் கருகிச் 
சிந்தவென்ற சோதியானவர் எங்கள் சுவாமி' என்று பொருள் கூறப்படுகிறது. 

அடுத்து, 
“ ர ர இ உலகமேமும்' 

வந்திறைஞ்ச வருளாழி வலங்கொண் டேத்துஞ் 

சிகரமா மணிநீல வண்ண ...... ய்ய ட“ (பாடல் - 32) 

_.. என்ற பாடலடிகளுக்கு “எழுவகை உலகமும் அனந்த மடைத் Fl வணங்க, 

தருமச் சக்கரத்தை வலது பக்கத்தில் கொண்டு தாங்குகின்ற சிகரத்தையுடைய 

பெருமை பொருந்திய அழகிய நீலநிறம் பொருந்திய' என்பது பொருளாகும்.
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அடுத்து, 
'சயங்கொ ளாழியங் கடவுளே' (பாடல் - 36) 

என்ற பாடலடிக்கு 'வெற்றியைக் கொண்ட தருமசக்கரத்தையுடைய அழகிய 

கடவுளே' என்பது பொருளாகும். ் 

“அறவாழி அந்தணன் தாள்சேர்ந்தார்க் கல்லால் 

பிறவாழி நீந்தல் அரிது" (திருக்குறள் - 8) 
என்ற குறட்பாவிற்கு 'அறமல்லாத மறத்தின் பயனாகிய துன்பக்கடலை 

நீந்திக் கரையேறுதல் என்பது, அறத்தின் பயனான இன்பக்கடலாகிய 

உயிர்களிடத்து அருளுடையவனாகிய பகவனுடைய அடிகளைச் சேர்ந்தவர்க்கு 

அல்லாமல், மற்றவர்க்கு அரிதாகும்' “* என்ற பாரதிதாசன் உரையும் இக்கருத்தை 

ஒட்டியே அமைந்துள்ளது. 

காலனைக் கடந்தவர் 

'கொலைமாறாக் கொடியவெங் கூற்றினையுங் குதித்தனையே' 

; (பாடல் - 2) 

என்ற திருக்கலம்பகப் பாடலடிக்கு, கொல்லும் தொழில் நீங்காத 
கொடுமையான வெப்பமுடைய காலனையும் கடந்தவர் அருகன் என்பது 

பொருளாகும். 

இதே கருத்துக் கொண்ட, 

“கூற்றங் குதித்தலுங் கைகூடு நோற்றலின் 
ஆற்றல் தலைப்பட்ட வர்க்கு” 

என்ற குறட்பாவிற்கு தவத்தின் வலிமையால் கேவல ஞானத்தின் 
பெருமையை அடைந்தவர்க்குக் காலனைக் கடத்தலும் சித்தியாகும் என்று 

பொருள் கூறப்படுகிறது.” 

ஆக, மேற்கண்ட திருக்கலம்பகப் பாடல்களின் கருத்துக்கு பொருந்த 
திருக்குறள் பாடல்கள் அமைந்து வருவதைக் காணலாம். இவை போன்று 

இன்னும் பல இடங்களில் ஒன்றுபட்டு வருவது அறியத்தக்கதாகும். 

திருக்கலம்பகமும் சைவமும் 

சமண சமய நூலாகிய திருக்கலம்பகத்தில் அருகதேவனின் 

திருமுகங்கள், திருக்கயிலாயமலை, சடைமுடி, காலனைக் கடிந்தது, காமனை 

வென்றது. முப்புரம் எரித்தது போன்ற பல செய்திகள் வருகின்றன. 

இச்செய்திகள் அனைத்தும் சைவசமயக் கடவுளான சிவபெருமானுக்கும் 

கூறப்படுகின்றன.
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திருமுகங்கள் 

திருக்கலம்பகத்தில் அருகதேவனின் ஆயிரத்தெட்டு திருநாமங்களில் 
சத்தியோசாதன், வாமன், அகோரன், ஈசானன், தற்புருடன் என்ற ஐந்து 
பெயர்களும் உள்ளன. 

“கோதில்புகழ்ச் சத்தியோ சாதன் வாம 

னகோர ஸனீசானன் தற்புருட னென்று” (பாடல் - 50). 

என்ற பாடலடிகள் இவ்வைந்து பெயர்களையும் சுட்டுவது 
குறிப்பிடத்தக்கதாகும். அகோரம்”*, ஈசானம், தற்புருடம்”, வாமம், 
சத்யோசாதம்” என்ற ஐந்து திருமுகங்களை யுடையவன் என்பதால் சிவனுக்கு 

இப்பெயர்கள் கூறப்படடடுள்ளன. 

திருக்கயிலாயம் 

கயிலையங்கிரி என்னும் கயிலாயமலை இமயமலைக்கு வடபுறத்தில் 

திபேத் நாட்டில் உள்ளது. இதற்கு வெள்ளியங்கிரி என்ற பெயரும் உண்டு. 
சமணர்களுக்கும் சைவர்களுக்கும் இம் மலை புனிதமான இடமாகக் 

கருதப்படுகிறது. 

சமண சமய முதல் தீர்த்தங்கரரான அதிநாதர் இக்கயிலாய மலைமேல் 

தான் வீடுபேறடைந்தார் இது பற்றியே, 

“கயிலாய மெனுந்திரு மலைமே லுறைகின்றவர்” (பாடல் - 75) 

என்ற திருக்கலம்பகப் பாடலடி 'கயிலாய மென்று சொல்லப்படும் 

திருமலை 'மீது வாழ்கின்றவர் அருகப்பெருமானாகிய ஆதிநாதர்' என்று 
கூறுகின்றது. 

அடுத்து, - “போக்கறு சகடர்வெள்ளி 

மாக்கயிலை மிசைநாப்பண்” (பாடல் - 1/0) 

என்ற பாடலடிகள் 'குற்றமற்ற பிரகாசிக்கின்ற வெள்ளியாலாகிய 

பெருமை பொருந்திய கயிலாயமலை உச்சியின் இடைப்பகுதியில் உறைகின்றவர் 
ஆதிதாதர்' என்று கூறுகின்றது. 

சைவ அடியார்களும் தங்கள் இறைவனாகிய சிவபெருமான் 
எழுந்தருளியிருக்கும் கயிலாய மலைக்குச் சென்றதாகக் கூறப்படும் பாடல்கள் 
திருத்தொண்டர் புராணத்தில் பல இடங்களில் வருகின்றன.
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திருநாவுக்கரசர் புராணத்தில் வரும், 

“ஆளு நாயகன் கயிலையி லிருக்கைகண் டல்லால் 

மாளு மிவ்வுடல் கொண்டுமீ ளேனென மறுத்தார்”? (பாடல் 366) 

என்ற பாடலில் திருநாவுக்கரசர் திருக்கயிலாயத்தில் 
எழுந்தருளியிருக்கும் சிவபெருமானைக் காண்பதற்காகச் சென்று பல்வேறு 

இடர்ப்பாடுகளுக்கு அளாகியும் கயிலையைக் காணாமல் திரும்பமாட்டேன் 
என்று உடல் நோகத் துன்புற்று ஊர்ந்த செய்தி பெறப்படுகின்றது. அடுத்து, 
சேரமான் பெருமாள் நாயனார் புராணத்தில் வரும், 

“இந்நிலைமை யுதியர்பிரா னெம்பிரான் வன்றொண்டர் 

பொன்னிவள நாடகன்று மகோதையினின் மேற்புகுந்து 

மன்னுதிருக் கயிலையினின் 'மதவரைமே லெழுந்தருள 

மூன்னர்“வயப் பரியுகைக்குந் திருத்தொழில்பின் மொழிகின்றாம்** 

(பாடல் - 774) 

என்ற பாடலில் சுந்தரமூர்த்தி நாயனாரும், சேரமான் பெருமான் 

நாயனாரும் முறையே யானைமீதும், குதிரை மீதும் திருக்கயிலாயம் 

செல்லுகின்ற செய்தி இடம் பெறுகிறது. 

இதுபோல் சைவ புராணங்களில் பல பாடல்கள் கயிலாய மலை பற்றிக் 
கூறுகின்றன. இப் பாடல்களின் கருத்தைப் பார்க்கும்போது சமண 
சமயத்தவரும், சைவ சமயத்தவரும் கயிலாய மலையைத் தங்கள் கடவுள் 

வீற்றிருக்கும் புனித இடமாகக் கருதினர் என அறியலாம். 

சடைமுடி : 

சமண சமய முதல் தீர்த்தங்கரர் ஆதிநாதர் இவர் சடைமூடியுடன் 

இருந்தார் என்பதற்கான பாடல்கள் திருக்கலம்பகத்தில் காணப்படுகின்றன. 

“அலநெடு நிழலமர்ந்தனை 

காலமூன்று மூடனளந்தனை 

தாழ்சடை முடிச்சென்னிக் 

காசறுபொன் னெயிற்கடவுளை' (பாடல் - 110) 

  

1. மதவரை - மதங்கொண்ட. மலைபோன்ற யானை. 

2 வயப்பரி - வெற்றியுள்ள குதிரை
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இப்பாடலில் அதிநாதரைக் குறிப்பிடும்போது 'அலமரத்தினுடைய 

மிகுந்த நிழலமரா்ந்தவனே, முக்காலத்தையும் ஒரு தன்மையாக வுளர்த்தவனே, 

பொருந்திய சடையை முடித்த குற்றமற்ற பொன்னாலாகிய மதிலையுடைய 
கருத்தனே' என்று உத்சித்தேவர் பாடுகின்றார். 

அடுத்து 
“தொடர்படு சடையுட ஸிருந்து தோகையர்க்கு 

இடர்படு மனத்தவ ரிறைமை கேட்பரோ” (பாடல் - 89) 

என்ற பாடலடி களுக்குத் 'தொடர்ச்சிப்பட்ட சடையூடனே வீற்றிருந்து 

மாதர்களுக்குத் துன்பப்படும் மனத்தவருடைய சுவாமித்துவத்தை ஒருவர் 

சொல்லக் கேட்பார்களோ! என்று உரை கூறப்படுகிறது. 

இதேபோல் சிவபெருமானுக்கும் சடைமுடி உண்டு. சைவர்களும் 

இவரை அன்போடு சடையன் என்றே அழைத்து வழிபடுகின்றனர். 

பெரியபுராணத்தில் குங்கிவியக்கலய நாயானார் புராணத்தில், 

“அடைவுற, வொடுக்கி எல்லாம் அயர்த்தெழு மன்பு பொங்கச் 

சடையவர் மலர்த்தாள் போற்றி யிருந்தனர் தமக்கொப் பில்லார்”4 

(பாடல் - 13) 

என்ற. பாடலடிகளிலும் வயிலார் நாயனார் புராணத்தில்' 

“நீராருஞ் சடையாரை நீடுமன வாலயத்துள்”** (பாடல் - 70) 

என்ற பாடலடியிலும் சிவபெருமானைச் சைவ அடியார்கள் சடையன் 

என்றே அழைக்கின்றனர். இவ்வாறு பெரியபுராணத்தில் சுமார். 282 

இடங்களுக்கு மேலும் தேவாரத்தில் 899 இடங்களுக்கு மேலும் சடையன் என்ற 

சொல்லாட்சி சிவபெருமானைக் குறித்து வருகின்றது. 

இவ்வாறாகச் சமணர்களின் அருகதேவரும், சைவர்களின் 

சிவபெருமானும் சடைமுடி தரித்தவர்கள் என்பதை மேற்கண்ட பாடல்களின் 

மூலம் அறியலாம். . : 

. காலனைக் கடிந்தவர் 

அருக தேவர் காலனைக் கடிந்தவர். இதனால் அவருக்குப் பிறவாநிலை 

கிடைத்தது என்று திருக்கலம்பகம் பல பாடல்களில் கூறுகின்றது. 

“கொலைமாறாக் கொடியவெங் கூற்றினையுங் குதித்தனையே” 
(பாடல் - 2)
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என்ற பாடலடி 'கொல்லுந்தொழில் நீங்காத கொடுமையான 

வெப்பமுடைய காலனையும் கடிந்தாய்' என்று கூறுகின்றது. 

அடுத்து, 

“கோறல் மாற்றி யுதைப்பது கூற்றையே” (பாடல் - 39) 

என்ற பாடலடி 'கொல்லுதலை நீக்கி காலாலுதைப்பது காலனையே!' 

என்று கூறுகின்றது; 

என்றும், 

“கோள்வலிய கொடுங்கூற்றைத் 

தாள்வலியின் விழவுதைத்தனை (பாடல் - 110) 

என்ற பாடலடிகள் 'கூற்றத்தின் பலத்தையுடைய் கொடுமையான 

காலனை முயற்சி வலியால் கெட உதைத்தவனே' என்று கூறுகின்றது. 

இதே போல் சைவ நூலாகிய தேவாரத்தில் சிவபெருமான் காலனை 
வென்றவர் என்ற கருத்துபட அமைந்த பாடல்கள் 745 க்கு மேல் வருகின்றன. 

சான்றாக, திருஞான சம்பந்தர் தேவாரத்தில், 

“காலனைக் கழலால் உதைத்து ஒருகாமனைக் கனல் ஆகச் சீறிமெய்”” 

(பாடல் - 20.36) என்றும், 

“காலனை ஓர்உதையில் உயிர்வீடுசெய் வார்கழலான்””* 

(பாடல் - 3450) என்றும், 

திரூநாவுக்கர்சர் தேவாரத்தில், 

“காலனைக் காலால் காய்ந்த கடவுள் தன்னை” (பாடல் - 6591) 

என்றும், 

சிவபெருமான் பக்தர்களைக் காப்பதற்காகக் காலனை வென்ற செய்தி 

கூறப்படுகின்றது. 

ஆக, காலனை வென்ற செயலில் அருக்தேவனும், சிவபெருமானும் 

ஒன்றுபட்டு நிற்பதை மேற்கண்ட பாடல்களின் வழி அறியலாம். 

காமனை வென்றது 

அருகதேவன் நம்மிடமுள்ள காமம் என்ற குற்றத்தை நீக்குவதற்காக 
காமனை வென்றார் என்று கூறுகின்றது திருக்கலம்பகம்.
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கண்மூன்று தோன்றியிகல் காமனுடல் பொடியாகக் கனன்றாய்த் தூய 

(பாடல் - 35) 

என்ற பாடலடி. 'சகேவலஞானமாகிய மூன்றாவது கண்ணைத் தோன்றச் 

செய்து வலிபொருந்திய மன்மதனுடைய தேகம் நீறாகக் கோபித்தாய்' என்று 

கூறுகிறது. 
அடுத்து, “வேசு வெங்கணைக் காமனைச் செறா 

மெய்யெலாமுடன் றழுவு கேவல ....” (பாடல் - 40) 

என்ற பாடலடி 'வேகம்பொருந்திய வெப்பமான பாணங்களையுடைய 

மன்மதனைக் கோபித்துத் தேகமெல்லாம் ஒரு தன்மையாகத் தழுவுகின்ற முக்தி' 
என்று கூறுகின்றது. 

அடுத்து, 
“திலைவயங்கு தோளனங்கன் றிறலழித்த 

விசயமென்னோ விசையு மாறே” (பாடல்-47) 

என்ற பாடலடி. கரும்பு வில்லானது விளங்குகின்ற கையையுடைய 

மன்மதனது வலியைக் கெடுத்த செயல் எப்படிப் பொருந்தும்' என்று 

கூறுகின்றது. அடுத்து, 

“பிரமனே காமனைவெந் கண்ட வென்றிப் 

பெருமானே..... . (பாடல் - 80) 

என்ற பாடலடி 'பிரமனே, மன்மதனைச் சாய்த்த வெற்றியையுடைய 

பெருமானே' என்று கூறுகின்றது. 

சைவதூலாகிய தேவாரத்தில் சிவபெருமான் கரும்புவில் நாயகன் 

காமனை அழித்த செய்தி 82 இடங்களுக்கு மேல் காணப்படுகின்றது. 

திருஞானசம்பந்தர் தேவாரத்தில், 

“கன்றிய காமனையும் உருளக் கனல் வாய் அலறி 

பொன்ற முனிந்த பிரான்” பாடல் - 3455) என்றும், 

திருநாவுக்கரசர் தேவாரத்தில், 

“காமனை அன்று கண்ணால் கனல் எரிஆக நோக்கி” 

(பாடல் - 4534) என்றும், 

சுந்தரர் தேவாரத்தில், 

“காமன் பொடியாக் கண்்ஒன்று இமைத்த””? பாடல் - 8196) என்றும்
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காமனை அழித்த செய்திகள் கூறப்படுகின்றன. 

இவ்வாறு காமனை அழித்த செயலில் அருகதேவரும், சிவபெருமானும் 
ஒன்றுபட்டு நிற்பதை மேற்கண்ட பாடல்கள் நமக்குத் தெளிவாகக் 
காட்டுகின்றன. 

முப்புரம் எரித்தது : 

அருகதேவன் முப்புரம் எரித்து அழித்தார் என்றும், அம்முப்புரமாவன 

காமம், வெகுளி, மயக்கம் என்னும் மும்மலம் என்றும் திருக்கலம்பகம் 
கூறுகின்றது. 

“இருவினை யிரிய மூவரண் முருக்கிய' (பாடல்-17) 

என்ற பாடலடி 'ஒப்பற்ற இருவினைகளும் ஓட மும்மலங்களைக் 

கெடுத்த ஒப்பில்லாதவன்' என்று கற/கின்றது. 

அடுத்து, “அரணங் கொடிய மதின்மூன்று 

அழியக் கனன்றீர் அன்றுள்ள” (பாடல் - 37) 

என்ற பாடலடிகள் ''காவலாகிய கொடுமையையுடைய 

ஆவரண்ங்களான முக்குற்றமும் கெடக் கோபித்தீர்' என்று கூறுகின்றது. 

இதேபோல் சைவசமயக் கடவுளான சிவபெருமானும் முப்புரத்தை 
எரித்து அழித்தார் என்றும், முப்புரம் என்பது அணவம், கன்மம், மாயை 

என்னும் முக்குற்றங்கள் என்றும் சைவ நூல்கள் கூறுகின்றன. 

திருஞான சம்பந்தர் தேவாரத்தில், 

“சிலையினால் முப்புரம் தயெழச் செற்றவன்” (பாடல் - 3082) 

' “திலைதனால் முப்புரம் செற்றவன்”? (பாடல் - 314) 

“கணையினால் முப்புரம் செற்றவர்” ர (பாடல் - 3247) 

என்ற பாடலடிகளைச் சான்றாகக் காட்டலரம். 

முப்புரம் என்பது மூன்று கோட்டைகள் என்று புராணங்கள் 
கூறுகின்றன. அனால் முப்புரம் என்பது மும்மலம் என்று தத்வார்த்தம் 

கூறுகிறது. இதுபற்றியே திருமூலரின் திருமந்திரமும், 
“அப்பணி செஞ்சடை ஆதி புராதனன் 

முப்புரஞ் செற்றனன் என்பார்கள் மூடர்கள் 

முப்புர மாவது மும்மல காரியம் 

அப்புர மெய்தமை யாரறி வாரே” (திருமந்திரம் பாடல்- 343)
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என்று கூறுகிறது இதனால் முப்புரம் என்பது . ஆணவம், கன்மம், 

மாயை' என்னும் மும்மலங்கள் என்று தெரிகிறது. எனவே, சிவபெருமான் 
மூப்புரம் அழித்தார் என்பதற்கு ஆன்மாக்களிடம் பொருந்தியுள்ள 

மும்மலங்களை அழித்தார் என்று பொருள்கொள்வது பொருத்தமாக இருக்கும். 

அருகதேவன் முப்புரம் அழித்தார் என்பதற்கு காமம், வெகுளி, மயக்கம் என்னும் 

முக்குற்றங்களையும் அழித்தார் என்பது பொருளாகும். 'சமண சமயக் 
கொள்கைப்படி ஓவ்வொரு உயிரும் தம்மிட்முள்ள வினையைத் தானே 
போக்கிக் கொள்ளவேண்டும். எனவே, அருகதேவன் பிறரிடமுள்ள 
இக்குற்றங்களை அழிக்கமாட்டார் என்று சமண நூல்கள் கூறுகின்றன. 

ஆக, முப்புரம் எரித்த செயலில் க் சமயக் கருத்துக்கும் ஒற்றுமை 
உள்ளது போலக் காணப்பட்டாலும், அடிப்படையான தத்துவக் கருத்தில் 

மாறுபாடு உண்டு என்பது அறியத்தக்கது. ' 

கமடன் 

இிருக்கலம்பகத்தில் 'நற்செய்கை இல்லாத வலிமைபொருந்திய கமடன்' 

என்றும், 'கபடத்தினாலும் கோபிக்கின்ற வைரத்தினாலும் பகைகொள்ளும் வலி 
யையுடைய கமடன்' என்றும் இரு இடங்களில் 'கமடன்' பற்றிய செய்தி வருகிறது 

“அறனிலடல்கெழு கமடனக்ரம சண்டத்துட். குறக்கனன்றெறி” 

(பாடல் - 35) 

வஞ்சத் தினினழல் வேரத் தினினிகன் 

, _ மானக்கமடன் முன்........... (பாடல் - 52) 

என்ற பாடலடிகள் கமடன் பற்றிக் கூறுகின்றன. 

கமடன் பற்றி அபிதான சிந்தாமணி என்னும் நூல் விநாயகரைப் 

பிள்ளைப் பருவத்தில் கொல்ல வந்த 'கமடாசுரன்' என்பவன் அவராலே 
கொல்லப்பட்டான் என்று கூறுகிறது. 

திருக்கலம்்பகம் காட்டும் 'கமடன்' பற்றிய கருத்தும் அபிதான 

சிந்தாமணியின் 'கமடன்' பற்றிய கருத்தும் ஒப்புநோக்கத்தக்கன. 

இதுபோல் ஓங்காரம், முக்கண்ணன், சிவகதி, கந்தகுடி, போன்ற 
சொல்லாட்சிகள், சமணம், சைவம் ஆகிய இரு சமயங்களிலும் ஒரே பொருளில் 
பயன்படுத்துவது ஒப்புநோக்கத் தக்கதாகும். 

திருக்கலம்பகமும் பெளத்தமும் 

திருக்கலம்பக அசிரியர் உதீசித்தேவரைப் பற்றிக் கூறப்படும் 
பழம்பாடலில் “சாவக நிலையோன் சாக்கிய குடாரன்” என்ற அடி
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காணப்படுகிறது. இதற்குப் பொருள் 'இல்லற நெறியில் இருந்த இவர் புத்த 

சமயத்தை வெட்டும் கோடாரி போன்றவர்' என்பதாகும். இச்செயலின் தாக்கம் 
இக்கலம்பகத்தில் பல இடங்களில் பேசப்படுகின்றது. 

“முன்னைப் பிறப்பெண்ணில் பல்கோடி. யெல்லா 

முயன்றின்று பெற்றேன் முதற்போதி யென்றே 

பின்னைப் பிறந்துற்ற யானில்லை யென்னும் 

பெரும்பித்த ரோபுத்த ராவார் தெளிந்தீர்” (பாடல்-67) 

என்ற பாடலில் 'முன்னே யான்பிறந்த பிறப்பினை எண்ணுங்கால் 

பலகோடி. சனனத்திலும் எல்லா வினைகளையும் செய்து அனுபவித்து 

இப்போது மதிஞானி என்னும் பெயரை அடைந்தேன் என்று சொல்லிப், பின்பு 
உலகிற் பிறந்து ஞானத்தை அடைந்த நானே இல்லை என்று சொல்லும் 

பெரிதாகிய பித்தமுடையவரோ புத்தராவார்கள் என்று இவ்வாசிரியர் புத்த 

மதத்தவரைச் சாடுகின்றார். 

அடுத்து, 
உரையோம் பயன்செய்த வற்கென்று வைத்தற மோதும்வஞ்சத் 

நிரையோ டுறங்குந் துறைமயி லாபுரி நின்றவரே. 

பாடல் - 74 

என்ற பாடலில் 'அனுபவிக்கும் பபனை வினை செய்தவனுக்குச் 

சொல்லமாட்டோம் என்று சொல்லி வைத்துத் தருமத்தைச் சொல்லுகின்ற 

கபடநெறியுடனே பொருந்திய நல்ல நடையையுடைய புத்தர் என்று ஏசுகின்றார். 

தருமத்தைக் காப்பவர் என்றால் முன் வினையையும், நடக்கும் 

காலத்தில் நல்ல நெறியைப் பற்றியும் மக்களுக்கு அறவுரை கூறவேண்டும். 
அவ்வாறு கூறாதவர்கள் புத்தசமயத்து அசாரியர்கள் என்று புத்தசமயத்தைக் 

கடிந்துரைக்கின்றார் நூலாசிரியர். 

அடுத்து 'களி' என்ற உறுப்பில், 

“பண்டயன்றலை மண்டையிற்றிரு மாலரற்கு நிறைத்திடும் 

பழையமந்திர மன்றுமந்திர யானமோதிய போதியான் 

உண்டமந்திர மன்றுவேதியர் வேதமந்திர மோதிநின்
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கொற்றமுக்குடை நற்றவன்றமர் கூறுமந்திர மஞ்சுமே” 

(பாடல் -92) 

என்ற பாடலடிகளுக்கு, ஆதியில் பிரம்மனுடைய தலைமண்டையில் திருமால் 

சிவனுக்கு உ௱ற்றிக் கொடுத்த பழைய கள்ளுமன்று, கள்ளின் விதியைச் சொன்ன 
அரசமர நிழலமர்ந்த புத்தன் குடித்த கள்ளுமன்று, பிராமணர்கள் 

வேதமந்திரத்தை ஓதிக்கொண்டு குடிக்கின்ற கள்ளுமன்று, என்நாவிலே 

பொருந்தும் மந்திரம் வெற்றிதரும் முக்குடைகளையுடைய அருகனது பக்தர்கள் 

சொல்லும் பஞ்சமந்திரமே அகும் என்பது பொருளாகும். 

இப்பாடலில் புத்தருடன், பிரம்மன், சிவன், திருமால் ஆகிய இந்து 
தெய்வங்களையும், பிராமணர்களையும் கடிந்துரைக்கின்றார் அசிரியர். 

அடுத்து சம்பிரதம் என்ற உறுப்பில், 

“தங்கு மார்வமிக் குடையவப் பாதகத் 

தோர்கண முதலாகுஞ் 

சமய வாதிகள் செவியினி லறம்புகச் 

சாற்றுவன் காணீரே” (பாடல் - 103) 

என்ற பாடலடிகளுக்கு 'தீய பாதத்தில் தங்கும் ஆர்வமிக்குடைய 

புத்தசமயம் முதலான ஏகாந்தவாதிகளின் காதுகளில் சினதருமம் நுழைய யான் 

சொல்லுவேன் காண்பீராக, என்று கூறுகின்றார். 

இவ்வாறாக புத்தசமயத்தையும் அச்சமயத்தைச் சார்ந்தவர்களையும் 

ஆசிரியர் பலவாறாகக் கடிந்துரைக்கின்றார். 

அடிக்குறிப்புகள் 
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A Critical Introduction 

Tamil, the prime language of the Dravidian group of languages, is also 

celebrated as one of the classical languages of the world. Tolkappiyam reveals 

to us the excellence of Tamil language in literature, grammer, astrology, medicine 

etc. even during the pre-cafkam period. In those days literary works were initially 

divided into two broad categories ie Akam (dealing with the theme of love) and 

Puram (dealing with war and pursuits other than romance). Later many literary 

subdivisions were made such as Meélkanakku and Kilkkanakku, Tirumurai and 

Araneri, Perunkdppiyam (major epic) and Cirukappiyam (minor epic). 

Cirrilakkiyam (minor literature) and Périlakkiyam (major literature). 

The creative ability of an author, the impact of the period of time of writing 

and the social circumstances are responsible for the appearance of new varieties 

of literature. From the 8th century A.D. onwards several kinds of Cirilakkiyam 

(minor literature) appeared and developed as a distinct literary pattern. “Works 

under the titles of K6vai, Ula, Parani, Pillaittamil, Antati, Kalampakam, Tatu, 

Kuravaiici, Pallu, Matal and Malai are examples of Cirrilakkiyam. The authors 

of the above mentioned works employ their imagination in choosing events or 

themes that transcend worldly reality and embellish them with their rich diction 
and hyperbole or unrealistic similes. The total effect of such an exercise is 
quite impressive from the reader's point of view. 

The term Pirapantam, a Sanskrit word which means 'that which is bound or 
. built', is used to denote the category of Cirrilakkiyam. Though a study on 

Pirapantam works entitled Prapanta Marapiyal states that there are 96 pirapantam 

works actually there are 411 works of Cirrilakkiyam according to AJakapparacu 
who has listed them after an exhaustive and comparative study of such works. 

Kalampakam is a literary work of the Cirrilakkiyam category. The work 

Kalampakam denotes a Kalavai which means a mixture or medley of various 

poetic units of Tamil prosody. Initially orupoOku, Venpa and Kalitturai are 

employed as the poetic components of a kalampakam work which also contains 
Puyavakuppu Ammanai, Kalam, Campiratam, Kar, Tavam, Kuram, Maram, Pan, 

Kali, Cittu, Irankal, Kaikkilai, Tatu, Vantu, TaJai and Ucal. Apart from such 
poetic components a kalampakam has in itself metrical variations such as 
Matakku, Marutpa, Aciriyappa, Kalippa, Vaficippa, Aciriya viruttam, Vaficitturai, 
and Venturai. These metrically varied verses are interspersed with venpa and 
kalitturai verses and conclude with antatit totai. Thus a kalampakam is a veritable 
medley of verses in different metrical patterns.
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The diction of Kalampakam 

The term kalampakam was first used by Tontaratipoti Alvar of 9th century 

A.D. In the fifth song of his Tiruppalliyelucci there is a reference to kalampakam 

as follows : 

Kali vantu milarriya kalampakam punainta (One who has adorned the 

kalampakam lispingly hummed by a joyous beetle). 

Naccinarkkiniyar in his commentary on Perumpanarruppatai defines 

kalampakam as closely knit garland of several kinds of flowers. 

Kalampakam - An etymological explanation of the term 

Tontaratippotiyalvar also seeks to explain the term kalampakam as a 

beautifully intertwined piece of various flowers. A kalampakam has thus 

originated from the word kalavai which means a mixture or medley. 

Another etymological explanation divides the term kalampakam into kalam 

+ pakam. Kalam is a term which indicates a volumetric unit in measuring food 

grains and oilseeds. As 12 marakkals (bushels) make one kalam, here it indicates 

12 poetic components. The wofd pakam denotes half of the number 12 ie number 
6. As kalampakam consists of 18 poetic components this numerical explanation 

seems plausible, but the prosodic and grammatical treatises on Cirrilakkiyam 

such as Panniru pattiyal and [lakkana vilakkam prescribe 15 and 21 poetic 
components respectively for kalampakam works. A few other prosodic works 

also do not agree with the stipulation of 18 poetic components for a kalampakam 

work. Research scholars are of the view that in its structural aspect also a 

kalampakam is a kalavai or mixture. 

_ Kalampakam - a literature of mixed pattern 

The term kalampakam is bifurcated as kalappu + akam to indicate a mixture 

of varied literary patterns found therein. In Tamil grammar this is called 
Anmolitokai originating from Vérrumait tokai. 

Kalampakam consists of various kinds of poetic verses that come under 

five forms of metre aimpa and its related inam or groups. 

Kalampakam contains many poetic components such as puyavakuppu. A 

kalampakam handles many of the 9 cuvai or aesthetic emotions. It consists of 

collani (structural technique in using words) such as matakku, Yamakam etc. 

Kalampakam employs figures of speech like uvamai (simile) and uruvakam 
(metaphor). 

4
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It also contains many cantappatal (songs that can be set to music) of various 

and subtle melodies. Kalampakam works have drawn their thematic contents 

from the tinai (a literary convention of conduct) of Tamil literature. Thus 

kalampakam has acquired the nature of a kalavai ilakkiyam (mixed literature) 

in many respects. 

The emergence of Kalampakam 

According to Dr. Pi. Cupramaniyam, Tamil poets chose for their poems 
themes such as the seasons of Kar (rainy monsoon) and Jlavénil (beginning of 

summer). These are known as Mutarporu] (prime themes) related to the tinai 
(conventional code) of Kaikkila1 and Anpin aintinai. The poets opted for 

Uripporul (attributive theme) like Irankal (condolence) and Pirivupporu] (theme 

of separation) like Tatu (message). They also handled themes like Matal 
prescribed in Peruntinai and Vantu (beetle) considered as one of the tools for 
dispelling suspicion. Vélan Veriyattu (frenzied dance in honour of vélan) was 
also a turaipporuf (theme pertaining to a particular literary branch or category) 

chosen by poets. Thus poets chose themes according to their personal preferences 
and felicity of poetic expresssion for their kalampakam works. The later poets 
who attempted kalampakam pieces introduced other themes besides those 

mentioned above. .The poets' individual likes or dislikes have been responsible 
for the introduction or elimination of themes and that accounts for the variety 
found in the themes of the existing kalampakam literature. 

Tolkappiyam's comments on Kalampakam 

Generally grammatical treatises deal with literary works that already exist 

but Tolkappiyam provides guidelines and norms for creating literature. 

virunté tanum putuvatu kilantu yappin mérré (Tolkappiya Nurpa - 551) 

The commentator explains the above line as versification based on one's 
innovative preference and includes kalampakam in the scope of such literary 

novelty. 

The prosody of Kalampakam 

Though several works of prosody refer to the poetic structure of 

kalampakam it is only in Pannirupattiyal, the earliest work in this regard, we 

find a clear stipulation. 

colliya kalampakam collil orupoku
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mutarkan venpa kalittural puyamé 

ammanai, ucal, yamakam, kali, maram, 

citté, kalam, matanki, vante 

kontal, marul, campiratam, venturai 

tavacu, vancitturalyé tpnicai 

puramey akaval! viruttam ena varum 

ceyyut kalantutan eytiya antam 

atiyaka varum ena molipa" 

In a kalampakam there is at first orupoku verse followed by a venpa,and 

a kalitturai poem in that order to form the muta! uruppu (first or initial component). 

Then there are the following components Puyam, Ammanai, Ucal, Yamaha, 

Matakku, Kali, Maram, Cittu, kalam, Matanki, Vantu, Mékam, Kaikkilai, 
Campiratam and Tavam to be incorporated. There will be a medley of venturas 

Vaficitturai, Innicai venpa, Akavarpa adjacent to the venpa and also several 

kinds of viruttam verses. A kalampakam will conclude with an antati. 

The components of a Kalampakam 

Puyam - This 1s also known as Puyavakuppu or ToJvakuppu. The word 'puyam’ 

means shoulder. This component is employed in a work to make laudatory 

references to the physical prowess or the mighty shoulders of the Talaivan (hero). 

This uruppu (componént) is generally found in songs that come under Purattina1 

which deals with war and worldly pursuits under its subdivision Patantinai. 

Patanpattu is the specific name of such a poem which glorifies one's ‘fame, 

valour, and philanthropy. 

Ammanai - This poetic component is in the descriptive form of a game played 

by three women throwing up small balls and holding them dexterously. While 
playing thus they will pose questions. Come out with answers to the queries 

sometimes tackling the questions with counter questions. In Tirukkalampakam 

instead of three women 82 women patticipate in the ammanai game celebrating 

the glory of Lord Arukan. Generally Ammana: ballads observe the metrical 

pattern of Kalittalica1. 

Ucal (Swing or the act of swinging) 

This component 1s in the poetic form of women moving up and down in 
an Ucal or ufical (swing) and singing. The features and qualities of the swinging
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women are described at first and then the women in their songs eulogize the 

glory and greatness of the Pattutaittalaivan (the hero of the poem). The poetic 

meters employed for uca! are either Aciriya viruttam or Kalittalicai. In the last 

metrical foot of the lines in this verse form the imperative expressions such as 

atir ical (you swing) atamo tcal (shall we not swing) will be found. 

Kalam (Tinie - Seasons) 

This conventional component is in the poetic form of expressing the 

pangs of separation of the talaivi (heroine) when the Talaivan is far away in 
pursuit of wealth or fame. Major seasons such as kar (rainy season) and iJavenil 

(beginning of summer) and the seasonal occurrences form the natural background 

for the lamentation and emotional outbursts of the talaivi. Though most of the 

authors of kalampakam works adopt this conceptual component, in 

Tirukkalampakam, kalam (season) has no impact since those-who place their 

faith in Arukatévan (Lord Aruka) are not affected either by changing nature or 
fluctuating human nature. 

Matakku (Repetition) 

This is a poetic technique by which a col (word) or cir (metrical foot) is 
repeated or made to recur in different contexts or to give different meanings. 

This is also known as yamakam. 

Kali (Drunken Revelry) 

This poetic device is employed to describe the revelry of toddy drinkers. 

As kal] (toddy) is an alcoholic brew tapped from coconut or palm trees the poets 

hail the trees as well as the toddy obtained from them. However in 

Tirukkalampakam the term kali acquires a spiritual connotation denoting one 

of the Pafcamantram (Five incantations of Arukaparaméttikal (Arukar the Jaina 
God). 

Maram 

Ancient Tamil kings used to send their emissaries seeking brides from the 
parents of girls from Maravar community. The royal messengers on such 
matrimonial missions ran the risk of being insulted and humiliated. Even the 

kings who sent the messengers would be ridiculed. The poetic device maram 1s 

employed to describe such plights or faifed missions in seeking the hands of 

marava girls in marriage.
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Cittu 

This is a poetic exposition of iracavatam, (alchemy) the art of transmuting 

baser metals such as iron and copper into gold by means of putam (refining by 

a melting process) and using certain herbs. Cittu poems are in the form of 
alchemists expounding their professional talents. 

Matabkiyar or Matanku 

Professional dancers and musicians hailed from a certain caste known as 

matankiyar. These women used to whirl and dance brandishing swords in their 

hands. When a talaivan (hero) became enamoured of such a matanki he would 

reveal his lust employing the poetic device known as matanku. In 

Trrukkalampakam a matanki girl is found earnestly praying to Arukatévan 
chanting Pafcamantram (Five incantations). 

Vantu vitu tutu (Sending a beetle with a message) 

This is the poetic convention of sending a vantu (beetle) with a poignant 

message to the talaivan (hero) by the talarvi (heroine) who suffers from the 

pangs of separation. In Tirukkalampakam the devotees of Arukaparaman (the 
prime Lord Aruka) depute a vantu to reach Arukaparaman seated on 
Camavacaranam (Lord Arukar's exalted abode) and bring the fragrance of the 
divine lotus associated with the Lord. , 

Kaikkilai 

The term kaikkila1 means one-sided love or lust with no reciprocal response 
from the other party. This poetic device brings out the acute suffering 
experienced by a talatvan who utterly fails to elicit any response to his amorous 
advances or overtures. The lovelorn hero feels that the girl alone can provide a 
balmy solace to his aggrieved heart. In Tirukkalampakam an ardent devotee 
of Aruka reveals his kaikkilai. 

Kuram 

Kurava women (nomadic gypsies) were fortune-tellers and their predictive 
art was known as kuri (fortune telling). Those women would enlighten: the 
talaivi (herome) on the prowess and prosperity of talaivan (hero) in the form of 
kuri. This poetic expression is laced with aciriya viruttam stanzas instead of the 
long and resonant kuravafici songs.
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Campiratam 

This is a poetic form of the proclamation of the talents and dexterity of an 

expert in intiracalavittai (the art of conjuring illusion shows). This revelation 

will be done by the expert himself. In Tirukkalampakam an expert practitioner 

of intrracalam expounds not only his professional skill but also the greatness 
and glory of Arukar. He also lashes out at the practice of other religions. 

Tavam (Penance) 

Generally in kalampakam works instead of extolling the Kenefit of tavam 

(penance) readers will be urged to pray to God who is the paftufaitalaivan (the 
hero of the poem) and obtain bliss and salvation. But in-Tirukkalampakam, 

tava (penance) is elaborately explained as a continuous spiritual process. Uyir 

(life) is imperishable, the desire for uyir exposes one to vinal (good or bad 

deed). Vina1 on its part leads to nalvakaippirappu (the four kinds of birth) and 

the consequent miseries and the eternal bliss or freedom known as muktr can be 

obtained only by dispelling vinai. The ways and means of absolving oneself of 

vinal are also explained. 

The above - mentioned components of kalampakam are found in 

Tirukkalampakam. In the later period of kalampakam literature, other 

kalampakani components such as Korriyar, Picciyar and Valaiciyar were 

employed. At present there are about 25 components in usage in kalampakam 

literature. 

Kalampakam works - Their chronological sequence 

Nantikkalampakam 1s the earliest work in kalampakam genre. It celebrates 

the heroic exploits of a king of Pallava dynasty by name Nantivarman. The 

prefix used to describe him as Tellarerinta means that he fought and won a 

battle at a place called Tellaru. The name of the author of this work is not 

known but the time of its composition has been fixed as the middle of the 9th 
century A.D. This kalampakam 1s an adulation of Nantivarman's battles, bravery 
victories, philanthropy and intellectual pursuits. This work was published by 
Maturai Tamile Cankam 1m the year 1927. 

Alutaia Pillaiyar Tirukkalampakam 

This work comes next to Nantikkalampakam in the chronological order. 
This kalampakam was composed by Nampiyantar Nampi of Tirunaraiytr. He
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belonged to the 10th century A.D. The Pattutaitalaivan of this work is 

Tirufidanacampantar, one of the famous nayanmars (ardent Caivite devotees) As 

Alutaiyapillaiyar is an appellation of Tirufiana Canipantar the work was entitled 

Alutaya Pillaiyar Tirukkalampakam. 

Tirukkalampakam 

The author of this work Uticittévar belonged to a place called Arppakkam 
near Arani which formed part of ancient Tontainatu in Tamil land. The period 

of composition of this kalampakam has not yet been definitely fixed as research 

scholars claim both the 10th century and |4th century A.D. as the probable periods. 

This work contains Ill poetic stanzas enumerating and elucidating the tenets of 

Jainism, its codes and the exalted nature of Camavacaranam (the abode of 

Arukar). 

Tiruppatirippuliyurk kalampakam 

Tolkappiyattevar is the author of this work. He belonged to the l4th century 

A.D. He composed this kalampakam on Lord Civan at the instance of the 

ardent Caivaite devotees of Tiruppatirippuliyur. It is surmised that this author 
might have been a Jaina first and then switched over to Caivism. His poetic 
felicity 1s appreciated as follows by Irattaiyar (twin poets). 

tolkappiyattévar conna tamulppatal inrt 

nalkat tiruccevikku nan uraippa terumo 

(Except the Tamil verse composed by Tolkappiyattevar, will my utterances 

ever reach one's ears?) 

Thus Tolkappiyattevar's kalampakam work 1s deemed an important piece 

next to Nantikkalampakam. Two poets who travelled everywhere together, and 

composed poems jointly, they were popularly known as Irattaryar (twin poets). 

They were also noted kalampakam writers. The saying Kanpavukalampakattirku 

Trattaiyar (The twin poets for kalampakam worth seeing) testifies to their skill in 

this regard. Their works are Tillaikkalampakam and Tiruvamatturk kalampakam. 

These twin poets belonged to the 15th century A.D. 

A kalampakam work considered the best among those composed on 

Caivism is Arunaikkalampakam written by Caiva Ellappa Navalar of the 17th 
century A.D. Patikkacuppulavar composed Pullirukkuvélurk kalampakam around 
the close of the 17th century or the beginning of the 18th century A.D.
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Kumarakuruparar wrote Maturaikkalampakam during the I7th century A.D. - 

Pillaipperumal Aiankar's Tiruvarankakkalampakam is considered the best among 
Vaishnavite kalampakam. The period of its composition was the 17th century 
A.D. Tiruvénkatakkalampakam was composed during the 19th century A.D by 
Muttamilkkavi Virarakava Mutaliyar. 

Viramamunivar (Father Beschi) who was born in Italy served as a missionary 

preacher'of Christianity in Tamilnadu. His work entitled Tirukkavalurk 
kalampakam is considered a piece of excellence in Christian literature. In the 
last century Pinti Arahkanata Mutaliyar wrote Kactikkalampakam. Among the 

present 20th century works Mayurakirik kalampakam written by Iramanatan 
Cettiyar. Srivaramatkaik kalampakam by Appu Aiyankar and Tiruppéraik 
kalampakam by Anantakrisna Aiyahkar are known as good kalampakam works. 

Tirukkalampakam - A piece of kalampakam literature 

Tirukkaiayerakam is the compound of ftiru + kalampakam, where 

kalampakam ref: ers ta literary genre and Tiru is an attribute to it. 

The Tamil Lexicon, compiled by the University of Madras, gives the 
following meanings to the attribute 'Tiru' : Wealth, Beauty, Peace, Celestial appeal, 
Fortune, Virtue, Spiritual. As Lord Aruka is treated as the hero of this kalampakam, 
Tiru acquires the meaning of spirituality and one may tend to conclude that this 
Tirukkalampakam sings about the glory of Lord Arukar. 

Tirukkalampakam has the grammatical components of kalampakam 
literature right from Puyavakuppu to tavam (penance), enumerated in 
Pannirupattiyal. 

The grammar of kalampakam, while stating the total no. of verses to be 
composed under kalampakam, says that 100 verses should be devoted to Celestials, 
95 to Saints, 90 to kings, 70 to ministers, 50 to merchants, and 30 to Velalar. But 
this Trrukkalampakam which praises Arukatévar has 110, all of anaphora (antati) 
pattern. Thus, this text does not confine to the grammar of poetics. 

The structure of verses 

Vaccanantimala1, a treatise on Poetics, describes the structure of composition 
of kalampakam as follows: : 

The kalampakam should be composed of orupoku, venpa, kalitturai, 
viruttam, vafici viruttam, marutpa metres.
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One could find all these metrical compositions in Tirukkalampakam, 

beginning with orupoku, followed by venpa, kalitturai. 

Following is the list of verses composed in above-mentioned metres, found 
in Tirukkalampakam. 

1. venpa (1,3, 30, 66, 85, 99, 109, Ill) - 8 

2. Neéricaiyaciriyappa (17): - 1 

3. Aciriyatturai (59) - 1 

4 Arucirk kalinetilati aciriya viruttam (6, 8, 9, 21, 22, 24, 29, 

31, 37, 38, 42, 48, 49, 51, 57, 71, 79, 

80, 82, 84, 90, 98, 100) _ - 23 

5. Elucirk kalinetilati aciriya viruttam (ll, 12, 20, 41, 65, 68, 

76, 87, 104) “9 

6. Encirk kalinetilati aciriya viruttam (5, 10, 14, 18, 28, 32, 36, 40, 

43, 50, 54, 58, 64, 67, 73, 75, 78, 93) - 19 

Ts Pannirucirk kalinetilati aciriya viruttam (27, 55, 56, 61, 91, 94, 

101, 102, 103, 108) - 10 

Patinanku cirk kalinetilati aciriya viruttam (52, 92) ~ 2 

. Canta viruttam (35, 97; 105, 106) - 4 

10. Orupoku koccakak kalippa (2) - I 

11.  Kattalaik kalippa (39) - | 

12. Kalittalicai (45, 96) - 2 

13. Kattalaik kalitturai (4, 7, 23, 46, 60, 74, 86, 107) - 8 

14. Kappiyak kalitturai (13, 34, 47, 53, 62, 63, 81, 83) - 8 

15. Kalinilaitturai (26) - i 

16. Kaliviruttam (15, 25, 33, 69, 72, 88, 89) - 7 

17. Kalivenpa (77) - | 
18. Venkalippa (70) - | 

19. Vaficippa (10) - | 

20. Vancitturai (44) - | 

21. = Vanici viruttam (19, 95) - 2 

Total verses =  ...... 111 

(Numbers given in brackets are Verse - Numbers)
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An account of the author of Tirukkalampakam 

At the end of the palmleaf manuscript of Tirukkalampakam, the last leaf 

is found as an annexure where we find a reference to Uticittévar in the payiram 

(a preface in verse). The external evidence in respect of Tirukkalampakam can 

be inferred from the contents of this payiram. Details regarding the nativity of 

the author, his scholarship, his proficiency in Tamil and Sanskrit and his religious 

fervour are found in the payiram verse. The gist of the payiram is as follows: 

If the world is represented symbolically as a girl, Tontainatu (a region in 

Tamilnadu) is that girl's face. Paiyarkkottam a division of Tontainatu is located 

in the northern portion. The inhabitants of that Kottam are flawless and noble 
persons. Arppakkam is a place situated in that Kottam (division). People of 
excellent qualities live there in large numbers. They are philanthropic without 

seeking publicity in return. Uticittévar lived in that place. He was quite proficient 

in both Tamil and Sanskrit. He was a householder with a family of his own. He 
fought against the tenets of Buddhism. Such a scholar adorned the feet of 

Arukar with his kalampakam. Those who read this kalampakam will attain the 

feet of Arukar. 

Internal Evidence 

In the commentary on the 46th stanza of Tirukkalampakam the 
commentator observes by way of explanation that Utic1 Tévar's revelation of 

the bliss obtained by himself is known by means of this song. Hence Uticittévar's 
authorship of the work Tirukkalampakam is confirmed. 

The period of the author 

Research scholars differ in their versions and views regarding the period 
of Uticittévar, the author of Tirukkalampakam. Prof. Matu. Ca. Vimalanantam 

has fixed the period of Uticittevar as the 15th century A.D. 

The Encyclopaedia of Tamil Literature published by The Institute of Asian 

Studies and the Valviyal kalaficiyam brought out by Thanjavur Tamil University 
confirm the 15th century as the author's period. 

But Dr. V.S.P. Manikkam, Dr. N.V. Ceyardman and Pulavar N.C, Kantaiya 
Pillai state that the author belonged to the 14th century A.D. 

A. Palanicuvami Civaccaryar observes that Uticittévar has in his religious 
works expressed in Tamil the Sanskrit phonetic symbols. This practice of the
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author as well as his beautiful style proves that he belonged to a period much 

earlier than that of the author of Mérumantarandl of the l4th century. 

Dr. Kamil Zvelebel and Dr. E.J. Brill in their Encyclopaedia of Tamil 

Literature express the view that Tirukkalampakam contains 110 stanzas and it is 

an anti-Buddhist work. In attempting to fix the period of the work between the 

10th and 14th or 1Sth century A.D. they ultimately agree with Vaiyapuri Pilla1's 

view that the 10th century A.D. 1s the most probable period of Uticittévar and his 

kalampakam work. Tiru S. Vaiyapuri Pillai in his History of Tamil Literature 

mentions Nantikkalampakam as the earliest kalampakam work written during 

the 9th century A.D. (between 826-849). He also observes that Uticittévar's 

Tirikkalampakam might have also been composed around the same period. 

In the 74th and 75th stanzas of Tirukkalampakam the name of Mylapore 
(in Chennai) 1s mentioned as Mayilapuri. Co. Arunacala Técikar in his edition 

of Nantikkalampakam observes in the introduction that Mayilapuri had been in 

usage as the name of that place in the 9th century A.D. 

Similar to Tirukkalampakam which is a Jaina religious work 
Alutaiyapillaiyar Tirukkalampakam by Nampiyantar Nampi upholds Caivism. 
The latter work belonged to the {Ith century A.D. It may be inferred that on 

account of the popularity and wide religious appeal of Tirukkalampakam the 
Caivite author would have been inspired to write his Kalampakam work on 
Alutaiyapillaiyar (Nanacampantar). Cékkilar, the illustrious hagiographer of 

Nayanmar (ardent devotees of Lord Civan) composed his monumental work 

Periya Puranam as a counter to Civakacintamami, a popular Jaina work. Cékkilar 
who was the chief among the ministers of king Anapaya Célan prevailed upon 

the monarch not to be enamoured of the Jaina work Civakacintamani as it was 
not beneficial during one's life or beyond. He suggested to the king that only 
the lives of Nayanmars would serve both temporal and spiritual! purposes. After 
thus convincing the king of the superiority of Caivism, Cékkilar composed his 

magnum opus, Periya Puranam. This information is found in a work entitled 
Cekkilar and also in the History of Tamil literature (Tamu dakkiya varalaru) by 

Mu. Aronacalam. 

On the basis of the facts and evidences mentioned above the editor of the 

book has fixed Uticittevar's period as the end of the 9th century or the beginning 
of the 10th century A.D.
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An account of the commentator of Tirukkalampakam 

A scholar by name Anantatévar was the commentator of Tirukkalampakam. 

He has written the patavurai (word by word meaning of a poem) and polippurai 

(paraphrase of the poem). Anantatevar was the son of Cantiranatatevar. He 

belonged to Koliyantr, a place near Arppakkam, the place of birth of Uticittévar. 

There is an old piece of verse furnishing details regarding the author and 

commentator of Tirukkalampakam. The gist of that verse set to nilaimantila 

dciriyappa meter is as follows. 

Arukatévar (Lord Aruka), in order to dispel darkness, eradicate enmity 

and develop aram (virtue) was seated under the shade of the pindi tree, astride 

a lotus covered by three parasols with the resonance of the divine tuntupi as a 

musical score and with the earnestly praying Teévars in attendance as flowers 

showered all around. Lord Aruka seated amidst such surroundings proclaimed 

araneri (the code of virtue) as he remained unaffected by calanam (vacillation) 

kalakkam (anxiety) parru (desire) and malam (bond), Uticittevar composed his 

kalampakam eulogizing the feet of Arukar. He who adorned that kalampakam 

with a commentary was Anantatévar, son of Cantiranatar, who belonged to 

K6lianallir near Arppakkam which was held in great esteem even by Tevars. 

The period of the Commentator 

In an edition of Tirukkalampakam with the polippurai (paraphrase) for a 
few stanzas of that work, published by A. Campanta Rao of Tintivanam there is 
a reference to the period of the commentator. In the preface of that edition 
Vidwan A. Palanicuvami Civaccariyar observes that the period of both the author 
and commentator of the work is not clearly discernible. However it may be 
surmised that as both of them belonged to the same place they would have been 
either contemporaries or lived slightly earlier or later than one another. Thus 
research scholars conclude that the commentator would have lived somewhat 
later than the author of the work. 

Tirukkalampakam and Tirnkkural 

. According to authoritative Jaina works it was Atipakavan also known as / 
Virucapatevar who first evolved the tenets of Jainism. The tirtaiikaras (the 
saintly preachers of Jainism) who followed Atipakavan in a chronological hierarchy preached the tenets of Jainism to the people at large. ்
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In Tirukkalampakam we find the following verse 

manniya perulaku anaittum, 

ninnullé ni otukkinai, 

ninninru ni virittanai, 

ninnaruli ni kattanai, 

yenavanku, 

atipakavanai arukanai, 

matuyar ninka valuttuvampalavé (Verse : 109) 

(You have confined in yourself the established world entire. You have 
expounded it from yourself. You have protected it by your grace. 

Stating thus let us pray, Arukan who is Atipakavan, in various ways for 

dispelling our acute misery). 

Tiruvaljuvar (known as Kunta Kuntaccariyar in Jaina lore) in his first couplet 

of Tirukkura] says 

akaramutala eluttellam atipakavan mutarre ulaku 

Punti Arankanata Mutaliyar in his commentary on this couplet says ‘As the 

letter A (97) known as akaram comes first in the Tamil alphabet the world has 
Atipakavan (the first God) as the Prime being. Jaina scholars aver that the term 
Atipakavan refers to the first Jaina God. 

In the second stanza of Tirukkalampakam we find the following lines. 

tonmaraiyai virittoy ni 

tirunayankal alittéy ni 

nanneriyai vakuttoy ni 

naman anukak katiyoi mn (Verse -2) 

(You have expounded the ancient scriptures. 

You have demolished spurious arguments (konta vatam) 

You have prescribed Nanneri (Ekantavatam) 

You are in a state of mukti which is inaccessible to Kalan (the god of 
death)
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The above - mentioned qualities of Arukan make Him the sole possessor of 

kévala fanam (the ultimate wisdom). In Tirukkura! we have the following couplet: 

karratanal aya payanenkol valarivan 

narra] toldar enin (couplet-2) 

A Jaina scholar by name A. Ammacantra Jain Castriyar explains this kura] couplet 

as follow: 

However much a person is learned in several works with clarity and 

profundity if he fails to pray the feet of valarivan (God who possesses ultimate 

wisdom) his scholarship is of no avail. The term valarivan according to the 

Jaina scholat means one who possesses kévala fianam and therefore refers to 

Lord Arukan. 

In Tirukkalampakam there are references to the association of Lord Arukan 

with the divine lotus. 

‘vakanamakam putta mamalarakaveku 

mekanai...... (Verse- 21) 

(Let us pray to Lord Arukan who has as his vakanam (vehicle) the lotus of 
glorious blossoming origin in the sky) 

efavilum nalinamicai yekumavar atiyiaié  (patal-54) 

(Let us adore the feet of Lord Arukan who treads on the lotus which 

delicately unfolds its petals) 

In Tirukkura] we have a couplet which expresses similar sentiments 
regarding the divine link between God and lotus 

malarmicai ékinan manati cérntar 

nilamicai nitu valvar (couplet-3) 

K.P. Vimalanata Jain Castriyar of Viruttr in his exposition of the above யக] 
couplet gives the following interpretation. 

Those who have attained the glorious feet of Arukan who trod upon the 
lotus will reach mukt, the eternal state of freedom which lies on the top of this 
world and be there for ever. In Tirukkalampakam Lord Arukan 1s depicted as 
One who has no likes or dislikes . 

ventutal véntamai illata viranati 

puntu kitantal purattirutta venkirram pokum (Verse - 54)
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If people’ attain the feet of Lord Arukan of endless valour who has no 

likes or dislikes and exercise control over their actions even the impact of their 

vinai (action) which comes near in hot pursuit like kirram (Lord of death) will ' 

go away. 

In Tirukkural we find the following couplet 

ventutal véntamai ilanati cérntarkku 

yantum itumpai ila (Couplet - 4) 

The great commentator Parimélalakar in his commentary interprets the kural 

couplet as follows: 

Those who attain the feet of God who doth neither desire nor hate will 

never suffer from the miseries of birth or worldly existence. 

The Tirukkalampakam verses and the kura] couplet here are remarkably 

similar in diction and didactic contents. 

In dealing with the spiritual concept of iruvinai (good and bad deeds) 

there is a similarity between Tirukkura! and Tirukkalampakam. 

In Tirukkalampakam we find the following lines : 

wiyaviru vinaippakaiva rikalvatti aimpulaven 

kartyakatak katakkaliru kayntatunin narulamo (Verse - 2) 

(Is it Thy grace, 

To have deprived the Iruvinai foes of their might 

And to have destroyed the Pancavicayam . (the five sins) the, Rogue 

Elephants in their rut) 

katavul malarati tupniyor 

maruvin tiruvaram amirta aruviyin 

mayalko! iruvinai mannave — (Verse - 12) 

(If you attain the lotus feet of Aruka paraméttikal, 

And wash off the binding dirt of iruvinai, 

In the ambrosial stream of Jinatarma (Jaina code) 

Which provides flawless wealth, 

The eternal Muccoti will reach you) 

In Tirukkura] the following couplet refers to iruvinai as follows:
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irulcér truvinaiyum cera iraivat 

porulcér pukalpurintar mattu~ (couplet-5) 

This couplet is interpreted by Parimélalakar as follows: 

The illusory iruvinai (both good and bad deeds) 

Will not affect those who have understood and preferred the true greatness 

and glory of God. 

The similarity in views on iruvinai 1s quite evident here. 

In Tirukkalampakam it has been stressed that Arukar's grace alone can 

help one to conquer sensuous desires. ‘ 

poriyaim pulattin vétkai noy 

tirkku maruntu epru aruntavarkal 

porrum patattan ceyya patam 

porra runarvu ponkate (Verse - 102) 

(For those who do not proclaim that the fair red feet of Arukan worshipped by 

austere saints are the sole remedy for reversing the malady of desire stimulated 

by the five senses originating from the respective sense organs, there will be no 

improvement in their knowledge or comprehension) 

Tirukkural has the following couplet dealing with the five senses: 

porivayil aintavittan poytir olukka 

nerininrar nituval var (Couplet - 6) 

Manakkutavar, a commentator on Tirukkura] interprets the kura] couplet as 
follows: 

People who abide by the austere code of conduct of those who have 
controlled the desires related to dru (touch), cuvai (taste), ௦/1 (light) narram 
(smell) and ocai (sound) arising out of the por (sense organs) of mey (body) 
vai (mouth), kan (eye), mukku (nose) and cevi (ear) will live long. 

In Tirukkalampakam the following lines proclaim the peerlessness of 
Arukan in all respects. 

atiyé yati yinri yakilamum parantu ninra 

cotiye cotimunri letaru cutaré vana 

vitiyé viti pokum verimalar paka véta (Verse - 22)
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(Of! Prime One! Oh! Light which has spread over the entire universe without 
origin! Oh! Sun which rises and shines in the three pirapavalayam (halo) Oh! 

path of the sky! Oh! He who treads upon that celestial path? Oh! Mahout who 

rides the elephant of lotus flower! Oh! Expounder of scriptures) 

In Tirukkura], on the other hand, we have a succinct description of God 

who is called non-pareil or peerless. 

tanakkuvamai illatan talcérntark kallal 

manakkavalai marral aritu (Couplet - 7) 

Manakkutavar, interprets this kura] as follows. 

(People, except those who have sought and attained refuge at the feet of God 

who is peerless and incomparable cannot get rid of their worries and anxiety) 

The concept of peerlessness of God briefly mentioned in Tirukkura! has 

been expanded in detail in the Tirukkalampakam verses mentioned above. In 

Tirukkalampakam we come across the following verses. 

péraranko némi kontu venra 

coti enkal atiye (Verse - 25) 

(Our Prime Lord is the Luminous One who has with His Tarumacakkaram (wheel 

of virtue) conquered the vicious foes of Iruvinat) 

meee ulakamélum 

Vantiraifica varulali valankon fettum 

cikarama mani nila vanna - - - - - (Verse - 32) 

(Arukan, worshipped by the seven worlds Sporting Tarumacakkaram in his 

right hand is the blue-hued peak of glory) 

In the above mentioned lines Arukan is projected as the ultimate upholder 

of virtue. Similar sentiments are found in the following Tirukkura] couplet. 

aravali antanan talcérntark kallal 

piravali pinta! aritu (Couplet - 8) 

For this kura/ couplet, Paratitacan, gives the following explanation. 

(Only those who have sought and attained the feet of God who is an ocean 

of virtue with boundless grace for all beings can swim other oceans of turbulence 

and tribulation. For others it is impossible) This concept that God is the Supreme 

Embodiment of virtue is here stated in both Tirukkalampakam and Tirukkural.
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In Tirukkalampakam we find the following laudatory verses regarding the 

divine attributes of Arukan. 

vanatikap patunteyva niyallatu yarnip varampikanta 

kunankat kuyar kurran kiravallar (Verse - 107) 

(Who else is there to be worshipped as God? Who can f ind fault with 

your limitless divine qualities?) 

In Tirukkura] the following couplet declares the eightfold virtue of God 

kolil poriyir kunamilave enkunattan 

talai vanankat talai (couplet - 9) 

Manakkutavar offers the following explanation for this couplet. 

(A human body which has a head that does not bow before the God a 
eightfold virtue is like a puppet without discerning senses) 

The supreme qualities of God that make him a worthy object of worship 
are stressed in both Tirukkalampakam and Tirukkural. 

The following lines are found in Tirukkalampakam as a figurative 
representation of birth as an ocean and the imperative need for God's help in 
crossing that ocean safely. 

vicutala meritiraiyin mévu katan maruvu punai 

yétavilu nalinamicai yékumavar atiyinaiyé (Verse - 54) 

(Only the feet of Arukar that tread upon the lotus serve as the proper float to 
cross the flowing ocean of birth symbolized by the human body) 
Tirukkura] has the following couplet expressing a similar concept. 

piravip perunkatal nintuvar nintar 
iraivan aticéra tar. (Couplet - 10) 

Parimélalakar offers the following commentary for this couplet. 

(Those who seek the feet of God as a float will cross the vast.ocean of 
birth whereas those who fail to obtain refuge at God's feet will never be able to 
swim that ocean and will sink therein) 

In both the works, birth is represented-as a turbulent ocean and God i is 
projected as the divine float to ctoss that ocean.
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Thus the ten couplets in the first chapter (atikaram) entitled katavul valttu 
(Invocation to God), in Tirukkura] are found almost exactly simulated in 
Tirukkalampakam verses. The remarkable resemblance is in respect of both 

diction and didactic references. 

Tirukkalampakam and Caivism 

In the Jaina work Tirukkalampakam we come across references -to 
Arukatévan's physical features and divine actions that are quite similar to those 

of Lord Civan. 

Tirumukankal (Divine faces) 

‘Among the 1008 appellations of Arukatévan five are found in the following 

lines of Tirukkalampakam. 

kotilpuka] cattiyocatan Vamanakoranicanan tarpurutan (Verse - 50) 

The five names mentioned as those of the flawless Arukatévan occur in 

Apitana cintamani_to indicate the five faces of Civaperuman as given below. 

cattiyOcdtam க One of the faces of Civamirti 

vamanam - One of the faces of Civamirti 

akoram 4 One of the faces of Catacivamtrti 

icanam ் - One of the five faces of Civan 

tatpurutam . - One of the five faces of Civaperuman. 

Thus we find that the five appellations of Arukar mentioned in Tirukkalampakam 
are used to denote the five faces of Lord Civan in Apitana cintamani. 

Tirukkayildyam (The divine Kailash) 

Kailaiyankiri or kailayamalai (Mount Kailash) is situated north of The 
Himalayan range of mountains in the country called Tibet. This mountain, also 
known as Velliyankiri, is held sacred by both Caivites and Jainas. 

Atinatar, the first Tirttankarar in Jaina spiritual hierarchy, is deemed to 
have attained Vitupéru (mukti or eternal state of freedom and bliss) at Mount 

Kailash. The following line in Tirukkalampakam testifies to the abode of Atinatar 

at Mount Kailash. °
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kayilayam egumtiru malaimél uraikinyavar (Verse - 75) 

pokkaru cutar velli 

makkayilai micai nappan (Verse - 10) 

(Atinatar is a resident of the glorious Kayilaya mountain of sterling and 

luminous silver) 

The devotees of Lord Civan believe that their God resides in Kailayamalai. 

In devotional hymns and poems we come across descriptions of Civanatiyars 

(devotees of Civan) undertaking strenuous pilgrimage to Mount Kailash. 

In Tiruttontar puranam, a hagiographic account of nayanmar (ardent 

devotees of Lord Civan) the following verses are found in Tirunavukkaracar 

puranam. 

aju nayakap kayilatyil irukkai kantalla] 

malu mivvutal kontu milénena maruttdr (Verse - 366) 

(Without seeing the abode of the Divine Ruler at Kayilai, I will not return with 

this mortal body) 

Thus Tirunavukkaracar, the most pious and famous among ndyanmar, is 

said to have strongly expressed his desire to visit Mount Kayildsh and see Lord 

Civan in His abode, though the saint has to undergo severe hardships, obstacles 
and strain in his holy mission. 

In Céraman perumal! nayanar puranam we find the following lines. 

innilaimai utiyar pird nempiran vanrontar 

ponnivala natakanru makotaiyinin mér pukunta 

mannoutiruk kayilaiyinin matavaraimé leluntarula 

munnarvayap pariyukaikkun tirutto lilpin molikinrim (Verse - 174) 

These verses describe the devout pilgrimage to Mount Kailash astride on 
elephant and a horse respectively by Cuntaramirtti nayanar and Céraman 
peruma! nayanar who were ardent devotees of Lord Civan. 

Thus we find in both Caivite and Jaina works reverential references to 
Mount Kailash as the abode of their respective Gods.
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Cataimuti, (Matted locks) 

In Tirukkalampakam there are many verses describing the first Tirttankarar 

Atinatar as a divine being with matted locks (cataimuti) 

alanetu nilalamarntanai 

kalamunru mutana Jantanai 

talca taimuti ccennik 

kacarupon neyir katavujai (Verse - I10) 

Atinatar is described here as one who sat under the plentiful; shade of a banyan 

tree, who measured or spanned all the three periods of time (Past, Present and 

Future), who had trussed up matted locks and who was a God having ramparts 

of flawless gold around Him. 

We have the following lines as well in Tirukkalampakam mentioning the 

cataimuti sported by Jaina saints. 

fotarpatu cafaiuta niruntu tokaiyarkku 

itarpatu manattava riraimai kétparo (Verse - 89) 

(Will the women folk listen to the exposition of the Godliness of those with 

mental agony by saints with matted locks who sit and preach) 

Lord Civan also is lovingly portrayed by Caivites as Cataiyan (One with 

matted locks) 

In Periya puranam we come across the following verses, in the account of 

Kunkiliyakalaya nayanar 

ataivura otukki ellam ayarttelu mappu ponkac 

cataiyavar malarttal porri iruntanar tamakkop pillar (Verse - 13) 

In the account of Vayilar nayanar the following line is found. 

nirarufi cataiyarai nitumana valayattul. (Verse-10) 

The terms Cajaiyavar and Cataiyar in the above cited verses refer to the matted 

locks of Lord Civan. ‘In 282 contexts in Periyapuranam and 899 contexts in 

Tévaram where the term Cataiyan is employed to denote Lord Civan. 

Thus we find both Jains and Caivites using the appellation Cataiyan 

honorifically to indicate their respective Gods. ்
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Kalanaikkatintavar (He who has conquered Kalan or God of Death) 

In Tirukkalampakam there are verses celebrating Arukatévar's conquest 

of Kalan (God of Death) 

kolaimarak kotiyaven kurrinaiyun kutittapaiyé (Verse - 2) 

(You have conquered the cruel and hot kuru (God of Death) who has not 

deviated from killing) 

koral marri utaippatu kurraiye (Verse - 39) 

(You have kicked kalan in order to prevent him from killing) 

kolvaliya kotunkurrai 

talvaliyip vilavutaittanai (Verse - I10) 

(With the might of your effort, You have kicked the cruel God of Death, 
Who is of evil strength) 

Similarly in the hymns of Tévaram, the great Caivite classic, there are 
about 145 references to Lord Civan's act of kicking Kalan by way of punishment. 
Tirufianacampantar, the child prodigy in his Tévaram hymns versifies as follows: 

kalanaik kalalal utaittu orukamanaik kanalakac ciriméy (Verse - 2036) 

(Thou hast kicked kalan and flared up to set abaze Kaman) 

kalanai orutaiyil uyirvitucey varkalalan (Patal - 3450) 

(In just one kick with your ankleted-leg You have deprived Kalan of his life) 

Tirunavukkaracar, another illustrious Caivite saint, observes 

Kalanaik kalal kaynta kafavul tanniai (Verse - 659) 

(The God who has punished: Kalan using his leg) 

Thus both Arukatévan and Lord Civan have been attributed with the act of 
kicking Kalan (God of Death). 

The conquest of Kaman (god of Love} 

In Tirukkalampakam it is mentioned that Arukatévar conquered Kaman (God of Love) in order to get rid of kdmam (lust). :
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kanmugru topriyikal kamanutal potiyakak kananrayttdya (Verse -38) 

. (You have shown your third eye of kévalafianam (ultimate wisdom) in 

anger to burn the body of Kaman to ashes.) 

veka vetikanaik kamanaic cera 

meyyela mutan raluvu kévalap.... (Verse - 40) 

Kévalam, the eternal state of bliss and freedom, which in its fury dispels 

Kaman (God of love) who is armed with vigorous and hot arrows and embraces 

one's body uniformly. 

cilaivayanku tolanankan riralalitta 

Vicayamenno vicaiyu mare (Verse - 47) 

(How does the act of destroying the strength of Kaman who carried the 

sugarcane bow on his shoulder, suit Thee?) 

~ piramané kamanaiven kanta venrip perumané (Verse- 80) 

(Oh! Piraman! Oh! victorious Lord who has destroyed Kaman). In the 

Caivite classical anthology of Tevaram, in 82 contexts we find poetic references 
to the episode of Lord Civan burning Kaman to ashes. 

In a Tevaram hymn of Tirufianacampantar we come across the following . 
lines. 

kanriya kamanaiyum urulak kanal vay alari 

ponra mupinta piran.... (Verse - 3455) 

(The Lord who flared up at Kaman who erred and made him roll in fire, scream 

and perish) 

Tirunavukkaracar in his Tévaram hymn observes, 

kamanai anru kannal kayal erlyaka nokki (Verse ~ 4534) 

(Lord'Civan glared at Kaman, then set him ablaze.) In Cuntaramirtti ndyanar's 

Tevaram also we find a similar reference. 

Kaman potiyakak kanmunru imaitta (Verse - 8196) 

(Lord Civan winked with his third eye to reduce Kaman to ashes) 

Thus Civan and Arukar have been credited with the act of burning Kaman to 

ashes.
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Muppuram Erittatu (The act of burning the three forts or three vices) 

In Tirukkalampakam Arukatévar is said to have burnt and destroyed 

muppuram also known as musimalam (Three vices). Those three vices are 

kamam (lust) vekuli (anger) and mayakkam (illusion). 

iruvinai iriya mivaran murukkiya (Verse - 17) 

These lines state that Arukar drove iruvinai (both good and bad deeds) 

away and destroyed nmummalam (three vices). 

arapankotiya matin munru 

aliyak kananrir anrulla (Verse - 37) 

These verses also describe the destruction of the fortified and cruel 

mummalan by Arukar. The terms mivaran and matinmunru literally mean three 

forts or three ramparts but spiritually and figuratively they refer to mummalam 
(three vices). 

In Caivite works also Lord Civan is attributed with the divine act of having 
burnt muppuram (three forts} or mummalam (three vices). Caivism defines 
mummalam as 4navam (arrogance) kanmam (impact of past deeds) mayai 
(illusion) 

In Tirufanacampantar's Tévaram we find the following lines: 

cilaiyinal muppuram tiyelac cerravan (Verse - 3082) 

01/87/2147 muppuram cerravan (Verse - 3114) 

kanaiyinal muppuram cerravar (Verse - 3247) 

All the above- mentioned verses refer to Lord Civan's act of burning and 
destroying muppuram by using His cilai (bow) and kanai (arrow). As already 
mentioned the term muppuram means three forts according to mythologies and 
three vices (mummalam) in the spiritual context. This spiritual interpretation 
can be found in Tirumilar's Tirumantiram a profound poetic work on spiritualism 
and human life. 

appani ceficatai ati puratanan 

muppuran cerranan enparka] mutarka] 

muppuramavaty mummala kariyam 

appura meytamai yarari varé (Tirumantiram - 343)
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(Fools will say that the ancient one of red matted locks (Lord Civan) destroyed 
the three forts (muppuram) But muppuram is mummalam (three vices). Who 

is aware of that act of aiming (at those vices)? In Caivite works Lord Civan is 
attributed with the divine act of destroying mummalam (anavam, kanmam and 
mayai) ie. the three vices that bind anma (souls). That is the spiritual import of 
burning muppuram according to Caivite religious doctrine. 

In Jainism also Arukar's act of destroying muppuram means destroying 
the mummalam (kamam, vekuli and mayakkam) but in Jainism Arukar does not 
destroy the mummalam of individual souls. Jainism fixes the responsibility of 
getting rid of mummalam to individual uyir. A person should get rid of. his or 
her own vices caused by vinai (deeds) . Though both Jainism and Caivism attribute 
the burning of muppuram to their respective Gods we find the difference 

mentioned above regarding whose vices were destroyed. 

Kamatan 

In Tirukkalampakam the term kamatan occurs in two contexts. Kamatan 
‘is described as a strong and evil demon who is deceitful, furious and hostile by 

nature. 

aranilatalkelu kamatapakrama cantattut kurakkanapreri (Verse - 35) 

vaticat tininalal verat tininikan 

manak kamatan mun (Verse - 52) 

The above cited verses describe Kamatan as a strong person without virtue 
and his deadly weapon became flowers when they were aimed at Arukar. In 
Apitana cintamani Kamatacuran is portrayed as an evil demon who attempted 
to kill Lord Vinayakar during the ‘latter's childhood. But Lord Vinayakar 
overpowered Kamatacuran and killed him. The similarity regarding the evil 
nature of Kamatan in both the Jaina and Caivite works is to be noted. Certain 
other terms/ like 6nkaram, mukkannan, civakati and Kantakuti occur in both 
Caivite and Jaina works. 

Tirukkalampakam and Buddhism 

In a, poem of yore, we find a reference to Uticittévar, the author of 

Tirukkalampakam. 

cavaka nilaiyOn cakkiya kutaran
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The line means that this person who is a householder (one who is in the state of 

IHaram) is like an axe in cutting and felling Buddhism. 

This anti-Buddhist stance of the author is evident in Tirukkalampakam in 

the following lines: 

mupnaip pitapppennil palkoti yella 

muyanripru perrén mutar poti yenré 

pinnaip piranturra yanillai yennum 

perumpitta roputta ravar telintir (Verse - 67) 

Oh! discerning scholars who are aware of meypporul (Truth), People who state 

first that they became enlightened as Buddha, a wise sage, on account of the 

impact of their past vinai (deeds) over billions of their previous birth say later 

that they were not the ones born earlier. Only such pittar (insane people) who 

are self-contradictory cajl themselves Buddha or his disciples and followers. 
Another barbed attack on Buddhism in Tirukkalampakam is as follows: 

UraiyOm payanceyta varkepru vaittara mdtum vatfica 

Ce er ry 

a 

niralyO furankun tuyaimayi lapuri nigravaré. —_ (Verse- 74) 

(See the deceitful Buddhists who do not attribute’ the impact of vinai (deeds) of 
the past births of one during one's present birth) 

According to the followers of Jainism, one who seeks to protect virtue 
should take cognizance of the vipai’ of previous birth and regulate his present 
code of conduct accordingly. As Buddhism does not follow this concept 
Buddhists are not eligible to preach tarmam (virtue) to others. 

Under the technique of employing the structure, kali, (singing under the 
spell of intoxication the poet imparts the meaning that he does not refer to the 
toddy poured on the head of Piraman and given to Civan by Tirumal, nor that 
which was drunk by Buddha under the Pipal tree, nor that which was drunk by 
Brahmins chanting Mantras, it is the Pafica mantra, always chanted by the devotees 
of Arukar, which suits to the taste of his tongue. Here the poet attacks the 
Hindu deities like Civan, Piraman, Tirumal. Similarly under the campiratam 
technique, the poet says that he would preach the Jaina code of virtue into the 
ears of people belonging to other religions like Buddhism.



திருக்கலம்பகம் 

மூலமும் அனந்ததேவர் உரையும் 

காப்பு 

1. பதினறுவர் பொன்வண்ணர் பச்சை யிருவர் 

மதிவண்ணர் மற்றோ ரிருவர் - கதியடைந்த 

செம்மைநிறத் தோரிருவர் சேர்ந்த முகிவிருவ 

ரெம்மைக்குந் தெய்வ மெமக்கு. 

பதப்பொருள் : பொன்வண்ணர் - பொன்னிறமுடையவர்கள். பதினறுவர் - பதினாறு 
தீர்த்தங்கரரும். பச்சை - பசுமை நிறமுடையவர்கள். இருவர் - இரண்டு தீர்த்தங்கரரும். மதி - 

சந்திரன் போன்ற. வண்ணர் - நிறமுடையவர்கள். ஓரிருவர் - இரண்டு தீர்த்தங்கரரும். கதி - 

பஞ்சமகதியை. அடைந்த - சேர்ந்த. செம்மை நிறத்தோர் - சிவந்த வண்ணமுடையவர்கள். 

இருவர் - இரண்டு தீர்த்தங்கரரும். எம்மைக்கும் - இம்மை மறுமை யென்னு மெப்பிறப்பினுக்கும், 

தெய்வம் - சுவாமி, எமக்கு - எங்கட்கு என்றவாறு. 

பொழிப்புரை : பஞ்சமகதியையடைந்த பொன்வண்ணர் பதினறுவரும், பச்சை வண்ணரிருவரும், 

வெள்ளை வண்ணரிருவரும், சிவந்த வண்ணரிருவரும் மேக நிறமுடையவ ரிருவரும் ஆகிய 

தீர்த்தங்கரரிருபத்து நால்வரும் எப்பிறப்பினுக்கும் எங்கட்குக் கடவுள் என்றவாறு. 

மற்று - அசை, கதியடைந்தவர்கள் என்றது நடுநிலை தீபம், உத்சர்ப்பிணி, அவசர்ப்பிணி 

யென்னுங் காலவிகற்பத்தான் முறையே இருபத்து நால்வராக அவதரிப்பினுந் தன்மையால் 

ஒருவரே ஆகையால் தெய்வம் என ஒருமையாகக் கூறினார். இயற்கையா யெண்குணமு மெய்தி 

விருப்பு வெறுப்பின்றி யுருவமு மருவமும் ஒருங்கே எய்தி முக்தியாகிய மூவுலகத்து உச்சியின் 

விளங்குகின்ற சித்தரிடத்தில் வைத்த தியானத்தால் கற்பத்து உச்சியாகிய அகமிந்திர 

லோகத்தினின்றும் அவதரித்து மத்திம லோகத்தில் சுவாமி, சீவன், கருமம், காலம், வேதம், உலகம் 

என்னும் அறுவகை நித்தியப் பொருள்களின் குணங்களை விளக்கி, காம, வெகுளி, மயக்கமாகிய 
குற்றமுடையவர்களைக் கடவுள் என்று முன்னோடு பின் மாறுபட்டுத் தீநெறியை விரிப்பதாகிய 

நூலை நம்பி மயங்கும் மயக்கத்தை நீக்கி முக்தியடைந்தவர் ஆகையால் "கதியடைந்த" வென்றார். 

விருஷபர், அசிதர், சம்பவர், அபிநந்தர், சுமதிநாதர், சீதளர், சிரேயாஞ்சர், விமலர், 

அநந்தர்,. தர்மர், சாந்திநாதர், குந்துநாதர், அரநாதர், மல்லிநாதர், நமிநாதர், வர்த்தமானர் என்னும், 

பதினறுவரும் பொன்வண்ணமுடையவர்கள்; பார்சுவநாதர். சுபார்சுவநாதர் என்னுமிருவரும் பச்சை 

வண்ணமுடையவர்கள்; சந்திரபிரபர், புஷ்பதந்தர் என்னுமிருவரும் வெள்ளை வண்ணமுடையவர்கள், 

பத்மபிரபர், வாகபூச்சியர் என்னுமிருவரும் சிவப்பு வண்ணமுடையவர்கள்; முனிசுவிரதர், நேமிநாதர் 

என்னுமிருவரும் நீலவ்ண்ணமுடையவர்கள்; இம்மை - இப்பிறப்பு, மறுமை. - வரும்பிறப்ப். 

அம்மை - முக்தி.
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நடுவுநிலைத்தீபம் :- இடைநிலை விளக்கணி. 

உத்சர்ப்பிணி - இவ்வுலகம் எக்காலத்தில் தாழ்விலிருந்து உயர்வை நோக்கிச் செல்கின்றதோ 

அது உத்சர்ப்பிணி (உயர்வைக்கொண்டது காலம் என்று கூறப்படுகிறது. 

அவசர்ப்பிணி : இவ்வுலகம் எச்சமயம் உயர்விலிருந்து தாழ்வை நோக்கி வருகின்றதோ அது 

அவசர்ப்பிணி (தாழ்வைக் கொண்டது) காலம் என்று கூறப்படுகிறது. 

அகமிந்திரலோகம் : எழுவகை உலகங்களுள் 6-வது உலகம், இந்திரர்கள் இருப்பிடம். 

எண்குணம் : கடையிலா அறிவு, கடையிலாக்காட்சி, கடையிலா வீரியம், கடையிலா இன்பம், 

நாமமின்மை, கோத்திரமின்மை, ஆயுவின்மை, அழியாவியல்பு. 

Tirukkalampakam 

Text with Anantatevar's commentary 

kappu 

patiparuvar popvannar paccai yiruvar 

mativapnar magro riruvar - katiyatainta 

cemmainirat toriruvar cérnta mukiliruva 

remmaikkun teyva memakku. 

Invocation 

The sixteen Tirttankarars' of golden complexion, 

Two Tirttankarars green in their hue, 

Another two in the shade of the moon white, 

Two others crimson - coloured’ 

And two more Tirttankarars azure in complexion 

These God - incarnates all who have obtained kati 

Our sole Gad- head are they at our births all. 

Explanatory notes 

According to variations in time, like utcarppini, avacarppini the Tirttahkarars 
form 24 in number. But all these 24 incarnations refer to one God. Hence, the singular 
form of word teyvam is employed in Tamil version. 

1. Tirttankarars are worshipped as deities by the followers of Jainism. They are 
twentyfour in number deemed as manif. estations of a sole Godhead. 
Sixteen Tirttankarars of golden complexion are :- Virusapar, Acitar, Campavar; 
Apinantar,Cumatinatar, Citalar, Ciréyaficar, Vimalar, Anantar, Tarmar, Cantinatar,
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Kuntunatar, Aranatar, Mallinatar Naminatar, Varttamanar. 

Two Tirttankarars of green complexion: Parcuvanatar, Cuparcuvanatar. 

Two Tirttankarars of white complexion : Cantirapirapar, Puspatantar. 

Two Tirttankarars of red complexion: Patmapirapar, Vacupiicciyar. 

Two Tirttankarars of sky-blue complexion : Municuviratar, Néminatar. 

2. kati- Eternal state in Jainism. Kati is a comprehensive term denoting the ultimate 

state of eternity attained after passing through at birth a few stages of aberration in the 

passage of Time, adopting virtues by means of meditation and elucidation and 

eliminating vices and illusions. 

utcarppini : A period of time when the world progresses from a lower condition to a 
higher one. 

avacarppini: A period of time.when the world declines from a higher state to a lower 

one. 

கொச்சக வொருபோகு கலிப்பா 

தரவு 
2, பூநான்கும் பொதுளிவெறி திசைநான்கும் போயுலவத் 

தேனார்ந்து சுரும்பாடத் திகழ்பிண்டித் திருநீழல் 

நிலவுமிழ்ந்து நீர்த்ததும்ப நிழன்மாலை நித்திலஞ்சூழ் 
குலவிலங்கு மதிமூன்றிற் குடைமூன்று மூடனிழற்ற 

பாங்கிலகு மணிக்கவரி பன்னூறா யிரமசைய 

வோங்கரியா சனத்தும்ப ௬லகுதொழ விருந்தனையே. 

(இவை மூன்றும் தரவு) 

தாழிசை 

கயல்பிறழ்வ தெனப்பிறழுங் கருந்தடங்கண் ணார்கலவிச் 

செயல்பிறவி வித்தென்று செறிதவர்முன் னுரைத்தருளி 

தேறாத. பிறப்பிகழ்ந்த சித்தியெனுங் கன்னியுடன் 

மாறாத பேரின்ப மகிழ்வதுநின் குணனாமோ. 

அடுமாற்ற லாருயிர்மே லாறாது மிகுந்தசினந் 

தடுமாற்றந் தருமென்று தவவரசர்க் குரைத்தருளி
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யிரியவிரு வினைப்பகைவ ரிகல்வாட்டி யைம்புலவெங் 

கரியகதக் சடக்களிறு காய்ந்ததுநின் னருளாமோ. 

உள்ளத்தா லெவ்வுயிர்க்கு மொத்தொழமுகா தவர்பிறவி 

வெள்ளத்தாழ் பவரென்று விரித்தவர்மான் விரித்தருளி 

அன்போடு தொழுதெழுவார்க் கமருலக மளித்தமையா 

னின்போல வரகதியு ணிறுத்துதனின் னியல்பாமோ. 

(இவையாறும் தாழிசை) 

அராகம் 

கறையறு சுடர்மணி கரதல நடுவண 

தெனமுழு துணரு நின்மதி 

தறையலர் வெறியென நகுமணி யொளியென 

நணுகியல் பினது நின்சுகம் 

விரைசெறி முளரியின் மிசைமுறை பெயரல 

மிதியல வியனு நின்னடி. 

வுரைபல தருகுவ துடன்மலை விலதரு 

ஸனொடுபொரு டழீயது நின்மொழி. 

(இவை நான்கும் அராகம்) 

தாழிசை 

நறையோடத் தோடவிழு நறும்பூமென் கணைதுரந்து 

நிறையோடப் பொருமதனை நீராக தோக்கினையே. 

அலைமாறாரச் கதிக்கடலு ளழுத்துயிர்வேட். டலமருஉங் 

கொலைமாறாக் கொடியவெங் கூற்றினையுங் குதித்தனையே. 

எழுதருசெஞ் சுடர்போனின் றிலங்கொளிமண் டலத்தினையே 

தொழுதகுவீட் டிறைவிமணந் தூற்றுந்துந் துபிபினையே, 
(இவை மூன்றும் பெயர்த்தாரிசை) 

அம்போதரங்கம் 

அழர்பொழியத் தேன்பொழியு மசும்பொழியா முன்றினையே 

உலகடங்க வுள்ளடங்கி யொலியடங்கா வெயிலினையே, 

(இவை நாற்சீரோரடி - இரண்டு அம்போதரங்கம்)
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அம்போதரங்கம் 

தொன்மறையை விரித்தோய் நீ. 

அுருநயங்க, ளழித்தோய் நீ 

நன்னெறியை வகுத்தோய் நீ 

நமனணுகாக் கதியோய் நீ 

(இவைமுச்சீரோரடி. - நான்கு அம்போதரங்கம்) 

அம்போதரங்கம் 

வீரன் நீ விமலன் நீ விண்ணும் நீ கண்ணும் நீ 

தீரன் நீ சுகதன் நீ சிவனும் நீ தவனும் நீ 

(இவை இருசீரோரடி - எட்டு அம்போதரங்கம்) 

எனவாங்கு (தனிச்சொல்) 

சுரிதகம் 

ஒருதனிக் கடவுணிற் பரவுது முயிர்க 

ளின்னல்வெங் கனல்கூர் புன்னெறித் தலைச்சென் 

இுறுபுலக் கோண்மாத் திரிதரு மகன்றலைப் 

பிறவிக் கானத்து மறவியுற் றுழந்தாங் 
கலமரு துயரினை யெறியுநின் 

னிலமரு திகிரி நீடுவாழ் கெனவே. 

(இது சுரிதகம்) 

பதப்பொருள் : பூ நான்கும் - நால்வகை மலரும். பொதுளி - நெருங்கி. வெறி - அம்மலர்களின் 

வாசனையானது. திசை நான்கும் - நான்கு திக்குகளிலும் போய்ச்சென்று. உலவ - திரிய. தேன் - 

அம்மலர்களின் மதுவை. ஆர்ந்து - உண்டு. சுரும்பு - நால்வகை வண்டுகள். பாட- இசைபாட. 

திகழ் - விளங்கப்படுகின்ற. பிண்டி - அசோகினுடைய. திரு - அழகிய. நீழல் - நிழலில். நிலவு- 

பிரகாசத்தை. உமிழ்ந்து - வீசி. நீர் - குணமானது. ததும்ப - அதிகரிக்க. நிழல் - 
குளிர்ச்சிபொருந்திய. மாலை நித்திலம் - முத்துமாலைகள். சூழ் - சூழ்ந்த. குலவிளங்கு- மிகவும் 

விளங்குகின்ற. மதிமூன்றின் - மூன்றுமதியோல. குடைமூன்றும் - முக்குடையும். உடன் - 

அவ்வசோக,நிழலுடன். நிழற்ற - நிழல் செய்ய. பாங்கு - இருமருங்கிலும். இலகு - ஒளிர்கின்ற. 

மணி - அழகிய, கவரி - சாமரைகள், பன்னூறாயிரம்- நான்கு குறைந்த நாற்பது லட்சம். அசைய- 

அசைக்க. ஓங்கு - உயர்ந்த. அரியாசனத்து - சிங்காசனத்தில், உம்பர் - நான்கு அங்குலத்தின் 

மேல். உலகு - மூவுலகத்தவரும். தொழ - வணங்க. இருந்தனை - வீற்றிருந்தாய். 

கயல் - கயல்மீன்கள். பிறழ்வதென - பிறழுவனபோல். பிறழும் - பிறழாநின்ற. கரும் - 

கருமையாகிய, தடம் - பரந்த. கண்ணார் - கண்களையுடைய மாதரது. கலவி - புணர்ச்சியாகிய. 

செயல் - தொழிலானது. பிறவி - பிறப்பினுக்கு. வித்தென்று - மூலமென்று. செறி - நெருங்கிய. 

தவர்முன் - முனிவரெதிர். உரைத்தருளி - சொல்லி அருளி. தேனாக- அளவு காணப்படாத.
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பிறப்பு - பிறப்பினின்றும் இகந்த - நீங்கிய, சித்தியெனும் - முத்தியாகிய. கன்னியுடன் - 

பெண்ணுடன். மாறாத - நீங்காத பேரின்பம் - அனந்தவின்பத்தினால். மகிழ்வது - நீயின்புறுவது. 

நின் - நினது. குணனாமோ - குணமாகுமோ. அடு - தம்மைக் கொல்ல வருகின்ற. மாற்றலார் - 

பகைவருடைய. உயிர்மேல்- ஜீவனிடத்தும். ஆறாது - அடங்காமல். மிகுந்த - அதிகரிக்க. 

சினம் - கோப்மானது. தடுமாற்றம் - பிறவியை. தருமென்று - கொடுக்குமென்று. தவவரசர்க்கு- 

முனீந்திரர்க்ளுக்கு. உரைத்தருளி - சொல்லியருளி. யிரிய - கெடும்படி. இருவினை - தேசகாதி, 

சர்வகாதி யென்னும் இருவினைகளாகிய. பகைவர் - பகைவருடைய. இகல் - வலியை, வாட்டி- 

கெடுத்து. ஜம்புலம் - பஞ்சவிஷயங்களாகிய. வெம் - வெப்பமாகிய. கரிய - கருத்த. கதம் - 

கோபமும். கடம்- மதமுடைய. களிறு - யானைகளை. காய்ந்தது - கொன்றது. நின் - நினது. 

அருளாமோ - கருணையாகுமோ. உள்ளத்தால் - உள்ளன்பினால். யெவ்வுயிர்க்கும் - 

ஐவகைப்பட்டவுயிர்கட்கும். ஒத்து - ஒத்துநின்று. ஒழுகாதவர் - நடக்காதவரே. பிறவி - 

பிறப்பாகிய. வெள்ளத்து - கடலில். ஆழ்பவரென்று - அழுந்துவரென்று, விரி - பரந்த. 

தவர்முன் - முனிவர்முன். விரிததருளி - சொல்லியருளி. அன்போடு - விருப்புடன். தொழுது- 

வணங்கி. எழுவார்க்கு - எழுபவருக்கு. அமருலகம் - வானவருலகத்தை. அளித்து - கொடுத்து. 

அமையா - கிடையாத. நின்போல - உன்னைப்போல. வரகதியுள் - முத்தியில். நிறுத்துதல் - 

வைக்குதல். நின் - நினக்கு. இய்ல்பாமோ - தன்மையாமோ. 

கறையறு - குற்றமற்ற. சுடர் - ஒளியையுடைய. மணி - இரத்தினமானது. கரதலம்- 

கையினுடைய நடுவணதென - மத்தியிலிருப்பக் காண்பதுபோல. முழுதும் - 

உலகமனைத்தையும். உணரும் - அறியும். நின் - உனது. மதி - அனந்த ஞானம். நரை- 
தேன்பொருந்திய. அலர் - பூவினது வெறியென - மணம்போலவும். நடு - விளங்குகின்ற. 

மணி- ரத்தினத்தினுடைய. ஒளியென - விளக்கம் போலவும். நணுகு - பொருந்திய. இயல்பினது- 

தன்மையுடையது. நின் - உனது. சுகம் - அனந்தசுகம். விரை - வாசனையானது. செறி - 
பொருந்திய. முளரியின் - தாமரைப்பூவின். மிசை - மேல். முறை - இருபாதங்களுமூறையாக. 
பெயரல - நடவாதனவாகவும். மிதியல - மிதியாதனவாகவும். இயலும் - நடக்கும். நின் - உனது. 

அடி - பாதங்கள். உரைபல - பதினெண் மொழிகளையும். தருகுவது - கொடுப்பதாகியும். 

உடன் - அதினுடன். மலைவு - முன்னொடு பின் மாறுபாடு. இலது - இல்லாததாகியும். அருளொடு- 

ஜீவகாருண்யத்துடன். பொருள் - அறுவகைப் பொருளையும். தழீயது - தழுவி நிற்பது. நின் - 
உனது. மொழி - பரமரகமம். 

நறை - தேனானது. ஓட - பெருக. தோடு - இதழ்கள். அவிழும் - விரிகின்ற. நறும்- 
வாசனை பொருந்திய. பூ - மலர்களாகிய, மென் - மெல்லிய. கணை - பாணங்களை. துரந்து - 
ஏவி. நிறை - மனநிலை. ஓட -கெட, பொரு - போர்செய்கின்ற. மதனை - மன்மதனை. நீறாக - 
நீறுபட. நோக்கினை- பார்த்தாய். அலை - திரைகள். மாறா - நீங்காத, கதி - நாற்கதியாகிய. 
கடலுள் - கடலில் அழுந்து - முழுகுகின்ற உயிர் - ஜீவன்களை. வேட்டு - விரும்பி. 
அலமருவும் - சுழல்கின்ற கொலை - கொல்லுந்தொழில். மாறா - நீங்காத கொடிய - 
கொடுமையான. வெம் - வெப்பமுடைய கூற்றினையும் - காலனையும். குதித்தனை - கடந்தாய். 
எழுதரு - உதிக்கின்ற. செஞ்சுடர்போல் - சூரியனைப்போல,, நின்று - நிலைபெற்று. இலங்கு - 
விளங்காநின்ற ஒளிமண்டலத்தினை - பிரபாவலைய மூன்றினையுடையாய். தொழுதகு - யாவரும் 
வணங்கத்தக்க. வீட்டிறைவி - முத்தி நாயகியினுடைய. மணம் - கல்யாணத்தை. தூற்றும் - 
அறிவிக்கின்ற. துந்துபியினை - துந்துபியினையுடையாய்.
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அலர் - மலர்களை. பொழிய - தேவர்கள் சொரிய. தேன் - அம்மலர்களின் மதுவை. 

பொழியும் - பொழிதலினாலே. அசும்பு - வழுக்குதல் நீங்காத. முன்றினை - முற்றத்தையுடையாய் 

உலகு - மூவுலகத்தவரும். அடங்க - தன்னுள் அடங்க. உள் - மத்திமலோகத்துள். அடங்கி - 

தானடங்கி. ஒலி - திவ்வியத்தொனியை. அடக்கா - அடக்காத யெயிலினை - 

மும்மதிலையுடையாய். 

தொல் - பழமையாகிய. மறையை - வேதங்களை. விரித்தோய் நீ - சொன்னவன் நீயே 

துருநயங்கள் - ஏகாந்தவாதங்களை. அழித்தோய்நீ - கெடுத்தவன் நீயே. நன்னெறியை- 

அநேகாந்த வாதத்தை. வகுத்தோய் நீ - வகுத்தவன் நீயே. நமன் - காலன். அணுகா - 

நெருங்காத. கதியோய் நீ - முத்தியையுடையவன் நீயே. 

வீரன்நீ - அனந்தவீரியத்தையுடையவன் நீயே. விமலன்நீ - நிர்மலத்தையுடையவன் நீயே. 
விண்ணும்நீ - ஆகாயஸ்தானத்தை உடையவன் நீயே. கண்ணும்நீ - ஞானக்கண்களையுடையவன் 

நீயே. தீரன்நீ - தீரத்தையுடையவன் நீயே. சுகதன்நீ - நன்னடையை யுடையவன் நீயே சிவனும்நீ- 

மங்களகரத்தை யுடையவன் நீயே. தவனும்நீ- தவத்தையுடையவன் நீயே என - என்று; 
இவ்வாறாக. ஒருதனி - ஒப்பற்ற கடவுள் - அருகபரமேஷ்டியே. நின் - உன்னை. பரவுதும் - 

யாம்' துதிப்போம். உயிர்கள் - ஜீவன்கள். இன்னல் - துன்பமாகிய. வெம் - வெப்பம் பொருந்திய. 

கனல் - நெருப்பானது. கூர் - மிகுந்த. புன் - அற்பமதமாகிய. நெறித்தலை - வழியில், சென்று- 

போய். உறு - பொருந்திய. புலம் - பஞ்சவிசயங்களான. கொல் - கொலை செய்யும். மா - 

மிருகங்கள். திரிதரும் - திரிகின்ற அகன் - பரந்த தலை - யிடத்தையுடைய. பிறவி - 

பிறப்பாகிய. கானத்து - காட்டில் மறவியுற்று - நன்னெறியில் செல்ல மறந்து. உழந்து - உழன்று. 

ஆங்கு- அப்பிறவிக் காட்டில். அலமரும் - சுழல்கின்ற. துயரினை - துன்பத்தை. யெறியும் - 

அறுக்கின்ற. நின் - உனது. நிலம் - மூவுலகத்தினும். மரு - மருவிய திகிரி - அறவாழி. நீடு - 

அனந்த .காலம். வாழ்கெனவே. வாழ வேண்டுமென்றே என்றவாறு. 

பொழிப்புரை : நால்வகை மலரும் நெருங்கி அம்மலர்களின் வாசனை நான்கு திக்கினுஞ் 

சென்று திரிய அம்மலர்களின் மதுவையுண்டு நால்வகை வண்டுகளிசைபாட விளங்கப்படுகின்ற 

வசோகினுடைய வழகிய நிழலிற் பிரகாசத்தை வீசிக் குணமானது தளும்ப குளிர்ச்சி பொருந்திய 

முத்துமாலைகள் சூழ்ந்த மிகவும் விளங்குகின்ற மும்மதிபோல் மூன்று குடையும் அவ்வசோக 

நிழலுடன் நிழல் செய்ய; இருமருங்கிலும் ஒளிர்கின்ற அழகிய சாமரைகள் நான்கு குறைந்து 

நாற்பது லட்சம் சுழல வுயர்ந்த சிங்காசனத்தின் நான்கு அங்குலத்தின் மேல் மூவுலகத்தவரும் 

வணங்க வீற்றிருந்தாய். 

கயல்மீன்கள் பு(ளுவன போலப் புரளா நின்ற கருமையாகிய அகன்ற கண்களுடைய 

மாதரது புணர்ச்சியாகிய தொழிலானது பிறப்பினுக்கு மூலமென்று நெருங்கிய முனிவர்களுடைய 

யெதிரே சொல்லியருளி; அளவு காணப்படாத பிறப்பினின்றும் நீங்கிய முத்தியாகிய பெண்ணுடன் 
நீங்காத அனந்த வின்பத்தினான் மகிழ்வது நின்குணமாகுமோ? தம்மைக் கொல்லவருகின்ற 

பகைவருடைய ஜீவனிடத்தும் அடங்காமல் அதிகரித்த கோபமானது பிறவியைக் கொடுக்குமென்று 

முனீந்திரருக்கு சொல்லியருளி தேசகாதி சர்வகாதி என்னும் யிருவினைகளாகிய பகைவர்கள் 

வலியைக் கெடுத்து பஞ்சவிஷயங்களான வெப்பமாகிய கோபமும் மதமுமுடைய 
கறாத்தயானைகளைக் கொன்றது நினது கருணையாகுமோ? உள்ளன்பினால் ஐவகைப்பட்ட 

உயிர்கட்கு மொத்து நின்று ஒழுகாதவரே பிறப்பாகிய கடலிலழுந்துவாரென்று பரந்த
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முனிவரெதிரே சொல்லியருளி விருப்புடன் வணங்கி யெழுபவருக்கு வானவருலகத்தை கொடுத்து 

கிடையாத முத்தியின்கண் உன்னைப்போல் வைக்குதல் நினது தன்மையாகுமோ? 

குற்றமற்ற ஒளியையுடைய இரத்தினமானது கையின் மத்தியிலிருப்பக் கண்டது போல 

மூவுலகையும் அறியுமுனது அனந்த ஞானம்; தேன் பொருந்திய பூவினதுமணம் போலவும் 

விளங்குகின்ற இரத்தினத்தினது விளக்கம் போலவும் பொருந்திய தன்மையுடையது உனதனந்தசுகம்; 

வாசனை பொருந்திய தாமரைப்பூவின் மேலிருபாதமும் முறையாக நடவாதனலவாகவும் 

மிதியாதனவாகவும் நடக்கும் உனதுபாதங்கள்; பதினெண் மொழியையுங் கொடுப்பதாகியும் 

அதினுடன் முன்னோடு பின் மாறுபாடில்லாதாகியும் ஜீவகாருண்யத்துடன் அறுவகைப்பொருளையுந் 

தழுவி நிற்பது நினது பரமாகமம். , 

தேன்பெருகு மிதழ்கள் விரியாநின்ற வாசனை பொருந்திய மலர்களாகிய மெல்லிய 
பாணங்களை யேவி மனநிலை கெடப் போர் செய்கின்ற மன்மதனை நீறுபடப் பார்த்தாய். 

பிறப்பாகிய அலைகள் நீங்காத நாற்கதியான கடலில் முழுகுகின்ற ஜீவன்களை விரும்பிச் 
சுழல்கின்ற கொல்லுந் தொழில் நீங்காத கொடுமையான வெப்பமுடைய காலனையுங் கடந்தாய். 

உதிக்கின்ற சூரியனைப் போல் நிலைபெற்று விளங்குகின்ற பிரபாவலய மூன்றினையுடையாய்... 

யாவரும் வணங்கத்தக்க .முத்திநாயகியினுடைய கல்யாணத்தை அறிவிக்கும் 

துந்துபியினையுடையாய். 

தேவர்கள் மலர்களைச் சொரிய அம்மலர்கள் மதுவைச் சொரிதலினாலே வழுக்குதல் 

நீங்காத முற்றத்தினையுடையாய். மூவுலகத்தவரும் தன்னுள்ளடங்க, மத்திமலோகத்துட் தான் 

தங்கி திவ்விய தொனியை யடக்காத மும்மதிலையுடையாய். 

பழைமையாகிய வேதங்களைச் சொன்னவன் நீயே. ஏகாந்தவாதங்களைக் கெடுத்தவன் 
நீயே. அனேகாந்தவாதத்தை வகுத்தவன் நீயே. காலன் நெருங்காத முக்தியையுடையவன் நீயே. 

அனந்த ஹீரியத்தை யுடையவன் நீயே; நிர்மலத்தையுடையவன் நீயே; ஆகாய தானத்தை 
யுடையவன் நீயே; ஞானக் கண்ணினையுடையவன் நீயே; தீரத்தையுடையவன் நீயே: நன்னடையை 
யுடையவன் நீயே. மங்களகரத்தை யுடையவன் நீயே: தவத்தையுடையவன் நீயே. 

இவ்வாறாக, 

ஓப்பற்ற கடவுளே! ஜீவன்கள் நன்னெறியில் செல்ல மறந்து பரந்தவிடத்தை யுடைய 
பிறப்பாகிய காட்டிற் பொருந்திய பஞ்ச விஷயங்களான் கொலை செய்யும் மிருகங்கள் திரிகின்ற 
துன்பமாகிய வெப்பம் பொருந்திய நெருப்பு மிகுந்த அற்பமாகிய வழியிற் சென்று சுழன்று 
அப்பிறவிக் காட்டில் சுழலாநின்ற துன்பத்தை; 'அறுக்கின்ற மூவுலகினு மருவிய உனது அறவாழி 
அனந்தகாலம். வாழ வேண்டுமென்றே யாம் உன்னை துதிப்போ மென்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் இறைவனது பெருமையும் அவனருள் வழிபட்டு நடக்கும் அறவாழியினது 
தன்மையுஞ் சீவன்களுடைய வெளிமையுங் கூறப்பட்டன. சுரும்பு, அமரர் முன்றில் - கடைக்குறை 
விகாரம். குலவிலங்கு, ஒருதனி- மீமிசைப்பதம் ஏகாரம் - தேற்றேகாரம் இதனுள், யாம் - தோன்நாவெழுவாய், உன்னை - செயப்படுடொருள்: துதிப்போம் - பயதநிலை. 

நால்வகை மலராவன: கோட்டுப்பூ, கொடிப்பூ, நீர்ப்பூ, user.’
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நால்வகை வண்டுகளாவன: கருவண்டு, பொன்வண்டு. ஞிமிறு, சுரும்பு. 

குடை மூன்றாவன : சந்திராதித்தியம் (முத்துக்குடை!. நித்தியவினோதம் (மாணிக்கக்குடை. 
சகலபாஜனம் (பொற்குபை. 

பிரபாவலயம் மூன்றாவன - தீர்த்தங்கரர்களின் பின்னால் விளங்கும் ஒளி மண்டலம் பிரபாவலயம் 
ஆகும். அவை, 

1. ஆலோகம் - முற்பிறவி, பிற்பிறவி ஆகியவற்றைக் காணுதல். 

2. பிரபாமூர்த்தி - அந்த ஒளியே உருவமாக இருத்தல். 

3. கனகப்பிரபை - பன்னிரு கணங்களுக்கும் தலைவனான ஒளியை உண்டாக்குவது. 

மதில் மூன்றாவன - உதயதரம் (உயர்வைக் கொடுக்கக்கூடியது! பிரீதிதரம் (மகிழ்ச்சியை 

உண்டாக்குவது. கல்யாணதரம் (நன்மையை உண்டாக்குவது. 

ஐந்து விசயங்களாவன: சப்தம் (ஓசை ஸ்பரிசம் ( தொடுதல் ) ரூபம் (உருவம்) ரஸம் (சுவை 

கந்தம் (நாற்றம். 

ஐவகை உயிர்களாவன: ஏகேந்திரியம் (ஓரறிவுயிர் துவீந்திரியம் (ஈரறிவுயிர் திரீந்திரியம் 

மூவறியுயிர் சதுரிந்திரியம் (நாலறிவுயிர் பஞ்சேந்திரியம் (ஐந்தறிவுயிர். 

அறுவகைப் பொருளாவன 

ஜீவன், புத்கலம், தர்மம், அதர்மம், ஆகாசம், காலம். 

ஜீவன் : இது ஆன்மா, உயிர் எனவும் அழைக்கப்பெறும். உயிர்கள் எண்ணிறந்தன; அழிவில்லாதன, 

அநாதியாக உள்ளன. இவற்றைக் கடவுள் படைக்கவில்லை. நல்வினை, தீவினை என்னும் 

புண்ணிய பாவங்களைச் செய்து, அவற்றின் பயனாக இன்ப, துன்பங்களைத் துய்ப்பதும், நரககதி, 

விலங்கு கதி, மக்கள்கதி, தேவகதி என்னும் நான்கு கதிகளில் பிறந்து, இறந்து உழன்று திரிவதும் 

இருவினைகளை அறுத்துப் பிறவா நிலையாகிய பேரின்ப வீட்டினை அடைவதும் உயிர்களின் 

இயல்பாகும் 

உயிர்கள் ஓரறிவுயிர், ஈரறிவுயிர், மூவறிவுயிர், நாலறிவுயிர், ஐயறிவுயிர் என்று ஐந்து 

வகைப்படும். ஐயறிவுயிர் பகுத்தறிவு உள்ளவை, பகுத்தறிவு இல்லாதவை என இரு வகைப்படும். 

உயிர்கள் வீட்டது, மாற்றது என இருவகைப்படும். வீட்டது எனப்படும் 'மோட்சசீவன்' 

அறிவு விளக்கப்பெற்று இருவினைகளையும் நீக்கி வீடுபேறடையும் தன்மையுள்ளது. மாற்றது 

எனப்படும் “சம்சார சீவன்' நல்வினை, தீவினைகளில் கட்டுண்டு அவ்வினைப் பயன்களைத் 

துய்ப்பதற்காக நரகத்திலும் சுவர்க்கத்திலும் பிறப்பதும், இறப்பதுமாகி உழன்று திரியும் 

தன்மையுள்ளது. -விலங்கு, நரகர், தேவர் என்னும் பிறப்புக்களில் பிற்ந்த உயிர்கள் 

அப்பிறவிகளிலேயே வீடுபேறடையாது. மக்களாகப் பிறந்த உயிர்கள் மட்டும் தான் வீடு 

பேறடைய முடியும்.
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புத்கலம்: இது உயிர்களில் படிந்து புண்ணிய பாவங்களைச் செய்ய வைக்கும் தன்மையுள்ளது. 

புத்கலத்தில் ஐந்து புலன்களும், ஐம்புலன்களால் அறியப்படுகின்ற பொருள்களும் இருட்டு, 

வெளிச்சம், வெய்யில், நிழல், ஒளி, நிலம், நீர், நெருப்பு, காற்று முதலியனவும் அடங்கியுள்ளன. 

புத்கலம் நுண்ணிய பருப்பொருளாகவும், பெரிய பருப்பொருளாகவும் மாறும் தன்மையுள்ளது. 

புதகலத்திற்கு உருவம், நிறம், சுவை, நாற்றம், ஊறு இவைகள் உள்ளன. இது உயிர்களுக்கு 

உடம்பையும், மனம், வாக்கு, சுகம், துக்கம், பிறத்தல், வாழ்தல், இறத்தல் முதலியனவற்றையும் 

கொடுக்கின்றது. 

தர்மம் அதர்மம்: இவை புண்ணியம், பாவம் என்பன அல்ல. தர்மம் அதர்மம் என்பன 

நுண்ணிய அணுப்பொருள்களாக உள்ளன. இவை உயிர்கள் இயங்குவதற்கும் தங்கி நிற்பதற்கும் 

இடங்களாக உள்ளன. 

மீன்கள் நீந்துவதற்கும் ஓய்வு கொள்வதற்கும் நீர்நிலை உதவுவது போல், உயிர்கள் 

இயங்குவதற்கும் தங்குவதற்கும் தர்மம், அதர்மம் என்றும் அணுப்பொருள்கள் இடமாக உள்ளன. 

நடத்தல், ஓடுதல: முதலிய இயக்கங்கள் தர்மம் என்னும் அணுக்களின் உதவியினாலாகும். 

இருத்தல், நிற்றல், கிடததல் முதலியவை அதர்மம் என்றும் அணுக்களின் உதவியினால் ஆகும். 

இவைகள இல்லையானால் புதகலங்களால் உண்டாகும் பலவகையான உடம்புகள் இயங்கவும் 

தங்கவும் முடியாது 

காலம்: பொருள்களில் மாற்றங்கள் உண்டாவதற்கு உதவுவதும், அம்மாற்றங்களை அறிவதற்கும் 

உதவியாக இருப்பது காலம ஆகும் இது இருவகைப்படும். 1. வியவஹார (நடைமுறை காலம். 

2 நிச்சயகாலம். முதல் வனகயினது மாறுதல், செயல் ஒப்பீடு ஆகியவற்றினால் அறியப்படும். 

இரண்டாம் வகையானது தாமாகவே மாறுதல்_ அடையும் உயிர் முதலான பொருள்களின் 
மாறுதலுக்கு உதவியாக இருப்பது. 

ஆகாயம்: சமண சமயக் கொள்கைப்படி ஆகாயம் ஐந்து பூதங்களுள் ஒன்றன்று, இது உயிர்கள், 
புத்கலம், தர்மம், அதர்மம், காலம் ஆகிய மேற்கூறப்பட்ட பொருள்கள் தங்குவதற்கு இடம் 
கொடுப்பதாகும் இது லோக ஆகாயம், ஆலோக ஆகாயம் என இருவகைப்படும். 

ஏகாந்தவாதங்களாவன: சைவம், வைணவம், இரணியகர்ப்பம், பிரம்மம், பெளத்தம், கபிலம், 
கணாதரம. 

சர்வகாதியாவன: எந்த கர்மமானது ஜீவனுடைய குணங்களை முற்றிலும் கெடுக்கின்றதோ 
அதைச் சர்வகாதி எனகின்றனர். இது இருபததொரு வகைப்படும். 5 

1 கேவல ஞானா வரணீயம் - உலகில் உள்ள எல்லாவற்றையும் மூன்று கால 
ஞானத்தையும் அறிய முடியாதவாறு மறைப்பது, 

2, கேவல தர்சனாவரணியம் - பொறிகள், மனம், துணையின்றி ஆன்மாவால் 
அறியப்படும் முழுதுணர் ஞானமாகிய கேவல ஞானத்தால் காணும் காட்சியைத் 
தடுப்பது 

3 நித்திரா நித்திரை - அதிகத் தூக்கம் வரக் காரணமாயிருப்பது,
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10. 

11. 

12. 

13. 

14 

7. 

18. 

19. 

20. 

21. 

பிரசலா பிரசலை - உட்கார்ந்து கொண்டே தூங்குதல், வாயிலிருந்து நீர்வடிதல், 

உடல் நடுங்குதல் முதலியவற்றிற்குக் காரணமானது. 

நித்திரை - தூக்கம் வரக் காரணமாயிருப்பது. 

பிரசலை - சிறிது தூக்கம் வரக் காரணமாக இருப்பது கண்களைச் சிறிது திறந்து 

கொண்டு அரைத்தூக்கம் தூங்குவது. 

ஸ்த்யான க்ருந்தி - தூக்கத்தில் வேலை செய்தல், நடத்தல், வாய் பிதற்றுதல் முதலி 

யவற்றிற்குக் காரணமானது. 

அனந்தானுபந்தி குரோதம் - பல பிறவிகளில் தொடரக் கூடிய சினம் 

அனந்தானுபந்தி மானம் - பல பிறவிகளில் தொடரக்கூடிய ரக்த. 

அளந்தானுபந்தி மாயம் - பல பிறவிகளில் தொடரக்கூடிய வஞ்சனை. 

அனந்தானுபந்தி லோபம் - பல பிறவிகளில் தொடரக்கூடிய பேராசை 

ஆகிய நான்கும் நற்காட்சியைத் தடுக்கும் 'வினைகளாகும். 

அப்ரத்யாக்யான குரோதம் - இல்லற நெறியைத் தகர்க்கும் சினம். 

அபரத்யாக்யான மானம் - இல்லற நெறியைத் தகர்க்கும் செருக்கு. 

அப்ரத்யாக்யான மாயம் - இல்லற நெறியைத் தகர்க்கும் வஞ்சனை. 

அப்ரத்யாக்யான லோபம் - இல்லற நெறியைத் தகர்க்கும் பேராசை. 

பிரத்யாக்யான குரோதம் - துறவற நெறியைக் கெடுக்கும் சினம். 

பிரத்யாக்யான மானம் - துறவற நெறியைக் கெடுக்கும் செருக்கு 

பிரத்யாக்யான மாயம் - துறவற நெறியைக் கெடுக்கும் வஞ்சனை. 

பிரத்யாக்யான லோபம் - துறவற நெறியைக் கெடுக்கும் பேராசை. 

மித்தியா தெரிசனம் - அருகபகவானின் போதனைகளை நம்பாததாகிய 

தீக்காட்சிக்குக் காரணமானது. இது அழிந்த பிறகே சம்யக்துவம் (நற்காட்சி) 

தோன்றும் 

சம்யக் மித்யாத்துவம் - நற்காட்சியின் தன்மையும் தீக்காட்சியின் தன்மையும் 

ஒன்றாகச் சேர்வதற்குக் காரணமாவது இஃது இனிப்பும், yatta சேர்ந்து 

வேறொருவகை சுவையாவது போன்றது. 

தேசகாதியாவன : எந்த கர்மமானது ஜீவனுடைய குணங்களை ஓரளவு கெடுக்கின்றதோ அதை 

தேசகாதி என்கின்றனர். இது இருபத்தாறு வகைப்படும். 

மதிஞானா வரணீயம் - இயல்பாக அறியும் அறிவை மறைப்பது.
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13. 

14. 

15. 

16. 

20. 

21 

22. 

23. 

24. 

திருக்கலம்பகம் மூலமும் அனந்ததேவர் உரையும் 

சுருதஞானா வரணீயம் - நூல் அறிவைப் பெறமுடியாதவாறு மறைப்பது. 

அவதிஞானா வரணீயம் - முற்பிறப்பை அறியும் அறிவை மறைப்பது. 

மனப்பர்யயஞானா வரணீயம் - பிறருடைய மனத்திலுள்ளவற்றை அறிய 

முடியாதவாறு மறைப்பது, 

சக்சு தர்சனா வரணீயம் - கண்களால் காணும் காட்சியை மறைப்பது. 

அசக்சு தர்சனா வரணீயம் - மெய், வாய், கண், மூக்கு, செவி ஆகியவற்றால் 

அறிதலை மறைப்பது. 

அவதி தர்சனா வரணீயம் - ஓர் அளவுக்கு உட்பட்டு பிற உருவப் பொருள்களை 

ஆன்மன்மூலம் நேராக அறியும் அறிவாகிய அவதி ஞானத்தால் காணும் 

காட்சியைத் தடுப்பது. 

சம்யக்த்வ பிரக்கிருதி - நற்காட்சியின் தன்மையினை அடியோடு கெடுக்கும் 

தன்மையின்றிச் சில சலனங்களை - குற்றங்களைத் தோற்றுவிப்பது, 

சஞ்சுவலன குரோதம் - மிகவும் தூய்மையான ஒழுக்கத்தைக் கெடுக்கும் சினம். 

சஞ்சுவலன மானம் - மிகவும் தூய்மையான ஒழுக்கத்தைக் கெடுக்கும் செருக்கு. 

சஞ்சுவலன மாயம் - மிகவும் தூய்மையான ஒழுக்கத்தைக் கெடுக்கும் வஞ்சனை. 

சஞ்சுவலன லோபம் - மிகவும் தூப்மையான ஒழுக்கத்தைக் கெடுக்கும் பேராசை. 

ஹாசியம் - சிரித்து ஏளனம் செய்வதற்குக் காரணமாவது. 

ரதி - உறவினரிடம் விருப்பத்தை உண்டாக்குவது. 

அரதி - உறவினரிடம் வெறுப்பை உண்டாக்குவது. 

சோகம் - பொருள் இழப்பினால் தோன்றும் துயர மனநிலையைத் தோற்றுவிப்பது. 

பயம் - அச்சம் தோன்றக் காரணமாவது. ப 

சுகுப்ஸா - அருவருப்புக்குக் காரணமாவது. 

ஸ்திரீவேதம் - மகளிருடன் சேரவிழையும் காதலைத் தோற்றுவிப்பது. 

பும்லகவேதம் - ஆடவருடன் சேரவிழையும் உணர்வைத் தோற்றுவிப்பது. 

நபும்ஸக வேதம் - அலியுடன் சேரவிழையும் உணர்வைத் தூண்டுவது. 

தானாந்தராயம் - தானம் கொடுக்கவிரும்பினாலும் தடுக்கும் தன்மையது. 

லாபாந்தராயம் - தொழிலில் லாபம். கிடைக்காமல் தடுப்பது. 

போகாந்தராயம் - உணவு, வெற்றிலை முதலியவற்றை உண்டு அனுபவிப்பதைத் 
தடுப்பது.
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25. 

26. 

உபபோகாந்தராயம் - மனைவி வீடு முதலியவற்றை அனுபவிக்க விடாது தடுப்பது. 

(ஒருமுறை அனுபவிக்கக்கூடிய உணவு, வெற்றிலை முதலியன போகப் 

பொருள்கள் எனவும், மீண்டும் மீண்டும் அனுபவிக்கக்கூடிய மனைவி, வீடு 

முதலியன உபபோகப் பொருள்கள் எனவும் கூறப்படும். 

வீர்யாந்தராயம் - உடல்சக்தி குறைவாக இருப்பதற்குக் காரணமாவது. 

அனந்தஞானம் - அளவற்ற அறிவு. அனந்தசுகம் - அளவற்ற இன்பம். பரமாகமம் 

- சைன ஆகம முறைப்படி முற்றும் உணர்ந்த மகான்கள் அனைத்தையும் 

கண்டறிந்து உரைத்த தத்துவக் கருத்துக்கள் அடங்கிய நூல். 

koccaka vorupoku kalippa 

taravu 

punankum potuliveri ticainankum poyulavat 

ténarntu curumpatat tikalpintit tirunilal 

nilayumilntu nirtatumpa nilanmalai nittilaticul 

kulavilanku matimunrir kutaimunru mutanilarra 

pankilaku manikkarari pannura yiramacaiya 

vonkariya conattumpa rulakutola viruntanatye. 

talicai 

kayalpiralva tenappiralun karuntatunkan narkalavic 

ceydlpiravi vittenru cerittavarmun nuraittaruli 

térata pirappikalnta cittiyenun kanniyutan 

marata périnpa makilvatunin kunanamo. 

atumarra laruyirmé laratu mikuntacinan 

tatumarran tarumenru tavavavacarak kuraittaruli 

yiriyaviru vinaippakaiva rikalvatti yaimpulaven 

kariyakatak katakkaliru kayntatunin narulamo. 

ullatta levvuyirkku mottoluka tavarpiravi 

vellatta] pavarenru virittavarmun virittaruli 

appotu tojuteluvark kamarulaka maljittamaiya 

ninpola varakatiyu niruttutanin ntyalpamo.
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atakam 

karaiyaru cutarmani karatala natuvana 

tenamulu tunaru ninmati 

naraiyalar veriyepa nakumani yoliyena 

nanukiyal pipatu nipcukam 

viraiceri mulariyin micaimurai peyarala 

mitiyala viyalu ninnati 

vuraipala tarukuva tutanmalai vilataru 

Jotuporu taliyatu ninmoli. 

talicai 

naraiyotat totavilu narumpumen kanaiturantu 

niraiyotap porumatanai niraka nokkinaiyé. 

alaimarak katikkatulu Jaluntuyirvét talamaraun 

Kolaimarak kotiyaven kurripaiyun kutittanatyé. 

elutarucen cutarponin rilankoliman talattinalyé 

tojutakuvit tiraivimanan tdrruntun tupiyinaiyé. 

narcir orati ampotarahkam 

alarpoliyat tenpoliyu macumpoliya muprinaiyé 

ulakatanka vullatanki yoliyatanka veyilinaiyé. 

muccir orati ampGtarankam 

tonmaraiyai virittéy ni 

turunayanka Jalittoy ni 

nanneriyai vakuttoy ni 

namananukak katiyoy ni 

irucir Orati ampotarahkam 

viran ni vimalan ni vinnum ni kannum ni 
tiran ni cukatan ni civagum ni tavanum ni 

enavanku (taniccol)
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curitakam 

orutanik katavunir paravutu muyirka 

Jinnalven kanalakir punnerit talaiccen 

rurupulak konmat tiritaru makanralaip 

piravik kanattu maraviyur rulantan 

kalamaru tuyarinai yeriyunin 

nilamaru tikiri nituyal kenavé. 

Flowers of four kinds jostling, with their fragrance in four directions 

spreading, 

Bees (beetles) of four kinds humming in harmony after sucking the 

nectar flood : 

In the shade salubrious of Acoka tree, 

Radiating lustre and virtue overflowing 

Like a threefold moon adorned with pearl garlands cool, 

Three parasols adding to the shade of the Acoka tree 

Kavari Fans beauteous that sparkle on both sides numbering forty laks 

minus four. 

Oscillating above a throne exalted, 

Inches four aloft that throne were Thou seated, 

For all the folk of the worlds three to worship 

After telling the saints in thy proximity 

That copulation with damsels whose eyes wide roll like keayal fishes 
tossing 

Is the source of birth, 

Is it nature thine to have bliss eternal, 

With mukti the virgin sans birth? 

Having uttered to the saints exalted that anger 

Even towards the jivan of the inimical who are inclined to kill, 

Will confer birth 

Is it thine grace 

To have debilitated the vinai both (and deprived them of their might)



90 
திருக்கலம்பகம் மூலமும் அனந்ததேவர் உரையும் 

And to have destroyed the senses five - 

That were like wrathful elephants in rut? 

Having informed the saints that . 

Those who conform not with deep concern towards beings all, 

Will wallow in the ocean of birth 

Art thou disposed 

To place those who willingly prostrate (before thee) and rise, 

In the world of heavenly beings, 

In Eternity inattainable just like you? 

Your Infinite wisdom which comprehends the worlds three, 

As transparent as a gem of lustre flawless 

At the centre of one’s palm, 

Is in its nature, 

Like the fragrance of a flower nectarine, 

And the clarity of a gem that sparkles. 

Your Infinite Pleasure is Thy feet 

That walk (so gently) on the lotus fragrant 

As not to tread and trample (on that flower) 

Thy Paramakamam cloth grant languages eighteen. 

Without inconsistency before or behind . 

And doth confer besides compassion for all living beings 

And adapts itself to the matters six 

Thou did glare and burn to ashes Manmatan who fought with shafts, 

Of flowers with their nectarine petals unfolded 

To spoil minds 

Thou did trample and transcend Kalan of heat cruel 

Who doth willingly hover round 

The jivans that drown. in the ocean of katis four 

Where waves are ceaseless 

Oh! Thou who hath halos three like the routine rising sun 
Oh! Thou who doth possess the tuntupi
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That announces the wedlock of the mukti bride 

Oh! Thou who hath a Yard which slips 

As heavenly folk doth shower flowers 

That in their turn shower nectar there. 

Holding the folk of worlds three within Thyself 

Oh! Thou who stayeth in the Central world 

And hath ramparts three that suppress not the sound divine. 

Thou above did proclaim the scriptures ancient 

Thou only did demolish the ekantavatam 

Thou alone did evolve anékantavatam 

Thou only hath attained the mukti inaccessible to Kalan 

Thou alone art the possessor of valour Infinite 

Thou only hath Flawlessness | 

Thou alone holdeth the gift of skies 

Thou only hath the Eye of wisdom 

Thou alone doth possess bravery 

Thou only hath conduct virtuous 

Thou alone hath auspiciousness 

Thou only possesseth penance 

Oh! God peerless! 

We pray to Thee! May Thy ocean of virtue, 

That severs the grief of jivans 

Who the path of virtue forget to tread 

And drift instead in the wide jungle of birth, 

Where the murderous beasts that commit the vices five 

And move about in circuit in a path fiery and mean 

‘(May Thy ocean of mercy) last for ages ever 

Explanatory notes 

Four kinds of flowers : kottupi, kotippu, nirppi, putarppi.. 

Four kinds of peerless : karuvantu, ponvantu, nimiru, curumpu.
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Three Parasols : cantratityam (pearl parasol) , nittiyavipdtam (emerald parasol) 

cakalapajanam (gold parasol). 

Three ramparts - utayataram (which confers exaltation), prititaram (which gives 

happiness), kalyanataram (which causes benefit). 

Five vicayas - captam (sound), sparicam (touch), rupam (shape), rasam (taste), kantam 

(smell). 

Five kinds of lives (uyir) - ekéntiriyam (living being with a single bodily sense), 

tuvintiriyam (living being with two senses), tirayéntiriyam (living being with three 

senses), caturentiriam(living being with four senses), paficéntiriyam (living being with 

five senses). 

Six poru]s (matters) - jivan, putkalam, tarmam. atarmam, akacam. kalam. 

jivan also called anma or uyir means life. Lives are innumerable and immortal. They 

are not created by God. Asa result of their good or bad deeds they are born in four 

different katis ie. narakakati (hellish state), vilankukati (animal state), makkal kati 

(state of human beings), tévakati (state of divine beings). After undergoing the four 

states and relinquishing iruvinai (good and bad deeds), jrvag attains périnpam (eternal 

bliss). : 

uyirkal (lives) are of two categories: vittatu and marratu. vittatu lives are those that . 

have severed their connections with iruvinai and are eligible to attain vitu (eternity). 

Marratu lives are those that alternate in the cycles of birth in heaven or hell and wallow 

in joy or misery accordingly. They are known also as Camcara jivan (life with family 

and worldly bonds). Only the lives of makkalkati (state of human beings) can reach 

eternity in the due process. Lives born in other states cannot attain vitu from those 

states. 

putkalam - This absorbs itself on uyirkal (lives) and motivates them towards good or 

bad deeds, Putkalam comprises the five senses and the respective sensory perceptions. 

It also consists of darkness, light, summer, shade, lustre, earth, water, fire and wind. It 

confers body to uyir (life) and also mind, speech, comport, sorrow, birth, living 

and death. 

tarmam and atarmam - These are not to be confused with punniyam and pavam. 
They are minute atomic matters that activate and accommodate lives. Bodily functions 
of uyirka] (lives) are impossible without tarmam or afarmam. Dynamic functions such 
as walking or running are caused by tarmam. Static functions such as standing, lying 
and sitting are caused by atarmam. ் 

kalam causes changes in matter and helps to realize such changes.There are two kinds 
of kalam. Viyavakarakalam also known as nataimurai kalam. This will be known by
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change and comparison of action. Niccayakalam helps the spontaneous or automatic 

change in matters like uyir (life). 

akayam (sky) is not one of the five elements according to Jainism: This accommodates 

the above mentioned uyirkal, putkalam, tarmam, atarmam and kalam. 

ekantavatanka] - caivam, vainavam, iranniyakarppam, piramam, pouttam, kapilam 
and kanataram. 

Vinai is divided into two kinds - carvakati, técakati. 

carvakati - Whichever karma (action) spoils totally the features or qualities of Jivan 
(life) is known as Carvakati. It is of twenty-one kinds. 

1. 

10. 

ll. 

12. 

13. 

14. 

15. 

16. 

kévala fana varaniyam - That which conceals the knowledge of mukkalam 

(past, present and future) from all worldly beings. 

kévala tarcana varaniyam - That which prevents anmd (soul) from visualizing 
through Kévala fanam (wisdom of the soul) without the assistance of senses or 

mind. 

nittira nittirai - That which is responsible for excessive sleep. 

piracala piracalai - That which causes the conditions of sleeping in a sitting 

posture, flowing salivation from the mouth, shivering of the body. 

nittirai - That which causes sleep. ; 

piracalai - That which causes meagre sleep or sleeping with eyes partly closed. 

styana krunti - That which is responsible for somnambulism, working and 

prattling in a state of slumber. 

anantanupanti kurotam - Anger which continues through several births. 

anantanupanti manam - Haughtiness which continues through several births. 

anantanupanti mayam - Deceit which continues through several births. 

anantanupanti I6pam - The greed or avarice that continues through several 

births. 

apratyakyana kurotam - The anger that shatters the household conduct code. 

apratyakyana manam - The arrogance that shatters the household conduct 

code. 

apratyakyana mayam - The deceit that ruins the household ethics. 

apratyakyana lopam - The greed that spoils the household ethics. 

piratyakyana kurdtam - The anger that vitiates the ascetic or saintly conduct.
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17. 

18. 

20. 

21. 
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pjratyakyana manam - The arrogance that mars saintly code. 

piratyakyana mayam - The deceit that ruins saintly conduct. 

piratyakyana lépam - The avarice that spoils saintly conduct. 

mittiyatericanam - That which is responsible for the evil sight which spoils 

one's belief in the teachings of Aruka Bakawan. 

camyak mityattuvam - That which is responsible for the amalgamation of the 

features of good and bad sights or phenomena. Itis like the mixture of sweetness 

and sourness remeting in a bitter taste. 

Técakati - whichever karma (action) spoils partially the features or qualities of jivan 

(life) is known as Técakati. It is of twenty-six kinds. 

[. 

10. 

12. 

13. 

14. 

15. 

16. 

matifidnd varaniyam - That which conceals natural comprehension or 

knowledge. 

curatafiana varantyam - That which conceals the wisdom of (scholarly) works. 

avatifiana varaniyam - That which hampers one's knowledge of previous birth. 

mapapparyayanlanad varaniyam - That which prevents the understanding of 
what is in other's minds. 

cakcu tarcana varaniyam - That which conceals the scenes or objects of sight. 

acakcu tarcapa varaniyam - That which hides the sensory perceptions of body, 
mouth, eyes, nose and ears. 

" avati jarcana varantyam - Preventing the limited comprehension of matters of 

other shapes directly through the inner spiritual knowledge of Anma (soul). 

camyaktva pirakkiruti - That which creates some flutters and crimes without 
completely spoiling the nature of Narkatchi. 

caficuvalana kurotam - Anger which harms one's perfectly flawless conduct. 

caficuvalapa manam - Haughtiness which mars an absolutely pure conduct. 

caficuvalana mayam - Deceit which spoils one's very impeccable conduct. 

caficuvalapa Iépam - Avarice which hampers one's very pure conduct. 

haciyam - Responsible for derisive laughter. 

rati - Creating desire towards one's relatives. 

arati - That which causes hatted towards one's relations. 
cokam ~ Creation of an aggrieved state of mind owing to loss of belongings.
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17. payam - That which causes fear. 

18. cukupsa - That which causes disgust. 

19. stirfvétam - That which causes lust for sexual relationship with women. 

20. pumsaka vétam - That which causes craving for sexual union with men. 

21. napumsakavétam - That which causes desire to cohabit with eunuchs (Alikal). 

22. tanantarayam - The tendency that checks one's desire to confer gifts or charity. 

23. lapantarayam - The tendency to prevent profit in an enterprise. 

24. Pdkantarayam - Prohibiting the enjoyment of food, chewing betel leaves etc. 

25. Upapdkantarayam - Preventing the enjoyment of one's wife, house etc. 

26. Viryantarayam - That which is responsible for the weakness of stamina. 

வெண்பா 

3. என்மொழியி னென்னறிவி னென்னன்பின் யான்றொடுத்த 

புன்மொழி மாலை புனைந்தக்காற் - பொன்மலர்மே 

லம்மானுக் கிந்திரர்க ளாயிரம்வாய் கொண்டேத்து 

மெம்மானுக் கென்னியையு மாறு. 

பதப்பொருள்: என் - எனது. மொழியின் - சொல்லின். என் - எனது. அறிவின் - அறிவினாலும். 

என் - எனது. அன்பின் - அன்பினாலும். யான் - நானாகிய, தொடுத்த - கட்டிய. புன் - புன்மையான, 

மொழிமாலை - சொல்மாலையை. புனைந்தக்கால் - திருவடியில் தரித்தால். பொன்மலர் மேல் - 

பொற்றாமரை மலர் மேலிருக்கின்ற அம்மானுக்கு - அருகபரமேட்டிக்கு. இந்திரர்கள் - 

நூறிந்திரரும். ஆயிரம்வாய் - ஆயிரம் வாயினை. கொண்டு - விகுர்வணையா னிருமித்துக் 

கொண்டு. ஏத்தும்-துதிக்கும். எம்மானுக்கு - என்சுவாமிக்கு. என் - எவ்விதம். இயையுமாறு - 

பொருந்தும் விதம் என்றவாறு. 

பொழிப்புரை: சாதுக்களே! நானாகிய நான் எனது சொல்லினாலும், எனதறிவினாலும், 

எனதன்பினாலும், தொடுத்த புன்மையான சொல் மாலையை திருவடியிற்றரித்தால் பொற்றாமரைப் 

பூமேலிருக்கின்ற அருகபரமேட்டிக்கு நூறிந்திரரும், ஆயிரம் வாயினை 

'விகுர்வணையானிருமித்துக் கொண்டு துதிக்கும் என் சுவாமிக்குப் பொருந்தும் விதம் எவ்விதம் 

என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் இறைவனது .பெருமையும் தனது சிறுமையும் கூறப்பட்டன. இயையுமாறு- 

எழுவாய்.- என் - பயனிலை. இசையாதென்பது குறிப்பெச்சம், 

நூறிந்திரராவார் : பவனேந்திரர் நாற்பதின்மர், வியந்தரேந்திரர் முப்பத்திருவர்; சோதிஷ்கேந்திரர் 

இருவர்: கற்பேந்திரர் இருபத்து நால்வர்; நரேந்திரன் ஒருவன்; மிருகேந்திரன் ஒன்று.



96 திருக்கலம்பகம் மூலமும் அனந்ததேவர் உரையும் 

venpa 

enmoliyi nennarivi nenganpin yanrofutta 

punmoli mali punaintakkar - ponmalarmé 

Jammanuk kintirarka layiramvay kontettu 

memmanuk kenniyaiyu maru. 

If the garland of words inconsequential, 

_ Which I have strung with my words, my knowledge and my love 

Is laid at the feet of Aruka Paramétti to wear 

Will it'be appropriate to My Lord 

Whom the hundred Intirars with their thousand mouths doth earnestly 

worship 

் Explanatory notes 

Aruka Parameétti - The God of Jains. 

Hundred Intirars - Hundred Intirars according to Jainism are forty Pavanéntrars, 

thirty two Viyantaréntrars two Cothis kéntrars, twenty four Karpéntrars, one Naréntran 

and one Mirukéntiran. 

கட்டளைக் கலித்துறை 

4. அறுரைத் தான்பொரு ளைந்துரைத் தான்கதி நான்குரைத்தான் 

மாறுரைத் தாரை முருக்கு மறைவைய மூன்றினுக்கும் 

வேறுரைத் தான்றொல் லற.மிரண் டவ்விரண் டாலும்விடு 

பேறுரைத் தானமக் கொன்றுரை யாத பெருந்தகையே. 

பதப்பொருள் : ஆறு - ஆறுவகையென்று உரைத்தான் - சொன்னான். பொருள் - பொருளை, 
ஐந்து - அத்திகாயத்தை ஐந்து வகையென்று. உரைத்தான் - சொன்னான். கதி- உயிர் சென்று 
திரியுங்கதியை. நான்கு - நான்கு வகையென்று. உரைத்தான் - சொன்னான். மாறு - 
மித்தியாத்துவமாக. உரைத்தான் - சொன்னான். முறுக்கும் - கெடுகின்ற மறை - நான்கு 
வேதங்களையும். வையமூன்றினுக்கும்'- மூவுலகத்தாருக்கும். வேறு - சமத்துவமாக. உரைத்தான்- 
சொன்னான்: தொல் - பழமையான, அறமிரண்டு - இரண்டுவகையறத்தையும் சொன்னான். 

அவ்விரண்டாலும் * அவ்வறமிரண்டினாலும். விடு - சீவனை விடுக்கும். பேறு - தன்மையை 
உரைத்தான் - சொன்னான். நமக்கொன்று - நமக்கொன்றினையும். உரையாத - சொல்லா , 
பெருந்தகை - பெரிய குணத்தையுடைய சுவாமிகள் என்றவாறு. * 

பொழிப்புரை : நெஞ்சமே! நமக்கொன்றினையும் சொல்லாத பெருந்தகை மூவுலகத்தாருக்கும் 
பொருளை யாறு வகையென்று சொன்னான்; அத்திகாயத்தை யைந்து வகையென்று சொன்னான்;
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உயிர்சென்று திரியுங் கதியை நான்கு வகையென்று சொன்னான்; மித்தியாத்வமாகச் சொன்னவர்கள் 

கொல்லைக் கெடுக்கின்ற நான்கு வேதங்களையும் மூவுலகத்தாருக்கும் சமத்துவமாகச் சொன்னான். 

பழமையான இரண்டுவகையறத்தையும் சொன்னான். அவ்வறமிரண்டினாலும் கருமமானது சீவனை 

விடுக்கின்ற தன்மையைச் சொன்னான் என்றவாறு. 

வி-ரை: இதனால் சகல தத்துவங்களையும் உரைத்தவ னிவனே யென்பது கூறப்பட்டது. 

பெருந்தகை - எழுவாய். பொருண் முதலியவைகள் - செயப்படுபொருள். சொன்னான் - 
பயனிலை. ் , 

அத்திகாயமைந்தாவன - ஜீவாஸ்திகாயம் (உயிர், புத்கலரஸ்திகாயம் (புத்கலம், தர்மாஸ்திகாயம் 
(தர்மம், அதர்மாஸ்திகாயம் அதர்மம், ஆகாசாஸ்திகாயம் (ஆகாயம். 

கதிநான்காவன - நரககதி, திரியகதி (விலங்குகதி), மநுஷ்யகதி (மனிதகதி), தேவகதி. 

உலகம் மூன்றாவன - சுவர்க்கம், மத்திமம், பாதாளம். 

நான்கு வேதங்களாவன - பிரதமானுயோகம். கரணானுயோகம், சரண்ானுயோகம் த்ரவ்யானு 
யோகம் 

1. பிரதமானு யோகம் - அறம், பொருள், இன்பம், வீடு ஆகிய நான்கினையும் சிறப்புற 

பெற்றவர்களின் வரலாற்றினை எடுத்துக்கூறுவது. 

2 கரணானு யோகம் - உலக அமைப்பும் ஏறுகாலம் உத்சர்ப்பிணி இறங்குகாலம் 
. செவசர்ப்பிணி என்னும் காலப் பிரிவுகளையும், தேவ, மனித, விலங்கு, , நரகர் 

என்னும் நான்கு கதிகளையும் கூறுவது. 

3. சரணானு யோகம் - இல்லறத்தார், துறவறத்தாருடைய ஒழுக்கங்களைக் கூறும் நூல்கள். 

4. திரவ்யானு யோகம் உயிர் முதலான பொருள்களையும், புண்ணிய பாவங்களையும், 
பந்தம், மோட்சம் ஆகியன் பற்றியும் கூறும் நூல். 

அறமிரண்டாவன - இல்லறம், துறவம் 

kattalatk kalitturai 

arurait tanporu Jainturait tankati nankuraittan 

marurat tarai murukku maraivaiya munrinukkum 

vérurait tanrol Jaramiran taviran talumvitu 

perurait tanamak konrurai yata peruntakaiye. 

The Great One of high esteem, 

Who hath not said anything to us. 

Did however tell the folk of worlds three
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That matters are of kinds six; 

That Attikayam is five in variety its, 

That the katis in which life drifts are but four in number, 

And against the unholy who spoke ill 

He did proclaim the vétas four 

Equally to the folk of worlds three; 

Also spoke He of the two arams ancient 

By means of which jivan is rid of karma 

Explanatory notes 

The five attikayams are jivastikayam (uyir) - life, putkalarastikayam (putkalam), 

tarmastikayam (tarmam), atarmastikéyam (atarmam), akacastikayam (akayam). 

The four katis are narakakati, tiriya kati (vilanku kati), Manusyakati (Manitakati), 

Tevakati. 

The three worlds according to Jainism are Cuvarkkam (Heaven the upper world) 

Mattimam (The middle world, i.e. earth) PataJam (Hell or the nether world). 

The four vétas are as follows: 

1. pratamapuyodkam: That which narrates the accounts of those who distinguished 

themselves by achieving aram (virtue), poruj (wealth), impam (pleasure) and vitu 
(eternity). 

2. karananuyokam: That which describes the pattern of the world, utcarppini 

(ascending period) avacarppini (descending period) of kalam (Time and the four katis) 
(Tévar, Manitar, vilanku and narakar). 

3.  carananuydkam - The works that stipulate the codes of conduct of householders 
and ascetics. 

4. tiravyanuyokam - The work which states the poruls like uyir, punniyam, pavam, 
paniam and motcam (Life, result of good deeds, sin, bond and eternity). 
The two arams are Illaram (Householder's life), turavaram (asceticism). 

எண்சீர்க் கழிநெடில் விருத்தம் 

5. பெருந்தகைநின் றெய்வமொழி தோன்றத் தோன்றிப் 
பிறழாநின் றூரயமொழி நிற்ப நின்றுன் 

னருந்தகைய செய்யாமொழி செல்லச் செல்லு 
மகன்ஞால முழுதுமுட னென்றால் வானோர் 

பொருந்தகைய முடி நெருக்க வெழுந்த சோதிப் 
பொன்துகளைப் பூந்துணரின் ம 'துநீர் மாற்ற
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விருந்தவெயின் மூன்றுடையாய் நீய லான்மற் 

றியாவர்படைத் தளித்தழிக்கு மியல்பி ணாரே. 

பதப்பொருள்: பெருந்தகை - பெருந்தகைமையுடையோன். நின் - நின்னாற் சொல்லப்பட்ட. 

தெய்வமொழி - பரமாகமம். தோன்ற - உண்டாக. தோன்றி - தானும் தோன்றி. பிறழா - 
மாறுபாடில்லாத, நின் - உன்னாற் சொல்லப்பட்ட. தூயமொழி - பரமாகமம். நிற்ப - நிலைபெற. 

நின்று - தானும் நிலைபெற்று நின்று. உன் - நின்னாற் சொல்லப்பட்ட. அரும்- அருமையாகிய. 

தகைய - குணத்தையுடைய. செய்யாமொழி - அப்பரமாகமம். செல்ல - நீங்க. செல்லும் - 

நீங்கும். அகன் - பரந்த. ஞாலமுழுதும் - உலகமெல்லாம். உடன் - உடனே. என்றால் - என்று 

- சொல்லப்பட்டால், வானோர் - தேவர்களுடைய. பொரும் - இருளையோட்டுகின்ற. தகைய - 

தன்மையையுடைய. முடி - மகுடங்கள், நெருக்க - ஒன்றை ஒன்று தாக்க, எழுந்த - அதனால் 
உண்டாகிய. சோதி - விளக்கமான. பொன்துகளை - பொற்பொடியை. பூந்துணரின் - 

அம்முடியிற்றரித்த பூங்கொத்தினின்றுமிழ்ந்த. மது - தேனாகிய. நீர்- ஜலமானது. மாற்ற - தணிக்க. 

இருந்த - வீற்றிருந்த. எயின் மூன்றுடையாய்- மும்மதிலையுடையவனே. நீயல்லால் - நீயேயல்லால், 

நீயேயல்லாமல். மற்றியாவர் - வேறேயெவர். படைத்து - அவ்வுலகத்தை உண்டாக்கி. அளித்து- 
காத்து. அழிக்கும் - நீக்குகின்ற இயல்பினர் - தன்மையை உடையவர் என்றவாறு. 

பொழிப்புரை: பெருந்தகையே! இருளை ஓட்டுகின்ற தன்மையையுடைய வானவர்களுடைய 
முடிகள் ஒன்றையொன்று தாக்க அதனாலுண்டாகிய விளக்கமாக பொற்பொடியை அம்முடியிற் 

தரித்து பூங்கொத்தினின்று உமிழ்ந்த தேனாகிய நீரானது தணிக்க வீற்றிருந்த மும்மதிலை 

உடையவனே! அகன்ற உலகமெல்லாம், உன்னாற் சொல்லப்பட்ட பரமாகமம் உண்டாகத் 

தானுந்தோன்றி மாறுபாடில்லாத உன்னாற் சொல்லப்பட்ட பரமாகமம் நிற்ப, அவ்வுலகம் நிலைபெற்று 

நின்று, நின்னாற் சொல்லப்பட்ட அருமையாகிய குணத்தையுடைய பரமாகமம் நீங்க உடனே 
அவ்வுலகம் நீங்குமென்று சொல்லப்பட்டால் இவ்வுலகத்தை உண்டாக்கிக் காத்து நீக்குகின்ற 

தன்மையுடையவர்கள் நீயல்லாமல் வேறே எவர்கள் என்றவாறு. 

வி-ரை: இதனால் நீயே கடவுள் என்பது கூறப்பட்டது. இயல்பினார் - எழுவாய்.. யாவர் - 

பயனிலை. 

பர்மாகமம் - சைன ஆகம முறைப்படி அனைத்தையும் கண்டறிந்த முற்றும் உணர்ந்த 

மகான்களால் அறிந்து உரைத்த தத்துவக் கருத்துக்கள் அடங்கிய நூல். 

encirk kalinetil viruttam 

Peruntakainin reyvamoli tonrat tonrip 

piralanin rayamoli nirpa ninrun 

naruntakaiya ceyyamoli cellac cellu 

makannhala mulutumuta nepral vanor 

poruntakaiya mutinerukka velunta cotip 

pontukalap puntunarin matunir marra 
viruntaveyin minrutaiyay niya lanmar 

riyavarpatait talittalikku miyalpi naré.
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Oh! Exalted One! 

This world did originate with thy gospel (paramakamam) 

It doth exist as long as thy gospel exists, 

It'll cease to be when thy gospel leaves 

Oh! Thou who hath ramparts three to be seated amidst, 

To douse the luminous -gold sparks, 

That fly as the crowns of divine beings who can dispel darkness, 

Knock each other, 

To douse the sparks with the nectar spilt, 

From the bunches of flowers that adorn those crowns. 

Who else but Thou can create, protect and destroy? 

Explanatory note 

Paramakamam - The Prime work that contains the tenets of Jaina scriptures as 

comprehended and elucidated by omniscient seers. 

அறுசீர்க் கழிநெடில் விருத்தம் 

6. இயல்கொண்ட பொருளனைத்து மெஞ்சாம 

லெப்பொழுது முடனே காணுஞ் 

செயல்கொண்ட திசைமுழுதுந் திகழ்ந்திலங்குநீ 

திருமுகத்து நின்னை யல்லான் 

முய்ல்கொண்ட கறைதுடைத்த முத்தணிந்த 

மூம்மதிமுக் குடையா யிந்த 

மயல்கொண்ட வகன்ஞாலந் திசைமுகனென் 

றெவ்வாறு வழங்கு மாறே. 

பதப்பொருள்: இயல்கொண்ட பொருளனைத்தும் - .குணங்கொண்ட அறுவகைப் பொருளையும். 
எஞ்சாமல் - குறையாமல். எப்பொழுதும் - முக்காலத்தினும்.” உடனே - ஒருதன்மையாக காணும்- 
பார்க்கின்ற செயல்கொண்ட - செய்கை கொண்ட. திசைமுழுதும்- நான்கு திக்கிலும். திகழ்ந்து - 

விளங்கி. இலங்கும் - ஒலிக்கின்ற. திருமுகத்து - அதிசயத்தானான்கு முகத்தையுடைய. 
நின்னையல்லால் - உன்னையல்லாமல். முயல் - முயலை. கொண்ட - தன்னிடத்துக் கொண்ட. 
கறை - களங்கத்தை. துடைத்து - நீக்கி, முத்து - முத்துமாலைகள். அணிந்த - தரித்த. மூம்மதி- 
மூன்றுமதி. முக்குடையாய் - மூன்று குடையினை உடையவனே. மயல் - மயக்கத்தை. கொண்ட- 
மனதில் கொண்ட. அகல் - அகன்ற. ஞாலம் - இவ்வுலகத்தார். திசை முகனென்று - 
விகாரத்தானான் முகம் பெற்றவனைத் திசைமுகனென்று. எவ்வாறு - எவ்விதம். வழங்குமாறு - - 
சொல்லும் விதம் என்றவாறு. ்
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பொழிப்புரை: முயலைத் தன்னிடத்துக் கொண்ட களங்கத்தை நீக்கி முத்து மாலைகள் அணிந்த 
மூன்று மதி போன்ற மூன்று குடைகளையுடையவனே! குணம் கொண்ட அறுவகைப் பொருளையும் 

குறையாமல் முக்காலத்திலும் ஒரு தன்மையாகப் பார்க்கின்ற செய்கை கொண்ட நான்கு திக்கிலும் 

விளங்கி ஒளிர்கின்ற அதிசயத்தான் நான்கு முகத்தையுடைய உன்னையல்லாமல்; மயக்கத்தை 

மனதிற்கொண்ட அகன்ற இவ்வுலகத்தார், விகாரத்தான் நான்முகம் பெற்றவனைத் திசைமுகன் 

என்று சொல்லும் விதம் எவ்விதம் என்றவாறு. : 

வி.ரை : இதனால் உலகத்தாருடைய பேதமை கூறப்பட்டது. வழங்குமாறு - எழுவாய், எவ்வாறு- 

பயனிலை. 

arucirk kalinetil viruttam 

lyalkonta porulanaittu meficama 

... Jeppolutu mutané kanufi 
ceyalkonta ticaimulutun tikalJntilankun 

tirumukattu ninnai yallan 

muyalkonta karaitutaitta muttaninta 

mummatimuk kutaiya yinta 

mayalkonta vakanfalan ticaimukanen 

revvaru valanku maré. 

Oh! Thou who hath parasols three, 

That resemble moons three, 

Which hath removed their rabbit-shaped stains, 

And adorned with strings of pearls 

You are but endowed with faces four, 

As you are able to see uniformly at all times three 

The virtuous matters six proper and true all at once 

(By means of Thy discerning wisdom) 

And as Thou shine thus in all directions four, 

How then doth the dazed folk of this wide world 

Call an ugly aberration with fourfaces 

As Nanmukan? 

Explanatory notes 

The stain in the moon is described as rabbit-shaped here. Three times - Past, 

present and future.
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கட்டளைக் கலித்துறை 

7. வழங்கும் பதினெண் மொழியு மிதமு மதுரமுமாய் 

முழங்குங் கலைமகள் காந்தர்கண் டீர்முது நீர்மடுவுங் 

இழங்குந் தவிர.விசும்பிடைப் பூத்தலர் கிண்டிவண்டு 

தழங்குங் கமலத்து வந்துல கேழையுநீ தந்தவரே. 

பதப்பொருள்: வழங்கும் - உலகின் வழங்கும். பதினெண் மொழியும் = பதினெண் பாஷையும். 

இதமும் - இதமுள்ளதாயும். மதுரமுமாய் - மதுரமுள்ளதாயும். முழங்கும் - ஒலிக்கின்ற. 

கலைமகள் - சரசுவதியினுடைய. காந்தர் - நாயகர். முது - பழமையான. நீர் - சலத்தையுடைய். 

மடுவும் - குளமும். கிழங்கும் - கிழங்கும். தவிர - நீங்க. விசும்பிடை - ஆகாயத்தில். பூத்து- 

உண்டாய். அலர் - மலர்ந்த. கிண்டி - குடைந்து. வண்டு - வண்டுகள். தழங்கும் - இசைபாடும். 

கமலத்து - தாமரைமலரில். வந்து - தோன்றி. உலகேழையும் - ஏழுவகைஉலகங்களையும், 

தந்தவர் - தெரிவித்தவர் என்றவாறு. 

பொழிப்புரை: உலகத்தவரே! பழமையான நீரையுடைய குளமும் கிழங்கும் தவிர, விசும்பிடை 

மலர்ந்த வண்டுகள் குடைந்து இசைபாடும் கமலமலரில் தோன்றி, ஏழுவகை உலகங்களையும் 

தெரிவித்தவர் இதமுள்ளதாயும், மதுரமுள்ளதாயும் உலகின் வழங்கும் பதினெண் மொழியும் 

ஒலிக்கின்ற கலைமகளுடைய நாயகர் என்றவாறு, 

வி-ரை : இதனால் உலகைத் தரும் நாதன் இவனெனக் கூறப்பட்டது. உலகேழையுந்தந்தவர்- 

எழுவாய். கலைமகள் காந்தர் - பயனிலை. கண்டீர் - மூன்னிலையசை. 

ஏழுவகை உலகமாவன: நாகலோகம், பவணலோகம், நரலோகம், ஜோதிர்லோகம், கல்பலோகம், 
அகமிந்திரலோகம், மோட்சலோகம். 

பதினெண் பாஷை - பதினெண் தேசத்தார்க்குரிய பாஷை, அவை அங்கம், அருணம், 
கலிங்கம், காம்போசம், கொங்கணம், கோசலம், கெளசிகம், சிந்து, சீனம், சோனகம், திராவிடம், 
துளுவம், பப்பரம், மகதம், மராட்டம், வங்கம். ் 

kattalaik kalitturai 

vajankum patinen moliyu mitamu maturamumay 
mulankun kalaimaka] kantarkan tirmutu nirmatuvun 
kilankun tavira vicumpitaip puttalar kentivantu 
talankun kamalattu vantula kélaiyun tantavaré. 

Oh! see the consort of Kalaimakal, 
Who doth rumble languages eighteen that are in vogue 
Soothingly and sweetly 

He who hath emerged from the lotus which blossoms in the sky,



Tirukkalampakam - Text with Anantatevar's commentary 103 

Sans the pond with hoary water and tubers to boot, 

The lotus stirred by bees that swarm and sing 

Thus hath He emerged and given worlds seven. 

“Explanatory notes 

Kalaimakal - Goddess of learning. 

The eighteen languages are : Ankam, Arunam, Kalinkam, Kampocam, Konkanam, 

Kocalam, Kaucikam, Cintu, Cigam, Conakam, Tiravitam, Tuluvam, Papparam, 
Makatam, Marattam, Vankam. 

The seven worlds are : Nakalokam, Pavanaldkam, Naralokam, Jotirlokam, 

Kalpalokam, Akamintiralokam, Motcalékam. 

அறுசீர்க் கழிநெடில் விருத்தம் 

4. தந்த வுலகிற் பொருளனைத்துந் தமதுண் மையினா லுளவாகு 

மந்த மிலதன் பிறகுணத்தி னுளவல் லனவா மெனவறைந்தாய் 

பந்த விருள்கால் சீத்திலங்கும் பகலோய் பகல்கா ணாப்புள்ளி 

னெந்தை பெருமான் வாய்மையினை யேனோர் காணா ரானாரே. 

பதப்பொருள்: தந்த - நீ தெரிவித்த. உலகில் - உலகத்தில். பொருளனைத்தும் - அறுவகைப் 

பொருளும். தமது - அவற்றினுடைய, உண்மையினால் - நிச்சயநயத்தினால். உளவாகும் - 

நித்தியமாகுமென்றும். அந்தம் - முடிவு. இல் - இல்லாதனவாகிய. தம் - அப்பொருள்களுடைய. 

பிறகுணத்தின் - வியவகார நயத்தினால் உளவல்லனவாமென - அனித்தியமாகுமென்றும். 
அறைந்தாய் - சொன்னாய். பந்தம் - உயிரைப் பந்தித்த. இருள்- கதியாகிய இருட்டைக். கால்சீத்து 

- முழுதுங்கெடுத்து. இலங்கும் - ஒளிர்கின்ற பகலோய்- ஞான சூரியனே. பகல் - சூரியனை. 

காணா - என்றுங்காணாத. புள்ளின் - கூகைபோல. எந்தைபெருமான் - என்சுவாமியாகிய 

பெருமானை. வாய்மையினை - நினதுவாக்கினை.. ஏனோர் - ஏகாந்த வாதிகள். காணாரானார் - 

அறியாதவர்களாளார்கள் என்றவாறு. 

பொழிப்புரை: உயிரைப் பந்தித்த கதியாகிய இருளை முழுதுங் கெடுத்து ஒளிர்கின்ற 

ஞானசூரியனே! என் சுவாமியாகிய பெருமானே! நீ தெரிவித்த உலகத்தின் முடிவில்லாதனவாகிய 

அறுவகைப் பொருளும் அவற்றினுடைய நிச்சயநயத்தினால் நித்தியமாகுமென்றும், அவற்றினுடைய 

வியவகாரநயத்தினால் அநித்தியமாகுமென்றும் சொன்னாய் அப்படிச் சொல்லியிருந்தும் நினது 

வாக்கினைச் சூரியனை என்றுங் காணாத கூகைபோல ஏகாந்தவாதிகள் அறியாதவர்கள் ஆனார்கள் 

என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் ஏகாந்தவாதியர் இழிவு கூறப்பட்டது. ஏனோர் - எழுவாய், வாய்மையினை- 
செயப்படுபொருள். காணாரானார் - பயினிலை. 

நிச்சயநயம்- பேதமில்லாதது, உண்மையானது நித்தியமாகும் - அழியாதது. 

வியவகாரநயம் - இது இரு வகைப்படும். 1. ஸத்பூத வியவகாரநயம் 2. அஸத்பூத வியவகார
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நயம் ஸத்பூத வியவகாரநயம் - ஒரு பொருளை அடிப்படையாகக் கொண்டது: அஸத்பூத 

வியவகார நயம்- வெவ்வேறு பொருள்களை அடிப்படையாகக் கொண்டது... அநித்தியம் 

நிலையற்றது. ஏகாந்தவாதிகள் - சமணம் தவிர்த்த மற்ற சமயத்தார்கள். கூகை - கோட்டான் 

என்னும் பறவை. 

arucirk kalinetil viruttam 

tanta vulakir porulanaittun tamatun maiyina lulavaku 

manta milatap pirakunatti nulaval lanava menavaraintay 

panta virulkal cittilankum pakaloy pakalka nappulli 

nentai peruman vaymaiyinai yénor kana ranare. 

Oh! Sun of wisdom who hath totally dispelled 

The darkness of kati that bindeth uyir 

Oh! my Lord God! 

Though Thou hath proclaimed, 

That matters six are eternal according to Thy truth (niccayanayam) 

And not eternal but mortal by the other concepts (viyavakaranayam) 

Those who profess ékantavatam are ignorant of Thy maxim 

Like the owl that never doth see the sun. 

Explanatory notes 

niccayanayam - The concept of eternal truth which is eternal and applies to all without 
distinction. 

viyavakaranayam - This is of two kinds. 

1. satpiita viyavakaranayam : Based on one particular porul (matter). 
2. asatputa viyavakaranayam : Based on different poruls (matters). 

ekantavatam : Professing religions other than Jainism. 

அறுசீர்க் கழிநெடில் விருத்தம் 

9. ஆனவா றாக மெய்ம்மை யறிவரி துலகிற் பல்லோர் 
போனவா றல்ல தில்லைப் போநெறி யென்பா ரென்க 
வானவா வியுள்வண் டார்ப்ப மலர்ந்தபூச் சுமந்த தாளெங் 
கோனவா மறைகள் சொன்ன நெறியலாற் குறுக லேனே. 

பதப்பொருள்: ஆனவாறு - ஆன்வகை. ஆக - ஆகத்தக்கது. மெய்ம்மை - உண்மையை. அறிவரிது - அறிதலரிது. உலகில் - உலகத்தில், பல்லோர் - அனேகர்கள். போன - நடந்த.
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ஆறல்லது - வழியேயல்லாமல். இல்லை - வோறொன்றில்லை. போநெறி - நமக்குப் போகும்வழி. 

என்பார் - என்று சொல்பவர். என்க - என்று சொல்லுக. வானம் - ஆகாயமாகிய. வாவியுள் - 

தடாகத்தில். வண்டு - வண்டுகள். ஆர்ப்ப - இசைபாட. மலர்ந்த - விரிந்த. பூ- தாமரைப்பூவானது. 

சுமந்த - தாங்குகின்ற தாள் - பாதத்தையுடைய. எங்கோன் - எனதுசாமியை. அவாம் - 

அவாவிச் சொல்லும். மறைகள் - நான்கு வேதங்களும். சொன்ன- சொல்லிய. நெறியல்லால் - 

வழியல்லாமல். குறுகலேனே - மித்தியாமார்க்கத்தையடையேன் என்றவாறு. 

பொழிப்புரை: ஆனவகை ஆகத்தக்கது உண்மையை அறிதலரிது; ஆகையால் உலகத்தில் 

அநேகர்கள் சென்ற வழியே அல்லாமல் செல்லும் மார்க்கம் நமக்கு வேறொன்றும் இல்லையென்று 

சொல்லுகிறவர்கள் சொல்லுக; ஆகாயமார்க்கத்தில் சுரும்புகள் இசைபாட மலர்ந்த தாமரைப் 

பூச்சுமந்த பாதத்தையுடைய எமது சுவாமியை விரும்பிச் சொல்லுகின்ற நான்கு வேதங்களும் 

சொல்லிய மார்க்கத்தை அல்லாமல் மித்தியா மார்க்கத்தை யான் அடையேன் என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் தந்துணிவு கூறப்பட்டது. யான் - என்ற்து எழுவாய்; மித்தியாமார்க்கத்தை- 

செயப்படுபொருள்; குறுகலேன் - பயனிலை. 

செல்லும் மார்க்கம் - செல்லும் வழி. ஆகாய மார்க்கம் - ஆகாய வழி. சொல்லிய மார்க்கம்- 

சொல்லிய சமயம் (மதம்). மித்தியாமார்க்கம் - பொய்ச்சமயம். 

arucirk kalinetil viruttam 

apava raka meymmai yarivari tulakir pallor 

ponava ralla tillaip poneri yenpa renka 

vanava viyulvan tarppa malarntapic cumanta taJen 

konava maraikal conna neriyalar kuruka 1876. 

As matters various stand accordingly it is but difficult to find out Truth; 

Let those who. declare, 

That there is no other path, 

Than the one trodden by many, 

Let them ait views theirs; 

I won't tread that mittiyamarkkam; 

which is alien to the path prescribed by the vetas four 

That land my Lord's feet carrying the lotus 

Which blossoms skyward to the humming of the bees. 

Explanatory note 

mittiyamarkkam - False or spurious religions.
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எழுசீர்க் கழிநெடில் விருத்தம் 

10. குறுகு முறைபொறி மறையி லதுகுறை யிலது மலர்வெறி யென்னவே 

யுறுவ தொருசுக நிகழ நிகழ்வதொ ரொழிவிலொ னியுமை pose ம 

கறுவு பகையற வுறவி லருள்புரி கடவுண் மலரடி. துன்னி! ர் 

மறுவி றிருவற வமிர்த வருவியின் மயல்கொ ளிருவினை மண்ணவே. 

பதப்பொருள்: குறுகு - அடைகின்ற. முறை - கிரமமும். பொறி - கரணமும். மறை ட் ணக 

இலது - இல்லாததும். குறை - ஒரு குறையும். இலது - இல்லாததும். மலர் - பூ fein ் 

வெறியென்னவே - வாசனை போலவே. உறுவது - பொருந்துவதாகிய. ஒருசுகம் - ஒ ஸ் 

சுகம். நிகழ் - தோன்றும்படி. நிகழ்வது - தோன்றுவதுமாகிய. ஒழிவில்- நீங்காத. ட ம் ட 

முச்சோதி. உமை - உங்களை. நண்ணும் - அடையும். கறுவு - கொபிக்கின்ற. பகை 4 ப். 

அற - நீங்க. உறவு - நட்பு, இல் - இல்லாத. அருள் - aie ib கய் ன்ற. கடவு ் 

- அருக பரமேட்டியினுடைய. மலர் - தாமரைப்பூப்போன்ற. அடி - பாதங்களை? துன் nl 

அடைந்து. ஓர்மறுவில் - ஒரு குற்றமுமில்லாத. திரு - செல்வத்தைத் தரும். அறம் 

சினதருமமாகிய அமுதம் - நீரையுடைய. அருவியின் - ஆழத்திலே மயல் - அழுக்காக. 

கொள் - கொண்ட. இருவினை - இருவினையை. மண்ண - கழுவினால் என்றவாறு. 

பொழிப்புரை: உலகத்தோரே! கோபிக்கின்ற பகையும் நீங்கி நட்பும் இல்லாத அருளைச் செய்கின்ற 

அருகபரமேட்டியினுடைய தாமரைப் பூப்போன்ற பாதங்களை அடைந்து, ஒரு குற்றமும் இல்லாத 

செல்வத்தைத் தரும் சினதருமமாகிய நீரையுடைய ஆற்றிலே பந்தித்த அழுக்காகக் பகாண்ட 

இருவினையையுங் கழுவினால்; அடைகின்ற கிரமமும் கரணமும் மறைவும் இல்லாததும், ஒரு 

குறைவும் இல்லாததும் பூவினுடைய வாசனை போலவே பொருந்துவதாகிய ஒப்பற்ற இன்பம் 
தோன்றும்படித் -தோன்றுவதுமாகிய நீங்காத முச்சோதி உங்களையடையும் என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் சினதருமத்தினது பெருமை கூறப்பட்டது. ஒளி - எழுவாய். உம்மை - 
செயப்படுபொருள். நண்ணும். பயனிலை. 

சினதருமம் - நால்வகைக் கதிகளில் ஏற்படும் துன்பங்களை அகற்றி நிலை பேறான முக்தி 
இன்பத்தைத் தரக்கூடிய அருகமொழி. பந்தித்தல் - கட்டுதல், இருவினை - தேசகாதி, சர்வகாதி. 

கிரமம் - ஒழுங்கு; ஒழுங்காய் நடப்போன். கரணம் - ஐம்பொறி. முச்சோதியாவன- மனசோதி, 
வாக்குச்சோதி, காயசோதி. 

elucirk kalinetil viruttam 

kuruku muraipori maraiyi latukurai yilatu malarveri yennavé 
yuruva torucuka nikala nikalvato rolivilo liyumai nannumeé 
karuvu pakaiyara vuravi larulpuri katavun malarati tunniyor 
maruvi firuvara vamirta varuviyin mayalko liruvinai mannavé. 

The kiramam!' and karanam? attainable, 
And the threefold light? that doth never extinguish,
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Which is flawless and unfading, 

Which doth emerge as comfort peerless 

Like the fragrance of a flower 

Will reach you, 

If thou wash the dirt of vinar* both, 

In the waters deep of Jaina Code, 

That provides wealth unblemished, 

And attain the lotus feet of Arukaparamétti, 

Who showers His grace, 

That dispels fuming enmity and friendship alike. 

Explanatory notes 

1. kiramam - order or discipline 2. karanam - The five senses. 3. The threefold 

light - Muccoti. (1) Manacoti - The mental light, (2) Vakkucoti - The light of speech, 

(3) Kayacoti - The bodily light. 4. Iruvinai - Técakati and Carvakati. 

எழுசீர்க் கழிநெடில் விருத்தம் 

11. மண்ணார் கதிர்மணி மலரார் செங்கையில் 

வைத்துக் கண்டவ ரொத்தென்று 

மெண்ணா தகலமு முடனே கண்டருள் 

கின்றாய் நீயலதிலை யென்றாற் 

பண்ணார் வண்டிறை கொள்ளக் கள்ளவிழ் 

பனிமா மலர்மிசை வருமாலே 

கண்ணார் கடலுல கெல்லா மறிவதோர் 

கரியா தற்கெவ ரரியாரே. 

பதப்பொருள்: மண் - ஒப்பனை. ஆர் - பொருந்திய. கதிர் - கிரணத்தையுடைய. மணி - 
இரத்தினத்தை. மலர் - தாமரைமலர் போல. ஆர் - பொருந்திய. செம் - செம்மையாகிய. 
கையில் - கரத்தில், வைத்து - நடுவில் வைத்து. கண்டவர் - பார்த்தவரை. ஒத்து - ஒப்பாய். 
என்றும் - எக்காலத்தும். எண்ணாது - சிந்தியாமல். அகிலமும் - யாவற்றையும். உடனே - 
ஒருதன்மையாக. கண்டருள்கின்றாய் - பார்க்கின்றாய், நீயலது - நீயல்லாமல். இலை - அப்படிக் 
காண்கிறவர் வேறொருவரில்லை. என்றால் - என்று சொல்லப்பட்டால். பண்ணார்- இசைடாடுகின்ற. 

வண்டு. - வண்டுகள். இறைகொள்ள - தங்குதல் கொள்ள. கள் - தேனையுடைய. அவிழ் - 
விரிந்த. பனி - குளிர்ச்சியையும். மா - பெருமையையும் உடைய, மலர்மிசை - தாமரைப்பூ 
மேல். வரும் - வாராநின்ற. மாலே - அருகனே. கண் - இடமானது ஆர் - பொருந்திய. கடல் - 
கடல் சூழ்ந்த. உலகெல்லாம் - உலகமெல்லாம். அறிவது - அறிதலிலே. ஓர் - ஒரு. கரியாதற்கு - 

சாட்சியாதற்கு. எவர் --யாவர். உரியார் - உரிமையை யுடையார் என்றவாறு.
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பொழிப்புரை: இசைபாடுகின்ற வண்டுகள் தங்குதல் கொள்ளத் தேனையுடைய விரிந்த 

குளிர்ச்சியையும், பெருமையையும் உடைய தாமரைப் பூமேல் வாராநின்ற அருக பரமனே! 

ஒப்பனை பொருந்திய கிரணத்தையுடைய இரத்தினத்தைத் தாமரை மலர்போலே பொருந்திய 

சிவந்த கரத்தின் நடுவில் வைத்துப் பார்த்தவரை ஒப்பாக: எக்காலத்தும் சிந்தியாமலே யாவற்றையும் 

ஒரு தன்மையாகப் பார்க்கின்றாய்; நீயல்லாமல் அப்படிக் காண்கின்றவர் வேறொருவரில்லை என்று 

சொல்லப்பட்டால், இடம் பொருந்திய கடல் சூழ்ந்த உலகமெல்லாம் அறிதலிலே ஒரு 

சாட்சியாகிறதற்கு எவர் உரிமையுடையார் என்றவாறு. 

வி.ரை - இதனால் ஸர்வஞ்ஞ னிவனே என்று சொல்லப்பட்டது. உரியார் - எழுவாய். எவர்- 

பயனிலை. 

கிரணம் - ஒளி. ஸர்வஞ்ஞன் - நீக்கமற நிறைந்திருப்பவன், அருகன். 

elucirk kaJinetil viruttam 

mannar katirmani malarar cenkatyil 

vaittuk kantava rottenru 

menna takalamu mutagé kantarul 

kinray niyalatilai yenrar 

pannar vantirai kollak kallavil 

panima malarmicai varumale 

kannar katalula kella marivator 

kariya tarkeva ruriyaré. 

Oh! Lord Aruka the Supreme, 

Who doth rest on the nectarine lotus cool and glorious 

Where the singing bees eagerly sojoum, 

As one holding on his palm fair and lotus-like, 

A gem of crafted lustre; 

Thou doth look at worldly things entire, 

Uniformly at all times unaffected by thought any, 

If it is stated that none else other than Thou 

Can look thus, 

Who else is eligible to be cited, 

As a witness to comprehend 

This world surrounded by seas spacious?
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Explanatory note 

Kiranam - Lustre. In this poem Lord Arukan is celebrated as Carvakfian which 
means The Omniscient one. 

எழுசீர்க் கழிநெடில் விருத்தம் 

12. உரிமையால் யாவ னுரைவழி நடப்ப துலகெலா மவனுல காளும் 

பெருமையா னென்னி னெழுநயம் பகர்ந்த பிண்டியா யலதியா ருரியார் 

கருமைசால் வினையின் கட்டர ணழிய மட்டவிழ் கமலமா நடவி 

யருமைசா லுலக மேழினு நடாத்து மாணையா யமரர்நா யகனே. 

பதப்பொருள்: உரிமையால் - உரிமையினாலே. யாவன் - எவனுடைய. உரை - தரூமவாக்கினது. 

வழி - நெறியில். நடப்பது - செல்லுகின்றதோ. உலகெலாம் - எல்லாவுலகும். அவன் - அவனே. 

உலகு - உலகத்தை. ஆளும் - ஆளுகின்ற. பெருமையான் - பெருமையை உடையவன். 

என்னின் - என்று சொல்லப்பட்டால். எழுநயம் - சத்தபங்க நியாயத்தைப் பகர்ந்த - சொன்ன. 

பிண்டியாய் - அசோகினையுடையவனே. அல்லது யார்- நீயல்லது எவர்கள். உரியார் - 
உரிமையுடையவர்கள். கருமை - இருளானது. சால - மிகுந்த. வினையின் - உயிர்களைப் 

பந்தித்த வினையினுடைய. கட்டு - பந்தமாகிய. அரண் - வலியானது. அழிய - கெட்டு. மட்டு- 

தேனானது. அவிழ் - வழிகின்ற. கமலம்- தாமரைப்பூவாகிய. மா - யானையை. நடவி - நடத்தி. 

அருமைசால் - அருமைசான்ற. உலகமேழினும் - ஏழு உலகத்தினும். நடாத்தும் - செலுத்துகின்ற. 

ஆனையாய் - ஆக்கினையுடையவனே. அமரர் - தேவர்களுக்கு. நாயகனே - நாதனே என்றவாறு. 

பொழிப்புரை: சத்தபங்க -நியாயத்தைச் சொன்ன அசோகிளை உடையவனே! இருள் மிகுந்த 

சீவராசிகளைப் பந்தித்திருந்த வினையினையுடைய .பந்தமாகிய வலியானது கெட. தேன் வழிகின்ற 

தாமரைப் பூவாகிய யானையை நடத்திய அருமை சான்ற ஏழு உலகத்தினும் செலுத்துகின்ற 

ஆக்கினை உடையவனே! தேவர்களுக்கு நாயகனே! எல்லா உலகும் உரிமையினாலே எவனுடைய 

தருமவாக்கின் வழியே செல்லுகின்றதோ, அவனே உலகத்தை ஆளுகின்ற பெருமை உடையவன் 
என்று சொல்லப்பட்டால் நீயல்லாது உரிமையுடையவர்கள் எவர்கள் என்றவாறு. 

வி.ரை - இதனால் இவனே உலகத்திற்கு நாதனென்று கூறப்பட்டது. உரியார் - எழுவாய், எவர்- 

பயனிலை. 

சப்தபங்கநயம் - ஒருபொருளை ஏழுவகையில் ஆராய்ந்து அதன் உண்மையைக் காண்பது. 

பந்தித்தல் - கட்டுதல். ஏழு உலகம் - நாகலோகம், பவணலோகம், நரலோகம், சோதிர் லோகம், 

கல்பலோகம். அகமிந்திரலோகம், மோட்சலோகம். ஆக்கினை- அதிகாரம். 

elucirk kaJinetil viruttam 

urimaiyal yava nuraivali natappa tulakela mavanula kalum 

perumaiya nenni nelunayam pakarnta pintiya yalatiya ruriyar 

karumaical vinaiyin kattara naliya mattavil kamalama natavi 

yarumaica lulaka mélinu natattu. manaiya yamararnia yakané.-
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On! Thou who doth steer the lotus of overflowing nectar, 

As if it were an elephant 

Oh! Thou who hath command, 

Over the worlds seven! 

Oh! Lord of the Heavenly folk, 

If it is claimed, 

That only he, whose gospel virtuous 

All the worlds follow in right earnest, 

Hath the glory to rule the world, 

Who else but Thou, 

Hath that claim? 

Explanatory notes 

Seven codes of justice - known as captapanka niyayam. The Jaina concept of 
analysing an object in seven angles or ways and arriving at the truth. 

The seven worlds are : nakalokam, pavanalokam, naralokam, cotirlokam, 
kalpalokam, akamintiral6kam, modicalokam. 

காப்பியக் கலித்துறை 

13. நாயக னிவனென வகிலமு நவில்வதோர் பதநண்ணிப் 

பாயந விசையொடு பலவுக நிலவுதல் பெறினும்போர் 

தூயன பெரியன வாயிர முடையவர் சுடர்போதிற் 

போயவ ரடிபுகழ் புலவரோ டலதுரை கலவோமே. 

பதப்பொருள்: நாயகன் - நாதன். இவனென - இவனென்று. அகிலமும் - உலகமெல்லாம். 
நவில்வது - சொல்வதாகிய. ஓர்பதம் - ஒரு வாழ்வை. நண்ணி - அடைந்து. பாய - பரந்த. நல் - 
நல்ல. இசையொடு - புகழுடன் கூடி. பல - பலபொருள்களும். உக - அழிய. நிலவுதல் - தாம் 
விளங்குதலை. பெறினும் - ஒருவர் பெற்றாராயினும். பேர் - நாமங்கள். தூயன - 
பரிசுத்தமுடையனவும். பெரியன - பெருமையுடையளவும். ஆயிரமுடையவர் - ஆயிரம் 
நாமத்தையுடையவர். சுடர் - ஒளிர்கின்ற. போதில் - தாமரைப்பூவில். போயவர் - நடந்தவருடைய. 
அடி - பாதங்களை. புகழ் - துதிக்கின்ற. புல = i i \ 
உரைகலவோம் - Gee ah oe அறிவுடையவருடன், னையை 

பொழிப்புரை: இவன் நாயகன் என்று எல்லா உலகமும் சொல்வதாகிய ஒரு வாழ்வை அடைந்து பரந்த நல்ல புகழுடன் கூடி, பல பொருள்களும் கெட ஒருவர் தாம் விளங்குதலைப் பெற்றாராயினும் தூய்மை: உடையனவும் பெருமை உடையனவுமான ஆயிரம் நாமங்களை உடைய ஒளிர்கின், தாமரைப் பூவில் நடந்தவருடைய பாதங்களைப் புகழ்கின்ற புலவருடன் அதினால் வேறு யாவருடனும் யாம் பேசமாட்டோம் என்றவாறு. ர்
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வி.ரை : இதனால் மித்யாதிருஷ்டிகள் எத்தன்மையராயினும் அறிவிலரென்பது கூறப்பட்டது. 
யாம் - எழுவாய்; உரைகலவோம் - பயனிலை. 

மித்தியாதிருஷ்டி - உள்ளதை உள்ளபடியே அறியும் மெய்யறிவு இல்லாதவர். 

kappiyak kalitturai 

nayaka nivaneya vakilamu navilvator patanannip 

payana licaiyotu palavuka nilavutal perinampér 

tuyana periyana vayira mutaiyavar cutarpotir 

poyava ratipukal pulavaro talaturai kalavomé. 

Even if one attaineth a life 

Which makes worlds all hail him as the lord, 

And remains with distinction wide to the detriment of poruls several 

We won't talk with anyone else but 

Such wise ones as land the feet of the Lord 

Who did tread on the lotus luminous, 

And who hath a thousand names that spell, 

Purity and pride. 

Explanatory note 

Persons who are unaware of the greatness of Lord Arukar are called Mittivatirusti 
in Jainism. They are considered people without discerning knowledge, however great 
they are otherwise. 

14, 

ஊசல் 

எண்சீர்க் கழிநெடில் விருத்தம் 

கலவமயிற் குலமனையீ ராடாமோ வுசல் 

கருங்குழன்மேற் சுரும்பிரிய வாடாமோ வூசல் 

உலவுதுணைக் கயல்பிறழ வாடாமோ வூசல் 

ஒளிருமணி வடமசைய வாடாமோ வூசல் 

புலவுசுவைத் தொளிருபடை தொடாது முத்தி 

பொருபகடிப் பகைதுரந்த புனிதர் கோலத் 

திலதமலர்ப் பதம்பாடி, யாடாமோ வூசல் 

செம்பொனெயில் வளம்பாடி யாடாமோ வூசல்.
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பதப்பொருள்: கலவம் - தோகையை உடைய. மயிற்குலம் - மயில்கூட்டங்கிளை. அளையீர்- 

ஒப்புடையீர். ஆடாமோ - ஆடுவோம். ஊசல் - ஊஞ்சல். கரும் - கறுத்த குழன் மேல் - 

அளகமீது. சுரும்பு - வண்டுகள். இரிய - ஓட ஆடாமோ - ஆடுவோம் ஊசல் - ஊஞ்சல். 

உலவு - திரிகின்ற துணை - இரண்டாகிய. சுயல் சேல்கெண்டைகள் பிறழ - புரள. ஆடாமோ- 

ஆடுவோம். ஊசல் - ஊஞ்சல். ஒளிரும் - விளங்குகின்ற. மணிவடம் - முத்துவடம் அசைய. 

ஆடாமோ - ஆடுவோம். ஊசல் - ஊஞ்சல். புலவு - நிணங்களை. சுவைத்து - புசித்து, 

ஒளிரும் - விளங்குகின்ற படை - ஆயுதங்களை. தொடாது - தீண்டாமல். முத்தி = பேரின்பத்தை 

அடையாமல். பொரு - போர் செய்கின்ற. பகடி - ப்ரக்ருதியாகிய. பகை - சத்துருவை. துரந்த - 

செயித்த. புனிதர் - அருகருடைய. கோலம் - அழகிய. திலதம் - யாவருக்கும் திலதமான. 

மலர்- தாமரை மலர் போன்ற பதத்தை - பாதத்தை. பாடி - துதித்து ஆடாமோ - ஆடுவோம். 

ஊசல் - ஊஞ்சல். செம்- சிவந்த பொன் - பொன்னாலாகிய, எயில் - மும்மதிலினுடைய. 

வளம்- வளப்பத்தை. பாடி - துதித்து. ஆடாமோ - ஆடுவோம். ஊசல் - ஊஞ்சல் என்றவாறு. 

பொழிப்புரை: தோகையை உடைய மயிற்கூட்டங்களை ஒப்புடையீர்! ஆடுவோம் ஊஞ்சல்; 

கருத்த அளகமீது வண்டுகளோட ஆடுவோம் ஊஞ்சல் திரிகின்ற இரண்டாகிய சேற்கெண்டைகள் 

புரள' ஆடுவோம் ஊஞ்சல் நிணங்களைப் புசித்து விளங்குகின்ற ஆயுதங்களைத் தீண்டாமல் 

பேரின்பத்தை அடையாமல் தடுத்துப் போர் செய்கின்ற ப்ரக்ருதியாகிய சத்துருவை-செயித்த 

அருகருடைய அழகிய, யாவருக்குந் திலதமான தாமரை மலர் போன்ற பாதத்தைத் துதித்து 

ஆடுவோம் ஊஞ்சல், சிவந்த பொன்னால் ஆகிய மும்மதிலினுடைய வளப்பத்தைத் துதித்து 
ஆடுவோம் ஊஞ்சல் என்றவாறு 

வி-ரை ; இதனால் இவனே நிருமலனென்று கூறப்பட்டது. நாம் - எழுவாய், ஊசலாடுவோம்- 

பயனிலை. 

அளகம் - கூந்தல் நிணம் - இறைச்சி; புலால் பிரக்கிருதி - தன்மை, இயல்பு. சத்துரு - 

பகைவர். திலதம் - நெற்றித்திலகம். மும்மதில் - சமவசரணம் - இந்திரன் கட்டளைப்படி குபேரனால் 

பூமிக்கு மேல் ஐந்தாயிரம் வில் உயரத்தில் பக்தியுடன் கட்டப்பட்ட அறவுரை மண்டபம் (வில் - 

160 செ.மி. 

(7௦21 

encirk kaJinetil viruttam 

kalavamayir kulamanaiyi ratamo ,vical 

karunkulanmeér curumpiriya vatamo vical 

ulavutunaik kayalpirala vatamo vical 

olirumani vatamacaiya vatam6 vical 

pulavucuvait tolirupatai totatu mutti 

porupakatip pakaituranta punitar kolat 

tilatamalarp patampati yatam6 viical 

cemponeyil valampati yatamo vical.
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Oh! womenfolk who resemble a flock of peacocks plumed, 

Let us swing, 

Along with the bees that swarm over the tresses black, 

Let us swing, 

As the kayal fishes sway in pairs, 

Let us swing, 

Worshipping Lord Arukar's lovely lotus feet, 

That are worn like tilakam by all, 

(The feet of Lord Arukar) 

Who did defeat pirakiruti the foe, 

Who fights against the attainment of bliss eternal, 

By eating flesh and without handling weapons bright 

Extolling the bounty of the mummatil made of gold, 

Let us swing 

“Explanatory notes 

Kayal - a kind of fish also known as kentai. Tilakam - a mark worn on one's forehead 

for adornment or sentiment. Pirakiruti- nature. Mummatil- The three ramparts built 

by Kupéran {the lord of wealth) at the behest of Intiran (The chief of heavenly beings) 

at a height of 5000 vil (One vil measures 160 centimetres). 

கலிவிருத்தம் 

ஊளசற்குழை நல்லர்ர்தம துளவாறறி யாதே 

நேசப்படு நெஞ்சானினை வாரேயினை வாரே 

பேசப்படு மொருகுற்றமு மில்லார்தமை யொருகாற் 

பேசப். படு வாரேபிற வாரேயிற வாரே. 

பதப்பொருள்: ஊசல் - அசைகின்ற. குழை - குண்டலத்தையுடைய. நல்லார்தமது - 

மாதர்களுடைய. உளம் - மனத்திலெண்ணும். ஆறு - கபடமார்க்கத்தை. அறியாதே - அறியாமல். 

நேசப்படும் - மயல்கொள்ளும். நெஞ்சால் - மனத்தால், நினவாரே - அவரை நினைக்கின்றவர்கள். 

இனைவார்- துக்கமடைவார். பேசப்படும் - சொல்லப்படும். ஒரு குற்றமும் - ஒரு தீங்கும் 

இல்லார்தமை - இல்லாத அருக பரமேட்டியை. ஒருகால் - ஒருதரம் பேசப்படுவாரே - துதிப்பவரே. 

பிறவார் - இனிப்பிறவாதவர்களும். இறவார் - இறவாதவர்களும் ஆவார் என்றவாறு. 

பொழிப்புரை: ஊசலாடுங் குழையை உடைய நல்லோரது மனத்திலெண்ணும் கபடமார்க்கத்தை 
அறியாமல் மையல் கொள்ளும் மனத்தால் அவரை நினைக்கின்றவர்களே துக்கமடைவர்;
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சொல்லப்படும் ஒரு தீங்குமில்லாத அருக பரமேட்டியை ஒருதரம் துதிப்பவரே 

இனிப்பிறவாதவர்களும் இறவாதவர்களுமாவார் என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் பற்றற்றவனது பற்றினைப் பற்ற வேண்டும் என்பது கூறப்பட்டது. நினைவாரே- 

எழுவாய். இணைவார் - பயனிலை. பேசப்படுவார் - எழுவாய். பிறவாறிறவார் என்றது பயனிலை. 

கபடமார்க்கம்-வஞ்சக எண்ணம். மையல் - மயக்கம்; மோகம். 

kalivirattam 

ucarkulai nallartama tulavarari yate 

nécappatu neficanifiai varéyinai vare 

pécappatu morukurramu millartamai yorukar 

pecappatu varépira varéyira varé. 

Unaware of the guileful ways of the minds 

Of women with dangling earrings, 

Those who long for them with minds infatuated 

Will come to grief 

Those who pray but once to 

Lord Arukar, who hath not any flaw alleged (in general) 

Will have no birth or death hereafter. 

எண்சீர்க் கழிநெடில் விருத்தம் 

76. இறந்துதாம் பொன்றுதலே வீடென் பாரு 

மிறவாது கல்லாத லியல்பென் பாரும் 

பிறந்துகோ னுடனொன்றா குதலென் பாரும் 

பிறவாது சித்தளவென் பாரு மென்க 

வறஞ்செய்வான் றிகிரியா லகில மாண்ட 

வறவாழி யசஞ்சலர்தா மறைந்த நூலின் 

றிறங்கொள்வா னச்சுதா நந்த மல்லாற், 

செய்தவத்தா லுறநினையார் தேர்கிற் பாரே. 

பதப்பொருள்: இறந்துதாம் பொன்றுதலே - கையற நசித்தலே. வீடு - முத்தி. என்பாரும் - என்று 
சொல்பவரும். இறவாது - சாகாழற், கல்லாதல் - கற்போலாகுதல். இயல்பு என்பாரும்- 
முத்தித்தன்மை என்று சொல்பவரும். பிறந்து - உலகிற் பிறந்து. கோனுடன் - ஈசுவரனுடன். 
ஒன்றாகுதல் * கலத்தலே முத்தி. என்பாரும் - என்பவரும். பிறவாது - என்றும் பிறப்பில்லாமல். 
சித்து - ஞானத்தினுடைய. அளவு - அளவாதலே முத்தி. என்பாரும் - என்பவரும். என்க-
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அப்படியே சொல்லுக. . அறம் - தருமம். செய்வான் - செய்யும் பொருட்டு. திகிரியால் - தரும 

சக்கரத்தினால். அகிலம் - உலகை. ஆண்ட - ஆள்கின்ற அறவாழி - அறக்கடலாகிய. 

சஞ்சலர்தாம் - சஞ்சலமில்லாத அருகபரமேட்டி. அறைந்த - சொன்ன. நூலின் - 

பரமாகமத்தினுடைய. திறம் - கூறுபாட்டை. கொள்வான் - கொள்பவனுடைய. அச்சுதம் - 
கெடாத. ஆனந்தமல்லாற் - சுகமேயல்லாமல். செய் - செய்யப்பட்ட தவத்தால் - தவத்தினாலே. 
உற -வேறாளசுகத்தையடைய. நினையார் - எண்ணார்கள் தேர்கிற்பார் - விவேகமுடையார் 

என்றவாறு 

பொழிப்புரை: சிலர் கையற நசித்தலே முத்தியென்பவரும், சாகாமல் காயசித்தி செய்தலே 

முத்தியென்பவரும், உலகத்தில் பிறந்து ஈசுவரனுடன் கலத்தலே முத்தி என்பவரும், என்றும் 

பிறப்பில்லாமல் ஞானத்தினுடைய அளவாதலே முத்தி என்பவரும், அப்படியே சொல்லுக; 
தருமத்தைச் செய்யும் பொருட்டுத் தருமச் சக்கரத்தினால் உலகத்தை ஆளுகின்ற அறக்கடலாகிய 

சஞ்சலமில்லாத அருகபரமேட்டி சொன்ன பரமாகமத்தினுடைய கெடாத சுகத்தையே அல்லாமல் 

விவேகமுடையவர்கள் வேறான சுகத்தைத் தாங்கள் செய்யப்பட்ட தவத்தினால் அடைய 

எண்ணார்கள் என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் மித்யா த்ருஷ்டிகள் கூறும் முத்திநிலை ' இழிக்கப்பட்டது. தேர்கிற்பார் - 

எழுவாய். வேறான சுகத்தை - செயப்படுபொருள். நினையார் - பயனிலை. 

கையற நசித்தல் - கையால் தன் உயிரைப் போக்கிக் கொள்ளுதல். காயசித்தி - உடம்பை 

நரை திரையின்றி நெடுநாள் இருக்கச் செய்யும் வித்தை. பரமாகமம்- சைன ஆகம முறைப்படி 

முற்றும் உணர்ந்த மகான்கள் அறிந்து உரைத்த தத்துவக் கருத்துக்கள் அடங்கிய நூல். 

encirk kalinetil viruttam 

irantutam ponrutalé viten paru 

miravatu kallata yalpen parum 

pirantuko nutanonra kutalen parum 

piravatu cittalaven paru menka 

varanceyvan rikiriya lakila manta 

varavali yacaficalarta marainta nilin 

rirankolva naccuta nanta mallar 

ceytavatta luraninaiyar térkir paré. 

Let those, 

Who say that perishing by one's own hand is mukii, 

And those 

Who state that attaining kayacitti is mukti, 

And those,
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Who declare that mingling with God after birth in this world is mukti, 

And those 

Who utter that becoming a component of wisdom without birth is mukti 

Let them all speak accordingly 

The discerning wise however, 

Will not desire any pleasure through their penance, 

Other than the bliss flawless, 

Prescribed in the paramakamam of Lord Arukar, 

The Ocean of virtue sans fickle grief. 

Explanatory notes 

Mukti - Eternal bliss. Kayacitti - The process by which youthful longevity is attained 

and symptoms of old age are avoided. 

நேரிசையாசிரியப்பா 

77. தேர்வதொன் றுடையன் யானே காரெனக் 

கடிமலர் மாரியோ டிடிமுர சியம்புங் 

கொடி நுடங் காரெயிற் கிழவனை யொருதனி 

யிருவினை யிரிய மூவரண் முருக்கிய 

பொருவி றாளினை யென்ப வருள்புரிந் 

தறந்தரு நாவினை யமரரு மரசருந் 
தொடர்ந்தன ரிறைஞ்ச நடந்தனை சென்ற 

போதும் வாடல தாயின் 

யாதுகொ லாங்கவை நீயடு மாறே. 

பதப்பொருள்: தேர்வது - அறியவேண்டுவது, ஒன்று - ஒன்நினை. உடையன் - உடையேன். 

யானே - நான். காரென - மேகம் போல். கடி - வாசனை பொருந்திய. மலர்மாரியோடு - 

பூமாரியுடன். இடி- இடிபோல. முரசு - துந்துபி. இயம்பும் - முழங்குகின்ற கொடி - கொடிகள். 

நுடங்கு - அசையப்பட்ட. ஆரம் - முறையாகப் பொருந்திய. எயில் - மும்மதிலையுடைய 
சமவசரணத்திற்கு. கிழவனை - உரியவானாகிய. ஒரு - ஒப்பற்ற. தனி- உன்னை." இருவினை - 

இருவினைகளும். இரிய - ஓட. மூவரண் - மும்மலங்களை. முருக்கிய - கெடுத்த. பொருவில்- 
ஒப்பில்லாத. தாளினை - பாதங்களையுடைய. என்ப - என்று சாதுக்கள் சொல்லுவார். அருள் - 

கருணையை. புரிந்து - விரும்பி. அறம் - தருமத்தை. தரு - தருகின்ற நாவினை - 

நாவினையுடையாம். அமரரும் - தேவர்களும். அரசரும் - சக்ரவர்த்திகளும். தொடர்ந்தனர் - 

தாடர்ந்து. இறைஞ்ச - வணங்க. நடந்தனை- நடந்தாய். சென்ற - நடக்கப்பட்ட. போதும் - 

மலரும். வாடலதாயின் - வாடாததாயினால். யாதுகொல்- யாதுதான். அவை - அம்மலங்களை. 
நீயடுமாறு - கெடுக்கும்விதம் என்றவாறு.
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பொழிப்புரை: மேகம் பொழிவதுபோல் பொழிகின்ற வாசனை பொருந்திய பூமாரியுடன், இடிபோல் 
துந்துபி முழங்குகினற கொடிகள் அசையப்பட்ட, முறையாகப் பொருந்திய மும்மதிலையுடைய 

சமவசரணத்திற்கு உரியவனே! ஒப்பற்ற இருவினைகளும் ஓட மும்மலங்களைக் கெடுத்த 
ஒப்பில்லாத பாதங்களையுடைய என்று சாதுக்கள் சொல்லும் கருணையை விரும்பித் தருமத்தைத் 

தருகின்ற நாவினை யுடையாய் தேவர்களும் சக்கிரவர்த்திகளும் தொடர்ந்து வணங்க நடந்தாய். 

நீ நடந்த மலரும் வாடாததாயினால் அம்மலங்களைக் கெடுக்கும் விதம் யாதுதான் என்று நான் 

அறிய வேண்டுவது ஒன்றினை உடையேன் என்றவாறு 

வி-ரை : இதனால் இறைவனைப் பழிப்பது போலக் கருமங்களைக் கெடுத்தமை கூறப்பட்டது. 

யான் - எழுவாய். தேர்வதொன்றுடையன் - பயனிலை. 

இருவினை - தேசகாதி, சர்வகாதி, மும்மலம் - காமம், வெகுளி, மயக்கம். . 

nericaiyaciriyappa 

tervaton rutaiyan yané karenak 

katimalar mariyo titimura ciyampun 

kotinutan kareyir kilavanai yorutani 

yiruvinat yirlya muvaran murukkiya 

poruvi ralinai yenpa varulpurin 

tarantaru navinai yamararu maracarun 

totarntana rirainca natantanai cenra 

potum vatala tayin 

yatuko lankavai niyatu maré. 

Oh! occupant rightful of camavacaranam 

Amidst the mummatil (ramparts three) aligned properly, 

Where flowers fragrant shower like pouring clouds 

And drums rumble like thunder 

Besides which the flags fixed therein sway. 

Saints will assert that Thou hath feet peerless 

That did dispel iruvinai and destroy mummalam 

Oh! Thou who hath a tongue, 

Which hath willingly proclaimed mercy and conferred tarumam 

I am eager to learn how thy feet with which 

Thou walked with kings and divine folk in worshipful company, 

And trod on the lotus flower ever so gently as not to make it wither 

Did dispel mummalam.
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Explanatory notes 

Camavacaranam - ‘The seat of Lord Amkar, Tarumam - virtue or code of conduct. 

Mummalam - Lust, Anger, Ignorance. Iruvinai- Técakati and Carvakat. 

காலம் 

எண்சீர்க் கழிநெடில் விருத்தம் 

78. அடல்விடங்கொள் பாதங்க ளமிர்தீனுங் கால 

மரியினொடு கரியுமிருந் தறங்கேட்குங் காலம் 

குடரிடங்கொள் பசியினொடு பிணிநணுகாக் காலம் 

குறைந்தபொறி நிறைந்தெவருங் குணம்புரியும் காலம் 

கடல்கிளர்ந்த தெனவுலகு தொடர்ந்திறைஞ்சச் செய்ய 

கடிக்கமல மடிக்கமல மேந்தத் தொல்லை 

யிடர்கடந்த கருணைமுகில் விசும்பிலெழுங் கால 

மெம்மனமுங் காமனம்புக் கிடருழவாக் காலம், 

பதப்பொருள்: அடல் - கொல்லுதலையுடைய. விடம் - நஞ்சத்தை. கொள் - கொண்ட பாதங்கள்- 

எட்டி முதலாகிய மரங்கள். அமிர்து - அமிர்தத்தை. ஈனும் காலம் - கொடுக்கும் காலம். 

அரியினொடு - சிங்கத்துடன். கரி - யானை. இருந்து - பகைநீங்கியிருந்து. அறம்- தருமத்தை. 

கேட்குங்காலம் - கேள்விப்படுங்காலம். குடர் - குடரை. இடம் - இடமாக. கொள் - கொண்ட. 

பசியினொடு - பசியினுடனே. பிணி - வியாதிகள். நணுகாக்காலம் - அணுகாத காலம். குறைந்த- 

குறைவுபட்ட. பொறி - பஞ்சேந்திரியமும். நிறைந்து - நிறைவுபட்டு. எவரும் - எவர்களும். 
குணம் - நன்மையை. புரியுங்காலம் - விரும்புங்காலம். கடல் - சமுத்திரம். கிளர்ந்தென - 
பொங்கினது போல. உலகு - உலகத்தார். தொடர்ந்து - அடைந்து. இறைஞ்ச - வணங்க. செய்ய- 
சிவந்த. கடி - வாசனை பொருந்திய கமலம் - தாமரைப் பூவானது. அடி - பாதமாகிய. கமலம்- 
தாமரைப்பூவை. ஏந்த - தாங்க. தொல்லை- பழமையாகிய. இடர் - துன்பங்களை. கடந்த - 
கெடுத்த. கருணை - கருணையையுடைய. முகில் - மேகமாகிய அருகபரமேட்டி. விசும்பில் - 
ஆகாய வீதியில். எழுங்காலம் - நடக்குங்காலம். எம்மனமும் - எமது மனமும், காமன் - 
மன்மதனது. அம்புக்கு - பூங்கணையினால். இடருழவாக்காலம் - வருந்தாக்காலம் என்றவாறு. 

பொழிப்புரை: கடல் பொங்கினது போல உலகத்தாரடைந்து இறைஞ்ச, வாசனை பொருந்திய 
செங்கமலமானது பாதமாகிய கமலங்களைத் தாங்கப் பழமையாகிய துன்பங்களைக் கெடுத்த 
கருணையையுடைய முகிலாகிய அருக பரமேஷ்டி ஆகாயவீதியில் நடக்குங்காலமானது; 
கொல்லுதலையுடைய விசத்தைக் கொண்ட எட்டி முதலான மரங்கள் அமிர்தத்தைக் 
கொடுக்குங்காலமும். சிங்கத்துடன் யானை பகை நீங்கியிருந்து தருமத்தைக் 
கேள்விப்படுங்காலமும். குடரையிடமாகக் கொண்ட பசியுடன். பிணியணுகாத காலமும், 
குறைவுபட்ட ஐம்பொறியும் நிறைவு பட்டே வரும் நன்மையை விரும்புங் காலமும், எமது மனதுங் 
காமனது அம்பினால் வருந்தாக் காலமுமாம் என்றவாறு.
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வி-ரை : இதனால் அருகபரமனை நம்பினவருக்குச் சகல நன்மையு முண்டா மென்பது 

கூறப்பட்டது. எழுங்காலம் - எழுவாய். காலம் என்பனவெல்லாந் தனித்தனி பயனிலைகள். 

19. 

Kalam 

encirk kalinetil viruttam 

atalvitanko| patanka Jamirtinuh kala 
mariyinotu kariyumirun tarankétkun kalam 

kutaritanko] paciyinotu pininanukak kalam 

kuraintapori niraintevaruh kunampuriyam kalam 

katalkilarnta tenavulaku totarntiraincac ceyya 

«  katikkamala matikkamala méntat tollai 

yitarkatanta karunaimukil vicumpilelun kala 

memmanamun kamanampuk kitarulavak kalam. 

The time when, 

The lethal and toxic trees like etti yield nectar divine, 

An elephant in a lion's company doth listen to aram 

Without hostility mutual, 

Hunger acute of the intestine and disease hurt no more, 

The imperfect senses five become perfect in pursuit of good, 

And our minds are not vitiated by Kaman's flowery shaft, 

Is that time, 

When Lord Arukar the cloud of mercy doth tread His path celestial, 

With His feet flowery borne by the fragrant lotus red, 

As the worldly folk like an ocean surging reach Him and worship. 

வஞ்சி விருத்தம் 
கால னென்றுடல் கால்பறிந்துயிர் 

மால வந்துழி மாலொழிந்துமுன் 

மூல மந்திர மூலமேயென 

வோல மென்பவ ரும்பர்நாதரே.
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பதப்பொருள்: காலனென்று - கூற்றுவனென்று சொல்லும் அந்தியகாலம். உடல் 2 தேகமானது 

கால்பறிந்து - நிலைகுலைந்து. உயிர் - சீவன் மால - மயங்க. வந்துழி - வந்தபோது மான் 

மயக்கத்தினின்று. ஒழிந்து - நீங்கி முன் அனாதியாயிருக்கின்ற. மூலமந்திரம் - பஞ்சமந்திரத்தைக் 

கொண்டு. மூலமேயென - ஆதியேயென்று ஓலமென்பவர் - அடைக்கலமென்று சொல்பவர்கள் 

உம்பர்நாதர் - தேவேந்திரராவார் என்றவாறு 

பொழிப்புரை: உடலானது நிலைகுலைந்து உயிர் மயங்கக் கூற்றுவனென்று பனாவனும் 

அந்தியக்காலம் வந்தபோது மயக்கத்தினின்று நீங்கி, ஆதியென்று அனாதியாய் இருக்கின்ற பஞ்ச 

மந்திரத்தைக் கொண்டு அடைக்கலம் என்று சொல்பவர் தேவர்களுக்கு நாயகர் என்றவாறு 

வி-ரை : இதனால் அருக பரமனை அந்தியக்காலத்தில் நினைத்தவர் இந்திரர் ஆவார் என்பது 

கூறப்பட்டது. ஓலமென்பவர் - எழுவாய். உம்பர்நாதர் - பயனிலை 

அனாதி - தோற்றம் இல்லாதது அந்தியக்காலம் - இறுதிக்காலம். பஞ்சமந்திரம் - அ சி.ஆ.உ.சா. 

௮ - அருகரை வணங்குகிறேன். சி - சித்திரை வணங்குகிறேன் ஆ - ஆசாரியரை 

வணங்குகிறேன். ௨- உபாத்தியாயரை வணங்குகிறேன். சா - சாதுக்கள் எல்லோரையும் 

வணங்குகிறேன். 

பத பபப 

kala nenrutal kalparintuyir 

mala vantuli malolintumun 

mila mantira niilaméyena 

vola meppava rumparnatare. 

When the twilight time of life's end comes near, 

And the body shatters and (the conscious) life ebbs, 

And proclaims the proximity of kalan (God of death) 

Those who from such stupor wake and rise, 

And through the paficamantiram sans beginning, 

Seek refuge from Lord Arukar as ati 

Will become the leaders of heavenly folk. 

Explanatory notes 

Pafica mantiram A, Ci, A, U, Ca (The five incantations) (1) A-I worship Arukar, 
(2) Ci - I worship Cittar, (3) A - I worship Acariyar (mentor) (4) U - I worship 
Upattiyayar (teacher) (5) Ca - I worship ella Catukka] (all saints) Ati- The source 
or beginning.
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எழுசீர்க் கழிநெடில் விருத்தம் 

20. உம்பார்நா டடைவார் நம்பத மடைவா 

ரொழிந்தவ ரிழிந்தநாற் கதியிற் 
றுன்பமே யடைவா ரென்றுநீ விதித்த 

தொல்விதி கடந்தவ ௬ளரே 

வம்புலாய் நிமிர்ந்து வடஞ்சுமந் தடங்கா 

வனமுலை மடந்தையர் தடங்க 

ணம்பினா லுடையா வருந்திற லுடையா 

யமலனே கமலவா கனனே. 

பதப்பொருள்: உம்பர்நாடு - உயர்வான முத்தி நாட்டை. அடைவார் - சேர்வார். நம் - நமது. 

பதம் - பாதங்களை. அடைவார் - சேர்வார். ஒழிந்தவர் - சேராதவர், இழிந்த - இழிவுபட்ட. 

நாற்கதியில் - நாற்பிறப்பினும் பிறந்து. துன்பமே - துன்பமே அடைவாரென்று - சேர்வார் என்று. 

நீவிதித்த - நீ நியமித்த, தொல் - பழமையாகிய. விதி - நியதியை. கடந்தவர் - கடந்தவர்கள். 

உளரே - உண்டோ. வம்பு - கச்சினுள். உலாய் - பரந்து. நிமிர்ந்து - பூரித்து. வடம் - 
முத்துவடம், முத்துவடங்களை. சுமந்து - தாங்கி, அடங்கா - அடங்காத வனம் - அழகிய. 

முலை - தனங்களையுடைய. மடந்தையர் - மாதர்களுடைய. தடம் - பரந்த. கண்- கண்ணாகிய. 

அம்பினால் - பாணத்தினால். உடையா - கெடாத. அரும் - அரிய. திறல் - வலியை. உடையாய்- 

உடையவனே. அமலனே - நிருமலனே. கமலம் - தாமரைப் பூவாகிய. வாகனனே - வாகனத்தை 

உடையவனே என்றவாறு. 

பொழிப்புரை : பரந்து பூரித்து முத்துவடம் தாங்கி கச்சினுள் அடங்காத அழகிய 

தனங்களையுடைய மாதர்களுடைய பரந்த கண்ணாகிய பாணத்தினால் கெடாத அரிய 

திறலையுடையவனே! நிருமலனே! கமல வாகனனே! நீ தமது பாதங்களைச் சேர்பவர் உயர்வான 

முத்தி நாட்டை அடைவார். அடையாதவர் இழிவுபட்ட நாற்பிறப்பினும் பிறந்து துன்பத்தையே 

பெறுவார் என்று நீ நியமித்த பழைய விதியைக் கடந்தவருண்டோ? என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் திருவாக்கின் உறுதி கூறப்பட்டது. கடந்தவர்-எழுவாய். உண்டோ- பயனிலை. 

நிருமலன்- குற்றமற்றவன். அருகரின் 1008 பெயர்களுள் ஒன்று. 

elucirk kalinetil viruttam 

umparna tataivar nampata mataiva 

rolintava rilintanar katiyir 

ruppamé yataiva renruni vititta 
tolviti katantava rulare 

vampulay nimirntu vataficuman tatanka 

vanamulai matantaiyar tatanka
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nampina lutaiya varuntira lutatya 

yamalané kamalava kanané. 

Oh! Lord Nirumalan! Oh! God astride the Lotus! 

Oh! Thou who hath the mettle rare, 

As not to be debased by the shafts of the wide eyes 

Of women whose swelling breasts beautiful adomed with strings of pearls 

Are not containable by brassieres. 

Thou hath prescribed a code 

That those who attain Thy feet, 

Will reach the land of mukti 

And others (who do not reach Thy feet) 

Will wallow in their narkati (four stages) birth 

And come to grief. 

Explanatory notes 

Nirumalan - The impeccable or flawless one. One of the 1008 names 
of Lord Arukar. 

அறுசீர்க் கழிநெடில் விருத்தம் 

21. வாகன மாகம் பூத்த மாமல ராக வேகு 

மேசகனை யுணார்ந்தி லாமை யுணர்தலிவ் விரண்டி னாலும் 

வேகவெங் கதியும் வீடும் விளைதரு மென்றா லெண்ணில் 

போகளை யன்றி யாரே புவனகா ரணரா வாரே. 

பதப்பொருள்: வாகனம் - வாகனமானது. மாகம் - ஆகாயத்தில். பூத்த - உண்டான. மா- 

பெருமை பொருந்திய. மலராக - தாமரைப் பூவாக. ஏகும் - நடக்கும். ஏகனை - அருகபரமனை. 

உணர்ந்திலாமை - அறியாமையும். உணர்தல் - அறிதலுமாகிய. இவ்விரண்டினாலும் - இவ்விரு 

செய்கையினாலும். வேகம் - கடுமையான. வெம் - வெப்பமுடைய, கதியும் - இழிவான 

கதியும். வீடும் - முத்தியும். விளைதரும் - சீவனுக்குண்டாகும். என்றால் - என்று சாதுக்களால்: 

சொல்லப்பட்டால், எண்ணில்போகனை- அனந்த சுகத்தை உடையவனை. அன்றி - அல்லாமல். 

யாரே - எவர்கள். புவனம் - உலகத்திற்கு. காரணராவார் - இன்பகாரணராவார்கள் என்றவாறு. 

பொழிப்புரை: உலகத்தீரே! ஆகாயத்திலுண்டான பெருமை பொருந்திய தாமரைப்பூ வாகனமாக 
நடக்கும் அருகபரமனை அறியாமையும், அறிதலுமாகிய இவ்விருசெய்கையினாலும் கடுமையான 
வெப்பமுடைய இழிவான கதியும், முத்தியும் சீவனுக்கு உண்டாகுமென்று சாதுக்களால்
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சொல்லப்பட்டால் அனந்த சுகத்தை உடையவனை அன்றி. எவர் உலகத்திற்குக் 
காரணராவரென்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் உலகத்திற்கு இன்பகாரண னிவனே என்று கூறப்பட்டது. காரணராவார்- 

எழுவாய். யார் - பயனிலை. அனந்தசுகம் - கடையிலா இன்பம். இது எண்வகை குணங்களுள் 

ஒன்று. 

arucirk kalinetil viruttam 

vakana makam pitta mamala raka veku 

mékanai yunarnti lamai yunartaliv viranti nalum 

vekaven katiyum vitum vilaitaru menra lennil 
pokanai yanri yaré puvanaka ranara varé. 

If and when the saints vouch and assure, 

That ignorance of Ekan who doth traverse, 

Astride the glorious lotus blossomed in the sky, 

Will lead to disgrace hot and rigorous, 

And awareness (of that Ekan) 

Will cause Vitu (eternal bliss) 

Who else other than that possessor of endless comfort, 

Is the source of joy in this world? 

அறுசீர்க் கழிநெடில் விருத்தம் 

22, ஆவா ருனக்கு நானடிமை யென்னா வல்லே மெனவுயர்நீது 

போவா ரென்றே யெப்பொழுதும் பூவும் புனலுங் கொண்டேத்தி 

யோவா திறைஞ்சு மென்னகத்தே யொருநாள் வந்தா லுலகாளுநீ 

தேவா திபனே திருமாலே நின்றன் பெருமை சிதைவாமோ. 

பதப்பொருள்: ஆவார் - அடிமையாகும் அவர். உனக்கு - நினக்கு. நான் - யான். 

அடிமையென்னா- அடிமையென்று சொல்லி, வல்லேமென - கருமத்தைக் கெடுக்கும் வல்லமை 

உடையோமென்று. உயர்ந்து போவாரென்றே - முத்தியடைவாரென்றறிந்து. எப்பொழுதும் - 

முக்காலத்தினும். பூவும் - மலர்களும். புனலும் - சலமும். கொண்டு- கைக்கொண்டு. பூசித்து - 

ஏத்தித்துதித்து. ஓவாது - நீங்காமல். இறைஞ்சும் - வணங்குகின்ற. என் - எனது. அகத்தே - 

மனத்திலே. ஒருநாள் - ஒருதினம். வந்தால் - வந்திருந்தால். உலகு - உலகத்தை. ஆளும் - 

ஆளுகின்ற. தேவாதிபனே - தேவநாதனே. திரு - முத்தி இலக்குமியையுடைய. மாலே - 

அருகனே. நின்றன் - உனது. பெருமை - மென்மையானது. சிதைவாமோ - கெடுதியாமோ 

என்றவாறு,
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பொழிப்புரை: உலகத்தை ஆளுகின்ற தேவநாதனே! முத்தி இலக்குமியை உடைய அருகனே!. 

உனக்கு நான் அடிமை என்று சொல்லி அடிமையாகும் அவர்கருமத்தைக் கெடுக்கும் வல்லமை 

யுடையோ மென்று முத்தி அடைவார் என்று அறிந்து, முப்பொழுதினும் பூவும், புனலும் 

கைக்கொண்டு பூசித்துத் துதித்து இடையிடாமல் வணங்குகின்ற என் மனத்தில் ஒருதினம் 

வந்திருந்தால் உனது பெருமையானது கெடுதியாமோ என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் பழிப்பது போல முத்திக்கு நாதனிவனென்பது கூறப்பட்டது. பெருமை- 

எழுவாய். சிதைவாமோ - பயனிலை. 

arucitk kalinetil viruttam 

ava runakku nanatimai yepna valle menavuyarntu 

pova renré yeppolutum pivum punalun kontetti 

yOva tiraificu mennakatté yorunal vanta lulakalun 

téva tipané tirumalé nipran perumai citaivamo. 

Oh! Tévatipan who ruleth this world, 

Oh! Tirumal, knowing full well, 

That those who say ‘I am thy vassal’ 

Will be exalted in muktr 

As capable of dispelling karmam 

I do worship Thee at all times without break, 

And pray with flowers and water in hand 

Will thy glory be wrecked, 

If you have just a day's sojourn 

At my heart? 

Explanatory notes 

Tevatipan - The chief of heavenly beings, Tirumal - Arukar who possesses the Tiru or 
llakkumi (Goddess of wealth) of mukti. Karmam - The impact of one's deeds or 

action. - 

கட்டளைக் கலித்துறை 

23. சிதைக்குங் கதிப்பெயர் மாயச் சகடஞ் சிதைந்துசிந்த 

வுதைக்குந் திருவடிப் போதிரண் டானற வுண்டுவண்டு 
துதைக்கு மலருந் தளிருஞ் சுமந்திரு டூங்கிவையம். 
புதைக்கும் பொழிற்பிண்டி யாயடி யேனைப் புரந்தருளே.
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பதப்பொருள்: சிதைக்கும் - உயிர்களைக் கெடுக்காநின்ற. கதிப்பெயர் - நாற்கததியென்னும் பெயரை 

உடைய. மாயம் - பொய்யாகிய. சகடம் - வண்டியானது. சிதைந்து - உடைந்து சிந்த - அழிய. 

உதைக்கும் - உதைத்த. திரு - அழகிய. அடி - பாதங்களாகிய, போதிரண்டால்- தாமரைப் 

பூவிரண்டினாலே. நறவு - தேனை. உண்டு - புசித்து. வண்டு - சுரும்பு. துதைக்கும்- நெருக்குகின்ற. 

மலரும் - பூக்களையும். தளிரும் - துளிரையும் சுமந்து - தாங்கி. இருள்- இருளானது. தாங்கி- 

தங்கப்பட்டு. வையம் - உலகத்தை. புதைக்கும் - கவிக்கும். பொழில்- பெருமை பொருந்திய. 

பிண்டியாய் - அசோகினை உடையவனே அடியேனை - அடிமையான என்னை. புரந்தருள் - 

ஆண்டருளென்றவாறு. 

பொழிப்புரை: வண்டு தேனை உண்டு நெருக்குகின்ற மலரையும், தளிரையும் சுமந்து இருளானது 

தங்க, உலகத்தைக் கவிக்கும் பெருமை பொருந்திய அசோகினை உடையவனே! உயிர்களைக் 

கெடுக்கா நின்ற நாற்கதி என்னும் பெயரை உடைய மாயச்சகடமானது, உடைந்து சிதைந்து உதைத்த 

அழகிய பாதங்களாகிய தாமரைப் பூ இரண்டினாலே அடிமையான என்னை நீ ஆண்டருள் 

என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் தான் வேண்டும் பொருள் கூறப்பட்டது. நீ - எழுவாய் அடியேனை - 

செயப்படுபொருள். புரந்தருள் - பயனிலை. 

kattalaik kalitturai 

citaikkun katippeyar mayac cakatafi citaintucinta 

vutaikkun tiruvatip potiran tanara vuntuvantu 

tutaikku malarun talirufi cumantiru tinkivaiyam 

putaikkum polirpinti yayati yénaip purantarule. 

Oh! Thou who possesseth the Acdka (tree) 

Which doth bear leaves tender and flowers nestled close by honey-drunk bees, 

And which is famed for its power to cover the world with darkness that stays 

Pray protect me, thy slave, 

With thy lovely lotus feet both, 

Which did kick and break, 

The wheel illusory of narkatt, 

The vicious wheel which doth spoil lives. 

அறுசீர்க் கழிநெடில் விருத்தம் 

24, புரந்தரரும் வானவரும் புகழ்ந்தடி யேங் 

குற்றேவல் கொள்ளென் றேத்தி 

நிரந்தரம்வந் தனைசெய்ய விருந்தருளு 
மருந்தவரே நினைந்தோர்க் கெல்லாந்
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தரந்தரமன் றெனவொன்றும் பகராது 

தவிராத வனந்த நான்மை 

வரந்தருமென் றுலகுரைப்ப தும்மையே 

வெம்மையெவன் மறந்த வாறே. 

பதப்பொருள்: புரந்தரரும் - நூறு இந்திரர்களும் வானவரும் - நால்வகைத்தேவர்களும் புகழ்ந்து- 

குணங்களையும்பாடி. அடியேம் - அடிமையான எங்களுடைய. குற்றேவல் - சிறிய ஏவல். 

கொள்ளென்று - ஏற்றுக்கொள்ளென்று. ஏத்தி - துதித்து. நிரந்தரம் - எப்பொழுதும். 
வந்தனைசெய்ய- வணக்கம் செய்ய. இருந்தருளும் - வீற்றிருக்கின்ற. அரும் - அரிய. தவரே - 

தவத்தையுடையவரே. நினைத்தோர்க்கெல்லாம் - உம்மை நினைத்தவ ரெல்லோருக்கும். 
தரமெனத்- தகுதியுள்ளவரென்றும். தரமன்றென - தகுதியில்லவரென்றும். ஒன்றும் - ஒன்றினையும். 

பகராது - சொல்லாமல். தவிராத - நீங்காத. அனந்த நான்மை - அனந்த சதுட்டயமுளவாக. 

வரம்- மேன்மையை. என்று - கொடுப்பானென்று. உலகு- சாதுக்களினால். உரைப்பது - 

சொல்லப்படுவது. உம்மையேல்- உம்மையானால், எம்மை - எங்களை எவன் - என்ன. 

ம்றந்தவாறு - மறந்தவிதம் என்றவாறு. 

பொழிப்புரை: நூறு இந்திரரும் நால்வகைத் தேவரும் அடிமையான எங்களுடைய சிறிய ஏவலை 

ஏற்றுக் கொள்ளென்று எப்பொழுதும் குணங்களைப் பாடித் துதித்து வணக்கஞ்செய்ய வீற்றிருக்கின்ற 

அரிய தவத்தையுடையவரே! உம்மை நினைத்தவர் எல்லோருக்கும் தகுதியுள்ளவர் என்றும் தகுதி 

இல்லாதவர் என்றும் ஒன்றினையும் சொல்லாமல் நீங்காத அனந்த சதுட்டபமுளவாக மேன்மையைக் 

கொடுப்பானென்று சாதுக்களினால் சொல்லப்படுவது உண்மையானால் எங்களை நீர் மறந்தவிதம் 

என்ன? என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் வேண்டுவோர் வேண்டியது கொடுப்பனிவனே என்பது கூறப்பட்டது. நீர் 
மறந்தவிதம் - எழுவாய். எவன் - பயனிலை. 

அனந்த சதுட்டயம் - எண் குணத்தில் முதல் நான்கான அனந்த ஞானம், அனந்த தரிசனம், 
அனந்த வீரியம், அனந்த சுகம் ஆகியன. சாது - வீட்டுலகை அடைவதற்காக தன்னளவில் 
தருமம் காக்கும் சமணத்துறவி. 

arucirk kalinetil viruttam 

purantararum vanavarum pukalIntatiyén 

kurreval kollen retti 

nirantaramvan tanaiceyya viruntarulu 

maruntavareé ninaintork kellan 

tarantaraman renavonrum pakaratu 

favirata vananta nanmai 

varantarumen rulakuraippa tummaiye 

vemmaiyevan maranta varé.
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Oh! Lord of penance rare, 

Whom the hundred Intirans and Tévars of four kinds 

Pray for ever and entreat Thou 

To accept their service humble and errands small, 

If what the catus speak of You is true, 

That for all those who contemplate you 

Thou doth provide exalted ananta catuttayam eternal, 

Irrespective of their fitness or otherwise, 

How hath Thou forgotten us? 

Explanatory notes 

Ananta catuttayam - The first four qualities of enkunam - (eight qualities) ie. ananta 

flanam - eternal wisdom. ananta taricanam - Eternal sight. apanta viryam - Eternal 

vigour. ananta cukam - eternal comfort. catu - A Jaina ascetic. 

கலிவிருத்தம் 

25. மறங்கொணேமி விட்டெறிந்து மன்னர்சென்னி சோரியிற் 

பிறங்கவென்ற வென்றியோ ரனேகபே ர௬லகெல்லா 

மிறைஞ்சுவெங்கண் வல்வினைத் தெவ்வர்சிந்த வெந்துபே 

ரறங்கொணேமி கொண்டுவென்ற சோதியெங்க ளாதியே. 

பதப்பொருள்: மறம் - பாவத்தை. கொள் - கொண்ட. தேமி - சக்கரத்தை. விட்டெறிந்து - வீசி. 

மன்னர் - அரசர்களுடைய. சென்னி - சிரங்கள். சோரியின் - இரத்தத்தினால். பிறங்க- விளங்க. 
வென்ற - செயித்த. வென்றியோர் - வெற்றியையுடையோர். அனேக பேர் - அனேகர். 

உலகெலாம்- உலகமெல்லாம். இறைஞ்ச - வணங்க. வெங்கன் - கொடுமையான. வல் - வலி 

யையுடைய. வினை - இருவினையாகிய தெவ்வர் - பகைவர். சிந்த - கெட. வெந்து - கருகி. 

பேர் - பெரிதாகிய. அறங்கொணேமி - தருமசக்கரத்தை. கொண்டு - தன்னிடத்திற்கொண்டு. 

வென்ற -செயித்த. சோதி - சோதியானவர். எங்கள் - எமது. ஆதி- சுவாமியானவர் என்றவாறு: 

பொழிப்புரை: பாவத்தைக் கொண்ட சக்கரத்தை வீசி அரசர்களுடைய சிரங்கள் இரத்தத்தினால் 

விளங்க வென்ற வெற்றியை உடையோர் அனேகர்; எமது சுவாமியானவர் உலகம் எல்லாம் 

இறைஞ்ச பெரிதாகிய தரும சக்கரத்தைத் தன்னிடத்தில் கொண்டு வலிமையுடைய கொடுமையான 

இருவினையாகிய பகைவர் கருகிச் சிந்த வென்ற சோதியே என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் மித்தியா தெய்வம் பழிக்கப்பட்டது. ஆதியானவர் - எழுவாய். சோதி- 

பயனிலை. சிரங்கள் - தலைகள். இருவினை - தேசகாதி (ஓரளவு கெடுத்தல்). சர்வகாதி 

(அனைத்தையும் கெடுத்தல்.
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kaliviruttam. 

marankonémi vifterintu mannarcepni coriyir 

pirankavenra venriyo ranekapé rulakella 

miraificuvenkan valvinait tevvarcinta ventupé 

rarankonémi kontuvenra cotiyenka Jatiye. 

Many were those who hurled the sinful wheel 

And did attain victory, 

By staining the heads of kings with blood 

Our Lord was the Coti 

Who for the world entire to worship, 

Did conquer the foes of iruvinai strong and harsh, 

And spill them as pieces charred. 

With the wheel of tarumam huge in His hand. 

் Explanatory notes 

Coti- The divine light ie Lord Arukar. iruvinai - técakati - spoiling a few things, 

carvakati - spoiling all things. 

கலிநிலைத்துறை 

26. ஆதியே யாதி யின்றி யகிலமும் பரந்துநின்ற 

சோதியே சோதி மூன்றி லெழுதரு சுடரேவான 

வீதியே வீதி போகும் வெறிமலர்ப் பாகாவேத 

மோதியே நின்னை யல்லாற் பிறரையென் னோதுமாறே. 

பதப்பொருள்: ஆதியே - முதல்வனே. ஆதியின்றி - உனக்கொரு முதலில்லாமல். அகிலமும்- 

உலகம் முழுவதும். பரந்து - நிறைந்து. நின்ற - இருந்த. சோதியே - ஒளியே. சோதிமூன்றில் - 

பிரபாவலய மூன்றினுள். எழுதரு - உதிக்கும். சுடரே - சூரியனே. வாளம்- ஆகாயமாகிய. 

வீதியே - வீதியையுடையவனே வீதி - அவ்வாகாய வீதியில். போகும் - செல்கின்ற. வெறி- 

வாசனை பொருந்திய. மலர் - பூவாகிய யானைக்கும். பாக - பாகனே. வேதம் - வேதங்களை. 

ஓதியே - சொன்னவனே. நின்னையல்லாமல் - உன்னை அல்லாமல். பிறரை - அன்னியரை. 

என் - என்னகாரணம் ஓதுமாறு - சிலர் துதிக்கும் விதம் என்றவாறு. 

பொழிப்புரை: முதல்வனே! உனக்கொரு முதலில்லாமல் உலகமுழுவதும் நிறைந்திருந்த ஒளியே! 

பிரபாவலய மூன்றினுள் உதிக்கும் சூரியனே! ஆகாயமாகிய வீதியை உடையவனே! அவ்வாகாய 

வீதியில் செல்கின்ற வாசனை பொருந்திய பூவாகிய யானைக்குப் பாகனே! வேதங்களைச் 

சொன்னவனே! உன்னையல்லாமல் அன்னியரை என்னகாரணம் சிலர் துதிக்கும் விதம்? என்றவாறு.
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வி-ரை : இதனால் பிற தெய்வங்கள் துதிக்கத் தகுதியுடையனவல்ல என்பது கூறப்பட்டது. 

ஓதுமாறு - எழுவாய்; என் - பயனிலை. 

kalinilaitturai 

atiye yati yinri yakilamum parantuninra 

cotiye coti munri lelutaru cutarévana 

vitiyé viti pokum verimalarp pakavéta 

motiyé ninnai yallar piraraiyen nétumaré. 

Oh! Ati 

Oh! Coéti sans beginning spread wide over the world entire, 

Oh! Cutfar-that doth rise within Prapavalayam three, 

Oh! Thou who hath the path celestial, 

Oh! Pakan who doth steer the lotus fragrant 

As an elephant in the sky, 

Oh! Propounder of Vetas 

Why do some folk, 

Worship Gods other than Thee? 

Explanatory notes 

Ati - The prime Lord ie Arukan, Cutar- The sun (Arukar). 

அம்மானை 

பன்னிருசீர் ஆசிரிய விருத்தம் 

27. ஓத நெடும்புவி யொன்றென நின்ற முதற்பொரு எம்மானை 

யொற்றை நெடுந்தரு மச்சுடர் நேமி யுயர்த்தவ னல்மானை 

யேத முனிந்தியல் வேத மொழிந்த பரம்பர னம்மானை 

யிந்திரர் தந்தொழில் வந்தில னன்பரை யேத்துத லம்மானை 

காத மகன்றொரு காதரை சென்று நிமிர்ந்தலர் தோடுதொறுங் 

கான மூரன்றறு கால்பரு குங்கமழ் கண்ணிறை தண்ணளினப் 

போதக மல்லது போதக மேறுவ தொன்றில னம்மானை 

போதி விவன்சர ணல்ல தெவன்சில போற்றுவ தம்மானை.
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பதப்பொருள்: ஓதம் - கடல்சூழ்ந்த. நெடும் - நீண்ட. புவி - உலகததார். ஒன்றென - ஒன்றென்று 

சொல்ல, நின்ற - இருந்த. மூதல் - ஆதியாகிய. பொருள் - பொருளானவன் ஒற்றை = 

ஒன்றாகிய. நெடும் - மிகுந்த தருமம் - அறமாகிய, சுடர் - ஒளியையுடைய. நேமி. சக்கரத்தை 

உயர்த்தவன் - பிடித்தவன் ஏதம் - குற்றங்களை. முனிந்து - கெடுத்து இயல்- நடக்கும் . 

வேதம் - வேதங்களை மொழிந்த - சொன்ன. பரம்பரன் - சுவாமியானவன். இந்திரர்தம் 7 

இந்திரர்களுடைய. தொழில் - செய்கையானது. வந்து - உலகததில் வந்து. இவன் - இந்த 

அருகனுடைய. அன்பரை - பக்தர்களை. ஏத்துதல் - துதித்தல். காதம் - ஒருகாதம். அகன்று - 

பரந்து. ஒருகாதரை - ஒன்றரைக்காதம். சென்று - நீண்டு. நிமிர்ந்து- ஒன்றரைக்காதம் கனத்து. 

அலர் - மலர்ந்த. தோடுதோறும் - எல்லா இதழ்களினும். கானம்- இராகத்தை. முரன்று - பாடி. 

அறுகால் - வண்டுகள். பருகும் - குடிக்கின்ற. கமழ் - பரிமளிக்கும். கள் - தேனானது. Blenp- 

நிறைந்த. தண் - குளிர்ச்சி பொருந்திய. நளினப்போது- தாமரைப் பூவினுடைய. அகமல்லது - 

இடமல்லாமல். போதகமேறுவது - யானையேறுவது. ஒன்றிலன் - வேறொன்றில்லாதவன். போதில்- 

எப்பொழுதிலும். இவன்- இவ்அருகனுடைய, சரணல்லது - பாதங்களல்லாமல். எவன் - 

என்னகாரணம். சில - வேறான சில தெய்வங்களை. போற்றுவது - துதிப்பது அம்மானை என்றவாறு 

பொழிப்புரை: கடல் சூழ்ந்த நீண்ட உலகத்தார் ஒன்றென்று சொல்ல யிருந்த ஆதியாகிய 

பொருளானவன், ஒன்றாகிய மிகுந்த அறமாகிய ஒளியையுடைய சக்கரத்தைப் பிடித்தவன். 

குற்றங்களைக் கெடுத்து நடக்கும் வேதங்களைச் சொன்ன சுவாமியானவன். இந்திரர்களுடைய 

செய்கையானது உலகத்தில் வந்து இந்த அருகனுடைய பக்தர்களைத துதித்தல், ஒரு காதம் 

பரந்து ஒன்றரைக்காதம் நீண்டு ஒன்றரைகாதம் கனத்து மலர்ந்த எல்லா விதழ்களினும் 

இராகததைப்பாடி வண்டுகள் குடிக்கின்ற பரிமளிக்கும் தேனானது நிறைந்த, குளிர்ச்சி பொருந்திய 

தாமரைப் பூவினுடைய இடமல்லாமல் யானை ஏறுவது வேறொன்றில்லாதவன், எப்பொழுதும் 

இவ்வருகனுடைய பாதங்களல்லாமல் வேறான சில தெய்வங்களைத் துதிப்பது என்ன காரணம் 

என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் வேறு தெய்வமில்லையென்பது கூறப்பட்டது. போற்றுதல்- எழுவாய் எவன்- 

பயனிலை. அம்மானை - எண்பத்திரண்டு பெண்கள் அருகருடைய புகழைச் சொல்லி அம்மானை 

ஆடுங்கிரமம். ஒருகாதம் - பத்துமைல் 

Ammanai 

Panniru cir aciriya viruttam 

ota netumpuvi yonrena nipra mutarporu lammanai 

yorrai netuntaru maccutar némi yuyarttava nammanai 

yéta muyintiyal véta molinta parampara nammanai 

yintirar tantoJil vantila nanparai yéttuta lammanai 

kata makanroru katarai ceyru nimirntalar totutorun 

kana murapraru kalparu kuikama! kannirai tannalinap 
potaka mallatu potaka méruva tonrila nammanai 

poti livancara nalla tevancila porruva tammanai.
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He who did remain to be hailed as Ati, the sole being, 

By the world long surrounded by ocean ammanai 

He who held the lustrous wheel of Aram, sole and full ammanai 

He who did expound the vetas, 

That dispel crimes - ammanai 

It is the duteous action of Intirars 

To arrive at the world to worship the devotees of Arukar ammanai 

He who doth not ride any elephant 

* Other than the cool lotus blossomed one katam wide 

One and half katam long and deep, 

With all its petals swarmed by humming bees harmonious, 

And full of nectar sucked. by those bees - ammanai 

Why do some folk worship a few deities, 

Other than the feet of Lord Arukar - ammanai 

Explanatory note 

ammanai - A poetic vocative used in a ballad form called ammanai in Tamil poetry. 

எண்சீர்க் கழிநெடில் விருத்தம் 

28, அம்மானை முடிவிலா ஞானந் தன்னா 

லளவிலாப் பொருண்முமுதும் பரந்து நின்ற 

பெம்மானை யுலகளவு நிறைந்த சோதிப் 

பெருமானை யறியாதே பெருமால் கொண்டிங் 

கிம்மான நிலனாகித் தீயாய்க் காலா 

யிருசுடரா யெறிபுனலாய் வானாய் மற்று 

மெம்மானெவ் வுயிர்களுமாய் நின்றா னென்றே 

யியம்புவார் துணிவென்னே யிருந்த வாறே. 

பதப்பொருள்: அம்மானை - 'தேவாதிதேவனை. முடிவிலா ஞானந்தன்னால் - அனந்த 

ஞானத்தினால். அளவிலா - அளவில்லாத. பொருண்முழுதும் -அறுவகைப் பொருளினும். பரந்து 

நின்ற - பரவிய. யெம்மானை - நாயகனை. உலகளவும் - முந்நூற்று நாற்பத்து மூன்று கயிற்றளவும். 

நிறைந்த - பூரணையாய் நிரம்பிய. சோதி - மூச்சோதியையுடைய. பெருமானை- சுவாமியை. 

அறியாதே - கருத்தனென்றறியாதே. பெரும் - மிகுந்த. மால்கொண்டு - மயக்கங்கொண்டு. 

இங்கு - இவ்வுலகத்தில். மானம் - அளவுபட்ட. இந்நிலனாகி - இப்பூமியாகியும். தீயாய் - 

அக்கினியாயும். காலாய் - வாயுவாகியும். இருசுடராய் - சூரிய சந்திரராகியும். எறி - அலையை
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வீசாநின்ற. புனலாய் - நீராகியும். வானாய் - ஆகாயமாகியும் மற்றும் - இவையல்லாமலும். 

எம்மான் - எங்கள் கருத்தன். எவ்வுயிர்களுமாய் - அப்பஞ்சபூதங்களைத் தேகமாகக் கொண்ட 

உயிர்களுமாகியும். நின்றானென்றே - இருந்தானென்றே. இயம்புவாரது - சொல்லுவார்களுடைய. 

துணிவு - நிச்சயம் என்னே - என்னவிதம். இருந்தவாறு - இருந்தவிதம் என்றவாறு. 

பொழிப்புரை: சாதுக்களே! தேவாதிதேவனும் அனந்தஞானத்தினால் அளவில்லாத அறுவகைப் 

பொருளினும் பரந்து நின்ற நாயகனும், முன்னூற்று நாற்பத்து மூன்று கயிற்றளவும் பூரணையால் 

நிரம்பிய முச்சோதியை உடைய சுவாமியுமாகிய அருக பரமேட்டியைக் கருத்தனென்றறியாதே. 

மிகுந்த மயக்கங்கொண்டு இவ்வுலகததில் அளவுபட்ட இப்பூமியாகியும், அக்கினியாகியும், 

வாயுவாகியும், சூரிய சந்திரராகியும், அலையை வீசாநின்ற புனலாகியும், ஆகாயமாசியும், 

இவையல்லாமலும் எங்கள் கருத்தன் பஞ்சபூதங்களைத் தேகமாகக் கொண்ட உயிர்களுமாகி 

நின்றான் என்றே சொல்லுவார்களுடைய நிச்சயம் இருந்தவிதம் என்னவிதம் என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் மித்தியா திருஷ்டிகள் சுவாமியினது நிலையுணராதவரென்பது கூறப்பட்டது 

துணிவிருந்தவாறு - எழுவாய். என்னே - பயனிலை. 

அனந்தஞானம் - அளவற்ற அறிவு. 

encirk kalineti] viruttam 

ammanai mutivila fanan tanna 

lalavilap porunmulutum parantu ninra 

pemmanai yulakalavu nirainta cotip 

perumanai yariyaté perumal kontin 

kimmana nilanakit tiyayk kala 

yirucutara yeripunalay vanay marru 

memmanev vuyirkalumay ninra nenre 

yiyampuvar tunivenné yirunta vare. 

Not knowing, 

That Lord Arukar omnipresent in poru/s innumerable 

By means of his wisdom endless 

And the holder of muccoti which fully covers 

The entire world measuring ropes three hundred and fortythree, 

Is the karttar 

Those who in their illusion state, 

That the Lord doth exist (diversely) 

As earth limited, as five, as wind
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As the sun and the moon, as water in the surfy seas, 

As the sky and also as uyirs embodied in senses five 

How doth they affirm this declaration theirs? 

Explanatory notes 

poruls are of six kinds according to Jainism. karttar - The cause or creator ie Lord 
Arukar. uyirs - Jivan, or lives. 

அறுசீர்க் கழிநெடில் விருத்தம் 

29. இருந்தாய் வேறே யரியணைமே லெல்லா வுலகுந் தொழவுலகை 

யருந்தா வுமிழா திருந்தாயென் றறையா நின்ற மறையானால் 

விருந்தார் சுரும்பு கொப்பளிக்கும் வேரித் துவலை மாரியறாப் 

பெருந்தா ளசோக மொன்றுடையா யாதோ வுண்மை பேசாயே 

பதப்பொருள்: இருந்தாய் - வீற்றிருந்தாய் வேறே - தனியே. அரியணைமேல் - சிங்காதனத்தில், 

எல்லா வுலகும் - மூவுலகும். தொழ - வணங்க. உலகை - அவ்வுலகத்தை. அருந்தா - 

ஞானத்தாலுட் கொண்டு. உமிழாது - வெளிவிடாமல். இருந்தாயென்று - அடக்கி இருந்தாயென்று. 
அறையா நின்றது - சொல்லா நின்றது. மறையானால் - வேதமானால். விருந்தாக - உண்கின்ற. 

சுரும்பு - வண்டுகள் கொப்பளிக்கும் - கொப்பளிக்கின்ற. வேரி - தேனினுடைய. துவலை - 

துளியாகிய. மாரி - மழை. ஆறா - நீங்காத. பெருந்தாள் - பருத்த அடியையுடைய அசோகம்- 

அசோகமென்னும். ஒன்றுடையாய் - ஒருமரத்தையுடையவனே! யாதோ- எதுவோ. உண்மை - 
நிச்சயம். பேசாய் - தெரியச் சொல்லுவாய் என்றவாறு. 

பொழிப்புரை: விருந்தாக வுண்கின்ற வண்டுகள், கொப்பளிக்கின்ற தேனினுடைய துளியாகிய, 
மழைநீங்காத பருத்தவடியையுடைய அசோகமென்னும் ஒரு மரத்தை உடையனே! நீ 

சிங்காதனத்தின்மேல் மூவுலகும் வணங்க வீற்றிருந்தாய். வேதமானது, நீ உலகத்தை ஞானததால் 

உட்கொண்டு திரும்பவும் வெளிவிடாமல் அடக்கி இருந்தாயென்று சொல்லா நின்றது. ஆனால், 

உண்மையானது எதுவோ? தெரியச் சொல்லுவாய் என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனாலுலகுண்ணுங் கிரமம் மித்தியா திருஷ்டிகளறியாதவர் என்பது கூறப்பட்டது. 

உண்மை - எழுவாய். யாதோ - பயனிலை. நீ - எழுவாய். பேசாய் - பயனிலை. மூவுலகமாவன- 

சுவர்க்கம், மத்திமம், பாதாளம். கிரமம் - முறைமை. மித்தியா திருஷ்டிகள்- மெய்யறிவு 

இல்லாதவர்கள். 

arucirk kalinetil viruttam 

iruntay vere yariyanaime lella vulakun tolavulakai 

yarunta vumila tiruntayen raralya ninta maraiyanal 

viruntar curumpu koppalikkum verit tuvalai mariyarap 

porunta Jocoka monrutaiya yato vunmai pécayé.
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Oh! Thou who hath the big-bottomed Acoka tree, — 

Where the shower of honey gargled and spat by the feasting bees, 

Never doth cease, 

Thou wert seated on a throne for the worlds three to worship 

As the scripture doth state 

That you did ingest the world by wisdom thine, 

And ejected it not 

Pray tell us the truth (for us to know) 

Explanatory notes 

The three worlds according to Jainism are cuvarkkam (Heaven the upper world), 

mattimam (The middle world ie earth), pataJam (Hell or the nether world). 

வெண்பா 

30. பேசி லகண்டமுநின் பேரறிவின் பாலதவ் 

வாசி லறிவுன் னகத்ததான் - மாசிகந்த 

மெய்ஞ்ஞான வேந்தர்தொழ வீற்றிருந்தாய் நீயல்லா 

லிஞ்ஞால முண்டார்மற் றியார். 

பதப்பொருள்: பேசில் - சொல்லுங்கால். அகண்டமும் - எல்லா உலகமும். நின் - உனது. 

பேரறிவின்பாலது- அனந்த ஞானத்து உள்ளடங்கியது. ஆசில் - குற்றமில்லாத. அவ்வறிவு- 

அனந்தஞானம். உன் - உனது. அகத்தால் - உள்ளத்திலிருப்பதாகையால். மாசு - குற்றத்தினின்றும் 

இகந்த - நீங்கிய. மெய்ஞானவேந்தர் - நிச்சயஞானத்தையுடைய முனிவர். தொழ - வணங்க 

வீற்றிருந்தாய் - எழுந்தருளியிருந்தாய். நீயல்லால் - நீயல்லாமல். இருஞாலம்- இவ்வுலகத்தை. 

உண்டார் - விழுங்கினவர். மற்றியார் - வேறேயெவர். என்றவாறு. 

பொழிப்புரை: குற்றத்தினின்றும் நீங்கிய நிச்சய ஞானத்தை உடைய முனிவர்: வணங்க 

எழுந்தருளியிருந்தாய். சொல்லுங்கால் எல்லா உலகமும் உனது அனந்த ஞானத்தின் 

உள்ளடங்கியது, குற்றமில்லாத அவ்வனந்த ஞானம் உனது உள்ளத்திலிருக்கதாகையால், நீயல்லாமல் 
இவ்வுலகத்தை உண்டவர் வேறே எவர்? என்றவாறு. 

வினை 6 இதனால் அனந்த ஞானத்தை உடையவன் இவனே என்பது கூறப்பட்டது. உண்டார்- 

எழுவாய்; மற்றியார் - பயனிலை. அனந்தஞானம் - அளவற்ற அறிவு; எண்வகை குணங்களுள் 
ஒன்று. 

venpa 

péci lakantamunin pérarivin palatav 

vaci larivun nakattatan - macikanta 

meyffiana véntartola virriruntay niyalla 
litifala muntarmar riyar.
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Thou doth gracious remain, 

For the flawless saints of true wisdom to worship 

To state perforce, 

The world entire is within the domain 

Of Thy wisdom endless . 

As such ananta fanam (endless wisdom) is in Thy. mind. 

Who else other than Thee 

Did (swallow) ingest the world? 

Explanatory notes — 

ananta fdpam - endless wisdom one of the enkunam or eight qualities advocated by 

Jainism. enkunam : endless knowledge, endless sight, endless valour, endless pleasure, 

anonymity, sectlessness, lifelessness, inperishability or immortality. 

அறுசீர்க் கழிநெடில் விருத்தம் 

31. யாரே கால மூன்றுமுழு தெல்லா வுலகு முடனனந்தார் 

'நீரே யானா வுலகளந்த நெடுமா லென்ப துண்மையன்றே 

காரே சிறந்து மலர்கஞலிக் களிவண் டறைய நறவொழுகிப் 

பாரேழ் கமழும் பூம்பிண்டி நிழலீ ரொருசொற் பகரீரே. : 

பதப்பொருள்: யாரே - உம்மையன்றி எவர். கால மூன்றும் - முக்காலத்திலும். முழுதும் - 

அறுவகைப் பொருளையும் எல்லாவுலகும் - உலகம் எல்லாவற்றையும். உடன் - ஒருதன்மையாக. 

அளந்தார் - பொறியினால் அளந்தவர். நீரேயானால் - நீரானால். உலகளந்த- உலகத்தை அளந்த. 

நெடுமாலென்பது - நெடுமால் என்று சொல்லுதல். உண்மையன்றே - உண்மையன்று. காரே - 

கருமையே. சிறந்து - மிகுந்து. மலர் - பூக்கள் கஞலி - நெருங்கி, களி - செருக்கை உடைய. 

வண்டு - சுரும்புகள். அறைய - மோத. நறவு - தேனானது. ஒழுகி - பெருகி, பாரேழ் - 

எழுவகையுலகமும். கமழும் - பரிமளியாநின்ற. பூ - அழகிய. பிண்டி - அசோகினுடைய. 

நிழலீர் - நிழலையுடையீர். ஒருசொல் - அவரிலர் என்னுஞ் சொல்லை. பகாீர் - யான் அறியும்படி 

சொல்லுவீர் என்றவாறு. 

பொழிப்புரை: கருமையே மிகுந்து பூக்கள் நெருங்கி செருக்கை உடைய வண்டுகள் மோதத் 

தேனானது பெருகி எழுவகையுலகமும் பரிமளிக்கப்பட்ட அழகிய அசோகினுடைய நிழலை 

உடையீர்! முக்காலத்திலும் அறுவகைப் பொருளையும், உலகமெல்லாவற்றையும் ஒரு தன்மையாகப் 

பேரறிவினால் அளந்தவர் உம்மையன்றி எவர்? நீர்தானேயானால் உலகத்தை அளந்த 

நெடுமாலென்று சொல்லுதல் உண்மையன்று ஆகையால் இவற்றினுள் அவரிலரென்னுஞ் சொல்லை 

யான் அறியும்படி சொல்லுவீர் என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால். நெடுமாலென்பவனும் இவன் என்பது கூறப்பட்டது. நிழலீர் - எழுவாய். 

ஒருசொல்லை - செயப்படுபொருள். பகரீர் - பயனிலை.
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arucirk kalinetil] viruttam 

yaré kala manrumulu tella vulaku mutanajantar 

niré yana vulakaJanta netuma lenpa tupmaiyagre 

karé cirantu malarkafialik kalivan taraiya naravolukip 

paré] kamajum pimpinti nilali rorucor pakariré. 

Oh! Thou who hath the shade of the Acoka tree, 

Exceedingly black with flowers closely clustered 

With jortling bees and the overflowing honey 

Making the worlds seven fragrant 

Who else but Thou, 

Hath measured the world entire and poruls all 

Evenly at all times three (with Thy wisdom great) 

If that were true, 

It 1s not quite true to state, 

That Netumal did measure the worlds 

Explanatory notes 

Poruls - Six kinds of poru] according to Jainism, Netumal - Lord Visna or Tirumal 

who according to the Vaishnavite lore in Hindu mythology, measured the three worlds 

in three footsteps of his Visvarlipam (mega size transformation) from Vamanavataram 
(incarnation as a dwarf}. 

32. 

எண்சீர்க் கழிநெடில் விருத்தம் 

பகரலாங் குணக்கடல்சேர் முனிவர் சந்தைப் 

பாற்கடற்கண் வளர்ந்தபரந் தாமன் றன்னை 

நிகரிலா வினைப்பகைவர் சிந்த வன்று 

நெடுவிகம்பின் முகடுருவி நிமிர்ந்த மாலை 

மகரவா ருதிவலயத் துலக மேழும் 

வந்திறைஞ்ச வருளாழி வலங்கொண் டேந்துஞ் 

சிகரமா மணிநீல வண்ண வெற்பைத் 

தேராதார் தரந்தம்மைத் தேரா தாரே. 

பதப்பொருள்: பகரலாம் - சொல்லும் படியான - குணம் - நற்குணமாகிய கடல் - சமுத்திரத்தை 

சேர் - சேர்ந்த முனிவர் - மூனிவர்களுடைய. சிந்தை - மனமாகிய. பாற்கடல்- பாற்கடலிலே.
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கண்வளரும் - அமர்ந்திருக்கும் பரம் - சித்தியாகிய. தாமன்றன்னை - இடத்தை உடையவனை. 
நிகரிலா - ஒப்பில்லாத. வினை - வினைகளாகிய. பகைவர் - சத்துருக்கள். சிந்த - கெடும்படி. 
அன்று - கருமத்தைக் கெடுத்தவன்று. நெடும்- நீண்ட. விசும்பின் - ஆகாயத்தினுடைய, முகடு- 
உச்சியை. உருவி - கடந்து. நிமிர்ந்த - வளர்ந்த மாலை - பெருமையுடையவனை. மகரம் - 

மகரமச்சம் பொருந்திய வாருதி - கடல்சூழ்ந்த. வலயத்து - வட்டத்தில். உலகமேழும் - எழுவகை 
உலகமும். உவந்து - ஆனந்தமடைந்து. இறைஞ்ச - வணங்க. அருளாழி - தருமசக்கரத்தை, 

வலங்கொண்டு - வலது பக்கத்திற்கொண்டு. ஏந்தும்- தாங்குகின்ற. சிகரம் - சிகரத்தையுடைய. 

மா - பெருமை பொருந்திய. மணி - அழகிய நீலவண்ண - நீலநிறம் பொருந்திய. வெற்பை - 
மலையை, தேராதார் - கடவுளென்று தெளியாதவர். தம்மை - தங்களுடைய குணத்தை. 

தேராதாரே - தெளியாதவர்கள் என்றவாறு, 

பொழிப்புரை: நெஞ்சமே! சொல்லும்படியான நற்குணமாகிய சமுத்திரத்தைச் சேர்ந்த 
முனிவர்களுடைய மனமாகிய பாற்கடலிலே அமர்ந்திருக்கும் சித்தியாகிய இடத்தை உடையவனே! 

ஒப்பில்லாத வினைகளாகிய சத்துருக்கள் கெடும்படி கருமத்தைக் கெடுத்தவன்று நீண்ட 

ஆகாயத்தினுடைய உச்சியைக் கடந்து வளர்ந்து பெருமையை உடையவனே, மகரமச்சம் 

பொருந்திய கடல் சூழ்ந்த வட்டத்தில் ஏழுவகை உலகமும் ஆனந்தம் அடைந்து வணங்கத் 

தருமசக்கரத்தை வலது பக்கத்தில்கொண்டு தாங்குகின்ற சிகரங்களை உடைய பெருமை பொருந்திய 

அழகிய நீலநிறம் பொருந்திய மலையாகிய நேமிநாதரைக் கடவுளென்று தெளியாதவர் 

தங்களுடைய குணத்தைத் தெளியாதவர்கள் என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் அருகனைக் கடவுளென்று தெளியாதவர்கள் முத்தி பெறாதவரென்பது 
கூறப்பட்டது. தேராதவர் - எழுவாய்; தம்மை - செயப்படுபொருள்; தேராதாரே - பயனிலை. 

encirk kalinetil viruttam 

pakaralan kunakkatalcér munivar cintaip 

parkatarkan valarntaparan taman rannai 

nikarila vinaippakaivar cinta vanru 

nefuvicumpin makaturuvi nimirnta malai 

makarava rutivalayat tulaka mélum 

vantiraifica varulali valankon tentuti 

cikarama maninila vanna verpait 

tératar tarantammait téra tare. 

Those who hath not realized, 

Parantaman ensconced in the Parkatal of the minds of saints, 

Who belong to the ocean of virtue deemed 

And the glorious Mal who did grow to transcend the top of the sky, 

To defeat the matchless foes of iruvinai
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And (the selfsame) Néminatar the famed mountain blue, 

With supporting peaks, ~ 

Who with the wheel of tarumam on his right 

Doth remain for the worlds seven to rejoice and worship, 

In a circle surrounded by oceans teeming with fishes 

(Those who hath not realized the Lord such) 

Are those who hath not realized their own selves 

Explanatory notes 

Parantaman - Param - Cittior Yogic feat. Tamap - occupant of that place or Holder 

of that achievment - 

Neéminatar - Lord Arukan. 

கலி விருத்தம் 

33. தேறி னார்தொழுரந் தீர்த்தனை வேட்கைநோய் 

ஆறி னானையெம் மச்சுதா நந்தனை 

மாறி லாத மலர்மகள் காந்தனைக் 

கூறி னார்வையங் கூறநின் றார்களே. 

பதப்பொருள்: தேறினார் - பரமாகமத்தைத் தெளிந்தவர்கள். தொழும் - வணங்குகின்ற. 

தீர்ததனை - அருகனை. வேட்கை - இச்சையாகிய. நோய் - வியாதியானது. ஆறினானை- 

தணிந்தவனை. எம் - எங்களுடைய. அச்சுதம் - கெடாத. ஆனந்தனை - இன்பத்தையுடையவனை. 

மாறிலாத - மாறுபாடில்லாத. மலர்மகள் - முத்தி நாயகியினுடைய. காந்தனை - நாயகனை. 

கூறினார் - துதித்தவர்களே. வையம் - உலகத்தார். கூற - துதிக்க. நின்றார்கள் - முத்தியில் 

நின்றவர்கள் என்றவாறு. 

பொழிப்புரை: பரமாகமத்தைத் தெளிந்தவர்கள் வணங்குகின்ற அருகனை, இச்சையாகிய 

நோயானது தணிந்தவனை, எங்களுடைய கெடாத இன்பத்தை உடையவனை, மாறுபாடில்லாத 

முத்தி நாயகனுடைய: நாயகனைத் துதித்தவர்களே உலகத்தார் துதிக்க. முத்தியினின்றவர்கள் 

என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் அருகனைத் துதித்தவர் பெறும் பேறு கூறப்பட்டது. கூறினர் - எழுவாய்; 
கூறாநின்றார் - பயனிலை. 

kaliviruttam 

téri nartolun tirttanai vétkainoy 

ari nanaiyem maccuta nantanai 

mari lata malarmakal kantanaik 

kuri narvaiyan kuranin rarkalé
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Those who pray to Lord Arukar, ; 

Who is worshipped, by those who hath understood paramakamam 

Who hath subdued desire, 

Who doth possess bliss unsullied, 

And who is the consort of the Malarmakal sans change 

(Those who praise the Lord such) 

Are exalted in mukti and worshipped by worldly folk 

Explanatory note 

Malarmakal - Ilakkumi ie Muktinayaki here. 

காப்பியக் கலித்துறை 

34. நின்றன நின்றா குணங்களி னின்றியல் பொருள்யாவுஞ் 

சென்றன சென்ற குணங்களி னென்றனை திருமாலே 

குன்றலி வின்ப வரம்பெற நின்றவர் கொண்டாரிஃ 

தொன்றல ரொன்றல் கருங்கதி சென்றிட ருறுவாரே. 

பதப்பொருள்: நின்றன - நித்தியமாய், நின்றா - நின்று. குணங்களின் - நிச்சயங்களினால். நின்று- , 

நித்தியமாய்நின்று. இயல் - முக்காலத்தினும் நடக்கின்ற பொருள் யாவும் - அறுவகைப் 

பொருளிலும், சென்றன - அநித்தியமாயின. சென்றகுணங்களின் - வியவகார நயங்களினால். 

என்றனை - என்று சொன்னாய். திரு - அழகிய. மாலே - பெருமையுடையவனே. குன்றலில் - 

கேடில்லாத, இன்பம் - பேரின்பமாகிய. வரம் - மேன்மையை. பெற - அடைய. நின்றவர் - 

நன்னெறியில் நின்றவர். கொண்டார் - உண்மையென்றே கொண்டார்: இஃது - இதை, ஒன்றலர்- 

பொருந்தாதவராயினார். ஒன்றல்- இருசொல்லும் பொருந்தலுக்கு. கரும் - கருத்த. கதி - நாற்கதியில். 

சென்று - போய். இடர்- துன்பத்தை. உறுவார் - அடைவார் என்றவாறு. 

பொழிப்புரை: அழகிய பெருமையை உடையவனே! நீ நித்தியமாய் நின்று முக்காலத்தினும் 

நடக்கின்ற அறுவகைப் பொருளும் நிச்சய நயங்களினால் நித்தியமாயினவென்றும்; வியவகார 

நயத்தினால் அநித்தியமாயின வென்றுஞ்சொன்னாய்; இதைக் கேடில்லாத பேரின்பமாகிய 

மேன்மையை அடைய நன்நெறியில் நின்றவர் உண்மையென்றே கொண்டார் பெருத்த நாற்கதியிற் 

சென்று துன்பத்தை அடைபவர் இருமொழியும் ஒன்றுதலுக்குப் பொருந்தாதவர்ர்யினார் என்றவாறு. 

வி-ரை ;: இதனால் திவ்வியத் தொனியினது தன்மை கூறப்பட்டது. நின்றவர் - எழுவாய். 

கொண்டார் - பயனிலை. நித்தியம் - அழியாமை. "
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kappiyak kalitturai 

ninrana ninra kunankali ninriyal porulyavun 

cenrana cenra kunankali nenranai tirumalé 

kunrili lenpa varampera ninravar kontarik 

tonrala ronral karunkati cenrita ruruvare. 

Oh! Tirumal! 

Thou did remain eternal and declare 

That eternal poruls all functioning at all times three by means of 

niccayanayam 

Did become transitory through viyavakaranayam 

Those'who did adopt the path virtuous, 

In order to attain flawless bliss eternal, 

Did accept (thy declaration) as truth. 

Those who would plumb for grief by indulging in Narkati 

Did however reject arguments both 

Explanatory note 

Poruls (matter) are of six kinds according to Jainism. They are Jivan, Putkalam, 

Tarmam, Atarmam, Akayam, Kalam. Narkati - The four stages of birth - Makkal 

(human beings), Tévar (heavenly beings), Narakar (The inhalitants of hell) and Vilanku 

(animals). 

புயவகுப்பு 

சந்த விருத்தம் 

35. உறவுலகையல ரெனவெடுத்தணு வொன்றிற்றற் கணத்தளந்தியல் 

ஒழிவில்பலதொழில் களுமுடி த்திய லும்பெற்றி க்ரியைக்கியைந்தன 

வுயிர்பருகுபர சுதனுவச்ரமெ னுஞ்செற்றப் படைக்கலந்தொடல் 

ஒருவியகிலசக முழுதுமுற்பணி யும்பொற்பிற் சயத்துயர்ந்தன 

விறல்கொளிருவினை யரசரைச்சுடர் வெண்கட்கத் தினிற்றடி ந்தெழு 

விரிபுடவியுறு படர்கெடக்ர௬ுபை யொண்சக்ரத் தினிற்புரந்தன 

விழைகளபவள றுநறவுக்கொழு குஞ்சித்ரத் தொடைச்சுரும்பிவர் 

வெறிகுலவுதெரி யலணிமுத்தமு னிந்தொப்பற் றுமிக்கிலங்கின
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மறனிலவுகயல் விழிகணற்கலா நஞ்சித்தத் தினைக்கவர்ந்துறை 

மகளிர்வனகல சமுலைகட்கு வருந்தொற்கத் தினைக்கடந்தன 

மறுவில்கலைமதி நுதலிசிந்தியெ னுஞ்சுத்தக் கொடி ப்புணர்ந்தன 

மலர்வெறியினள வறவுண்மிக்கெழு மின்பத்திற் றிளைத்தியைந்தன 

அறனிலடல்கெழு கமடனக்ரம சண்டத்துட் குறக்கனன்றெறி 

யனலமடுபடை யசனிவெற்பெனு மென்பத்மத் துணர்க்கமர்ந்தன 

அ.கிலதலவர சர்கள்கவித்தநெ டுஞ்சத்ரத் திரயத்தசஞ்சல 
னபரிமிதகுண வரநிதித்தலை வன்கொற்றத் திருப்புயங்களே. 

பதப்பொருள்: உற - பொருந்த. உலகை - உலகத்தை. அலரென் - மலர்போல். எடுத்து - 

தாங்கியும். அணுவொன்றில் - பரமாணுவொன்றில் தற்கணத்து - அந்தக் கணத்திற்றானே. 

அளந்து - அவ்வுலகத்தையளந்தும் இயல் - சரித்திரம். ஒழிவில் - நீங்காத. பலதொழில்களும். 

பல செய்கைகளும். முடித்து - செய்துமுடித்து. இயலும் - மேன்மேலும். பெற்றி - 

பெற்றியினையுடைய. கிரியைக்கு - செய்கைக்கு. இயைந்தன - பொருந்தின. உயிர் - சீவன்களை. 

பருகு - உண்கின்ற. பரசு - மழுவும். தனு - வில்லும், வச்ரமெனும் - வச்சிரமென்னும். 

செற்றப்படைக்கலம் - கொல்லுமாயுதங்களை. தொடல் - பிடித்தலினின்றும் ஒருவி - நீங்கி. 

அகிலசகமுழுதும் - எல்லாவுலகமும். முன்பணியும் - எதிர்நின்று வணங்குகின்ற பொற்பின் - 

அழகையுடைய. சயத்துயர்ந்தன - செயத்திலோங்கின. விறல்- வலியை. கொள் - கொண்ட 

இருவினை - இருவினைகளாகிய. அரசரை - மன்னரை. சுடர் - விளங்குகின்ற வெண் - 

சுக்கிலத்தியானமான. கட்கத்தினில்- வாளினால். தடிந்து - கொன்று. எழு - எழுவகையாய். 

விரி- பரந்த புடவி - உலகத்தில். உறு - பொருந்திய. படர் - துன்பங்கள் கெட - நீங்க. 

கிருபை - கருணையாகிய. ஒண் சக்ரத்தினிற் .- விளங்குகின்ற சக்கரத்தினால். புரந்தன - 

இரட்சித்தன. விழை - விரும்பப்படுகின்ட களபவளறு - சந்தனக் குழம்பையும். நறவு - 

தேனானது. உக்கு - வழிந்து, ஒழுகும் - ஓடாநின்ற, சித்திரம் - விசித்திரமான. தொடை - 

ஒழுங்காக, சுரும்பு - வண்டுகள். இவர் - ஏறாநின்ற வெறி - வாசனையானது. குலவு - 

விளங்குகின்ற. தெரியல் - மாலையையும். அணி - அழகிய. முத்தம் - முத்துக்களையும், 

முனிந்த - வெறுத்து. ஒப்பற்று - ஒப்பில்லாமல். மிக்கு - மிகுந்து. இலங்கின - விளங்கின. 

மறன் - பாவமானது. நிலவு - அதிகரிக்கின்ற. கயல் - சேற்கெண்டை போன்ற. விழிகள் - 

கண்களையுடைய. கலாம் - கலாத்தினாலே. நம்- நமது. சித்தத்தினை - மனத்தை. கவர்ந்து - 

கிரகித்து. உறை - நம்மிடத்துப் பொருந்தும். மகளிர் - மாதர்களுடைய. வனம் - அழகுபொருந்திய. 

கலசம்- பொற்கலசம் போன்ற. மூலைகட்கு - தனங்களுக்கு. வருந்து - நோகின்ற. ஒற்கத்தினை- 

சிறுமையை, கடந்தன- கொடுத்தன. மறுவில் - களங்கமில்லாத. கலைமதி - மூன்றாம் 

பிறைபோன்ற. நுதலி - நெற்றியை உடையவளாகிய. சித்தியெனும் - முத்தியென்று சொல்லப்படும். 

சுத்தம் - நிர்மலமான. கொடி - கொடிபோன்ற கன்னியை. புணர்ந்தன - தழுவின. மலர் - 

பூவினுடைய. வெறியின் - வாசனைபோல். அளவற - எண்ணிக்கைகெட. உள் - உள்ளத்தில். 

மிக்கு - மிகுந்து. எழும் - எழப்பட்ட. இன்பத்தில் - சுகத்தை. திளைத்து - பொருந்தி. இயைந்தன- 

இசைந்தன. அறனில் - நற்செய்கையில்லாத. அடல்கெழு - வலிபொருந்திய கமடன் -
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கமடனானவன் அக்கிரமம் - கிரமமில்லாத. சண்டத்து-- கொடுமையினாலே. உட்குற - யாவரும் 

நடுங்க கனன்று - வெம்பி. எறி - எறியாநின்ற. அனலம் - அக்கினியும். அடு - கொல்லா நின்ற. 

படை - ஆயுதங்களும். அசனி - இடியும். வெற்பெனு - மலையுமென்று சொல்லும். மென் - 

மெல்லிய பத்மத்துணர்க்கு - தாமரை மலர்களுக்கு. அமர்ந்தன - பொருந்தின. அகிலதல - 

மூன்று லோகத்தினுக்கும். அரசர்கள் - மன்னர்களாகிய இந்திரர்களால். கவித்த - பிடிக்கப்பட்ட. 

நெடும் - நீண்ட. சத்திரத்திரயத்து - முக்குடையினை உடைய. அசஞ்சலன் - சஞ்சலமில்லாதவன். 

அபரிமிதம் - அளவில்லாத குணம் - குணங்களாகிய. வரம் - மேலான. _ நிதி - நிதிக்குத் 

தலைவன். நாயகனான - அருகபரமேட்டியினுடைய. கொற்றம் - வெற்றியடைந்த திரு - அழகிய. 

புயங்கள் - தோள்கள் என்றவாறு. 

பொழிப்புரை மூன்று உலகத்தினுக்கும் மன்னர்களாய் இந்திரர்களால் பிடிக்கப்பட்ட நீண்ட 

முக்குடையினை உடைய சஞ்சலமில்லாதவனும், அளவில்லாத குணங்களாகிய மேலான கதிக்கு 

நாயகனான அருகபரமேட்டியினுடைய வெற்றியடைந்த அழகிய தோள்களானவை, உலகத்தை 

மலர் போல் பொருந்தத் தாங்கியும் பரமாணு வொன்றினால் அந்தக் கணத்தில்தானே அவ்வுலகத்தை 

அளந்தும், சாரித்திரம் நீங்காத பல செய்கைகளும் செய்து முடித்து, மேன்மேலும் 

பெற்றியையுடைய செய்கைக்குப் பொருந்தின. சீவர்களை யுண்கின்ற மழுவும், வில்லும், 

வச்சிரமுமென்னும் கொல்லும் ஆயுதங்களைப் பிடித்தலினின்று நீங்கி எல்லா உலகமும் எதிர்நின்று 

வணங்குகின்ற அழகையுடைய செயத்தில் உயர்ந்தன. வலியைக் கொண்ட இருவினைகளாகிய 

மன்னரை விளங்குகின்ற சுக்கிலத்தியான வாளினால் கொன்று எழுவகையாகப் பரந்த உலகத்தில் 

பொருந்திய துன்பங்கள் கெட விளங்குகின்ற கருணையாகிய சக்கரத்தினால் இரட்சித்தன. 

விரும்பப்படுகின்ற சந்தனக் குழம்பையும் தேனானது வழிந்து ஓடாநின்ற விசித்திரமான 

ஒழுங்காக வண்டுகள் ஏறாநின்ற வாசனையானது விளங்குகின்ற மாலையையும். அழகிய 

முத்துக்களையும் வெறுத்து, ஒஓப்பில்லாமல் மிகுந்து விளங்கின; பாவமானது அதிகரிக்கின்ற 

சேற்கெண்டை போன்ற கண்களுடைய கலகத்தினாலே நமது கித்தத்தினைக் கிரகித்து நம்மிடத்துப் 

பொருந்தும் மாதர்களுடைய அழகு பொருந்திய பொற்கலசம் போன்ற தனங்களுக்கு நோகின்ற 

சிறுமையைக் கெடுத்தன; களங்கமில்லாத மூன்றாம் பிறைபோன்ற நெற்றியை உடையவளாகிய 

முத்தியென்று சொல்லப்பட்டு நிருமலமான கொடிபோன்ற கன்னியைத்தழுவின; பூவினுடைய 

வாசனைபோல, எண்ணிக்கைக் கெட உள்ளத்தில் மிகுந்து எழப்பட்ட சுகத்தைப் 

பொருந்தியிசைந்தன; நற்செய்கையில்லாத வலிபொருந்திய் கமடனானவன், கிரமமல்லாத 

கொடுமையினாலே யாவரும் நடுங்க வெம்பி எறியாநின்ற, அக்கினியும் கொல்லாநின்ற 

ஆயுதங்களும் இடியும் மலையும் என்று சொல்லும் மெல்லிய தாமரை மலர்களுக்குப் பொருந்தின 
என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் அருகன் அநந்த வீரியனென்பது கூறப்பட்டது. புயங்கள் - எழுவாய்; 

பொருந்தின, உயர்ந்தன என்பன முதலானவை தனித்தனி பயனிலைகள். 

.... மூன்று உலகம் - சுவர்க்கம், மத்திமம், பாதாளம். பரமாணு - மிகமிகச் சிறியது. 
இருவினை- தேசகாதி (ஓரளவு கெடுத்தல், சர்வகாதி (முழுவதும் கெடுத்தல். . சுக்கிலத்தியானம்- 
ஆன்மாவைப் பற்றிய சிந்தனை. நிருமலம் - தூய்மை, கமடன்- கொடிய மனிதன் 
அனந்தவீரியம்- கடையிலா வீரியம், பெற்றியினை - தன்மையை.
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puyavakuppu 

canta 'viruttam 

uravulakaiyala renavetuttanu vonrirrar kanattaJantiyal 

olivilpalatolil kalumititiya lumperri kriyaikkiyaintana 

vuyirparukupara cutanuvacrame nuficerrap pataikkalantotal 

oruviyakilacaka mulutumurpani yumporpir ceyattuyamtana 

viralkoliruvinai yaracaraiccutar venkatkat tinirratintelu 

viriputaviyuru patarketakrupai yoncakrat tinirpurantana 

vilaikalapavala runaravukkolu kuficitrat totaiccurumpivar 

verikulavutert yalanimuttamu nintoppar rumikkilankina 

maranilavukayal vilikanarkala naficittat tinaikkavarnturai 

makalirvanakala camulaikatku varuntorkat tinaikkatantana 

maruvilkalaimati nutalicintiye puficuttak kotippunarntana 

malarveriyinala varavunmikkelu minpattir rilaittiyaintana 

aranilatalkelu kamatapakrama cantattut kurakkananreri 

yanalamatupatai yacaniverpenu menpatmat tunarkkamarntana 

akilatalavara carkalkavittane tuiicatrat tiratattacaitcala 
paparimitakuna varanitittalai vankorrat tiruppuyankaleé. 

The handsome shoulders victorious of Lord Arukar, 

The unperturbed one and the leader of the state exalted, 

Of kunams limitless, 

Who hath long parasols three held by the Intirars ruling worlds three, 

(Those shoulders) 

Did sustain but properly the world like a flower, 

Measured the world with a paramanu at that moment, 

‘Performed deeds many not left out by history, 

And did prove equal to tasks more and further mettlesome 

They did avoid handling weapons deadly such as, 

The parasu, tanu and vacciram that destroy lives 

And remained exalted in victory elegant,
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For all the worlds to stand before and worship 

They did kill the Inmvinai kings 

With the sword of cukkilattiyanam 

And did protect with the wheel of mercy, 

The world extended sevenfold 

Dispelling the sorrows therein 

They did discard, 

The sandal lotion sought after (by all) 

As well fragrant garland strange with overflowing nectar 

And mounted by bees, 

Thus did they remain peerless. 

They also did treat as mean and mar the longing, 

For the breasts that resemble golden pots 

Of women with fish like eyes that attract our minds 

And cohabit with us. 

They did embrace the flawless creeper-like mukti maiden, 

Whose forehead faultless resembled the crescent moon that waxeth on 

the third night 

They did align properly with pleasures innumerable, 

That filled the mind like the fragrance of flowers 

The fire and deadly weapons hurled by an evil despot 

In fury and without fairness to frighten all, 

Did accommodate themselves and align, 

In the soft petals of the lotus (of Arukar) 

And came to be called thunder and mountains. 

Explanatory notes 

The three parasols are : Muttukutai (Pearl Parasol), manikkak kutai (Ruby Parasol), 

porkutai (Gold Parasol). paramanu - Infinitesimally small matter or atom. parasu - 

axe. tanu- Bow. vacciram~ a weapon of steel. iruvinai - técakati and carvakati. ie 

spoiling 4 little and spoiling totally. cukkilattiyapam - Contemplation of the soul. 

The seven worlds are: nakalokam, pavanalokam, narakalokam, cotirlokam, 

kalpalokam, akamintiral6kam, motcalokam.
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எண்சீர்க் கழிநெடில் விருத்தம் 

36. புயங்க ளாயிரந் திரண்டிரு மருங்கும் 

பொங்கி யாயிரம் வரையெனக் குலாவக் 

கயங்கொ டாமரைப் போதென மலர்ந்த 

கண்க ளாயிரங் களிப்பவிண் ணவர்கோ 

னயங்கொ ளாநந்த நாடக மாடி 

நாம மாயிரம் பாடவந் தருளுஞ் 

சயங்கொ ளாழியங் கடவுளே யெமக்குன் 

சரண மாவன வரணமா வனவே. 

பதப்பொருள்: புயங்களாயிரம் - ஆயிரம் தோள்கள் திரண்டு - கூடி. இருமருங்கும் - இரண்டு 

பக்கமும். பொங்கி - விளங்கி. ஆயிரம் வரையென - ஆயிரம் மலைகள் போல. குலாவ - 

பிரகாசிக்க. கயம் - தடாகத்தை. கொள் - இடமாகக் கொண்ட. தாமரைப்போதென- தாமரை 

மலர்கள் போல். மலர்ந்த - விரிந்த கண்களாயிரம் - ஆயிரம் கண்கள். களிப்ப - ஆனந்தமடைய. 

விண்ணவர்கோன் - தேவேந்திரன் நயம் - நன்மையை. கொள் - கொண்ட. ஆனந்தநாடகம் - 

ஆனந்தக்கூத்து. ஆடி - ஆடி. நாமமாயிரம் - ஆயிரத்தெட்டு நாமத்தையும். பாட - துதித்துப்பாட, 

வந்தருளும் - ஆகாயவீதியில் வரும். சயம் - சயத்தை. கொள் - கொண்ட. ஆழி - 

தருமச்சக்கரத்தையுடைய. 'அம் - அழகிய, கடவுளே- நாதனே. எமக்கு - எங்களுக்கு. உன் - 

உளது. சரணமாவன - பாதங்களானவை. அரணமாவன- காவல்களாவன என்றவாறு. 

பொழிப்புரை: ஆயிரம் தோள்கள்கூடி இரண்டு பக்கமும் விளங்கி ஆயிரம் மலைகள் போலப் 

பிரகாசிக்க, தடாகத்தை இடமாகக் கொண்ட தாமரை மலர்கள்போல் விரிந்த ஆயிரங்கண்கள் 

ஆனந்தமடைய, தேவேந்திரன் நன்மையைக் கொண்ட ஆனந்தக் கூத்தாடி ஆயிரத்தெட்டு 
நாமத்தையும் துதித்துப்பாட, ஆகாயலவீதியில் வரும் சயத்தைக் கொண்ட தருமசக்கரத்தையுடைய 

அழகியநாதனே! எங்களுக்கு உனது பாதங்களானவை காவல்களாவன என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் சீவன்கள் பிழைத்ததற்கு ஆதாரமானவன் இவனே என்பது கூறப்பட்டது. 

சரணமாவன - எழுவாய் அரணமாவன - பயனிலை. சயம் - வெற்றி. 

encirk kaJinetil viruttam 

puyanka Jayiran tirantiru marunkum 

ponki yayiram varaiyenak kulavak 

kayanko tamaraip potena malarnta 

kanka Jayiran kalippavin navarko 

nayanko Jananta nataka mati 

nama mayiram patavan tarulufi 

cayanko Jaliyan katavulé yemakkun 

carana Mavana varanama vanave. 

10
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Oh! Lord Handsome, 

Who doth bestride the path celestial with the victorious wheel of 

tarumam 

As a thousand shoulders gather close like a thousand mountains 

To flank and shine on both sides, 

And as a thousand eyes expand gleefully like the blossoming of a 

thousand pond-based lotus flowers 

And as Tevéntiran. doth perform an ecstatic dance beneficial, 

Addressing the Lord in prayer by his names one thousand and eight, 

(Oh! Lord who doth arrive thus) 

Thy feet (we deem) as our fortification secure. 

Explanatory note 

Tévéntiran - The chief of Tévars (heavenly beings). 

அறுசீர்க் கழிநெடில் விருத்தம் 

37. அரணங் கொடிய மதின்மூன்று மழியக் கனன்றீ ரன்றுள்ள 

முரணம் பொன்றே நுமக்கங்கு முதன்மூ வருமே நும்மடியிற் 

சரணம் புகுந்தா ரளித்ததவர் தம்மோ டுலக மூன்றையுமே 

கரணந் தவிரப் பொருண்முழுதுங் கண்டீர் பெருமை கண்டேபாமே. 

பதப்பொருள்: அரணம் - காவலாகிய, கொடிய - கொடுமையுடைய. மதில் - ஆவரணங்களான. 
மூன்றும் - முக்குற்றமும். அழிய - கெட. கனன்றீர் - கோபித்தீர். அன்று- கோபிக்குங் காலத்தில். 
உள்ளம் - மனத்தினின்று. முரண் - வலியாகிய. அம்பொன்றே - ஒரு கணையே. உமக்கு 7 

உமக்கிருந்தது. அங்கு - அவ்விடத்தில். முதன்மூவரும் - மூவுலகத்து இந்திரரும். நும்மடியில்- 
உமது பாதத்தில். சரணம் - அடைக்கலமென்று. புகுந்தார் - அடைந்தார்கள். அளித்தது - 

இரட்சித்தது. அவர்தம்மொடு - அம்மூவர்களுடனே. உலக மூன்றையும் - திரிலோகத்தையும். 
கரணம் - ஐம்பொறிகளும். தவிர - நீங்க. பொருண்முழுதும் - அறுவகைப் பொருளையும். 
கண்டீர் - பார்த்தீரே பெருமை - உமதுபெருமையை, கண்டோம் - யாங்கள் பார்த்தோம் 

என்றவாறு. 

பொழிப்புரை: காவலாகிய கொடுமையையுடைய ஆவரணங்களான முக்குற்றமும் கெடக் 

கோயித்தீர், கோபிக்குங் காலத்தில், மனத்தினது வலியாகிய ஒரு கருணையே உமக்கிருந்தது. 

அவ்விடத்தில் "மூவுலகத்து இந்திரரும் உமது பாதத்தில் அடைக்கலமென்று அடைந்தார்கள், 

அம்மூவர்களுடனே திரிலோகத்தையும் ஐம்பொறிகளும் நீங்க அறுவகைப் பொருளையும் பார்த்தீர்: 

உமது பெருமையை நாங்கள் பார்த்தோம் என்றவாறு. 

வி- ரை: இதனால் கருமத்தைக் கெடுத்தமை கூறப்பட்டது. யாங்கள் - எழுவாய், பெருமையை- 

செயப்படுபொருள். கண்டோம் - பயனிலை; முக்குற்றங்களாவன - காமம், வெகுளி, மயக்கம்.
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arucirk kalinetil viruttam 

aranam kotiya matinmunru maliyak kananri ranrujla 
muranam popre numakkanku mutanmd varumé nummatiyir 
caranam pukunta ralittatavar tammo tulaka munratyume 
karanan tavitap porupmulutun kantir perumai kantomé. 

Thou did flare up in ire, 

To destroy the evil ramparts three of vice 

Thou did have but one shaft (arrow) of Thy strong will 

When thou were indignant thus 

The Intirars of the worlds three did surrender for refuge at Thy feet, 

Then and there. 

Along with those redeemed Thou did survey 

The worlds three and poruls six sans the senses five 

We did witness Thy glory great 

Explanatory note 

_ The three vices known as mukkurram are kamam (lust) vekuli (anger) 
mayakkam (illusion). 

அறுசீர்க் கழிநெடில் விருத்தம் 
38. கண்மூன்று தோற்றியிகல் காமனுடல் பொடியாகக் கனன்றாய் தூய 

9 ம் ௫. று தி 4. ட F. ப் வீற்றி * ங் ௪ ச மேவு றே 

எண்மூன்று படக்கிடந்த வெழுமூன்றி னிரட்டிமறை தோன்றச் சிந்தை 

யுண்மூன்று குற்றமவித் தொருமூன்று பேருலக முணர்ந்த கோவே. 

பதப்பொருள்: கண்மூன்று - கேவலக்கியானமாகிய மூன்றாவது கண்ணைத். தோற்றி - தோன்றச். 

செய்து. இகல் - வலிபொருந்திய, காமன் - மன்மதனுடைய, உடல் - தேகம். பொடியாக - 

நீறாக. கனன்றாய் - கோபித்தாய். தூய - பரிசுத்தமான. விண் - ஆகாயத்தில். மூன்றுமதி - 

மும்மதிபோன்ற. குடைக்கீழ் - முக்குடைநிழலில். வீற்றிருந்து - எழுந்தருளியிருந்து. அங்கு - 

முனிவரிடத்தில். அறம் - கொல்லா விரதத்தை. உரைத்தாய்- சொன்னாய். மேவுமாறு - இரண்டும் 

பொருந்தும் விதம். எண் - கணக்கு. மூன்றுபட - மூன்று வகைபட. கிடந்த - இருந்த. 
எழுமூன்றின் - இருபத்தொன்றினுடைய. இரட்டி - இரட்டியாகிய நாற்பத்தி இரண்டு. மறை - 

வேதங்கள். தோன்ற- அங்கமாய்த் தோன்றச் சொல்லி. சிந்தையுள் - மனத்தில். மூன்று குற்றம் - 

முக்குற்றத்தையும். அவித்து - கெடுத்து. ஒருமூன்று - மூன்று வகைப்பட்ட. பேருலகம் - பெரிய 
உலகத்தை. உணர்ந்த - அறிந்த கோவே - நாயகனே என்றவாறு.
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பொழிப்புரை: மூவகைக் கணக்குபடக் கிடந்த வேதங்கள் நாற்பத்தி இரண்டும் அங்கமாகத் 

தோன்றச் சொல்லி, முக்குற்றத்தையும் மனத்தில் கெடுத்து, மூன்று வகைப்பட்ட பெரிய உலகத்தை 

அறிந்த நாயகனே! நீ கேவலஞானமாகிய மூன்றாவது கண்ணைத் தோன்றச் செய்து வலிபொருந்திய 

மன்மதனுடைய உடல் பொடியாகக் கோபித்தாய் ஆகாயத்தில் பரிசுத்தமான மும்மதி போன்ற 

முக்குடை நிழலில் எழுந்தருளி இருந்து முனிவரிடத்தில் கொல்லா விரதத்தைச் சொன்னாய்; 

இரண்டும் பொருந்தும் விதம் எப்படி? என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் அருகனுடைய திவ்விய வாக்கே மாறுபாடு இல்லாதது என்பது கூறப்பட்டது. 

மேவுமாறு - எழுவாய். என் - பயனிலை. முக்குற்றம் - காமம், வெகுளி, மயக்கம். மூவகையுலகம்- 

சுவர்க்கம், மத்திமம், பாதாளம். கேவல ஞானம் - பொறிகள் மனம் துணையின்றி ஆன்மாவால் 

அறியப்படும் முழுதுணர் ஞனம். 

arucirk kalinetil viruttam 

kanmanru torriyikal kamanutal potiyakak kanapray tuya 

vinmiipru matikkutaikki! virriruntan karamuraittay mévu mare 

enmunru patakkitanta veluminri nirattimarai tonrac cintai 

yunmuinru kurramavit torumunru pérulaka munarnta kove. 

Oh! Lord who did comprehend the vast world threefold, 

By directing the scriptures forty-two classified in categories three, 

To appear as components in mind 

To dispel the vices three. 

Thou did open thy third eye of kévala#anam 

And in thy anger did burn to ashes kaman's body strong, 

Thou did remain in the sky pure under the shade of parasols three, 

Resembling moons three, 

And did expound aram to saints there. 

Explanatory note 

kévalafiapam : Absolute wisdom to comprehend by means of one's sou! without 
the help of senses or mind. ் 

atam~ here means Avoidance of slaughter. Kaman - Manmatan, the god of love. 

மடக்கு 

கட்டளைக் கலிப்பா 

39, கோறன் மாற்றி யுதைப்பது கூற்றையே 

கூறு கிற்பது மெய்ப்பொருட் கூற்றையே
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யீறி லின்பத் திருக்கும் பதத்தனே 

யிலங்கு பூமிசை யேகும் பதத்தனே 
மாறில் லாதசொன் மாலைநின் மாலையே 

மலர்ந்து தீர்ப்பது மன்னுயிர் மாலையே 

சாறு கொண்டளி மூசு மசோகனே 

சார்ந்த வர்க்கருள் செய்யு மசோகனே. 

பதப்பொருள்: கோறல் - கொல்லுதலை. மாற்றி - நீக்கி. உதைப்பது - காலாலுதைப்பது. 

கூற்றையே - காலனையே. கூறுகிற்பது - சொல்லுவது. மெய்ப்பொருள் - 

உண்மைப்பொருளினுடைய. கூற்றையே - கூறுபாட்டையே. ஈறிலின்பத்து - அனந்த சுகத்தில். 
இருக்கும் - வீற்றிருக்கும். பதத்தனே - இடத்தையுடையவனே. இலங்கு - விளங்குகின்ற. 
பூமிசை - தாமரைப்பூமேல். ஏகும் - நடக்கின்ற. பதத்தனே - பாதத்தை உடையவனே. மாறில்லாத- 

முன்னோடு பின் மாறுபடாத. சொன்மாலை - பரமாகமமாவது. நின் - உன்னுடைய. மாலையே - 

பரமாகமே. மலர்ந்து - எங்கும் சென்று. தீர்ப்பது - நீக்குவது, மன் - நிலைபெற்ற, உயிர் - 

சீவன்களுடைய. மாலையே - மயக்கத்தையே. சாறு - தேனை. கொண்டு - உண்டு. அளி - 

வண்டுகள். மூசும் - மொய்க்கின்ற அசோகனே - பிண்டி மரத்தை உடையவனே. சார்ந்தவர்க்கு- 

அடைந்தவர்க்கு. அருள் - கிருபையை. செய்யும்- பண்ணுகின்ற அசோகனே - 

சோகமில்லாதவனே என்றவாறு. 

பொழிப்புரை: அனந்த சுகத்தில் வீற்றிருக்கும் இடத்தையும், விளங்குகின்ற தாமரைப் பூமேல் 

நடக்கின்ற பாதத்தையும் உடையவனே! தேனை உண்டு வண்டுகள் மொய்க்கின்ற பிண்டி மரத்தை 

உடையவனே! அடைந்தவருக்குக் கிருபையைப் பண்ணுகின்ற சோகமில்லாதவனே! நீ கூற்றனையே 

கொல்லுதலை மாற்றி காலாலுதைப்பதும், உண்மைப் பொருளினையுடைய கூறுபாட்டைச் 

சொல்லுவதும், உன்னுடைய முன்னோடு பின் மாறுபடாத பரமாகமமாவதும், நிலைபெற்ற 

சீவன்களுடைய மயக்கத்தையே எங்குஞ் சென்று நீக்குவதும் என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் அருகனுடைய தன்மை கூறப்பட்டது. நீ - எழுவாய்; கூற்றை, கூறுபாட்டை, 

மயக்கத்தை - தனித்தனி செயப்படுடொருள்கள். உதைப்பது, சொல்லுவது, நீக்குவது - தனித்தனி 

பயனிலைகள். அனந்தசுகம் - அளவற்ற அறிவு, பேரறிவு. கூற்றம் - யமன். பரமாகமம் - முற்றும் 

உணர்ந்த மகான்கள் அறிந்து உரைத்த தத்துவக் கருத்துக்கள் அடங்கிய நூல். 

Matakku 

kattalaik kalippa 

Koran marri yutaippatu kurraiye 

kuru kirpatu meypporut kirraiyé 

yiri linpat tirukkum patattané 
yilahku pumicai yékum patattané 

maril latacon malainin malatyé 

malarntu tirppatu mannuyir malaiyé
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caru kontali miicu macokané 

carnta varkkarul ceyyu macokané. 

Oh! Thou ensconced in a seat of blissful comfort endless, 

Oh! Lord who hath feet that on the established lotus tread, 

Oh! Thou who hath the Acoka tree swarmed by: honey-drunk bees 

Oh! Acéka (Lord sans sorrow) who doth shower thy grace on those 

who reach Thee, 

It was only Kalan whom Thou did kick with thy feet without killing, 

It is only Truth Absolute in import which Thou utter, 

It is Thy consistent paramakamam alone which is never contradictory 

It is but Thou who doth dispel the illusion of jivans secure 

“Explanatory note 

Acoka : There isa pun on the word Acoka in this poem. It means the Acoka tree 

of Lord Arukan in the first instance and ‘One who has no sorrow' in the next usage 

which glorifies Arukap thus. 

Paramakamam : The prime gospel of Jainism comprehended and expounded 

only by great seers and saints. Jivans - Lives. 

எண்சீர்க் கழிநெடில் விருத்தம் 

40. சோக:மேதருந் துன்ப வெங்கதித் 

தொடர்ப டுத்துல கிடர்ப டுக்குமிடம் 

மோக மன்னனைத் தலைய ரிந்துமுன் 

னிடுவ ளென்னைவிட் டருளு மொய்த்தபோர் 

வேக வெங்கணைக் காம னைச்செறா 

மெய்யெ லாமுடன் றழுவு கேவலப் 

போக மங்கையைத் தழுவி யின்பமே 

புரியு மன்பரே புவன நாதரே. 

பதப்பொருள்' சோகமே - சோகத்தையே. தரும் - கொடுக்கக்கூடிய. துன்ப - துன்பமான. வெம்- 

வெப்பத்தையுடைய. கதி - நற்கதியாகிய. தொடர் - சங்கிலியினால். படுத்து - கட்டி, உலகு - 

உலகத்தை. இடர் - துன்பத்தில். படுக்கும் - அழுத்துகின்ற. 'இடம் - இந்த. மோகமன்னனை - 

மோகனீயம் என்னும் அரசனை. தலையரிந்து - தலையறுத்து. ' முன்னிடுவன் - முன்னே 
வைக்கின்றேன். என்னை - என்றனை. விட்டருளும் “ விட்டுப்போகும். மொய்த்தபோர் - 
நெருங்கியுத்தம் செய்யும். வேகம் - வேகம் பொருந்திய வெம் - வெப்பமான கணை - 
பாணங்களையுடைய. காமனை - மன்மதனை. செரு - கோபித்து. மெய்யெலாம் - தேகமெல்லாம். 
உடன் - ஒரு தன்மையாக. தழுவு - தழுவுகின்ற, கேவலம் - முத்தியாகிய போகமங்கையை -



- Tirukkalampakam - Text with Anantat€var's commentary ் 151 

இன்ப மாதை. தழுவி - அணைத்து. இன்பமே புரியும் - சுகத்தையே விரும்புகின்ற அன்பரே- 
ஆசையுடையவரே. புவனம் - உலகத்திற்கு. நாதரே - நாயகரே என்றவாறு. 

பொழிப்புரை: நெருங்கி யுத்தம் செய்யும் வேகம் பொருந்திய பாணங்களையுடைய மன்மதனது 

தேகமெல்லாம் ஒரு தன்மையாகத் தழுவுகின்ற முத்தியாகிய இன்பமாதை அணைத்துச் சுகத்தையே 

விரும்புகின்ற ஆசையை உடையவரே! உலகத்திற்கு நாயகரே! கோபத்தையே கொடுக்கின்ற 

துயரமான வெப்பத்தையுடைய நாற்கதியாகிய சங்கிலியினாலே உலகத்தைக் கட்டித் துன்பத்தில் 

அழுத்துகின்ற இந்த மோகனீய மென்னும் அரசனைத் தலைஅறுத்து முன்னே வைக்கின்றேன்; 

என்றனை விட்டுப் போகும் என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் அருகனுடைய அருள்பெற்றார் முத்தியை உடையவர் என்பதுகூறப்பட்டது. 

நீர் - எழுவாய். என்னை - செயப்படுபொருள். விட்டருளும் - பயனிலை. - மோகனீயம் - 

உண்மைப்பொருளை அறிய முடியாதவாறு! மயங்கச்செய்வது. 

encirk kalinetil viruttam 

coka métarun tunpa venkatit 

totarpa tuttula kitarpa tukkumitam 

moka mannanait talalya rintumup 

nituva nennaivit tarulu moyttapor 

veka venkanaik kama naiccera 

meyye lamutap raluvu kévalap 

poka mankaiyait taluvi yinpamé 
puriyu manparé puvana nataré. 

Oh! Thou who doth flare up against Kaman 

Who with his shafts hot and fast fight in quarters close, 

Hath (however) a longing to embrace and enjoy the mukti maiden 

pleasurable, 

Who in a way hugs the body all over. 

Oh! Lord of the universe, 

I shall sever and place before you the head of the King called 

mokaniyam 

Who binds the |world with the chains of narkati 

Which is the grievously hot source of anger, 

Oh!-relieve me of it 

Explanatory notes 

Kaman - Manmatan the God of love, moOkapiyam - Lust, Desire for earthly 

pleasure, Narkati - The four stages of birth.
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எழுசீர்க் கழிநெடில் விருத்தம் 

41. நாதனுக் கமிழ்து நன்சுவை யகவு நற்கனி மருத்துவர் நாணு 

நோய்தனைத் தணிக்கு நன்மருந் துழலு நோன்பகை யெறிதருந் திகிரி 

வேதனைக் கடலின் றனிப்புணை நெஞ்சம் வேண்டிய வெலாந்தரு நிதிய 

மாதலிற் பரமன் மூலமந் திரமைந் தெழுத்தல தொன்ற றியேனே. 

பதப்பொருள்: நாதனுக்கு - நாதனுக்கு. அமிழ்தும் - அமிர்தமும் நல் - நல்ல. சுவை - 

மதுரத்தை. உதவும் - கொடுக்கின்ற. நல - நல்ல. கனி - பழமும். மருததுவர் - வைத்தியர். 

நாணும் - வெட்குகின்ற. நோய்தனை - பிணியை. தணிக்கும் - நீக்குகின்ற. நல் - நல்ல மருந்து- 

அவிழ்தமும். உழலும் - நாற்கதியில் சுழலுகின்ட நோன் - வலிபொருந்திய. பகை- 

பிறவிப்பகையை. யெறிதரும் - அறுக்கின்ற, திகிரி - சக்கரமும். வேதனை - துன்பமாகிய., 

கடலின் - சமுத்திரத்திற்கு. தனி - ஒப்பற்ற. புணை - தெப்பமும். நெஞ்சம் - மனமானது. 

வேண்டியவெலாம் - விரும்பினவை எல்லாம். தரும் - கொடுக்கின்ற. நிதியம் - நிதியும். 

ஆதலில் - ஆகையினால் பரமன் - அருக பரமேட்டியினுடைய, மூலமந்திரம் - மூலமந்திரமாகிய. 

ஐந்தெழுத்தல்லது - ஐந்தக்கரமே அல்லாமல். ஒன்று - வேறொன்று உண்டென. அறியேன் - 

யான்தெளியேன் என்றவாறு. 

பொழிப்புரை. அருகபரமேட்டியினுடைய மூலமந்திரம், நாவினுக்கு அமிர்தமும் நல்ல மதுரத்தைக் 

கொடுக்கின்ற நல்ல பழமும் வைத்தியர் வெட்குகின்ற பிறவி நோயை நீக்குகின்ற நல்ல அவிழ்தமும், 

நாற்கதியிற் சுழல்கின்ற வலிபொருந்திய பிறவிப் பகையை அறுக்கின்ற சக்கரமும், துன்பமாகிய 

சமுத்திரத்திற்கு ஒப்பற்ற தெப்பமும், மனமானது விரும்பின வெல்லாம் கொடுக்கின்ற நிதியும் 

ஆகையினாலே அம் மூலமந்திரமாகிய ஐந்தக்கரமே அல்லாமல் வேறொன்றையும் யான் 

தெளியேன் என்றவாறு 

வி-ரை : இதனால் மூலமந்திரத்தினது பெருமை கூறப்பட்டது யான் - எழுவாய். ஒன்றையும்- 

மெய்ப்பொருள், அறியேன் - பயனிலை. மூலமந்திரமாகிய ஐந்தக்கரம் நமோ அரஹந்தாணம்- 

அருகரை வணங்குகிறேன், நமோ சித்தாணம் - சித்தரை வணங்குகிறேன், நமோ ஆயிரியாணம்- 

ஆசாரியரை வணங்குகிறேன். நமோ உவஜ்ஜாயாணம் - உபாத்தியாயரை வணங்குகிறேன். நமோ 

லோயே சவ்வ சாஹுணம் - எல்லா சாதுக்களையும் வணங்குகிறேன். 

elucirk kalinetil viruttam 

natanuk kamiltu nancuvai yakavu narkani maruttuvar nanu 

noytanait tanikku nanmarun tulalu nonpakai yeritarun tikiri 

vétanaik katalin ranippunai neficam véntiya velantaru nitiya 

matalir paraman mulaman tiramain teluttala tonra riyéné. 

I am not aware of anything else, 

Except the mulamantiram five fold, 

(As that aintakkaram of Lord Arukar)
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Is nectar divine to the tongue and fruit delicious as well, 
Besides being medicine beneficial to heal the disease of birth 

That physicians shy away from, 

It is also the wheel that severs, 

The birth-cycle hostile and strong, 

Of wallowing in narkati 

It is but the float peeriess for the ocean of grief, 

And it is indeed a treasure as well, 

Which doth grant all that our minds seek 

Explanatory notes 

mujamantiram : The prime incantation in Jainism milamantiram also known as 

aintakkaram in Jainism enjoins a fivefold worship as follows. 
1, Namo Arahantanam - I worship Arukar 

2. Namo Cittanam - I worship the Cittars (ascetics) 

3. Namo Ayiriyanam - I worship the Accarya (spiritual mentor) 

4. Namo Uvajjayanam -1 worship the teacher 

5. Namo Loyé Cavva Cakiinam - I worship all Catus (saints). 

அறுசீர்க் கழிநெடில் விருத்தம் 
42. அறிவரிய குணத்தருக னசரீரி யாசிரிய னுவாத்தி கோதஞ் 

செறிவரிய முனிவரெனுந் திருநாம முதலெழுத்தோ ரைந்துஞ் சேர்ந்து 
பிறிவரிய வோங்கார முன்னுரைப்பர் பின்னுமதன் பெருமை யோரார் 

பொறிவழியில் வருநாதர் பொருளில்வறும் பெயர்புனையும் புவனத் தாரே. 

பதப்பொருள்: அறி - அறிவு. அரிய - அரிதாகிய, குணத்து - குணங்களையுடைய. அருகன்- 

அருகனும். அசரீரி - சித்தனும். ஆசிரியன் - ஆசாரியனும். உவாத்தி - உபாத்தியாயனும். 

கோதம் - குரோதமானது. செறிவரிய - இல்லாத. முனிவரனும் - சாதுக்களும். எனும் - என்று 

சொல்லப்படும். திருநாமம் - திருப்பெயரினுடைய. முதலெழுத்தோரைந்தும் - ஆதியெழுத்துக்கள் 

ஐந்தும். சேர்ந்து - கூடி பிறிவரிய - பிரிதற்கரிய. ஓங்கார - ஓங்காரத்தை. முன்றுரைப்பர் - 

முன்னே சொல்லுவார். பின்னும் - பின்பும். அதன் - அவ்வோங்காரத்தினுடைய. பெருமை - 

உற்பத்தியினது மேன்மையை. ஓரார் - அறியார். பொறி - பொறியினுடைய. வழியில் - 

மார்க்கத்தில். வரும் - திரிகின்ற. நாதர் - தெய்வங்களுக்கு. பொருள்இல் - பொருள் இல்லாமல். 

வறும் - வறுமையாகிய. பெயர் - நாமத்தையும். புனையும் - அலங்கரித்துச் செல்லும். புவனத்தார் 

- உலகத்தார் என்றவாறு.
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பொழிப்புரை: ஐம்பொறியினுடைய மார்க்கத்தில் திரிகின்ற தெய்வங்களுக்குப் பொருளில்லாமல் 

வறுமையாகிய நாமத்தை அலங்கரித்துச் செல்லும் உலகத்தார் அறிதற்கு அரிதாகிய 

குணங்களையுடைய அருகனும், சித்தரும், ஆசாரியனும். உபாத்தியாயனும் குரோதமானது இல்லாத 

சாதுக்களும் என்று சொல்லப்படும் திருப்பெயரினையுடைய ஆதியெழுத்துக்கள் ஐந்தும் 

கூடிப்பிரிதற்கரிதாகிய ஒங்காரத்தை முன்னே சொல்லுவார் பின்னும் அவ்வோங்காரத்தினுடைய 

உற்பத்தியினது பெருமையை அறியார் என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் ஓங்காரம் பஞ்சபரமேட்டி ஸ்வரூபம் என்பது கூறப்பட்டது. புவனத்தார்- 

எழுவாய். பெருமையை - செயப்படுபொருள். ஓரார் - பயனிலை. 

arucirk kalinetil viruttam 

arivariya kunattaruka nacariri yaciriya nuvatti kotai 

cerivariya munivarenun tirunama mutalelutto raintun cérntu 

pirivariya vonkdra mupnuraippar pinjumatan perumai yorar 

porivaliyil varunatar porulilvarum peyarpunaiyum puvanat tare. 

The worldly foik 

Who in poor ‘figurative names without substance glorify the deities, 

That tread the path of the senses five, 

Will first utter Onkaram which doth comprise the five letters initial, 

Of Arukar whose virtues are too rare to comprehend, 

Of the Cittar, Accaryar and Upattiyayar 

And of the Cafu sans malice 

But then they (the worldly folk) 

Will little, realize that origin’ glorious of Onkaram 

Explanatory notes 

This poem asserts that the sacred incantation Om known as Onkaram is ‘formed 
out of the first five letters of Paficaparamétti or Aintakkaram (The five holy beings to 
be worshipped). This is also the Mulamantiram or prime incantation in Jainism. 

Arukar - The supreme God of Jainism, Cittar - ascetic, Accaryar - spiritual mentor 
Upattiyayar - teacher Catu - saint. 

- எண்சீர்க் கழிநெடில் விருத்தம் 

43. , புவன நாதரென் றும்மை யாவரும் 

புகல்வ ரும்மிடத் திகல்கொள் சிந்தையுங்
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கவன மாவும்வெம் படையு மில்லைநீர் 

காவல் செய்யுமா றியாவ தாயிரந் 

தவனர் கூடிநின் றனைய வாயிரந் 

தண்ம திக்குழா மன்ன சோதிகண் 

டவனி நாடுகண்,குளிர வாடகப் 

போது மீதுலா மாதி நாதரே. 

"பதப்பொருள்: பூவனம் - மூவுலகத்திற்கும். நாதரென்று - நாயகரென்று. உம்மை யாவரும் - 

எவர்களுமும்மை. புகல்வர் - சொல்லுவார்கள். உம்மிடத்து - உம்மிடத்தில். இகல்கொள் - 

பகை கொள்கின்ற. சிந்தையும் - மனமும். கவனம் - வேகத்தையுடைய, மாவும் - குதிரையும். 

வெம் - வெப்பத்தையுடைய. படையும் - ஆயுதங்களும். இல்லை - இல்லை ஆகையால். நீர் - 

நீரானவர். காவல் - காவல். செய்யுமாறு - செய்யும் விதம். யாவது - எவ்விதம்? ஆயிரந்தவனர்- 

ஆயிரம் சூரியர்கள். கூடி - ஒரு கூட்டமாகக் கூடி. நின்றனைய - இருந்த தொத்த பிரபாவலயத்தில். 

ஆயிரம் - ஆயிரம். தண்மதி - சந்திரருடைய. குழாமன்ன - கூட்டத்தினொளியை யொத்த. 

சோதி - காயசோதியை. கண்டு - பார்த்து. அவனி - உலகத்தார். ் நாடு - காண்கின்ற. கண் - 

கண்கள். குளிர் - குளிர்ச்சியடைய. ஆடகப்போது மீது - பொற்றாமரைப் பூமேலே. உலாம் - 

உலாவியிருக்கின்ற ஆதிநாதரே - ஆதிநாயகரே என்றவாறு. 

பொழிப்புரை: ஆயிரஞ் சூரியர்கள்ஒரு கூட்டமாகக் கூடி இருந்ததொத்த பிரபாவலயத்தில், 

ஆயிரஞ் சந்திரருடைய கூட்டத்தின் ஒளியொத்த காயசோதியைப் பார்த்து, உலகத்தார் கண்டு 

களிக்கின்ற கண்கள் குளிர்ச்சியடையப் பொற்றாமரைப் பூமேல் உலாவியருள்கின்ற ஆதிநாயகரே! 

உம்மை மூவுலகத்திற்கும் நாயகர் என்றே எவர்களும் சொல்லுவார்கள். உம்மிடத்தில் பகை 

கொள்ளுகின்ற சிந்தையும், வேகத்தையுடைய குதிரையும், வெப்பத்தையுடைய ஆயுதங்களும் 

இல்லையாகையால், நீர் காத்தலைச் 'செய்யும் விதம் எவ்விதம் என்றவாறு. 

வி-ரை: இதனால் பழிப்பதுபோல் பற்றற்றவனென்பது கூறப்பட்டது. காவல் செய்யுமாறு - 

எழுவாய். யாவது- பயனிலை. 

encirk kalinetil viruttam 

puvana natarep rurmai yavarum 

pukalva rummitat tikalko] ‘cintaiyun 

kavana mavumvem pataiyu millainir 
kaval ceyyuma riyava tayiran 

tavanar kitinin ranaiya vayiran 

tanma tikkula manna cotikan 

tavani natukan kulira vatakap 

potu mitula mati nataré. 

Oh! Atinatar who doth graciously stroll on the lotus golden 

For the folk of the world to see with their eyes gladdened and cooled
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At the sight of that kayacoti 

Which is as luminous as a constellation of a thousand moons, 

Amidst the prapavalayam of a thousand suns clustered 

All will proclaim Thee as the Lord of the worlds three, 

How doth Thou perform the task of protection, 

When Thou hath not a mind hostile, 

Or a horse fleetfooted or weapons hot? 

Explanatory notes 

Atinatar - The prime Lord Arukar. 
kayacoti - The shape of light ie The luminous body of Arukar 

prapavalayam - Halo or luminous circle. 

வஞ்சித்துறை 
44. ஆதி நாள்புண 

ரேதில் வல்வினை 

கோதில் வாமனை 

யோதி லோடுமே. 

பதப்பொருள்: ஆதிநாள் - ஆதியிலேதானே. புணர் - சீவனுடன் கலந்த. ஏதில் - அன்னியமான. 

வல் - வலிமைபொருந்திய. வினை - வினையானாலும். கோதில் - குற்றமில்லாத. வாமனை - 

அருகனை. ஓதில் - துதித்தால், ஓடும் - நீங்கும் என்றவாறு. 

பொழிப்புரை: குற்றமில்லாத அருகனைத் துதித்தால், ஆதியிலே சீவனுடன் கலந்த அன்னியமான 

வலிமை பொருந்திய வினையானாலும் நீங்கும் என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் அருகன் விளைப்பகைவன் என்பது கூறப்பட்டது. வினை - எழுவாய். 

ஓடும் - பயனிலை. 

vanicitturai 

ati nalpuna 

rétil valvinai 

kotil vamanai 

yoti lotumé 

Even the vinai alien and strong, 

Which hath mingled with jivan in the beginning itself.
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Will take to its heels and leave, 

If (we) pray to Arukar flawless 

Explanatory note 

vinai - técakati and carvakati jivan - Life. 

கலித்தாழிசை 

45. ஓடுஞ் சகடத் துருளி னுழன்றுசுழன் 

றாடுங் சுதியிலிளைப் பாறுந் திறமென்னோ 

வாடுங் கதியிவிளைப் பாறுஞ் சரும்பினங்கள் 

பாடும் பொழிற்பிண்டிப் பண்ணவனைப் பாடவே 

பாடாத வன்றடவிப் பல்பிறவி பாடுமினே. 

பதப்பொருள்: ஓடும் - ஓடுகின்ற, சகடத்து - வண்டியினுடைய. உருளின் - சக்கரம் போல. 

உழன்று - அலைந்து. சுழன்று - சுற்றி, ஆடும் - பிறந்து இறக்கும். கதியில் - நாற்கதியில். 

இளைப்பு - வந்த இளைப்பு. ஆறும் திறம்- ஆறும் விதம். என் - எப்படி ஆரும் - அப்படிப் 

பிறந்திருக்கும். கதியில் - நாற்கதியில். இளைப்பாறும் - வந்த இளைப்பு நீங்கும். சுரும்பினங்கள்- 

நால்வகை வண்டுகளும். பாடும் - பாடுகின்ற பொழில் - பெருமைபொருந்திய. பிண்டி - 

அசோகினையுடைய. பண்ணவனை - அருகனை. பாடவே- துதிக்கவே. பாடாத - துதியாத. 

அன்று - அந்த நாளிலோ வெனில். அடவி - காடுடோல. பலபிறவி - எழுவகைப் பிறப்புண்டாகும். 

பாடுமின் - ஆகையினால் துதியுங்கள் என்றவாறு... 

பொழிப்புரை: ஓடுகின்ற வண்டியினுடைய சக்கரம் போல் அலைந்து சுற்றிப் பிறந்திருக்கும் 

நாற்கதியில் வந்து இளைப்பாறும் விதம் எப்படி எனின், நால்வகை வண்டுகளும் பாடுகின்ற 

பெருமை பொருந்திய அசோகினையுடைய அருகனைத் துதிக்கவே அப்படிப் பிறந்து இறக்கும் 

நாற்கதியில் வந்த விளைப்பு நீங்கும். துதியாத அந்நாளிலோ வெனில் காடுபோல எழுவகைப் 

பிறப்பு முண்டாகும் ஆகையால் துதியுங்கள் என்றவாறு, 

வி-ரை : இதனால் அருகனைத் துதித்தவர் பெறும் இன்பமும் துதியாதவர் பெ.றுந் துன்பமும் 

கூறப்பட்டது. நீங்கள் - எழுவாய்; பண்ணவனை - செயப்படுபொருள், பாடுமின். - பயனிலை. 

எழுவகைப் பிறப்பின் பிரிவுகள் . 1, சூஷ்மேகேந்திரியம் - நுண்ணுயிர்களில் சிறியது. 
2. பாதரேகேந்திரியம் - நுண்ணுயிர்களில் பெரியது. 3. த்வீந்திரியம் - நந்து, சிப்பி, சங்கு முதலி 

யன. 4. த்ரீந்திரியம் - எறும்பு, கறையான், தேள் முதலியன. 5. சதுரிந்திரியம் - அந்து, விலங்கு, 

பறவை முதலியன. 6. சக்ஞி பஞ்சேந்திரியம் - மனமுடையது. மனிதர், விலங்கு, பறவை. 

7. அசக்ஞி பஞ்சேந்திரியம் - மனமில்லாதது. சாரைப்பாம்பு “முதலியன. 

kalittalicai 

Otufi cakatat turuli puJanroculan 

ratun kattyililaip parun tiramenpo
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vatun katiyililaip paruf curumpinankal 

patum polirpintip pannavanaip patavé 

patata vanratavip palpiravi patumine. 

The only way to take rest, 

For the fatigue of rolling like a cartwheel 

In the spin and toss of birth and death in narkati 

Is to worship Arukar, 

Who hath the glorious Acdka sung by the swarming bees. 

The day when Arukar is not worshipped, 

The sevenfold birth is sure to occur 

Hence sing His glory. 

Explanatory notes 

The seven kinds of birth according to Jainism are as follows: 

1) clishmékéntiram (2) patarékéntiriyam (3) tuvintiriyam (4) trintiriyam 

(5) caturintiriyam (6) acaknipaficéntiriyam (7) caknipaficéntiriyam 

கட்டளைக் கலித்துறை 

"45, பாடுவ துன்னடித் தாமரை பல்வினை மாசறநின் 

றாடுவ துன்னடி. வாரப் புனலடி. யேன்றலைமேற் 

சூடுவ துன்னடிச் சேட மலரென் றுணைக்கரங்கள் 

கூடுவ துன்னடி. கோமா னெனக்கோர் குறையிலையே. 

பதப்பொருள்: பாடுவது - யான்துதிப்பது. உன் - உனது. அடித்தாமரை - பாதத்தாமரை. 

பல்வினை- பலவினைகளான. மாசு - அழுக்கானது. அற - நீங்க. நின்றாடுவது - நின்று 

குளிப்பது. உன் - உனது. அடிவாரம் - பாதத்தில்பட்ட. புனல் - சலத்திலே தானும். அடியேன்- 
அடிமையான நான். .தலைமேல் - சிரசின்மீது. சூடுவது - தரிப்பது. உன் - உன்னுடைய. அடி - 

பாதத்தில். சேட - தரித்த. மலர் - பூக்களை. என் - என்னுடைய. துணைக்கரங்கள்- இருகைகளும். 

கூடுவதும் - குவிவதும். உன் - உனது. அடி - பாதத்தில். கோமான் - அருகனேி! எனக்கு - 

என்றனுக்கு. ஓர் குறையும் - ஒரு குறையும். இலை - இல்லை என்றவாறு. 

பொழிப்புரை: அருகனே! உனது பாதத்தாமரையையே யான் துதிப்பதும், உனது பாதத்திற்பட்ட 

சலத்திலே தான் பலவினைகளான அழுக்கானது நீங்க நான் நின்று குளிப்பதும், உன்னுடைய 

பாதத்தில் தரித்த பூக்களையே அடிமையான நான் சிரத்தின் மீது தரிப்பதும், உனது பாதத்திற்கே 

என்னுடைய இருகைகளும் குவிவதும் ஆகையாலே எனக்கு ஒரு குறையும் இல்லை என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் உதீசித்தேவர் தான்பெற்ற இன்பங் 'கூறப்பட்டது. ஒரு குறை - எழுவாய். 

இலை - பயனிலை. தரித்தல் - அணிதல். தரிப்பது - அணிவது.
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kattalaik kalitturai 

patuva tunnatit tamarai palvinai macaranin 

Yatuva tunnati varap punalati yénralaimér 

cutuva tunnatic céta malaren runaikkaranka] 

kituva tunnati koma nenakkér kuraiyilaiyé. 

Oh! Koman, 

It is Thy lotus feet which I worship, 

It is the (blessed) water which hath touched Thy feet, 

In which I bathe to wash away the (sinful) dirt of vinai several, 

It is the flowers laid at Thy feet, 

Which I as a slave humble wear on my head 

My hands join and fold, 

Only to worship Thy feet 

I have no complaint whatsoever. 

Explanatory note 

Koman - A person of exalted state. Here it refers to Lord Arukan 

காப்பியக் கலித்துறை 

47. இலைவயங்கு கனைகட கத் திமையவர்க ளஎமையலரா யேத்தவானோர் 

தலைவயங்கு பிணிமகரக் கடலலறக் கடைந்தமிர்த மளித்தகோவே 

மலைவயங்கு திருமார்பின் மலர்மடந்தை வீற்றிருப்ப மகிழ்வையாகிற் 

சிலைவயங்கு தோளனங்கன் றிறலழித்த விசயமென்னோ விசையுமாறே. 

பதப்பொருள்: இலை - இலைபோல. வயங்கு - விளங்குகின்ற. கனை - சத்திக்கும். கடகத்து- 

கங்கணங்களையுடைய. இமையவர்கள் - தேவர்கள். அமையலராய் - அடங்காதவர்களாய். 

ஏத்த -துதிக்கவே. வானோர்தலை - அந்தத் தேவர்களிடத்தில். வயங்கு - விளங்குகின்ற. பிணி- 

நோயாகிய. மகரம் - மகரமீன் பொருந்திய. கடல் - சமுத்திரமானது. அலற - ஒலிக்க. கடைந்து- 

கலக்கி, அமிர்தம் - முத்தியை. அளித்த - கொடுத்த. கோவே - நாதனே! மலை - மலைபோல், 

வயங்கு - விளங்குகின்ற. திரு - அழகிய. மார்பின் - மார்பிலே. மலர்மடந்தை - முத்தி லட்சுமி. 

வீற்றிருப்ப - வீறியிருப்ப. மகிழ்வையாகில் - நீ மகிழ்வையானால். -சிலை - கரும்பு வில்லானது. 
வயங்கு - விளங்குகின்ற தோள் - கையையுடைய. அனங்கன் - மன்மதனது. திறல் - வலியை. 

அழித்த - கெடுத்த. விசயம்- செயமானது. என்னோ - எப்படி, இசையுமாறு - பொருந்தும் 

விதம் என்றவாறு.
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பொழிப்புரை: இலை போல் விளங்குகின்ற சத்திக்குஞ் கங்கணங்களையுடைய தேவர்கள் 

அடங்காதவர்களாகித் துதிக்கவே, அந்தத் தேவர்களிடத்தில விளங்குகினற பிறவி நோயாகிய 

மகரமீன் பொருந்திய சமுத்திரமானது , ஒலிக்கக்கடைநது முத்தியைக் கொடுத்த நாதனே! 

மலைபோல விளங்குகின்ற அழகிய மார்பிலே முத்திலக்குமி வீற்றிருக்க வைதது நீ மகிழ்வாயானால 

கரும்பு வில்லானது விளங்குகின்ற கையையுடைய மன்மதனது வலியை கெடுத்த செயமானது 

பொருந்தும் விதம் எப்படி? என்றவாறு 

வி-ரை : இதனால் பழிப்பது போல் விருப்பற்றவனென்பது கூறபபட்டது இசையுமாறு - 

எழுவாய. என் - பயனிலை. சத்திக்கும் - ஒலிக்கும் 

kappiyak kalitturai 

ilaivayanku kanaikatakat timaiyavark Jamaiyalara yetla vanor 

talaivayanku pinimakarak katalalarak kalaintamirta maJittakové 

malaivayanku tirumarpin malarmatantai virriruppa makilvaiyakir 

cilaivayanku tolanankan riralalitta vicayamenno vicatyumare. 

Oh! Lord our king, 

Who did confer mukti on the Tevars, 

Wearing leaf- shaped bracelets resonant, 

Who restlessly prayed (to Thee) 

By churning noisily the ocean of birth teeming with makara fishes, 

That malady of birth prevalent among Tévars 

If Thou art happy to accommodate, 

The Muktilaksmi seated on thy mountainous chest beautiful 

How doth Thy victory against Anankan 

With the sugarcane bow in his hand 

That victory which did render him powerless, 

How does it accord? .' 

Explanatory notes 

mukti - Eternal state, makaram - a kind of fish, also used to denote fishes in 

general, Tevars ~ Heavenly beings, Anankan - The bodiless one. The term refers to 

Manmatan the god of love burnt to ashes on incurring the wrath of God. Later on a 

tearful request from Irati, the consort of Manmatan, he was made visible to her alone 

which remaining slapeless to the eyes Of all others.
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அறுசீர்க் கழிநெடில் விருத்தம் 

48. இசைபெருக வருள்பெருக மதிமலர விணையில்சுக மூழி நிலவத் 

திசைமருவு துகிலிறைவர் செழுநெறியில் வருசதுரர் சேர நினையார் 

நசைபெருக வினைபெருக நதவைநலிய வுயிர்கள்பல தேய வொழியா 

வசைபெருக மயல்பெருக மதுநறவு தசைநுகரு மாய நெறியே. 

பதப்பொருள்: இசை - புகழானது பெருக - வளரவும் அருள் - ஜீவகாருண்யமானது. பெருக- 
வளரவும். மதி - அறிவானது மலர - பெருகவும் இணையில் - ஒப்பில்லாத சுகம்- 

பேரின்பமானது. ஊழி - நீடூழிகாலம் நிலவ - விளங்கவும். திசை - திக்குகளையே. மருவு - 

பொருந்திய. துகில் - வஸ்திரமாகத் தரிதத இறைவர் - அருகருடைய செழும் - செழித்த 

நெறியில் - மார்க்கததில. வருசதுரர் - நடக்கும் யோகியர்கள். சேர - அடைய நினையார் - 

எண்ணார்கள் நசை - ஆசையானது. பெருக - வளரவும் வினை - தீவினையானது பெருக - 

வளரவும் நவை - குறறங்களால் வரும் பிணிகள் நலிய - வருந்தவும் உயிர்கள்பல - பல 

சீவன்கள் தேய - குறையவும். ஒழியா - நீங்காத. வசை - நிந்தையானது பெருக - வளரவும் 

மயல் - மயக்கமானது. பெருக - வளரவும் மது - தேனையும். நறவு - கள்ளையும். தசை - 

நிணங்களையும். நுகரும் - உண்ணப்படுகின்ற மாய நெறி - பொய்யான மார்க்கத்தை என்றவாறு. 

பொழிப்புரை. புகழ் வளரவும ஜீவகாருணயம வளரவும், அறிவு பெருகவும், ஒப்பில்லாத 

பேரின்பம் நீடூழிக்காலம் விளங்கவும், திக்குகளையே பொருந்திய வஸ்திரமாகத் தரித்து: அருகரது 

செழித்த மார்க்கத்தில் நடககும் யோகியர்களானவர்கள் ஆசை வளரவும். தீவினை வளரவும், 

குற்றங்களால் வரூம் பிணிகள வருந்தவும், பல ஜீவன்கள் குறையவும், நீங்காத நிந்தையானது 

வளரவும், மயக்கமானது வளரவும், தேனையும் கள்ளையும் நிணங்களையும் உண்கின்ற பொய்யான 

மார்க்கததை அடைய எண்ணார்கள என்றவாறு 

வி-ரை : இதனால் சினசமயததினது நன்மையும அன்னிய சமயததினது தீமையுங் கூறப்பட்டன. 

சதுரர் - எழுவாய் மாயநெறியை - செயபபடுபொருள நினையார் - பயனிலை வஸ்திரம்- 

ஆடை நிந்தை - குற்றம் நிணம் - கொழுப்பு. மார்க்கம் - சமயம். 

arucirk kalinetil viruttam 

icaiperuka varulperuka matimalara vinaiyilcuka mali nilavat 

ticaimaruvu tikiliraivar celuneriyil varucaturar céra ninalyar 

nacaiperuka vinaiperuka navainaliya vuyirkalpala téya voliya 

vacaiperuka mayalperuka matunaravu tacainukaru maya neriye. 

The ascetics who doth wear the directions as garments theirs, 

And who doth (also) tread the religious path prosperous of Lord Arukar. 

In order to increase repute spread compassion, develop knowledge 

And to make bliss eternal and peerless ‘last for aeons, 

11
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Will never contemplate-the path illusory, - 

Wherein desires wax and evil deeds multiply, 

And where ailments caused by vices doth hurt, 

And where jivans decrease and ceaseless slander doth increase, 

And stupor spreads, 

And where eating flesh and drinking honey as well as toddy doth 

flourish 

Explanatory notes’ 

In Jainism the ascetics called Tikamparars are supposed to wear the eight 

directions as their garments jivans - lives. 

அறுசீர்க் கழிநெடில் விருத்தம் 

49. மாயஞ் செய்யுங் கரியநெடு மாலு மணுகா மலரடியாய் 

- சீயஞ் சுமந்த மணியணைமேற் றிகழுஞ் சுடரே தீவினையேன் 

காயஞ் சுமந்து தடுமாறிக் கதியொன் றறியா திழிகதியிற் 

போயஞ் சியபின் னீயஞ்ச லென்னா தொழிகை போதாதே. 

பதப்பொருள்: மாயம் - வஞ்சனையை, செய்யும் - பண்ணுகின்ற கரிய - கருதத. நெடும் - 

மிகுந்த. மாலும் - மயக்கததைச் செய்யும் வினையும் அணுகா - தொடராத. மலர் - தாமரை 

மலர் போனற அடியாய் - பாதததையுடையவனே சீயம் - சிங்கமானது சுமநத - தாங்கிய 

மணி - மணிகளிழைத்த. அணைமேல் - ஆசனத்தின் மீது திகழும் - விளங்குகின்ற சுடரே - 

ஞான சூரியனே! தீவினையேன் - தீயவினையை உடைய நான். காயம் - தேகத்தை, சுமந்து - 

தாங்கிக்கொண்டு தடுமாறி - மயங்கி. கதியொன்றும் - பிறவாத கதி ஒன்றையும அறியாது - 
அறியாமல், இழிகதியில - இழிவான நாறகதியில் போய் - பிறந்து பிறந்து அஞ்சியபின் - 

பயந்தபின்பும் நீயஞசல - நீ பயப்படேல் என்னாது. - என்று சொல்லாமல் ஒழிகை - 

கருணையினன்று நீங்குகை போதாது - உனது தலைமைக் கேலாது என்றவாறு 

பொழிப்புரை: வஞ்சனையைப் பண்ணுகினற கருதத. மிகுந்த மயக்கததைச செய்யும் விளையும் 

தொடராத தாமரை மலர் போன்ற பாதத்தையுடையவனே! சிங்கமானது தாங்கிய மணிகளிழைத்த 

ஆசனத்தின் மீது விளங்குகின்ற ஞானசூரியனே! தீவினையையுடைய நான், காயத்தைச் 

சுமந்துகொணடு மயங்கிப் பிறவாத கதியொன்றை அறியாமல், இழிவான நாறகதியிற் பிறந்து பிறந்து 

வருத்தத்திற் பயந்த பினபு நீ பயபபடேலென்று சொல்லாமற் அரணை்வியறு நீங்குதலுனது 

தலைமைக்கேலாது என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் தனது குறை கூறப்படடது. நீயொழிகை - எழுவாய். போதாது - பயனிலை
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arucirk kalinetil viruttam 

mayan ceyyun katiyanetu malu manuka malaratiyay 
_ clyah cumania maniyanaimér rikalufi cutaré tivinaiyen 
kayan cumantu tatumarik katiyon rariya tilikatiyir 
poyafi ciyapin niyafica lenna tolikai potaté. 

Oh! Thou whose lotus feet, 

The dark deceiving mal of magnitude cannot approach, 

Oh! Sun of wisdom seated on a throne borne aloft by a lion, 

Even after I a sinful one, 

Not aware of the means of avoiding birth, 

Doth carry this mortal frame in a daze . 

And boin over and over again in the Narkati deplorable 

Even after I dread such births repeated in sequence, 

Thou do not tell me ‘Fear not' 

This merciless attitude thine does not behove Thy suzerainty 

Explanatory notes 

Mal means vinai which ‘in Jainism denotes iruvinai - tecakati and carvakati. 

Spoiling to a certain extent and spoiling totally. Narkati - The four stages of: birth 

Tevar, Manitar, Narakar, Vilanku. 

30. 

எண்சீர்க் கழிநெடில் விருத்தம் 

போதின்மிசைப் பிறந்திருந்து நடந்து பின்னும் 

புலவர்மனப் போதுதொறும் புரிந்து வாழு 

மாதிமுதற் கடவுளுக்குக் குணப்பேர் தூய 

வாயிரத்தெட் டுடையவர்க்கைந் துளவா மென்ப 

கோதில்புகழ்ச் சத்தியோ சாதன் வாம 

னகோரனிீ சானன்றற் புருட னென்று 

சாதமுதற் கலியாண மைந்தின் வானோர் 

தாமன்பா லிட்டதிரு நாமந் தானே. 

பதப்பொருள்: போதின்மிசை - தாமரைப்பூமேல் தோன்றி, பிறந்திருந்தும் - வீற்றிருந்தும்." நடந்து- 

தரும கண்டங்களில் உலாவியும். பின்னும் - திரும்பவும். புலவர். - விவேகிகளுடைய,
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மனப்போதுதோறும்- இதயக்கமலந்தோறும். புரிந்து - விரும்பி. வாழும்- வாழுகின்ற. ஆதிமுதல்- 

ஆதிமுதலாகிய. கடவுளுக்கு - சுவாமிக்கு. குணப்பேர் - குணங்களைக் கூறும் பெயர். தூய - 

பரிசுத்தமான. ஆயிரத்தெட்டு - ஆயிரத்தெட்டை. உடையவர்க்கு - உடையரான அருகருக்கு. 

ஐந்து - மேலும் ஐந்து நாமங்கள். உளவாம் - உண்டாயிருக்கின்றன. என்ட.” என்று சாதுக்கள் 

சொல்வர். கோதில் - குற்றமில்லாத. புகழ்- கீர்த்தியையுடைய. கத்தியோசாதன் ௪ சத்தியோசாதன் 

என்றும். வாமன் - வாமனென்றும் அகோரன் - அகோரனென்றும். எகானன் - ஈசானன் என்றும். 

தற்புருடனென்று - தற்புருடனென்றும். சாதமுதல் - பிறப்பு முதலாக உண்டாகிய, கலியாண 

மைந்தின் - பஞ்ச கல்யாணத்தினால். வானோர் - தேவர்கள். தாம் - தாங்கள். அன்பால் - 

அன்பினாலே, இட்ட- வைத்த, திரு அழகிய. நாமத்தான் - பெயர்களென்றவாறு. 

பொழிப்புரை: தாமரைப் பூமேல் தோன்றி வீற்றிருந்தும் தருமகண்டங்களிலுலாவியும், திரும்பவும் 

விவேகிகளுடைய இதயக் கமலந்தோறும், விரும்பி வாழ்கின்ற ஆதி முதலாகிய சுவாமிக்கூ 

பரிசுத்தமான குணங்களைக் கூறும் ஆயிரத்தெட்டு பெயரை உடையவருமாகிய அருகருக்குப் 

பிறப்பு முதலாக உண்டாகிய பஞ்ச கல்யாணத்தில் வானவர் தங்கள் அன்பினாலே இடப்பட்ட 

அழகிய பெயர்கள் குற்றமில்லாத புகழையுடைய சத்தியோசாதனென்றும், வாமனென்றும், 

அகோரனென்றும் ஈசானனென்றும், தற்புருடனென்றும் ஐந்து நாமங்களுண்டாயிருக்கின்றனவென்று 

சாதுக்கள் சொல்லுவார் என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் பஞ்ச கல்யாண முடையவன் அருகனே யென்பது கூறப்பட்டது. சாதுக்கள்- 

எழுவாய். : உளவாமென்ப - பயனிலை. 

பஞ்சகல்யாணம் - 1. கர்ப்பாவதரண கல்யாணம் (அருகன் பிறக்கும் வரை உள்ள காலத்தில் 
நடக்கும் நிகழ்ச்சி) 2. ஜன்மாபிசேகக் கல்யாணம் (புனிதநீராட்டு 3. தீட்சை கல்யாணம் (துறவு 
ஏற்றல் 4. கேவலோற்பத்திக் கல்யாணம் (வாலறிவாகிய அளவற்ற அறிவின் தோற்றம் 5. பரிநிர்வான 
கல்யாணம் (முக்திவிழா. 

encirk kalinetil viruttam 

potinmicaip pirantiruntu natantu pingum 

pulavarmanap potutorum purintu valu 
matimutar katavulikkuk kunapper tiya 

vayirattet tutaiyavarkkain tulava meppe 

kotilpukalc cattiyo catan vama 

nak6rani cananrar puriita nenru 
catamutar kaliyéna maintin vandr 

tamanpa littatiru naman tané. 

The Catus declare, 

That to the primal God absolute who did emerge from the lotus 
Strolled over continents virtuous
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And did return to reside in the lotuses of scholars hearts 

To that Lord Arukar. 

Who hath pure attributive names a thousand and eight 

There are five more names as well. 

Those appellations conferred (on Arukar) 

By the heavenly folk in their affection are CattiyOcatan of flawless 

fame, 

Vaman, Akéran, Icanan and Tarpurutan 

These names having originated from His Paficakalyanam 

Starting from (and before) the birth of Arukar 

Explanatory notes 

Patica kalyanam - The five sequential events related to Arukar are 

(1) Karpavatarana kalyanam - The events that happened upto the birth of Arukan. 

(2) Jenmapicékak kalyanam - The sacred bathing ceremony for consecration 

(Baptism) 

3 Titcaikalyanam - \nitiation into asceticism 

(4) Kévalorpattik kalyanam - The emergence of boundless wisdom known as 

kévalananam. 

(5) Parinirvana kalyanam - The celebration of the attainment of mukti (the eternal 

state) 

அறுசீர்க் கழிநெடில் விருத்தம் 

57.  நாம்பரவுந் திறமென்கொ னாவாயி ரம்படைத்தும் வான் வேந்தர் 

தாம்பரவு மாறறியா துண்மயங்குந் தண்மலர்ப்பூம் பாதம் பாதம் 

பூம்பதும வாரணத்தான் பூரணவா ரணம்பயந்த புனிதன் செய்ய 

தேம்பதும வடி பணிவா ரடி பரவி யடி பரவிச் சேரு நெஞ்சே. 

பதப்பொருள்: நாம்பரவுந் - நாம் துதிக்கும். திறம் - வகை. என்கொல் - எப்படி? நாவாயிரம் - - 

ஆயிரம் நாவினை. படைத்தும் - விகுர்வணையாற் பெற்றும். வானவேந்தர் - இந்திரர்கள். 

தாம்பரவும் - தாங்கள் புகழ்கின்ற ஆறு - விதத்தை. அறியாது - அறியாமல். உண்மயங்கும்- 

மனமயங்கப்பட்ட. தண் - குளிர்ச்சி. மலர் - தாமரைப்பூப்போன்ற. பூம் - பொலிவினையுடைய. 

பாதம் - பாதங்கள். பாதம் - பாதங்கள். பூம் - அழகிய. ப்துமம் - தாமரைப் பூவாகிய. 

வாரணத்தான் - யானையை உடையவன். பூரணம் - நிறைவான. ஆரணம் - வேதங்களை. 

பயந்த - தந்த. புனிதன் - நிருமலனுடைய, செய்ய - சிவந்த, தேம் - வாசனைபொருந்திய. 

பதுமம் - தாமரைப் பூப்போன்ற. அடி - பாதங்களை. பணிவார் - வணங்குமடியாருடைய. அடி- 

பாதங்களை. பரவி - துதித்து, சேரு - அவ்வடியாருக்கடியாருடைய பாதங்களைத் துதித்துச் 

செல்லுவோம். நெஞ்சே - மனமே என்றவாறு.
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பொழிப்புரை: நெஞ்சமே! இந்திரர்கள் ஆயிரம் நாவினை விகுருவணையாற் பெற்றும் தாங்கள் 

புகழ்கின்ற விதத்தை அறியாமல் மனமயங்கப்பட்ட குளிர்ச்சியாகிய தாமரைப்பூப்போன்ற் பொலி 

வினையுடைய பாதங்கள் பாதங்கள் நான் துதிக்கும் வகை எப்படி? அழகிய தாமரையாகிய 

யானையை உடையவனும் நிறைவான வேதங்களைத் தந்த நிருமலனாகிய 
அருகபரமேட்டியினுடைய சிவந்த வாசனை பொருந்திய தாமரைப் பூப்போன்ற பாதங்களை 
வணங்கும் அடியாருடைய பாதங்களைத் துதித்து , அவ்வடியாருக் கடியாருடைய பாதங்களைத் 

துதித்து யாம் செல்லுவோம் என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் வழிபடும் உபாயம் கூறப்பட்டது. பரவுந்திறம் - எழுவாய். என்கொல் - 

பயனிலை. நாம் - எழுவாய். சேறும் - பயனிலை. 

arucirk kaJinetil viruttam 

namparavun tiramenko navayi rampataittum vana véntar 

tamparavu marariya tunmayankun tanmalarppim patam patam 
pumpatuma varanattan pUranava ranampayanta punitan ceyya 

témpatuma vatipaniva ratiparavi yatiparavic céru neficé. 

Oh! human mind, 

How are we to pray and worship, 

The lotus feet cool and elegant (of Arukan) 

- The laudatory and proper worship of which. 

Even the thousand-tongued Intirars know not for certain, 

(Hence) Let us pray and worship, 

The feet of the devotees who render obeisance, 

To, the lotus feet, red and fragrant (of Arukan) 

Who doth sport the lotus as an elephant, 

And whio is a Nirmalan hath provided the scriptures sound 

(Let us also pay obeisance) 

To the feet of the devotees of such devotees (of Arukan) 

Explanatory notes 

Intirars - The heavenly beings, Nirmalay - The flawless one, ie Arukan. 

பதினான்குசீர்க் கழிநெடில் விருத்தம் 

52. நெஞ்சத் தருளுடை யவர்கட் கணுகுத 

லெளிதா யருவினை யுவர்கட்கு
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நினைவிற் குறுகலு மரிதா யொளியொடு 

நீளா.வடைபவர் மீனாதோர் 

தஞ்சத் தொடுபகை பசிநோய் மறலவிகள் 

சாரா திறுதியில் பேரின்பந் 

தள்ளா வெள்ளமொ டெல்லா வுலகமும் 

விழையத் திகழ்தரு தனிநாடா 

வஞ்சத்.தினினழல் வோத்தி னினிகன் 

மானக் கமடன்முன்.னெறியுங்கார் 

மலையைச் சொரிதரு சனலைப் பொழிதரு 

மழையைக் கொலைதரு படையைப்பா 

ரஞ்சத் தெறுமிடி யுருமைத் திருமல 
ராகக் கொண்டருள் பெரியோனே 

யலரே கொண்டுநின் னடியே தொழுமெனை 

யருளா தொழுகுத லமையாதே. 

பதப்பொருள்: நெஞ்சத்து - மனத்திலே அருளுடையவர்கட்கு - ஜீவகாருண்ய 

முடையவர்களுக்கு. அணுகுதல் - சேருதல். எளிதாய் - சுலபமுடையதாய். அரும் - அரிதான. 
வினையவர்கட்கு - தீவினையுடையவர்களுக்கு. நினைவின் - எண்ணத்தினாலும். குறுகலும் - 

சேருதலும். அரிதாய - அருமை உடையதாய். .ஒளியோடு- முச்சோதியுடன். நீளா - சென்று. 

அடைபவர்- சேருமவர். மீளாது - மீளப்படாமலும். தஞ்சத்தோடு - எளிமையுடனே. பகை - 
வெறுப்பும். பசி - பசியும். நோய் -வியாதியும். மறலிகள் - காலன் முதலானவர்களும். சாராது- 

சேரப்படாமலும். பேரின்பம் - அனந்த சுகமாகிய. தள்ளா - நீக்கப்படாத. வெள்ளமொடு - 

சமுத்திரத்துடன். எல்லா உலகும் - உலகமெல்லாம். விழைய - விரும்ப. திகழ்தரு - விளங்குகின்ற. 
தனி - ஒப்பற்ற. நாடா - முத்தியை உடையவனே, வஞ்சத்தினின் - கபடத்தினாலும். அழல் - 

கோபிக்கின்ற. வோத்தினின்- வைரத்தினாலும். இசுன் - பகைகொன்றும். . மானம் - வலியையுடைய. 

கமடன்- கமடனானவன். முன் - எதிரினின்று. எறியும் - எடுத்தெறிந்த. கார் - மேகஞ்சூழ்ந்த. 

மலையை- வெற்பையுஞ். சொரிதரு - சொரிந்த கனலை - நெருப்பையும் பொழிதரு - 

பொழிந்த, மழையை - மழையையும். கொலைதரு - கொல்லும்படியான. படையை - 

ஆயுதங்களையும். பார் - பூமியிலுள்ளார். அஞ்ச - நெருங்க. தெறும் - கொல்லுகின்ற. 

இடியுருமை - இடியேற்றையும். திரு - அழகிய. மலராக - பூவினங்களாக. கொண்டருள் - 

ஏற்றுக் கொண்ட. பெரியோனே- மேலானவனே. அலரே - மலர்களையே. கொண்டு - 

கைக்கொண்டு. நின் - உன்னுடைய. அடியே - பாதங்களையே. தொழும் - . வணங்கின்ற. 

எனை - என்னை. அருளாது - இரட்சியாமல். ஒழுகுதல் - போகுதல். அமையாது - உனது 

கன்னையா கேலாது என்றவாறு. ் 

பொழிப்புரை: மனத்திலே gasrgeinus, முடையவர்களுக்குச் சேருதல் சுலபமுடையதாயும், 

அரிதான தீவினையை உடையவர்களுக்கு நிளைவினாற் சேருதலும் அருமையுடையதாயும்,
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முச்சோதியுடன் சென்று சேருமவர் மீளப்படாமலும். எளிமையுடனே வெறுப்பும் பசியும் 

வியாதியும் காலன் முதலானவர்களும் சேரப்படாமலும், முடிவில்லாத அநந்தசுகமாகிய நீக்கப்படாத 

சமுத்திரத்துடன் உலகமெல்லாம் விரும்ப விளங்குகின்ற ஒப்பற்ற முத்தி நாட்டையுடையவனே! 

கபடததினாலும் கோபிக்கின்ற வைரத்தினாலும் பகை கொள்ளும் வலியையுடைய கமடனானவன் 

எதிரினின்று எடுத்தெறிந்த மேகஞ்சூழ்ந்த மலையையும், சொரிந்த நெருப்பையும், பொழிந்த 

மழையையும், கொல்லும்படியான ஆயுதங்களையும், பூமியில் உள்ளார் நடுங்கக் கொல்லுகின்ற 

இடியேற்றையும், அழகிய பூவினங்களாக ஏற்றுக்கொண்ட பெரியோனே! மலர்களையே 

கைக்கொண்டு உன்னுடைய பாதங்களை வணங்குகின்ற என்னை இரட்சியாமல் போகுதல் உனது 

தலைமைக் கேலாது என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் தனது குறை கூறப்பட்டது. ஒழுகுதல் - எழுவாய் அமையாது - பயனிலை. 

சீவகாருண்ணியன் - கிருபையுள்ளோன். அருள் உடையோன் கம்டாசுரன் - கொடிய மனிதன். 

Patinankucirk kalinetil viruttam 

neficat tarulutat yavarkat kanukuta 

lelita yaruvinai yavarkatku 

ninaivir kurukalu marita yoliyotu 

nila vataipavar milator 

taficat totupakai pacinoy mayalika] 

cara tirutiyil périnpan 

talla vellamo tella vulakamum 

vulaiyat tikaJtaru taninata 

vancat tininalal votti ninikan 

manak kamatanmun neriyunkar 

malaiyaic coritaru kanalaip politaru 

majatyaik kolaitaru pataiyaippa 

raficat terumiti yurumait tirumala 

rakak kontaru] periyoné 

yalarée kontunin natiyé tolumenai 

yarula tolukuta lamaiyaté. 

Oh! Native of the mukti land, 

Which doth remain the entire word's desired destination, 

Which hath (in itself) an ocean of comfort endless and unremoved 
Which is easy of access to those with compassion in minds theirs,
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Which is hard even to contemplate for the sinners evil, 

Whence those who reached with muccoti never return, 

And to which simple hatred, hunger, disease and kalan never align. 

Oh! Great one, who did absorb and accept, 

As flowers lovely, 

The cloudy mountains hurled by an evil despot from the side opposite, 

The showered fire, the poured rain, 

The weapons deadly 

And the killing thunder that makes 

The people of the world tremble 

When I do worship Thy feet with flowers, 

If Thou walk away without protecting me, 

It does not behove Thy leadership. 

Explanatory notes 

mukti - The eternal state of liberation, Kalan - God‘of death muccoti- The threefold 

light (1) manacéti - The mental light. (2) vakkucoti - The light of speech. (3) kayacoti- 

The bodily light. 

காப்பியக் கலித்துறை 

53. மைச்சந்த மாமுகில்கா ளுலகளந்த முகில்வண்ணன் மருவுநீல 

வுச்சந்த மலைகுறுகி வலங்கொண்டு பணிந்துநீ ரும்பர்நாடு 

நிச்சந்தம் வினைகெடவா டியதீர்த்த நெடுவாரி மூகந்துபோந்தென் 

மெய்ச்சந்த மழியவரு நோய்தீர வினையேன்மேல் வீசுவீரே. 

பதப்பொருள்: மை - கருத்த. சந்தம் - அழகையுடைய. மா - பெருமைபொருந்திய. முகில்கள்- 

மேகங்களே! உலகு - உலகத்தை. அளந்த - பரமாணுவாலளந்த. முகில் - மேகம் போன்ற, 

வண்ணன் - நிறத்தையுடைய நேமிநாத சுவாமி. மருவு - பொருந்திய. நீலம் - நீலநிறமான. 

உச்சந்தமலை - ஊர்ச்சயந்தகிரியை. குறுகி - அடைந்து. வலங்கொண்டு - வலஞ்செய்து. பணிந்து- 

வணங்கி. நீர் - நீங்கள். உம்பர் - தேவர்களும். நாடு - உலகத்தாரும். நிச்சம் - தினந்தோறும். 

தம் - தங்களுடைய. வினை - தீவினைகள். கெட - நீங்க, ஆடிய - குளிர்கின்ற. தீர்த்தம் - 

சலமானது. நெடு - மிகுந்த. வாரி - சமுத்திரத்தில். முகந்து - மொண்டு கொண்டு. போந்து - 

வந்து என் - எனது. மெய்ச்சந்தம் - மெய்யழகு. அழிய - கெட. வரு - வருகின்ற். நோய் - 

வியாதியானது. தீர - நீங்க. வினையேன்மேல் - தீவினையையுடையோனாகிய என்மீது. வீசுவீர் - 

அந்த நீரைப் பொழியுங்கள் என்றவாறு.
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பொழிப்புரை: கருத்த அழகையுடைய பெருமைபொருந்திய மேகங்களே! நீங்கள் உலகத்தைப் 

பரமாணுவால் அளந்த முகில் வண்ணனாகிய நேமிநாதசுவாமி பொருந்திய நீலநிறமான ஊர்ச்சயந்த 

கிரியை அடைந்து வலஞ்செய்து வணங்கி தேவர்களும் உலகத்தாரும் தினந்தோறும் தங்களுடைய 

தீவினைகள் நீங்கககுளிககின்ற சலமனாது மிகுந்த சமுத்திர வெள்ளத்திலே மொண்டு 

கொண்டுவந்து எனது மெய்யழகு கெட வருகின்ற : வியாதியானது நீங்கத் 

தீவினையையுடையோனாகிய என்மீது அந்நீரைப் பொழியுங்கள் என்றவாறு 

வி-ரை.: இதனால் அடியவருடைய 'பெருமை கூறப்பட்டது. நீர் - எழுவாய். நீரை - 

செயப்படுபொருள. வீசுவீர் - பயனிலை பரமாணு - மிகமிகச் சிறிய பொருள். ஊர்ச்சயந்தகிரி- 

நேமிநாதர் வீடுபேறு அடைந்த இடமாகும். இது குஜராத் மாநிலத்தில் உள்ளது. 

kappiyak kalitturai 

maiccanta mamukilka lulakalanta mukilvannan maruvunila 

vuccanta malaikuruki valankontu panintuni ramparnatu 

niccantam vinaiketava tiyatirtta netuvari mukantuponten 

meyccanta maliyavaru noytira vinaiyénmél vicuviré. 

Oh! glorious clouds dark and beautiful, 

Reach trccayantakiri the blue mountain where doth belong, 

The cloud complexioned Lord Néminatar, 

Who did measure the world with paramanu 

Go round (the mountain) and worship, 

And draw water from the swelling ocean 

Where Tevars and worldly folk bathe to rid themselves of tivinai 

Bring that water and shower it on me, the sinner of tivinai , 

To dispel the disease which spoils my body beautiful 

Explanatory notes 

uccantamalai or urccayantakiri is the place where Néminatar attained vitu or méksam 
(eternal liberation and bliss). It is in the state of Gujarat. paramanu - atom. 

எண்சீர்க் கழிநெடில் விருத்தம் 

54, வீசுடல மெறிதிரையின் மேவுகடன் மருவுபுணை 

வேகவினை வனமடைய வீழவுட னெறியுமமு 
வாசையவிர் பொறியரவி னாவிசெல வதிருமிடி 

யாறுதுரு நயமயல்க ளாயவிருள் பருகுசுடர்
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மாசிலருண் முனிவர்மன வாவிநடு வலருமலர் 
வானவர சர்கள்முடியின் மாமகுட. சிகையின் மணி 

யேசரிய சிவகதியி லேறுமவர் குறுகுநெறி 
யேடவிழு நளினமிசை யேகுமவ ரடி யிணையே. 

பதப்பொருள்: வீசு - விணையைக் கெடுக்கின்ற. உடலம் - தேகமாகிய. எறி - அடிக்கின்ற. 
திரையின் - அலையினாலே. மேவு - பொருந்திய கடல் - பிறவிக் கடலுக்கு. மருவு - பொருந்திய 
புணை - தெப்பமாம். வேகம் - வெப்பத்தையுடைய, . வினைவனம் - தீவினைக்காடு. அடைய- 
முழுவதும் விழ - அழிய. உடன் - ஒரு தன்மையாக. எறியும்- வெட்டுகின்ற. மழு - கோடாலி 

யாம். ஆசை - இச்சையாகிய. அவிர் - விளங்குகின்ற. பொறி - புள்ளிகளுடைய. அரவின் - 

பாம்பினுடைய ஆவி - உயிரானது. செல - நீங்க. அதிரும் - முழங்குகின்ற. இடி - இடியாம். 

ஆறு - ஆறுவகைப்பட்ட. துருநயம் - ஏகாந்தவாத மென்னும். மயல்களாய - மயக்கங்களான. 

இருள் - இருட்டை. பருகு - போக்குகின்ற. சுடர் - சூரியனும். மாசில் - குற்றமில்லாத. அருள்- 

ஜீவகாருண்ணியத்தையுடைய. முனிவர் - முனிவர்களுடைய மனம் - மனமாகிய, வாவி - 

தடாகத்தினது. நடு - மத்தியில். அலரும் - அலருகின்ற. மலர் - பூவாம். வானவரசர்கள்- 

இந்திரருடைய. முடியின் - சிரத்தில் தரிக்கும். மா - பெருமை பொருந்திய. மகுடம் - 

கிரீடத்தினுடைய. சிகையில் - உச்சியிலிருக்கின்ற. மணி - இரத்தினமாம். ஏசரிய - இகழ்வில்லாத. 

சிவகதியில் - முத்தியில். ஏறும் அவர் - சேருகின்றவர்கள். குறுகும் - அடைகின்ற. நெறி - 

வழியாம் ஏடவிழும் - இதழ்விரிகின்ற நளினமிசை - தாமரைப்பூமேல் யேகுமவர் - 

நடக்கின்றவராகிய அருகருடைய. அடியிணை - இருபாதங்களும் என்றவாறு. , 

பொழிப்புரை: இதழ்விரிகின்ற தாமரைப்பூமேல் நடக்கின்றவராகிய அருகருடைய 

இருபாதங்களும்; வினையைக்கெடுக்கின்ற தேகமாகிய அடிக்கின்ற திரையினாலே பொருத்தப்பட்ட 

பிறவிக் கடலுக்குப் பொருந்திய தெப்பமாம், வெப்பத்தையுடைய தீவினைக் காடு முழுவதும் 

அழிய ஒரு தன்மையாக வெட்டுகின்ற கோடாலியாம், விளங்குகின்ற புள்ளிகளையுடை 

ஆசையாகிய பாம்பினது உயிர் நீங்க .முழங்குகின்ற இடியாம், ஆறுவகைப்பட்ட ஏகாந்தவாத 

மென்னும் மயக்கங்களான இருட்டைப் போக்குகின்ற சூரியனாம், குற்றமில்லாத 

சீவகாருண்ணியத்தையுடைய முனிவர்களுடைய மனமாகிய தடாகத்தினது மத்தியில் மலர்கின்ற 

பூவாம், இந்திரரூடைய சிரத்தில் தரிக்கும் பெருமை பொருந்திய கிரீடத்தினுடைய உச்சியில் 

இருக்கின்ற இரத்தினமாம், இகல்வில்லாத முத்தியிற் சேருகின்றவர்கள் அடைகின்ற வழியாம் 

என்றவாறு. 3 

வி-ரை ; இதனால் அருகனது பாதத்தை நினைத்தவர்க்கு வரும் பயன் கூறப்பட்டது. 
அடியிணை- எழுவாய், புணை, மழு முதலியன தனித்தனி பயனிலை. ஏகாந்தவாதங்களாவன- 

சைவம், வைணவம், இரணியகர்ப்பம், பிரமம், பெளத்தம், கபிலம், கணாதரம். சீவகாருண்யன்- 

கிருபையுள்ளோன்; அருள் உடையோன். ்
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encirk kalinetil viruttam 

vicutala meritiralyin mévukatay maruvupunar 

vekavinai vanamatatya vilavuta neriyamalu 

vacaiyavir poriyaravi pavicela vatirumiti 
yarutury nayamayalka layaviru] parukucutar 

macilarun munivarmana vavinatu valarumalar - 

vanavara carkalmutiyin mamakuta cikaiyipmani 

yeécariya civakatiyi lérumavar kurukuneri 

yétavilu nalinamicai yekumava ratiyinaiye. 

Lord Arukar's feet both, 

which doth tread on the lotus of petals unfolded, 

Is the float proper, 

For the ocean of birth, 

Formed by the waves of the mortal frame (human body) 

which doth debase vinai 

It is the axe which fells uniformly 

The forest entire of tivinai hot. 

It is the thunder which rumbles to kill, 

The speckled snake of desire. 

It is the sun which doth dispel the darkness, 

Of the illusions of ékantavatam sixfold 

It is the flower that blossoms at the centre of the pond, 

Of the minds of saints of compassion flawless’ 

It is the gem which doth adorn the crowns worn by Intirars. 

It is also the path to mukti impeccable 

For those who seek to attain it. 

Explanatory notes 

ekantavatam : Caivam, Vainavam, Iraniyakarppam, Piramam, Pouttam, Kapilam 
Kanataram. These religions profess ékantavatam or absolutism which is not accepted 
by Jainism.
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பன்னிருசீர் ஆசிரிய விருத்தம் 

55 இணைவள ரிளமுலை வெற்பாலே யிடைதளர் பவர்பவ எத்தாடே 

'யெழுதரு நகைபெறி லத்தாலே யெழுபுவி யொடுநிலை பெற்றார்போ 

லணைவுறு மகிழ்வொடு பித்தேறா வயர்பவ ரிறைமையை மெச்சாதே 

யகல்வன கதிகள்பெ றிற்பேரா வகதியை யெனையது நச்சேனீள் 

பணைதிசை முழுதுநெ ருக்காநேர் படரொளி யுலகுற விப்பாலோர் 

பனிபடு கடலையொக துக்காவூர் பணிநில மிடைதர முற்றாவார் 
8 கள் சொரிவிரை மட்டாலேழ்பொரதி தர மூட்டாதோர் 

பெருகிய செயலையின் மெய்ப்பாரலோர் பிறவிக ளறவமர் புத்தேனே. 

பதப்பொருள் இணை - இரண்டும் ஒத்து வளர் - பூரிக்கின்ட இளம் - இளமைபொருந்திய. 
முலை - தனங்களாகிய வெற்பாலே - மலைகளாலே. இடை - இடுப்பானது தளர்பவர் - 

வருந்தும் தங்களுடைய பவளததூடு - பவளமாகிய வாயினின்று. எழுதரு - உண்டாகின்ற 

நகை - சிரிப்பை. பெறின் - தாங்கள் பெற்றால், அத்தாலே - அந்தச் சிரிப்பினாலே. எழுபுவியொடு- 

ஏழு உலகுடனே. நிலை - பேரின்ப நிலைமையும் பெற்றார்போல் - அடைந்தவரைப்போல். 

அணைவுறு - பொருந்திய. மகிழ்வொடு - மகிழ்ச்சியுடன் பித்தேறா- பித்தேறி, அயர்பவர் - 
மயங்குவாருடைய இறைமையை - சுவாமித்துவத்தை. மெச்சாதே - புகழாமல். அகல்வன - 

நீங்குவனவாகிய கதிகள் - மார்க்கங்களை. பெறின் - யான்பெற்றால். பேரா - எக்காலத்தும் 

நீங்கப்படாத அகதியை - முததியை. எனையது - எத்தன்மையதென்று. நச்சேன் - விரும்பேன். 
நீள் - நீண்ட. பணை - கிளைகள். திசைமுழுதும் - எட்டுதிக்கையும் நெருங்கா - நெருங்கி. 

நேர் - நேரே, படர்- போய் ஒளியுலகு - சோதிட உலகததை. உற - அடைய. இப்பாலோர் - 

கீழ்ப்பாலான வேரானது பனிபடு - குளிர்பொருந்திய கடலை - சமுத்திர்த்தை. ஒதுக்கா - 

அடக்கி ஊர்- ஊர்கின்ற. பணிநிலம் - பவணருலகததை. இடைதா- சேரா முற்றாவார் - 

சூழ்வாருடைய பிணையல்கள் - மாலைகள். சொரி - பொழிகின்ற. விரை - வாசனைபொருந்திய. 

மட்டால்- தேனினால். எழு - எழுவகைப்பட்ட. பெரும் - பெருமையையுடைய. நிலம் - 

பிரகாரங்கள். நனைதர - நனைய முட்டாது - முட்டுப்படாமல். பெருகிய - வளர்ந்த. 

செயலையில்- அசோக நிழலில். மெய்ப்பாலோர் - உண்மைத தன்மையோருடைய. பிறவிகள் - 

பிறப்புகள். அற - நீங்க. அமர் - அமர்ந்த புத்தேளே - கடவுளே என்றவாறு 

பொழிப்புரை: நீண்ட கிளைகள் எட்டு திக்கையும் நெருங்கி நேரே போய் சோதிட லோகத்தை 

அடையக் கீழ்ப்பாலான வேரானது குளிர்ச்சி பொருந்திய சமுத்திரத்தை அடக்கி ஆளுகின்ற 

பவணருலகத்தைச்சேர, முட்டுப்படாமல் வளர்ந்த அசோக நிழலிலே எழுவகைப்பட்ட பெருமை 

பொருந்திய பிரகாரங்கள் முழுவதும் சூழ்பவருடைய மாலைகள் பொழிகின்ற வாசனை பொருந்திய 

தேனினாலே நனைய நிச்சய ஞானத்தோருடைய பிறப்புக்கள் நீங்க அமர்ந்த கடவுளே! இரண்டும் 

ஒத்துப் பூரிக்கின்ற இளமை பொருந்திய தனங்களாகிய மலைகளாலே இடுப்பானது வருத்த 

மாதர்களுடைய பவளமாகிய வாயினின்று உண்டாகின்ற சிரிப்பைத் தாங்கள் பெற்றால் அந்தச் 

சிரிப்பினாலே ஏழுலகுடனே பேரின்ப நிலையையும் அடைந்தவரைப் போலப் பொருந்திய 

மகிழ்ச்சியுடன் பித்தேறி மயங்குவார்களுடைய சுவாமித்துவத்தை புகழாமல் நீங்குவனவாகிய 

மார்க்கங்களை யான்பெற்றால் எக்காலத்து நீங்கப்படாத முத்தியை எத்தன்மையது என்று 

விரும்பேன் என்றவாறு
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வி-ரை ; இதனால் மித்தியா தெய்வங்கள் பழிக்கப்படடன. ஓரென்றவிரண்டும் அசை. யான் எழுவாய் 

அகதியை - செயப்படுபொருள் நச்சேன் - பயனிலை ப்ராகாரம் ஏழாவன - மானஸ்தம்பம், ஜலகாதிகை, 

புஷ்பவனம், சைத்தியவிருக்ஷம், துவஜபூமி, சித்தார்தத விருக்ஷம், ஸ்தூபஹர்மாவலி . 

ர. மாளஸ்தம்பம் - சமவசரணத்தின் நுழைவாயில் அமைந்த மனத்தூய்மைக் கம்பம். 

2. ஜலகாதிகை - தெளிந்த நீரையுடைய அகழிகள் உள்ள பூமி 

3. புஷ்பவனம் - பலவகை மலர்களும் பூத்துக் குலுங்கும் பூமி 

4. சைத்திய விருட்சம் - உயர்வைக் கொடுக்கக்கூடிய மதிலும், அம்மதிலின் 

நாற்புறமும் மூன்று நிலைகளையுடைய கோபுரமும் நடன மாளிகைகளும், 

செண்பகம், தேமா, அசோகு போன்ற மரங்களும் அமைந்த பூமி. 

5. துவஜபூமி - மகிழ்ச்சியைத் தரக்கூடிய மதிலும், அதன் நாற்புறமும் ஐந்து 

நிலைகளையுடைய கோபுரமும், அதன் வீதிகளில் இருபக்கமும் உள்ள நடன 

மாளிகைகளும், சுற்று மதில்களும் உடையதுமான பூமி 

6. சித்தார்த்த விருட்சம் - நன்மையை உண்டாக்கும் மதிலும் அதன் நாற்புறமும், 
ஏழு நிலையினையுடைய கோபுரமும் நடன மாளிகைகளும், கற்பக விருட்சமும் 

பிறவும அமைந்துள்ள பூமி. 

7 _ STU amtoracdl - பளிங்குச் சுவராலான மதிலும் அதன் உளளே மானிடர், 

தேவர் முதலிய பன்னிரு கணங்களுககும் மததியில் அருக பெருமான் 
அமர்ந்திருக்கும் பூமி . 

Pannirucit aciriya viruttam 

inaivala rilamulai verpalé yitaitalar pavarpava lattité 

yelutaru nakaiperi lattalé yelupuvi yotunilai perrarpo 
lanaivuru makilvotu pittéra vayarpava riraimaiyai meccaté 

‘yakalvana katikalpe rirpéra vakatiyai yenaiyatu naccénil 
panaitical mujutune rukkanér pataroli yulakura vippalér 

panipatu katalatyo tukkavar paninila mitaitara murravar . 
pinatyalka] corivirai mattalél perunila nanaitara muttator 

perukiya ceyalaiyin meyppalor piravika laravamar puttéle. 

Oh! God, who doth sit in order to rid the truly wise ones of their birth 
cycles, 

In the shade of the Acdka tree of the interrupted growth, 
The tall branches of which span all the directions eight closely,
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And go up straight to the luminous world. 

The roots (of the Acoka tree) reach down to the world of pavanar 

Which doth restrain and rule over the oceans. | 

(The Acoka tree) . 

The seven glorious prakaram of which are drenched, 

By the fragfant honey showered by the garlands of those who through 

there, 

If I could but attain the means of avoiding without flattery, 

The (professed) Godliness of those, 

Who are dazed in an intoxication of delight, 

As if they have attained bliss eternal and the seven worlds, 

If they happen to be favoured with, 

The laughter that emanates from the coral mouths, 

Of women whose waists suffer on account of their breasts youthful 

and mountainous 

(If I attain such means) 

I won't desire even mukti eternal 

Without knowing its nature true. 

Explanatory notes 

This poem deplores the faith in the spurious deities known as mittiya teyvankal. 

prakarams- corridors of temples and holy places. The seven prakarams are: 

1. manastampam - The most signifying mental purity, located at the entrance of 

camavacaranam. 

2.  jalakatikai - A land with moats containing clear water. 

3. puspavanam - A land where flowers of various kinds blossom. 

4.  caittiya virutcam - A place which has exalted ramparts with three - tiered 

towers on the four sides of the ramparts, dance chambers and trees like 

Cenpakam, Téma and Asoku. 7 

5. tuvajapimi - A place surrounded by pleasant ramparts with five - tiered towers 

on all four sides and dance chambers on both sides of the streets. 

6.  cittartta virutcam - A place surrounded by benevolent ramparts with seven - 

tiered towers on all four sides, dance chambers, karpaka virutcam (a tree which can 

provide whatever we desire) and other objects.
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7.  stipa harmavali - The place where Arukatévan is seated in a throne at the centre 

of kantakuti hall in Titimékalapitam surrounded by twelve kinds of késta pumi 

accommodating groups of human beings, Teévar (divine beings) etc. The entire place is 

surrounded by Srinilayam which is a compound wall built with crystal slabs. 

சித்துவித்தை 
பன்னிருசீர் ஆசிரிய விருத்தம் 

56. புத்தே ளுலகைப் பொன்னுலக மாக்கி வடகற் குன்றினையும் 

பொற்குன் றாகப் பேதித்துப் போந்தோம் பூலோ கத்தினுக்கும் 

வைத்தோங் குளிகை யதுநினக்கு வகுத்தோம் வறியோ நின்பாலே 

வந்தோம் வருக நன்பாலுஞ் சோறு மெனவே மயங்கியிடுஞ் 

சித்தோ நஞ்சித் துலகனைத்துஞ் சேவித் தேவற் றனைச்செய்யத் 

தேவா திபனாய் மூவாது செம்பொற் புரிசை நடுவிருக்கு 

மத்தா வுனக்குக் குளிர்பிண்டி, யம்மா ணாணை தருகின்றோ 

மருந்து மருந்து மூன்றவையு மகத்தே காட்டித் தருவோமே. 

பதப்பொருள். புத்தேளூலகை - தேவருலகை,. பொன்னுலகம் - பொன் உலகமாக. ஆக்கி 

செய்து. வடகற்குன்றினையும் - வடக்கிருக்கும் கன்மலையையும். பொற்குன்றாக - 

பொன்மலையாக. பேதித்து - பேதப்படுத்தி. போந்தோம் - வந்தோம். பூலோகத்தினுக்கும் - 

மண்ணுலகத்திற்கும். வைத்தோம் - வைத்திருக்கின்றோம். குளிகை - இரசகுளிகையை. அது - 

அக்காரியத்தை. நினக்கு - உனக்கு. வகுத்தோம் - சொன்னோம். வறியோம் - 

வறுமையையுடையோம் நின்பாலே - உன்னிடத்தில். வந்தோம் - மனங்கொண்டு வந்தோம். 
வருக - உண்டாகுக நன் - நல்ல. பாலும்-பாலும். சோறுமெனவே - சோறுமென்று. மயங்கியிடும்- 

மயக்கமடையும். சித்தோம் - சித்தர்கள். நம் - நமது. சித்து - சித்துவித்தையை. உலகனைத்தும்- 
மூவுலகும். சேவித்து - வணங்கி. ஏவற்றனை - ஏவலை. செய்ய - பண்ண. தேவாதிபனாய் - 
தேவர்கணாதன் ஆகி. மூவாது - கெடாமல். செம்பொன் - செம்பொன்னாலாகிய. புரிசை 
மும்மதிலினுடைய. நடு - மத்தியில். இருக்கும் - வீற்றிருக்கின்ற. அத்தா - அப்பா. உனக்கு - 
நினக்கு. குளிர் - குளிர்ச்சி பொருந்திய. பிண்டி - அசோகினையுடைய. அம்மான் - அருகருடைய. 
ஆணை - ஆணைப்படி. தருகின்றோம் - கொடுக்கின்றோம். அருந்து - நீ புசி. மருந்து மூன்று- 
இரத்தினத்திரையமாகிய மும்மருந்தையும். அவையும் - அம்மருந்துகளையும். அகத்தே - 
உன்மனத்திலேதானே. காட்டித்தருவோம் - நாங்கள் காட்டிக் கொடுப்டோம் என்றவாறு. 

பொழிப்புரை: அப்பா! நாங்கள் தேவருலகைப் பொன்னுலகமாகச் செய்து வடக்கிருக்கும் 
கன்மலையையும் பொன்மலையாகப் பேதப்படுத்தி வந்தோம், மண்ணுலகத்திற்கும் இரசகுளிகையை 
வைத்திருக்கின்றோம். அக்காரியத்தை உனக்குச் சொன்னோம். வறுமையையுடையோம், 
உன்னிடத்தில் மனங்கொண்டு வந்தோம், நல்ல பாலுஞ்சோறும் உண்டாகுக வென்று மயக்கமடையும் 
சித்தர்களும் உலகனைத்தும் வணங்கி ஏவல்செய்யத், தேவா்கணாதனாகிச் செம்பொன்னாலாகிய 
மும்மதிலினுடைய மத்தியிற் கெடாமல் வீற்றிருக்கும் குளிர்ச்சி பொருந்திய அசோகினையுடைய
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அருகனுடைய ஆணைப்படி நமது சித்துவித்தையை உனக்குக் கொடுக்கின்றோம். 

இரத்தினத்திரயமாகிய மும்மருந்தையும் நீபுசிக்கும் அம்மருந்துகளையும் உன் மனத்திலேதானே 
காட்டிக்கொடுக்கின்றோம் என்றவாறு 

வி-ரை : இதனால் சித்துவித்தையால் பயனின்றென்பது கூறப்பட்டது. யாங்கள் - எழுவாய். 
மருந்தவையும் - செயப்படுபொருள். காட்டிததருவோம் - பயனிலை. இரசக்குளிகை- இரும்பைப் 

பொன்னாக்கும் மருந்து. மும்மதிலினினுடைய மத்தி - சமவசரணம் (அறவுரை மண்டபம் 

இரத்தினத்திரயமாகிய மும்மருந்து - நற்காட்சி, நல்லறிவு, நல்லொழுக்கம். 

12 

Cittu vittai 

pannirucir aciriya viruttam 

putté Julakaip ponnulaka makki vatakar kunrinaiyum 

porkun rakap pétittup pontOm pulo kattinukkum 

vaitton kulikai yatuninakku vakuttom variy6 ninpalé 

vantom varuka nanpaluni coru menavé mayankiyitui 

cittd naficit tulakanaittufi cévit tévar ranaicceyyat 

téva tipanay muvatu cempor puricai natuvirukku 

matta vunakkuk kulirpinti yamma nanai tarukinro 

maruntu maruntu mupravaiyu makatte kattit taruvome. 

Oh! Father, 

We did transform the world of Tevars into a golden world, 

And changed the granite mountain in the north into a different 

mountain of gola 

For the earthly world we provided the iraca-kulikai 

And did tell you that, 

Stricken are we with poverty and hath come to you of our own volition, 

We do confer our alchemy to ydu 

As ordered by Arukar worshipped by the world entire 

And the dazed cittars who state ‘Let there be milk, and rice' 

‘Arukar' who doth sit at the centre of mummatil made of sterling gold. 

And who doth possess the Acoka tree cool. 

We identify the mummazuntu known as irattinattiratyam 

Only in Thy mind.
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Explanatory notes 

Tévars - Heavenly beings. 

iracakulikai - The alchemic medicine for transmuting baser melals or substances into 

gold. . 

mumzmatil - Three ramparts of gold surrounding the camavacaranam . 

mummaruntu - Three medicines, known as Irattinatiratyam are narkatci (good vision), 

nallarivu (good knowledge) and nallolukkam (good conduct). 

அறுசீர்க் கழிநெடில் விருத்தம் 

57 தருமத் திகிரிப் படையிற் புவனத் திரயந் தனையாள்வாய் 

கருமக் கடலைச் சுவறக் கடையுங் கடவுட். கணநாதா 

வொருமைப் படவுற் றுனபொற் கமலச் சரணத் துளம்வைக்கும் 

பெருமைத் திருவைத் தரின்மற் றடி மைத் திறனிற் பிழையேனே. 

பதப்பொருள்: தருமம் - தருமமாகிய. திகிரிப்படையின் - சக்கராயுதத்தினால். புவனத்திரயந்தனை. 

மூன்று உலகத்தையும். ஆள்வாய் - ஆள்பவனே. கருமம் - வினையாகிய கடலை - 

சமுத்திரத்தை. சுவற - வற்ற, கடையும் - கடைகின்ற. கடவுட்கணம்- முனிவர் கணங்களுக்கு. 

நாத - நாயகனே! ஒருமைப்பட - ஒன்றுபட. உற்று - பொருந்தி. உன- உன்னுடைய. பொன் - 

பொன்னாலாகிய, கமலம் - தாமரை மலர்போன்ற. சரணத்து - பாதங்களில். உளம் - மனத்தை. 

வைக்கும் - இருத்தும்படியான. பெருமை - பெருமையை உடைய. திருவை - செல்வத்தை. 

தரின் - கொடுத்தால். அடிமை - அடிமை செய்யும். திறனில் - முயற்சியினின்றும். பிழையேன்- 

நான் தப்பிப் போகேன் என்றவாறு. 

பொழிப்புரை: தருமமாகிய சக்கராயுதத்தினால் மூன்று உலகையும் ஆள்பவனே! வினையாகிய 

சமுத்திரத்தை வற்றக்கடைகின்ற முனிவர்கணங்களுக்கு நாயகனே! ஒன்று படப்பொருந்திய 
பொன்னாலாகிய தாமரை மலர் போன்ற உன்னுடைய பாதங்களில் மனத்தை இருத்தும் படியான 
பெருமையை உடைய செல்வத்தை நீ கொடுத்தால், அடிமை செய்யும் முயற்சியினின்று நான் 
தப்பிப் போகேன் என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் அருகனுடைய அருள் பெற்றவர்க்கு குறைவின்றென்பது கூறப்பட்டது. நான்- 
எழுவாய். பிழையேன் - பயனிலை. 

arucirk kalinetil viruttam 

tarumat tikirip pataiyir puvanat tirayan tanaiyalvay 
kgrumak katalaic cuvarak kataiyun katavut kananata 
vorumaip patavur runapor kamalac caranat tulamvaikkum 
perumait tiruvait tarinmar ratimait tiranir pilaiyené,
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Oh! Thou who ruleth worlds three with the weapon of tarumacakkaram, 

Oh! Lord of the retinue of saints, 
Who doth churn the ocean of vinai to drain and dry 

Of Thou grant-me the glorious weal, 

If settling my mind on Thy uniformly aligned feet, 

Which doth resemble golden lotus 

I shall never fail in my service as a ‘slave to Thee. 

Explanatory note 

Tarumacakkaram - The wheel of Tarumam or virtue. 

எண்சீர்க் கழிநெடில் விருத்தம் 

58. பிழைபிறங்க நீண்டநசை பெருகவந்து வாழ்ந்தவர்கள் 

பிறகுநின்று வான்கவிகள் பிணையுமைந்தர் போன்றுமத 

மழைசொரிந்து காய்ந்தகரி வரதுரங்க மேந்துபிடி 

மணிதயங்கு பூண்டுகில்கள் வருகவென்று வேண்டலிலன் 

விழைவமைந்த பூந்தொடையன் மிஞிறுபொங்க வார்த் துதிசை 

வெறிபரந்து தேன்றுவலை விரவுதென்றல் சூழ்ந்துவெயில் 

குழைவடங்க ணான்றுபுடை யிருள்செறிந்து' தூங்குகுளி 

ரெழில்கொள்பிண்டி_ வேந்தநினை யெண்குணங்கள் வேண்டுவனே. 

பதப்பொருள்: பிழை - குற்றங்கள். பிறங்க - விளங்க நீண்ட - மிகுந்த நசை - ஆசையானது. 

பெருக - வளர. வந்து - பொருளை நாடி வந்து. வாழ்ந்தவர்கள்- வாழ்வடைந்தவர்களுடைய. 

பிறகு நின்று - பின்னேநின்று. வான் - மேலான. கவிகள் - பாட்டுகள் பிணையும்- பிணைகின்ற. 
மைந்தர் போன்று - புலவர்களைப்போல. மதம் - மதமாகிய. மழை - மழையை. சொரிந்து - 

பொழிந்து. காய்ந்த - கோபிக்கும் கரி - யானைகளும். . வரம் - சிரேட்டமான. துரங்கம் - 

குதிரைகளும். ஏந்து - தரிக்கப்பட்டு பிடி - ஒரு பிடி கொண்ட. மணி - இரத்தினங்கள். தயங்கு- 
விளங்குகின்ற. பூண் - ஆபரணங்களும். துகில்கள் - வஸ்திரங்களும். வருகவென்று- 

உண்டாகவென்று. வேண்டல் - விரும்புதல் இலன் - ஒருகாலுஞ் செய்கின்றிலேன் விழைவ - 

கண்டோருக்கு விரும்பாததை. அமைந்து - கொடுக்கும் பூந்தொடையன் - பூமாலைகளிலே 
மிஞிறு - வண்டுகள். பொங்க - மிகவும். ஆர்ந்து - பொருந்தப்பட்டு. திசை “ திக்குகளில். 

வெறி - வாசனை. பரந்து - பரவப்பட்டு. தேன் - தேனினுடைய. துவலை - துளிகள். விரவு - 

கலந்த. தென்றல் - தென்றல்காற்று. சூழ்ந்து - சூழப்பட்டு. வெயில் - சூரியன் ஒளி போன்ற. 
குழை - தளிர்களும். வடங்கள் - மணிமாலைகளும். நான்று - தொங்கப்பட்டு. புடை - 

பக்கங்களில். இருள் - இருளானது. செறிந்து - நெருங்கப்பட்டு. தூங்குகுளிர் - குளிர்ச்சி
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தங்கிய. எழில் - அழகை. கொள் - கொண்ட. பிண்டி - அசோக மரத்துக்கு வேந்த - நாதனே! 

நின் - உன்னிடத்தில். எண் குணங்கள் - எனக்குரிய எண் குணங்களையே. வேண்டுவனே - 

விரும்புதல் செய்கின்றேன் என்றவாறு. 

பொழிப்புரை. கண்டோருக்கு விருப்பத்தைக் கொடுக்கும் பூமாலைகளிலே வண்டிகள் மிகவும் 

பொருந்தப்பட்டு, திக்குகளில் வாசனை பரவப்பட்டு, தேனினுடைய துளிகள் கலந்த தென்றல் 

காற்று சூழப்பட்டு, சூரியன் ஒளி போன்ற தளிர்களும் மணிமாலைகளும் தொங்கப்பட்டு, 

மேகங்களில் இருளானது நெருங்கப்பட்டு, குளிர்ச்சி தங்கிய அழகைக் கொண்ட அசோக 

மரத்துக்கு நாதனே! உன்னிடத்தில் எனக்குரிய எண்குணங்களையே விரும்புதல் செய்கின்றேன். 

இவ்வுலகத்தில் குற்றங்கள் விளங்கப் பேராசையானது பெருகப் பொருளை நாடி வந்து 

வாழ்வடைந்தவர்களுடைய பின்னே நின்று மேலான பாட்டுக்களைப் பிணைக்கின்ற புலவர்களைப் 

போல, மதமாகிய மழையைச் சொரிந்து கோபிக்கும் யானைகளும் சிரேட்டமான குதிரைகளும் 

தரிக்கப்பட்ட ஒரு பிடி கொண்ட மணிகள் விளங்குகின்ற ஆபரணங்களும், வஸ்திரங்களும் 

உண்டாகுகவென்று விரும்புதல் ஒரு காலத்திலும் செய்கின்றிலேன் என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் இகத்திலுண்டாஞ் சுகத்தில் வெறுப்பும், பரத்திலுண்டாஞ் சுகத்தில் விருப்புங் 

கூறுதல் போல, நித்தியமும் அறித்தியமுங் கூறப்பட்டன. யான்வேண்டல் - எழுவாய், இலேன்- 

பயனிலை, யான் - எழுவாய்; குணங்களை - செயப்படுபொருள்; வேண்டுவன் - பயனிலை; 

அமைத்தவென்பது அமைந்த வென மெலித்தல் விகாரம் ஆயிற்று. 

சிரேட்டமான - சிறந்த; மேன்மையான வஸ்திரம் - ஆடை இகம் - இம்மைப்பிறப்பு. 

பரம் - மறுமை. நித்தியம் - அழியாதது. அநித்தியம் - நிலையற்றது; அழியக்கூடியது. 

encirk kalinetil viruttam 

pilaipiranka nintanacai perukavantu valntavarkal 

pirakunioru vankavika] pinaiyumaintar ponrumata 

malaicorintu kayntakari varaturanka meéntupiti 

manitayanku puntukilkal varukavenru ventalilan 

vilaivamainta puntotaiyan mifiruponka varntuticai 

veriparantu ténruvalai viravutenral culntuveyil 

kulaivatanka nanruputai yirulcerintu tuhkukuli 

relilkolpinti véntaninai yenkunanka] véntuvané. 

Oh! Lord royal of the Acoka tree of cool beauty, 

Wherein bees are much aligned to the garlands 

That evoke desire in those who see them, 

Where fragrance spreads over directions (all), 

Where breeze mingled with honeydrops doth surround,
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Where tender leaves bright as sunlight and strings of gems are hung, 
Where darkness closes in on the clouds 

I shall never desire or entreat, 

Rutting elephants in rage, winsome horses, garments or jewels made of 
a fistful of gems 

Like the poets who stand behind and compose poems exalted, 

On those who prospered in their pursuit of wealth, 

Marked by increasing greed and obvious crime 

I shall only desire the enkunankal (as a boon from Thee) 

Explanatory notes ' 

This poem deplores the transitory pleasure of worldly wealth and exalts the eternal bliss 
and virtues. 

enkunanka] - The eight virtues. They are kataiyila arivu - endless knowledge, katatyilak 

katchi - endless vision, kafaiyila viriyam - endless vigour, kataiyila Inpam - endless 
pleasure, namaminmai - anonymity, k6ttiraminmai - absence of sect, Ayulinmai - 

negation of life, Aliya viyalpu - imperishability. 

ஆசிரியத்துறை 

59. வேண்டுதல் வேண்டாமை யில்லாத வீரனடி 

பூண்டுகிடந்தாற் புறத்திறுத்த வெங்கூற்றம் போகும்போலும் 

பூண்டு கிடந்தாற் புறத்திறுத்த பின்னரும் 
மீண்டது போகுமெனில் வீரனடி பேணாது விடுவதென்னே. 

பதப்பொருள்: வேண்டுதல் - விருப்பமும். வேண்டாமை - வெறுப்பும். இல்லாத - இயல்பாகவே 
இல்லாத. வீரன் - அனந்தவீரியனாகிய அருகனுடைய. அடி - பாதங்களை. பூண்டு - 

மனத்திற்கொண்டு கிடந்தால் - திரிகரணங்களையும் அடக்கி இருந்தால். புறதது - பக்கத்தில் 

வந்த. வெம் - வெப்பமான. கூற்றம் - வினையாகிய கூற்றமானது. போகும் போலும்-- போகுமோ. 

பூண்டு கிடந்தால் - அப்படி அடங்கியிருந்தால். புறத்திறுத்த பின்னரும்- பக்கத்தில் வந்தபின்பும். 
மீண்டு - தானேதிரும்பி: அது - அவ்வினைக்கூற்றம். போகுமெனில் - போகுமேயானால். 

வீரன் - அருகன் உடைய. அடி - பாதங்களை. பேணாது- ஆதரியாமல். விடுவது - நீங்குவது. 

என் - என்ன காரணம் என்றவாறு. 

பொழிப்புரை: விருப்பமும் வெறுப்பும் இயல்பாகவே இல்லாத அநந்த வீரியனாகிய அருகனுடைய 

பாதங்களை மனத்திற் கொண்டு திரிகரணங்களையும் அடக்கியிருந்தால் பக்கத்தில் வந்த 

வெப்பமான வினையாகிய கூற்றானது போகுமோ? அப்படி அடக்கியிருந்தால் பக்கத்திலே வந்த 

பின்பும் தானே திரும்பி அந்த வினைக் கூற்றம் போகுமேயானால், அருகனுடைய பாதங்களை 

ஆதரியாமல் நீக்குவது என்ன காரணம்? என்றவாறு.
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வி-ரை : இதனால் எதிரே வந்த வினைத்துன்பங்களை நீக்குபவனே சுவாமியென்னு மித்தியா 

திருஷ்டிகளுடைய பேதமை பழிக்கப்பட்டது. விடுவது - எழுவாய். என் - பயனிலை 

திரிகரணங்களாவன:- மனோவந்தக்கரணம், வாக்கந்தக் கரணம், காயவந்தக்கரணம் (மனம், 

சொல். உடம்பு 

aciriyatturai 

véntutal ventamai yillata viranati 

puntukitantar purattirutta venkurram pokumpolum 

puntu kitantar purattirutta pinnarum 

mintatu pékumenil viranatipénatu vituvatenné. 

If (we) harbour in our minds the feet of Arukar of endless vigour, 

Who hath neither desire nor hatred 

And keep under control the tirfkaranams 

Will the nearing kurram of hot vinai go away?’ 

If thus the kurram of vinai leaves after coming near, 

On our controlling tirikaranams and accommodating Arukar's feet in 
our minds, 

Why then should (one) avoid Arukar's feet in disfavour? 

Explanatory notes 

tirikaranams - Three actions, ktrram - The god of death. vinat - tecakati and carvakati 
ie spoiling to a certain extent and spoiling totally. 

கட்டளைக் கலித்துறை 

60. விடுவது வெவ்வினை விட்டாற் பெறுவது வீடுவந்து 
படுவது பேரின்ப வெள்ளமென் றாலென்றன் பாவிநெஞ்சங் 
கெடுவது தான்றனக் காவதெண் ணாதுகெட் டேன் பாமன் 
வடுவதில் லாநெறிச் செல்லா தொதுங்கு மனையகத்தே. 

பதப்பொருள் : விடுவது - நம்மை லிடடுப் போவது வெம் - வெப்பம் பொருந்திய. வினை - 
நல்வினை, தீவினைகளிரணடும் விடடால - அவவினைகள நம்மை விட்டால். பெறுவது - நாம் 
பெற்றுக்கொளவது வீடு - முததியாம். வநது படுவது - அதனால் வந்து உண்டாவது பேரின்ப- 
பெரியவின்பமாகிய வெள்ளமென்றால் - சமுததிரமென்று சாதுக்களால் சொல்லப்பட்டால். என்- 
என்னுடைய பாவிநெஞசம் - பாவியாகிய மனமானது கெடுவதுந்தான் - தான் கெட்டுப்போவதும். 
தனக்காவதும் - தனக்காகுவதும் எண்ணாது - நினையாமல் கெட்டேன் - அய்யய்யோ! பரமன்- 
அருகபரமனுடைய வடுவதில்லா - குறறமில்லாத நெறி - மார்க்கத்தில் செல்லாது - நடவாமல் 
ஒதுங்கும் - நடக்கின்றதும மனையகததே - இலலறத்திலேதானே என்றவாறு.
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பொழிப்புரை : உலகத்திலே வெப்பம் பொருந்திய நல்வினை தீவினைகள் இரண்டும் நம்மை 

விட்டுப்போவது, அவ்வினைகள் நம்மை விட்டால் நாம் பெற்றுக்கொள்வது முத்தியாம். அதனால் 

வந்து உண்டாகுவது பெரிய இன்பமாகிய சமுத்திரமென்று சாதுக்களால் சொல்லப்படடால், 

என்னுடைய பாவியாகிய மனமானது தான் கெட்டுப்போவதும் தனக்காகுவதும் நினையாமல் 

அய்யய்யோ! அருகபரமனுடைய குற்றமில்லாத மார்க்கத்தில் நடவாமல் இல்லறத்திலேதானே 

நடக்கின்றது என்றவாறு 

வி-ரை : இதனால் நெஞ்சைப் பழித்தல்போல மிததியாமார்க்கம் பழிக்கப்பட்டது, நெஞ்சம் - 

எழுவாய். ஒதுங்குவதும் - பயனிலை. மித்தியாமார்க்கம் - சைவம். வைணவம். இரணியகர்ப்பம், 
பிரமம். பெளத்தம், கபிலம், கெணாதம் முதலிய சமயங்கள். 

kattalaik kalitturai 

vituvatu vevvinal vitlar peruvatu vituvantu 

patuvatu périnpa vellamen ralenran pavinefican 

ketuvatu tanranak kavaten patuket ténparaman 

vatnvatil laneric cella totunku manatyakatté. 

If the hot vinai both leave us 

What we attain 1s mukti, 

Which doth cause an ocean of perinpam 

If this is what the Catus assert, 

Lo! My sinful mind not realising its debasement, 

Or what is in store for itself, 

Treads not the flawless path of Arukar 

But walks instead in the way of ‘/laram. 

Explanatory notes 

Vinai both; nalvinai and tivinai - good and bad deeds. périgpam - Heavenly bliss. 

mukti - liberation and eternal bliss. Catus - saints. ilaram - houscholder's life. 

குறம் 

பன்னிருசீர் ஆசிரியவிருத்தம் 

67. மனைக்கு விளக்க மிகப்பெரி தின்னும் வருந்தல் பெருந்திருவே 

வந்தொரு துன்ப மகன்ற தினித்துயர் வாரல நெஞ்சினுனளே 

நினைக்கிற தொன்றுள தத்திசை சொல்லுவ னித்திசை மேலதுகாண் 

நிச்சய மேயது கூடும னங்களை நீறுப டுத்திகல்கூர்



184 திருக்கலம்பகம் மூலமும் அனந்ததேவர் உரையும் 

வினைப்பகை செற்றுடன் முற்றுமு ணர்ந்தற வாணையு லோகமெலாம் 

விளங்க வளங்கெழு பூமிசை வந்தவ னெண்டெறு வெற்பினில்வாழ் 

இனக்குற மக்களு ரைப்பன பொய்யல பொய்ப்பன புன்சமயத் 

தேதிலர் தம்மொழி யிட்டு வினாவிடெ னைத்துமு ரைத்திடவே. 

பதப்பொருள்: மனைக்கு - வீட்டிற்கு. விளக்கம் - விருத்தியுண்டாகும். மிகப்பெரிது - மிகவும் 

அதிகமாக. இன்னும் - மேலும். வருந்தல் - நீ வருந்தல். பெரும் - பெருமையுடைய. திருவே - 

இலக்குமியே. வந்தொருதுன்பம் முன்னொரு துன்பம் வந்து. அகன்றது - நீங்கிற்று. இனித்துயர்- 

இனிமேல் துன்பங்கள். வாரல் - ஒருக்காலும் வாரா. நெஞ்சினுள் - உன் மனத்திலே. 

நினைக்கிறது- எண்ணுகிறது ஒன்றுளது - ஒன்றுண்டு அத்திசை - நினைக்கின்ற திசையை. 

சொல்லுவன் - சொல்லுகிறேன். இத்திசைமேலது - இப்பூமியின் கண்ணதே. காண் - நன்றாக 

வறி. நிச்சயமே - உண்மையாகவே. அது - அந்தநினைவு. கூடும் - கைகூடும் அனங்கனை - 

மன்மதனை. நீறுபடுத்த - நீறு செய்து. இகல்கூர் - வலிமிகுந்த. வினை - வினையாகிய பகை - 

சத்துருவை. செற்று - செயித்து, உடன் - ஒருதன்மையாக. முற்றும் - முழுவதும். உணர்ந்து - 

அறிந்து. அறம் - தருமமாகிய ஆணை - ஆக்கினை உலோகமெல்லாம் - உலகமெல்லாம். 

விளங்க - பிரகாசிக்க. வளம் - வளப்பமானது. கெழு- பொருந்திய. பூமிசை - தாமரைப் 

பூமேல் வந்தவன் - வந்தவனாகிய அருகனுடைய. எண் - எண்ணிக்கை. பெறு - பெற்ற, 

வெற்பினில் - மலைகளில் வாழ் - வாழ்கின்ற. இனம் * கூட்டத்தையுடைய. குறமகள் - 

குறப்பெண்கள். உரைப்பன - சொல்லுவன. பொய்யல - பொய்ப்பனவல்ல. பொய்ப்பன - 

பொய்படுவனவாம். புன் - அற்பமாகிய. சமயத்து - சமயத்திலிரூக்கும். ஏதிலர்தம் - 

அன்னியருடைய மொழி - வசனங்கள். இட்டு - சங்கையிட்டு. வினாவிடு - கேள். எனைத்தும் 

- எததன்மைப்பட்டதையும். உரைத்திட - நான்சொல்ல வென்றவாறு. 

பொழிப்புரை: பெருமையை உடைய இலக்குமியே! மிகவும் அதிகமாக இவ்வீட்டிற்கு மேலும் 

விருத்தியுண்டாகும் நீ வருந்தேல், உன்மனத்தில் முன்னொரு துன்பம் வந்து நீங்கிற்று. இனிமேல் 

துன்பங்கள் ஒருகாலும் வாரா. நீ நினைக்கிறது ஒன்றுண்டு, நினைக்கிற திசையைச் சொல்லுகின்றேன், 

இப்பூமியின் கண்ணதே நன்றாக வறி, அந்த நினைவு உண்மையாகவே கைகூடும்; மன்மதனை 

நீறு செய்து வலிமிகுந்த வினையாகிய சத்துருவைச் செயித்து ஒரு தன்மையாக முழுவதும் அறிந்து 

தருமமாகிய ஆக்கினை உலகமெல்லாம் பிரகாசிக்கக வளப்பமானது பொருந்திய தாமரைப் பூமேல் 

வந்தவனாகிய, அருகனுடைய எண்ணிக்கை பெற்ற மலைகளில் வாழ்கின்ற கூட்டத்தையுடைய 

குறப்பெண்கள் சொல்லுவன பொய்ப்பன அல்ல, அற்பமாகிய சமயத்திலிருக்கும் அன்னியருடைய 

வசனங்கள் பொய்ப்படுவனவாம். ஆகையால் எத்தன்மைப்பட்டதையும் யான் உரைத்திட 

சங்கையிட்டுக்கேள், எத்தன்மைப்பட்டதையும் நான் சொல்ல வென்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் மித்தியா மார்க்கம் பழிக்கப்பட்டது. நீ - எழுவாய் வினவிடு - பயனிலை. 

நன்றாகவறி - நன்றாகப்பார். சத்துரு - பகைவன். ஆக்கினை - கட்டளை. சங்கை - அச்சம்; 

அளவு. ஐயம்; மதிப்பு; வழக்கம். மித்தியாமார்க்கம் - சமணம் தவிர்த்த மற்ற சமயங்கள். ,
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Kuram 

pannirucir aciriya viruttam 

manaikku vilakka mikapperi tinnum varuntal peruntiruvé 
vantoru tuppa makanra tinittuyar varala nefcinulé 

ninaikkira tonrula tatticai colluva nitticai mélatukan 

niccaya méyatu kituma nankalai_nirupa tuttikalkair 

vinaippakai cerrutan murrumu narntara vanaiyu lokamelam 

vilanka valankalu pimicai vantava nenperu verpinilval 

inakkura makka]u raippana poyyala poyppana puncamayat 

tétilar tammoli yittu vinavite naittumu raittitave. 

Oh! glorious Ilakkumi, 

Do not grieve, 

This abode will attain much more prosperity and flourish 

In thy mind there was grief once earlier and left thereafter, 

No further visitation of grief will be there hence, 

There is but one thought in Thy mind, 

State I shall that direction (of your thought) 

Know that well and truly on this earth, 

Your thought (desire) will be fulfilled for certain 

The predictions (utterances) of the kura girls 

Who doth reside in the mountains numerous, 

That are associated with Arukar, 

Who did burn to ashes Manmatan and conquered thus 

The enemy of vinai strong. 

To establish uniformly the rule of aram fully realized 

And who did appear on the lotus fertile, 

The predictions of such kura girls will never be belied 

Only the assertions of strangers who profess religions mean, 

Will go wrong and prove false 

Hence listen with reverence to whatever I state
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Explanatory notes 

Hakkumi - Lakshmi, the goddess of wealth. Kura girls - gypsy girls who belong toa 

nomadic group called Kuravar. Manmatan - Kaman the god of love. Ayam - virtue. 

காப்பியக் கலித்துறை 

62. உரந்திகழும் வல்லவன்றன் சிலையையிறுத் துயர்ஞான மகளைவேட்டு 

வரந்திகழும் புகழ்ச்சோதி வளநாடு கைப்படுத்த வரதர்கண்டர் 

பரந்தியலுஞ் சுடர்மெளலிப் பல்லவரும் பண்ணவரும் விண்ணாடடாளும் 

பதப்பொருள்: உரம் - வலியானது. திகழும் - விளங்குகின்ற வல்லவன்றன் - கரும்பு 

வில்லையுடைய மன்மதனது. சிலையை - தனுவை இறுத்து - ஒடித்து, உயர் - உயர்ந்த. 

ஞானம்- ஞானமாகிய. மகளை - கன்னிகையை. வேட்டு - கல்யாணம் பண்ணி. வரம் - 

மேன்மையானது. திகழும் - விளங்குகின்ற புகழ் - கீர்த்ிதியையுடைய சோதி - சோதி மயமான. 

வளம் - வளப்பத்தையுடைய. நாடு - முத்தி நாடடை, கைப்படுத்த - கைப்பற்றின. வரதர் - 

மேலானவர். பரந்து - பரவி. இயலும் - நடக்கின்ற. சுடர் - பிரகாசம் பொருந்திய... மெளலி - 

கிரீடங்களையுடைய. பல்லவரும் - பல மன்னர்களும். பண்ணவரும் - முனிவர்களும். 
விண்ணாடு - கற்பங்களை, ஆளும் - ஆளுகின்ற. புரந்தரரும் - இந்திரர்களும். தொழ - 
வணங்க. உறையும் - வீற்றிருக்கும். பொன் - பொன்னாலாகிய. எயில் - மும்மதில் சூழ்ந்த சமவ 
சரணத்தை, விட்டு - விட்டு. என் - என்னுடைய, இதயம் - மனத்தை. நண்ணினார் - 
பொருந்தினவர் என்றவாறு 

பொழிப்புரை: பரவி நடக்கின்ற பிரகாசம் பொருந்திய கிரீடங்களையுடைய பல மன்னவர்களும், 
முனிவர்களும் கற்பங்களை ஆளுகின்ற இந்திரர்களும் வணங்க வீற்றிருக்கும் பொன்னாலாகிய 
மும்மதில்சூழ்ந்த சமவசரணத்தை விட்டு என்னுடைய மனததைப் பொருந்தினவரானவர், வலி 
யானது விளங்குகின்ற கரும்பு வில்லையுடைய மன்மதனுடைய தனுவை ஒடித்து, உயர்ந்த 
ஞானமாகிய கன்னிகையைக் கல்யாணம் பண்ணி, மேன்மையானது விளங்குகின்ற கீர்த்தியை 
உடைய சோதிமயமான வளப்பத்தையுடைய முத்திநாட்டைக் கைப்பற்றின மேலானவர் என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் அருகருடைய பெருமை கூறப்பட்டது நணணினார் - எழுவாய். வரதர்- 
பயனிலை. தனு - வில் சமவசரணம் - பூமியிலிருந்து ஐந்தாயிரம் வில் உயரத்திற்கு மேல் 
பன்னிரெண்டு யோசனை அளவுள்ளதாய்ச் செளதருமேந்திராதி தேவர்களால் நிருமிக்கப்பட்ட 
ஜினாலயம். இதற்கு பூமியில் இருந்து இருபதினாயிரம் படிகள் உள்ளன என்பர். (ஒருவில் - 160 
செ மீட்டர். ஒரு யோசனை - 10 மைல் 

kappiyak kalitturai 
urantikafum vailavanran cilaiyaiyirut tuyarnana makalaivéttu 
varantikalum pukalccoti valanatu kaippatutta varatarkantir 
parantiyalun cutarmaulip pallavarum pannavarum vinnatalum 
Purantararun tolavuraiyum ponneyilvit tennitaya nanninaré.
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Behold varatar (the exalted one) 

Who did snap the sugarcane bow of Manmatan the mighty, 

And did wed the maiden of wisdom profound, 

And captured besides the famed and luminous mukti land opulent 

(Such a Lord) 

Who is worshipped by kings who doth bestride with sparkling crowns, 

Saints and Intirars who rule over the heaven 

Did (condescend to) leave the camavacaranam surrounded by 
mumumatil 

And occupied my heart 

Explanatory notes 

Varatar - The exalted Arukar. Manmatan - God of love. camavacaranam - a Jinalayam 

or a Jaina temple or hall erected by heavenly beings situated at a height of 5000 vil 

from the earth and with a dimension of 12 yocanai. One has to climb 20000 steps from 

the earth to reach it. It is surrounded by mummatil or three ramparts. 

One vil =160 cms. One yécanai = 10 miles. 

காப்பியக் கலித்துறை 

63. நண்போ டன்பு நல்லருள் பேணி யுயிர்க்கெல்லாங் 

கண்போல் வாழீர் கைதவ மொன்றும் விடுகில்லீர் 

வண்போ தேறும் வாமனை நாளும் பணியீரிப் 

புண்பே ரென்றுங் காப்பது நன்றோ புலவீரே. 

பதப்பொருள்: நண்போடு - சிநேகத்துடனே. அன்பும் - தயவையும். நல்.- நல்ல. அருள் - 

கருணையையும். பேணி - காத்து. உயிர்க்கெல்லாம் - ஐவகைப்பட்ட எல்லா . உயிர்க்கும். 

கண்போல்- கண்ணைப்போல். வாழீர் - வாழமாட்டீர்கள். கைதவமொன்றும் - எல்லா 
வஞ்சனைகளையும். விடுகில்லீர் - விடமாட்டீர்கள். வண் - வளப்பமான. போது - 

தாமரைப்பூவில். ஏறும் - இருந்து வாழ்கின்ற வாமனை - அருகனை,. நாளும் - எக்காலமும். 

பணியீர் - வணங்கமாட்டீர்கள். புண் - அற்பமாகிய. பேரென்றும் - இச்சொல்லைநீர். காப்பது - 

காப்பாற்றிக்கொள்ளுதல். நன்றோ - நன்மையோ. புலவீரே - அறிவுடையவரே என்றவாறு. 

பொழிப்புரை: அறிவுடையவரே! நீங்கள் சிநேகத்துடனே தயவையும் நல்ல கருணையையுங் 

காத்து; ஐவகைப்பட்ட எல்லா உயிர்க்கும் கண்ணைப்போல் வாழமாட்டீர்கள்; எல்லா 

வஞ்சனைகளையும் விடமாட்டீர்கள்; வளப்பமான தாமரைப் பூவிலிருந்து வாழ்கின்ற அருகனை 

எக்காலமும் வணங்க மாட்டீர்கள்: அற்பமாகிய இச்சொல்லை நீர் காப்பாற்றிக் கொள்ளுதல் 
நன்மையோ என்றவாறு. ்



188 திருக்கலம்பகம் மூலமும் அனந்ததேவர் உரையும் 

வி-ரை : இதனால் நன்னெறிக்கண் சேரும் உபாயம் கூறப்பட்டது. நீர்காப்பது - எழுவாய்; 

நன்றோ- பயனிலை. ஐவகைப்பட்ட உயிர்கள்: 

1. ஓரறிவு உயிர் - நிலம், நீர், காற்று, நெருப்பு, புல், மரம் முதலியவற்றை உடலாக உடைய 

உயிர்கள். 
ஈரறிவு உயிர் - நந்து, சிப்பி, சங்கு முதலியன. 
மூவறிவு உயிர் - எறும்பு, கரையான், தேள் முதலியன. 

" நாலறிவு உயிர் - அந்து, தும்பி, வண்டு முதலியன, 
ஐயறிவு உயிர் - பறவை, விலங்கு, மனிதர் முதலியன. 

௬
 

லோ
ம்

 

kappiyak kalitturai 

nanpo tanpu nallarul péni yuyirkkellan 

kanp6l valir kaitava monrum vitukillir 
vanpo térum vamanai najum paniyirip 
punpé reprun kappatu nonro pulavire. 

Oh! the wise ones, 

Thou wont live like eyes for the (fivefold) living beings all, 

Providing friendship, mercy and grace 

Thou won't abandon deceits any 

Thou won't ever worship Arukar who doth reside in the fertile lotus 

Is it good for you, to preserve this mean word (about you) 

Explanatory notes 

The uyirs or living beings are fivefold ie. drarivuyir - living beings with one sense. 

irarivuyir - living beings with two senses. mivarivuyir - living beings with three 

senses. nalarivuyir - living beings with four senses. aiyarivuyir - living beings 
with five senses. 

எழுசீர்க் கழிநெடில் விருத்தம் 

64. புலவர் மொழிந்த மொழிகமழ் தொங்கல் பூநிரை கொண்டு தியானவாள் 
வலவன் வலங்கொ ளடியின் வணங்கி வாழ்கென நெஞ்சு தாமுமே 
விலவ மலர்ந்த வணியித ழின்சொ லேழையர் செங்கண் வேல்கள்போற் 
கொலவல வெங்கண் மறலி வளைந்த கோள்வலை யுய்ந்து போவனே. 

பதப்பொருள்: புலவர் - சாதுக்கள். பொழிந்த - உபதேசித்த. மொழி - பதங்களாகிய. கமழ்- 
பரிமளிக்கின்ற தொங்கல் - மாலையாகிய, பூநிரை - பூக்களின் வரிசையை கொண்டு- வாக்கிற் 
கொண்டு. தியானம் - சுக்கிலத்தியானமாகிய. வாள் - வாளைத்தரித்த. வல்லவன் -
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வல்லவனுடைய, வலங்கொள் - வெற்றிகொண்ட. அடியின் - பாதங்களில். வணங்கி - தொழுது. 

வாழ்கென - வாழ்கவென்று. நெஞ்சு - மனமானது. தாழுமேல் - பொருந்தினால் இலவம் - 
இலவம்பூப்போல. மலர்ந்த - விரிந்த அணி - அழகிய. இதழ் - அதரத்தையும். இன் - 
இனிமையான. சொல் - சொற்களையுமுடைய. ஏழையர் - மாதர்களுடைய. செம் - சிவந்த. 

கண் - கண்களாகிய. வேல்கள் - வேல்களைப் போல், கொல் - கொல்ல. வல் - வல்லமையுடைய. 

வெங்கண் - கொடுமைபொருந்திய. மறலி - காலன். வளைந்த - சூழக்கட்டிய கோள் - 

குற்றமாகிய வலை - வலையினின்றும். உய்ந்துபோவென் - யான் பிழைத்துப் போவேன் 

என்றவாறு. 

பொழிப்புரை: சாதுக்கள் உபதேசித்த பதங்களாகிய பரிமளிக்கின்ற மாலையாகிய பூநிறையை 
வாக்கிற்கொண்டு சுக்கிலத்தியானமாகிய வாளைத்தரித்த வல்லவனுடைய வெற்றி கொண்ட 

பாதங்களில் வணங்கி வாழ்க வென்று மனமானது பொருந்தினால், இலவம்பூப்போல விரிந்த 

அழகிய அதரத்தையும் இனிமையான சொற்களையும் உடைய மாதர்களுடைய சிவந்த 

கண்களாகிய வேல்கள் போலக் கொல்ல வல்லமையுடைய கொடுமை பொருந்திய காலன் சூழக் 

கட்டிய குற்றமாகிய வலையினின்றும் யான் பிழைத்துப் போவேன் என்றவாறு. 

வி-ரை: இதனால் அருகனை வணங்கினவரே கூற்றங் குதித்து உய்வார் என்பது கூறப்பட்டது. 

யான் - எழுவாய். உய்ந்து போவேன் - பயனிலை, 

சுக்கிலத்தியானம் - நான்கு வகை தியானங்களில் இறுதியானதும் தலைசிறந்ததும் 

சுக்கிலத்தியானமாகும். இது முழுதும் ஆன்மனைப் பற்றிய சிந்தனையாகும். பிறவா நிலையினை 

எய்த இருக்கும் மாமுனிகள் இதனைக் கைக்கொள்வர். அவர்களுக்கே இது அமையும். அதரம்- 

உதடு: கீழுதடு. காலன் - எமன். 

elucirk kalinetil viruttam 

pulavar molinta molikama] tonkal punirai kontu tiyanava] 

valavan valanko Jatiyin vananki valkena neficu talume 

lilava malarnta vaniyita linco lélaiyar cenkan vélkalpor 

kolavala venkan marali valainta kéjvalai yuyntu povane. 

If (my) mind aligns itself with the victorious feet, 

In hailing worship of the Mighty One, 

Who doth sport the sword of cukkilattiyagam, 

(If my mind worships thus) 

With strings of fragrant patam flowers, 

Preached by scholars saintly, 

I shal} escape from the net of vice, 

Spread around by Kalan the cruel one,
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Who can kill like the lances sharp, 

That resemble the red eyes of women, 

Whose words are sweet and lips are as beautiful 

As the silk cotton flower unfolded 

Explanatory notes 

patam - word or term. 

cukkilattiyanam - The ultimate and highest form of meditation according to Jainism 

contemplating completely on the soul. Kalan - The God of death. 

எழுசீர்க் கழிநெடில் விருத்தம் 

65. போவார் போறெறி ப்லவா மந்நெறி போனா லவரொடு புகழ்வேண்டுந் 

தாவா வுயர்கதி யொழியப் புகுவது தவிரா வெந்துயர் நரகாநின் 

றேவா திங்ஙன முழல்வேன் மற்றுன தொருவா வறநெறி பெறநல்காய் 

கோவா நிலவுமிழ் தரளக் குளிர்வட நிரைமுக் குடையமர் கோமானே. 

பதப்பொருள்: போவார் - போகுமவர்கள். போம் - போகப்பட்ட. நெறி - மார்க்கங்கள். பலவாம்- 

அநேகமாகும். அந்நெறி - அந்த மார்க்கங்களில். போனால் - சென்றால். அவரோடு- 

அந்நெறிகளில் சென்றவருடனே. ' புகழ்வேண்டும் - மித்தியா தெய்வங்களைப் புகழ வேண்டும். 

தாவா - கெடாத. உயர் - உயர்ந்த, கதி - முத்தியானது. ஒழிய - நீங்க. புகுவது- இழிவான 

கதிகள் என்னை வந்தடைவது. தவிரா - நீங்காவாகும். வெந்துயர் - வெபபமாகிய துன்பத்தைத் 

தரும். நரகா - நரகுண்டாக. நின்று - அந்நெறிகளில் நின்று. ஓவாது - நீங்காமல். இங்ஙனம் - 

இப்படி. உழல்வேன் - உழல்பவனாகிய. மற்று - எனக்கு. உனது - உன்னுடைய. ஒருவா - 

நீங்காத. அறநெறி - நன்மார்க்கங்களை. பெற - யான் பெறும்படி. நல்காய் - நீ கொடுத்தருள்வாய். 

கோவா - கோவை செய்யாத. நிலவு - பிரகாசத்தை, உமிழ்- வீசாநின்ற. தரளம் - முத்துக்களின். 

குளிர் - குளிர்ந்த வடம் - சரங்களையுடைய. முக்குடை - முக்குடை நிழலில். அமர் - 

அமர்ந்த. கோமானே - அருகனே! என்றவாறு. 

பொழிப்புரை: பிரகாசத்தை வீசாநின்ற கோவை செய்யாத குளிர்ந்த சரங்களினது 

பத்திகளையுடைய முக்குடை நிழலில் அமர்ந்த அருகனே! போகுமவர்கள் போகப்பட்ட 

மார்க்கங்கள் அனேகமாகும். அந்த மார்க்கங்களில் சென்றால் அந்நெறிகளில் சென்றவருடனே 

மித்தியா தெய்வங்களைப் புகழ வேண்டும். கெடாத உயர்ந்த முத்தியானது நீங்க இழிவான 

கதிகள் என்னை வந்தடைதல் நீங்காவாகும், வெப்பமாகிய துன்பத்தைத் தரும் நரகுண்டாக 

அந்நெறிக்கணின்று நீங்காமல் இப்படி உழல்பவனாகிய எனக்கு உன்னுடைய நீங்காத 

நன்மார்க்கங்களை யான் பெறும்படி நீ கொடுத்தருள்வாய் என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் மித்தியா மார்க்கங்களின் இழிவும் தனது குறையும் கூறப்பட்டன. நீ - எழுவாய். 

அறநெறி - செயப்படுபொருள். நல்காய் - பயனிலை. மார்க்கங்கள் - வழிகள்.
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elucirk kaJinetil viruttam 

Povar poneri palava manperi pond lavarotu pukalvéntun 

_ tava vuyarkati yoliyap pukuvatu tavira ventuyar narakanip 

réva tinnana mulalvén marruna toruva varaneri peranalkay 

Kova nilavumil taralak kulirvata niraimuk kutaiyamar komané. 

Oh! Lord Arukar, 

Who doth sit in the shade of the three parasols, 

That are adorned with rows of pearls unstringed, which doth emit lustre, 

There are paths many (in this world) 

For those who tread them 

If I tread paths such along with them 

I have to eulogize the mittiyateyvanka] 

The flawless mukti exalted will leave me then 

The katis deplorable will be my lot inevitable 
I shall wallow in the hell of grief infernal 

Pray confer me grace Thine. 

To enable me attain Thy never-leaving paths virtuous 

Explanatory notes 

66. 

katis - The stages of birth. mukti- The stage of liberation or eternal bliss. 

கைக்கிளை 

வெண்பா 

கோமான் குளிர்முக் குடையான்பொற் கோகனக 

வாமான்றேர் மேலொருகால் வாரான்கொா - லேமாண் 

சிலைக்கரும்பு நாணொலிக்குந் தேங்கோதை நல்லார் 

முலைக்கரும்பு நோயுடையேன் முன். 

பதப்பொருள்: கோமான் - அருகன். குளிர் - குளிர்ந்த முக்குடையான் - மூன்று குடையை 

உடையவன். பொன் - பொன்னாலாகிய. கோகனகம் - தாமரைப்பூவாகிய. வாவும் - தாவுகின்ற 

மான் - குதிரைகட்டிய. தேர்மேல் - தேரின் மீது. ஒருகால் - ஒருதரம். வாரான் -வாரானோ. 

கொலே - பூங்கணையினால் பிரயோகிக்கப்படும். மாண் - மாட்சிமை பொருந்திய. சிலைக்கரும்பு- 

கரும்பு வில்லிற் பூட்டும். நாண் - நாரியினுடைய. ஒலிக்கும் - ஓசைக்கும். தேம் - வாசனை
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பொருந்திய. கோதை - மாலையினையுடைய. நல்லார் - மாதர்களுடைய. முலைக்கு - முலைக்காக. 

அரும்பும் - உண்டாகுகின்ற. நோய் - வியாதியை. உடையேன் - உடையனாகிய என்னுடைய. 

முன் - எதிரில் என்றவாறு. 

பொழிப்புரை: கோமானுங் குளிர்ந்த மூன்று குடையையுடையனுமாகிய அருகனானவன், 

மன்மதனாலே பூங்கனையைப் பிரயோகிக்கப்படும் மாட்சிமை பொருந்திய கரும்பு வில்லிற் பூட்டும் 
நாரியினுடைய ஓசைக்கும், வாசனை பொருந்திய மாலையை உடைய மாதர்களுடைய முலைக்கு 

உண்டாகுகின்ற வியாதியை உடையனாகிய என்னுடைய எதிரில் பொன்னால் ஆகிய தாவுகின்ற 
குதிரை கட்டிய தாமரைப்பூவாகிய தேரின் மீது ஒருதரம் வாரானோ என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் தனது குறை கூறப்பட்டது. ஒலிக்கும் - வேற்றுமை மயக்கம் முக்குடையான் 

- எழுவாய் வாரான்கொல் - பயனிலை. 

Kaikkilai 

venpa 

koman kulirmuk kutaiyanpor kokanaka 

vamanrer mélorukal varanko - Jéman 

cilaikkarumpu nanolikkun tenkotai nallar 

mulaikkarumpu noyutaiyén mun. 

Won't Arukan, the lord and possessor of parasols three, 

Appear but once in the chariot of iotus 

Harnessed with gallopping horses made of gold 

Before me afflicted with the disease. 

Of longing for the sound of the string of the sugarcane bow, 

Made glorious by the flowery shafts shot from it by Manmatan, 

And also for the breasts of women sporting garlands fragrant. 

் Explanatory note 

Manmatan - Kaman, the god of love. 

எண்சீர்க் கழிநெடில் விருத்தம் 

67. முன்னைப் பிறப்பெண்ணில் பல்கோடி யெல்லா 

மூயன்றின்று பெற்றேன் முதற்போதி யென்றே 
பின்னைப் பிறந்துற்ற யானில்லை யென்னும் 

பெரும்பித்த ரோபுத்த ராவார் தெனிந்தீர்
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பொன்னிற் பிறக்குங் குலத்திற் சலத்திற் 

பொங்குந் தரங்கிற். பெறும்பைக டோறுந் 

தன்னிற் றிகழ்ந்தாவி நிற்குங்கொ லென்னுந் 

தனிப்புத்தர் பாதங்கள் சாரீர் விரைந்தே. 

பதப்பொருள்: முன்னை - முன்னே. பிறப்பு - யான் பிறந்த பிறப்பினை. எண்ணில் - எண்ணுங்கால். 
பல்கோடி - பலகோடி சனனத்திலும். எல்லாம் - எல்லா -வினைகளையும். முயன்று - 

செய்தனுபவித்து. இன்று - இப்பொழுது. பெற்றேன் - அடைந்தேனென்று சொல்லி. முதற் 

போதியென்றே - மதிஞானியென்னும் பெயரை. பின்னை - பின்பு. பிறந்து- உலகிற் பிறந்து. 

உற்ற- ஞானத்தை அடைந்த. யானில்லை - யானேயில்லை. என்னும் - என்றுசொல்லும். பெரும்- 

பெரிதாகிய. பித்தரோ - பித்தமுடையவரோ. புத்தராவார் - புத்தராவார்கள். தெளிந்தீர் - 

வேதமுணர்ந்தவர்களே! பொன்னில் - பொன்னினின்றும். பிறக்கும் - உண்டாகுகின்ற. கலத்தின்- 

ஆபரணங்களைப் போலவும். சலத்தில் - நீரினின்றும் பொங்கும் - எழுகின்ற. தரங்கின் - 

நீர்த்திரைகள் போலவும். பெறும் - எடுக்கின்ற பைகடோறும் - தேகந்தோறும். தன்னில் - 

எடுத்த வெடுத்த தேகத்திலே. திகழ்ந்து - நிறைந்து. ஆவி - உயிர்; சீவனானது. நிற்கும் - 

இருக்கும். கொலென்னும் - என்று சொல்லும். தனி - ஒப்பற்ற. புத்தர் - புத்தியை உடைய 

அருகனது. பாதங்கள் - சரணங்களை. சாரீர் - நீங்கள் அடையுங்கள். வரைந்து - வீணாக 

நாட்போக்காமல் என்றவாறு. 

பொழிப்புரை: முன்னே யான் பிறந்த பிறப்பினை எண்ணுங்கால் பலகோடி சனனத்திலும் எல்லா 

வினைகளையும் செய்து அனுபவித்து இப்பொழுது மதிஞானி யென்னும் பெயரை 

அடைந்தேனென்று சொல்லிப் பின்பு உலகிற் பிறந்து ஞானத்தையடைந்த.நானே யில்லை யென்று 

சொல்லும் பெரிதாகிய பித்தமுடையவரோ புத்தராவார்கள்; வேதமுணர்ந்தவர்களே! பொன்னிலே 

உண்டாகின்ற ஆபரணங்களைப் போலவும். நீரிலே எழுகின்ற திரைகள் போலவும், எடுக்கின்ற 

தேகந்தோறும் எடுத்த, எடுத்த தேகத்திலே நிறைந்து, சீவனானது இருக்கும் என்று சொல்லும் 

ஒப்பற்ற புத்தியையுடைய அருகரது சரணங்களை நீங்களடையுங்கள் வீணாள் போக்காமல் 

என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் புத்ததெய்வம் பழிக்கப்பட்டது நீங்கள் - எழுவாய். பாதங்களை - 

செயப்படுபொருள். சாரீர் -பயனிலை. 

திரை - அலை. மதிஞானம் - ஐம்பொறிகளின் வாயிலாக ஆன்மன் அறியும் அறிவு. 

encirk kalinetil viruttam 

munnaip pirappennil palkoti yella 

muyanrinru perrén mutarpoti yenré 

pinnaip piranturra yanillai yengum 

perumpitta roputta ravar telintir 
ponnir pirakkun kalattir calattir 

ponkun tarankir perumpaika torun 

13
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tannir rikalntavi nirkunko Jennun 

tanipputtar patanka] carir virainte. 

Oh! discerning ones, 

Will not those of rank insanity, 

Who state first that in their previous births of billions innumerable, 

They did experience the impact of their vinai 

And attained the appellation of Buddha, the profoundly wise one 

And then counterstate when born again, 

That it was not the same self that was born earlier? 

Hence, hurry and take refuge in the feet of Arukar of wisdom peerless, 

Who did proclaim, 

That life doth last and continue through births all, 

And pervade the (human) body respectively, 

Like the jewels made anew by melting gold, 

And like the ebb and flow of the waves of the sea 

Explanatory notes 

This poem deplores the Buddhist theory regarding births and reincarnation. 

vinai- good or bad deeds. 

எழுசீர்க் கழிநெடில் விருத்தம் 

68. விரையார் மலர்மிசை வருவார் திருவறம் 

விழைவார் கொலையினை விழையார்பொய் 

யுரையார் களவினை யொமுகார் பிறர்மனை 

யுவவார் மிகுபொரு ளூவவார்வெஞ் 

சுரையா லுணர்வினை யழியா ரழிதசை 

துவ்வார் விடமென வெவ்வாறும் 

புரையார் நறவினை நுகரா ரிரவுணல் 

புகழார் குரவரை யிகழாரே. 

பதப்பொருள்: விரை - வாசனையானது. ஆர் -.பொருந்திய. மலர்மிசை - தாமரைப்பூமேல். 

வருவார் - வரும் அருகபரமனுடைய. திரு - அழகிய. அறம் - இல்லறதர்மத்தை. விழைவார்- 

விரும்புமவர். கொலை - சீவகாதையை. விழையார் - விரும்பார். பொய் - பொய்யினை. 

உரையார் - சொல்லார் களவினை - களவினிடத்தில். ஒழுகார் - நடவார். பிறர் -
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அன்னியரூடைய. மனை - இல்லாளை. உவவார் - விரும்பார். மிகுபொருள் - மிகுந்த 

பொருள்களை உவவார் - விரும்பார். வெம் - கொடுமையான. சுரையால் - கள்ளினாலே. 

உணர்வினை - தங்களறிவை. அழியார் - கெடுக்கார். அழி - அழிகின்ற. தசை - நிணத்தை. 

துவ்வார் - புசியார். விடமென - நஞ்சுபோல். எவ்வாறும் - எவ்விதத்தினாலும். புரையார் - 
குற்றம் பொருந்திய. நறவினை - தேனை. நுகரார் - புசியார். இரவு - இராத்திரியில். உண்ல்- 

உண்ணுதல் புகழார் - துதியார். குரவரை - பெரியோரை. இகழார் - நிந்தியார் என்றவாறு. 

பொழிப்புரை: வாசனை பொருந்திய தாமரைட்பூமேல் வரும் அருகபரமனுடைய அழகிய இல்லற 

தருமத்தை விரும்புவார். சீவகாதையை விரும்பார் பொய்யினைச் சொல்லார், களவினிடத்தில் 

நடவார். அன்னியருடைய இல்லாளை விரும்பார். மிகுந்த பொருள்களை விரும்பார், 
கொடுமையான கள்ளினாலே தங்களறிவைக் கெடுக்கார். அழிகின்ற நிணத்தைப் புசியார், 

நஞ்சுபோல எவ்விதத்தினாலும் குற்றம் பொருந்திய தேனைப் புசியார். இராத்திரியில் உண்ணுதலைத் 

துதியார். பெரியோரை நிந்தியார் என்றவாறு 

வி-ரை : இதனால் அருகசமயத்தோர் பெருமை கூறுமூகத்தான் மித்தியாமார்க்கத்தோர் செய்கை 
பழிக்கப்பட்டது. திருவறம் விழைவார் - எழுவாய்; கொலையினை - செயப்படுபொருள்; விழையார் 

(முதல் - பயனிலை. 

சீவகாதை - உயிர்க்கொலை. அன்னியருடைய இல்லாள் - அடுத்தவருடைய மனைவி. நிணம்- 

இறைச்சி, புலால். மித்தியா மார்க்கத்தார் - சமணம் தவிர்த்த: பிற சமயத்தார். 

elucirk kalinetil viruttam 

viraiyar malarmicai varuvar tiruvaram 

vilaivar kolaiyinpai vilaiyarpoy 

yuraiyar kalavinai yolukar pirarmanai 

yuvavar mikuporu Juvavarven 

curalya lunarvinai yaliya ralitacai 

tuvvar vitamena vevvarum 

putaiyar naravinai nukara riravunal 

pukaJar kuravarai yikalaré.° 

Those who doth opt for illaram ordained by the tiruvaram 

Of Arukar the prime Lord who arrives on the lotus 

Will not desire slaughter (of living beings) 

Will not utter falsehood 

Will not steal, 

Will not lust for others wives even in thoughts theirs, 

Will not be voracious for wealth abundant,
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Will not consume the evil alcohol which deranges kinds, 

Will not eat meat which spoils well-being 

Will avoid stale honey as poison. 

Will not-praise eating at night 

And will never speak ill of elders. 

Explanatory notes 

illaram - Householder's code of conduct. tiruvaram - The Supreme Jaina code of 

conduct. 

கலி விருத்தம் 

69. இகழ்வார்களை வெகுளாரிட ௬ுழவார்பிற விகழார் 

புகழ்வார்களை யருளார்மகிழ் புரியார்பிறர் மகிழார் 

திகழ்வான்முடி, மிசைவாழ்சின வரன்யானெனு நினைவி 

னிகழ்வாரிரு திறமார்துற வரசாணிரு மலரே, 

பதப்பொருள். இகழ்வார்களை - நிந்திப்பவர்களை. வெகுளார் - கோபியார் இடர் - 

துன்பம்வரினும் உழவார்- அதிலுழந்து கொள்ளார். பிற - அன்னியமானவைகளை. இகழார்- 

நித்தியார். புகழ்வார்களை - புகழ்பவரை. அருளார் - விரும்பார். மகிழ் - மகிழ்ச்சியை. 
புரியார்- செய்யார். பிறர் - அன்னிய சமயத்தாரை மகிழார் - இச்சியார் திகழ் - விளங்குகின்ற. 

வான் - கற்பத்தினுடைய. முடி -சிகரமான அகமிந்திர லோகத்தினுக்கு. மிசை- மேலிருக்கும் 

சித்த சேத்திரத்தில். வாழ் - வாழ்கின்ற. சினவரன் - சினேந்திரன். யான் - நானாகுவேன். எனும்- 

என்னும். நினைவின் - எண்ணத்துடனே. நிகழ்வார் - நன்னெறியின் நடப்பவராகிய, இருதிறம் - 

பாகியபரிக்கிரகம், அந்தரங்கபரிக்கிரகம் என்னும் இருவகைப் பற்றினையும். ஆர் - பொருத்தமான. 

துறவு - துறத்தலாகிய. அரசு - அரசாட்சியை. ஆள்- ஆள்கின்ற. நிருமலர் - துறவறத்தவர்கள் 

என்றவாறு 

பொழிப்புரை. விளங்குகின்ற கற்பத்தினுடைய சிகரமான அகமிந்திரலோகத்தினுக்கு மேலிருக்கும் 

சித்த சேத்திரத்தில் வாழ்கின்ற சினேந்திரன் நானாகுவேன் என்னும் எண்ணத்துடனே நன்னெறியில் 

நடப்பவராகிய, பாகியா பரிக்கிரகம், அந்தரங்க பரிக்கிரகம் என்னும் இருவகைப் பற்றினையும் 

துறத்தலென்னும் பொருத்தமான அரசாட்சியை ஆள்கின்ற துறவறத்தவர்கள், தம்மை 

நிந்திப்பவரைக் கோபியார், துன்பம் வரினும் அதில் உழந்து கொள்ளார். அன்னியமானவைகளை 

நிந்தியார், புகழ்பவரை விரும்பார், மகிழ்ச்சியைச் செய்யார், அன்னிய சமயத்தாரை இச்சியார் 

என்றவாறு. . 

வி-ரை : இதனால் சினமுனிவர் பெருமை கூறுமுகத்தான் மித்தியா மார்க்க முனிவர் செய்கை 

பழிக்கப்பட்டது. நிருமலர் - எழுவாய்; இகழ்வார்களை முதலிய செயப்படுபொருள்: வெகுளார்- 

முதலிய - பயனிலை, கற்பம் - தேவர் உலகம். அகமிந்திரலோகம் - ஏழுவகை உலகங்களுள் 

ஆறாவது உலகமாகிய சித்தர்கள் வசிக்கும் உலகம். சித்தர்கள் - பிறவா நிலை எய்திய 

பெரியோர்கள்.
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பாகியா பரிக்கிரகம்: 
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தனம் - பணம். பொன். வெள்ளி முதலியன. 

தான்யம் - நெல், கோதுமை, முதலிய தானியங்கள் 

ஷேத்திரம் - நிலம், இடம் முதலியன. 

வாஸ்த்து - வீடு முதலியன. 

படுக்கை - கட்டில், மெத்தை போன்ற பொருட்கள் 

வாகனம் - வண்டி, கார் போன்ற பொருட்கள் 

குப்யம் - பட்டு முதலான விலையுயர்ந்த ஆடைகள் 

பாண்டம் - குடம், தட்டு முதலான பாத்திரங்கள் 

சதுஷ்பாதம் - பசு, எருமை, குதிரை போன்ற நான்கு கால்களை உடைய 
உயிரினங்கள். 

. திவிபாதம் - வேலைக்காரன், வேலைக்காரி. 

இந்த பத்து விதமான பொருட்களைத் தன் தேவைக்கு மேல் வைத்துக் 

கொள்ளாமல் முக்கியத் தேவைக்கு மட்டும் வைத்துக்கொள்ளுதல் வேண்டும். 

இதனை புறப்பற்று என்பர். 

அந்தரங்க பரிக்கிரகம் : 
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14, 

மித்யாத்வம் - உண்மையில்லாத தத்துவங்களில் விருப்பம். 

ஸ்திரிவேதம் - ஆண்களிடம் சிற்றின்பம் நுகரும் விருப்பம். 

புருஷவேதம் - பெண்களிடம் சிற்றின்பம் நுகரும் விருப்பம் 

நபும்ஸகவேதம் - அலிகளிடம் இன்பம் நுகரும் விருப்பம். 

ஹாஸ்யை - பரிகாசம் செய்வதில் விருப்பம். 

ரதி - சில நுகர் பொருள்கள் மீது விருப்பு. 

அரதி - சில நுகர்பொருள்கள் மீது வெறுப்பு. 

சோகம் - துயரப்படுதல், 

பயம் - அச்சம் கொள்ளுதல். 

. ஜுகுப்ஸை - அருவருப்பு கொள்ளல் 

. குரோதம் - கோபப்படுதல். 

. மானம் - செருக்கு கொள்ளல் 

, மாயை - வஞ்சகம் கொள்ளல் 

உலோபம் -: கடும் பற்று கொள்ளல் : 

என அகப்பற்று பதினான்கு வகைப்படும்.
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kaliviruttam 

ika]lvarkalai vekularita rulavarpira vikalar 

pukalvarkaJat yarularmaki{ piriyarpirar makilar 

tikalvanmuti micaivalcina varanyanenu ninaivi 

nikalvariru tiramartura varacaniru malaré, 

The flawless ascetics, who tread the virtuous path, 

And think of themselves as the Cinéntiran, 

Of the cittalokam above akamintiralokam 

And hold appropriate reign by renouncing bonds both intemal and external 

Will not be angry:towards those who slander them, 

Will not grieve over adversity, 

Will not rebuke strangers any, 

Will not happily approve flatterers 

Will not cause pleasure 

And will not desire the followers of other religions 

Explanatory notes 

Cinéntiran - a Jaina saint or Cittar. Cittalokam - The world of cittars or ascetics 

noted for their renunciation, miraculous powers and self-control. Akamintiralékam - 

the world of Intirars or heavenly beings. The external and internal bonds are known as 

Pakiya parikkirakam and Antarankaparikirakam respectively. 

CP 
R
P
A
D
A
K
H
R
Y
W
N
 DS 

உ ட 

Pakiyaparkkirakam - External bonds or purapparru 

tanam - Money, Gold, Silver etc 

tanyam - Paddy, Wheat and sucli foodgrains 
kséttiram - Land, site etc 

vasttu - House etc. 

patukkai - Cot, mattresses 

vakanam 5. Vehicles 

kupyam ப ள் Costly silk and other garments 

pantam _ Vessels like pots and plates 

catuspatam ° - Quadruped animals like cows, horses and buffaloes 
tivipatam - Menial servants who are bipeds.
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Antarankaparikirakam - Internal Bonds or Akapparru 

1. mityatvam - eagerness to pursue spurious concepts 

2.  stirivétam - desire for sexual intercourse with men 

3. purusavetam - desire for sexual intercourse with women 

4. napumsaka vétam - desire for having sex with eunuchs 

5. hasyai - inclination to deride others 

6. rati - desire for some consumer goods. 

7. தூதர் - hatred towards some consumer objects 

8. cokam - feeling sorrowful or depressed 

9. payam - Fear 

10. jukupsai - Feeling of disgust 

ll. kurotam - Becoming angry 

12. mapam - Haughtiness 

13. mayai - Deceit 

14. ulopam - Excessive or acute desire. 

வெண்கலிப்பா 

70. மலர்தலை மணிவிசும்பின் வண்டார்ப்பப் பூத்திலங்கு 

மிலகிதழா யிரத்தெட்டி னெழில்கொண்ட மலரின்மிசை 

அலகையில் வினைதெறூஉ மடலாழி முன்னடப்ப 

வுலகமடிப் படுத்தாய்க்கென் னுள்ளமடிப் படாதாக 

விலையமிழ் பெருஞ்செல்வ மிரந்தோர்க்கு வரையாத 

தலைவநின் றலைவண்மைக் கென்னிரவு தகாதாகக் 

கொலையின்றி யுலகாளுங் குடைவேந்த நின்குடைக்க 

ழலைவென்க ணுறநின்ற வறச்செங்கோல் சேய்த்தாமோ 

வாதலி, னெகிழ்தக்க தாக்கியென் நெஞ்சத் துவந்த 

நகுதக்கார் நெஞ்ச நடுக்கிவெங் கூற்றம் 

புகுதப் பொறிகலங்கும் போது. 

பதப்பொருள்: மலர் - பரந்த தலை - இடத்தையுடைய. மணி - அழகிய. விசும்பின் - 

ஆகாயத்தில், வண்டு - சுரும்புகள். ஆர்ப்ப - இசைபாட. பூத்து - மலர்ந்து. இலங்குமிலகு- 

மிகவும் விளங்குகின்ற. இதழாயிரத்தெட்டின் - ஆயிரத்தெட்டிதழினாலே. எழில் - அழகை. கொள்- 

கொண்ட. மலர்மிசை - தாமரைப் பூமேல். அலகையில் - அளவில்லாத. வினை- வினைகளை. 

தெறூஉம் - கெடுக்கும். அடல் - வெற்றியையுடைய. ஆழி - தருமச்சக்கரம். முன்னடப்ப - 

முன்னே நடக்க. உலகம் - மூவுலகத்தாரையும். அடிப்படுத்தாய்க்கு - வணங்கப் பண்ணினவுளனக்கு. 

என் - எனது. உள்ளம் - மனமானது. அடிப்படாதாக - வணங்காதிருக்கினும். இலையமிழ் -
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கேடில்லாத பெரும் - மிகுந்த. செல்வம் - செல்வத்தை. இரந்தோர்க்கு - யாசித்தவர்க்கு. 

வரையாத - நீங்காத. தலைவ - நாயகனே. நின் - உன்னுடைய. தலை - தலைமையான 

வண்மை - உதாரத்துவத்துக்கு. என் - என்னுடைய. இரவு - இரப்பு. தகாதாக - தகாததாயிருக்கினும். 

கொலையின்றி - கொலையில்லாமல். 'உலகு- உலகத்தை. ஆளும் - ஆளுகின்ற. குடை - 

முக்குடையை உடைய. வேந்தர் - நாதனே நின் - உனது. குடைக்கீழ் - குடைநிழற்கீழ். 

அலைவு - வருத்தம். என்கண் - என்னிடத்தில். உற - பொருந்த நின்ற - நின்றன. அறம் - 
தருமமாகிய செங்கோல் - ஆக்கினையானது. சேய்த்தாமோ - தூரமாமோ. ஆதலின் - 

ஆகையால். நெகிழ்தக்கது - நெகிழத்தக்கதாக. ஆக்கி- செய்து. என் - எனது. நெஞ்சத்து - 
மனத்தில். உவந்து - விரும்பியிருந்து. ஈ - நானிரப்பதை நீ கொடு. நகுதக்கார் - 

நகைக்கத்தக்கவருடைய. நெஞ்சம் - மனத்தை. நடுங்கி- நடுங்கப்பண்ணி வெம் - கொடுமையான. 

கூற்றம் - காலன். புகுத - வர, பொறி - ஐம்பொறிகளும். கலங்கும்போது - கலங்குகின்ற 
காலத்தில் என்றவாறு. 

பொழிப்புரை: பரந்த இடத்தையுடைய அழகிய ஆகாயத்தில் அளவில்லாத வினைகளைக் 

கெடுக்கும் வெற்றியையுடைய தருமச்சக்கரம் முன்னே நடக்க, சுரும்புகள் இசைபாட மலர்ந்து, 

மிகவும் விளங்குகின்ற ஆயிரத்தெட்டிதழினாலே அழகைக் கொண்ட தாமரைப் பூமேல் நடந்து, 

மூவுலகத்தாரையும் வணங்கப் பண்ணின நாயகனே! உனக்கு எனது மனமானது 

வணங்காதிருக்கினும், கேடில்லாத பெரும் செல்வத்தை யாசித்தவருக்கு நீங்காத உன்னுடைய 

தலைமையான உதாரத்துவத்துக்கு என்னுடைய இரப்புத் தகாததாயிருக்கினும், கொலையில்லாமல் 

உலகத்தை ஆளுகின்ற முக்குடையை உடைய நாதனே! உனது குடைநிழற்கீழ் வருத்தம் 

என்னிடத்திற் பொருந்தி நின்றன, உன்னுடைய தருமமாகிய ஆக்கினையானது தூரமாகுமோ? 

ஆகையால் என் நெஞ்சத்தை நெகிழத்தக்கதாகச் செய்து, எனது மனத்திலும் வந்திருந்து, 

நகைக்கத்தக்கவர்களுடைய மனத்தை நடுங்கப்பண்ணி கொடுமையை உடைய காலன், 

ஐம்பொறிகளும் கலங்க வரும்போது நான் இரப்பதை நீ கொடு என்றவாறு 

வி-ரை : இதனால் தன்னுடைய பேதமையும் அருகருடைய அருளுடைமையுங் கூறப்பட்டன. 

நீ - எழுவாய். இரப்ப - செயப்படுபொருள். ஈ - பயனிலை. 

காலன் - எமன். ஐம்பொறி - மெய், வாய், கண், மூக்கு, செவி என்பன. 

venkalippa 

malartalai manivicumpin vantarppap puttilanku 

milakitala yirattetti nelilkonta malarinmicai 

alakaiyil vinaiterdu matalali munnatappa 

vulakamatip patuttaykken nullamatip patataka 

vilatyamil peruficelva mirantorkku varaiyata 

talaivanin ralaivanmaik kenniravu takatakak 

kolaiyinri yulakalun kutaivénta ninkutaikki 
Jalaivenka nuranipra varaccenkdl céyttamo 

vatali, nekiltakka takkiyen neficat tuvanti
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nakutakkar nefica natukkiven kirram 

pukutap porikalankum potu. 

Oh! Lord who hath made the inhabitants of worlds three 

Worship Thee, 

By walking on the lotus beautified with petals a thousand and eight 

blossomed, 

With the vinai defeating and victorious tarumaccakkaram rolling ahead, 

And the bees- humming in harmonious music 

Though my mind does not worship Thee 

Thou confer wealth flawless and prefect on those who beg it of you. 

Oh! King with three parasols who doth rule the world sans killing, 

Even if what I beg is beneath Thy (dignified) generosity, 

Will Thy edict of aram be far away 

To make me suffer with grief under the shelter of Thy parasol? 

Hence when Ka4lan the cruel who makes the minds of deplorable ones 
tremble, 

Arrives and the senses five falter, 

Do please melt my mind, 

And grant me what I beg of you 

Explanatory notes 

Vinai - técakati and carvakati - somewhat bad deeds and totally bad deeds. 

tarumaccakkaram - The wheel of virtue, a weapon of Arukar. Aram - code of conduct. 

Kalan - God of death. 

71. 

வண்டுவிடுதூது 
எண்சீர்க் கழிநெடில் விருத்தம் 

பொரறிவரிய வண்டினங்கா ளுமக்கு மாமென் 

பொருந்தியவெந் துயர்நோய்க்கு மருந்து மாகுஞ் 

செறிவரிய வுமைத்தொழுதேன் வினைய கற்றுஞ் 

செம்பொனெயி லகங்குறுகித் தேன்யாழ் செய்யும் 

வெறிகமழு மலர்மாரி யூடு போகி 

வீசுசா மரைவெள்ளங்் கடந்து புக்கென்
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னறிவர்மா மணியரங்கின் மீது தொங்கு 

மலர்த்தாம வாசங்கொண் டணைகு வீரே. 

பதப்பொருள்: பொறி - புள்ளிகளுடனே. வரிய - வரிகளையுடைய. வண்டினங்கள் - 

வண்டுக்கூட்டங்களே! உமக்கு - உங்களுக்கு. ஆம் - ஆகும். என் - என்னை. பொருந்திய- 

சேர்ந்த. வெம் - கொடுமையான. துயர் - துன்பம் செய்யும். நோய்க்கும் - வியாதிக்கும். 

மருந்தும் - அவிழ்தமும். ஆகும் - ஆம். செறிவரிய - நெருங்குவதற்கரிய உமை - உங்களை. 

தொழுதேன் - வணங்கினேன். வினை - வினைகளை. அகற்றும் - கெடுக்கும். செம் - சிவந்த. 

பொன் - பொன்னாலாகிய. எயில் - மும்மதில்சூழ்ந்த அகம் - சமவசரணத்தை, குறுகி - 

நீங்களடைந்து. தேன் - வண்டுகள். யாழ் - வீணையின் பாடல்போல். செய்யும் - பாடுதலைச் 

செய்யும். வெறி - வாசனை. கமழும் - வீசாநின்ற. மலர் - தேவர்கள் சொரியும் பூக்களாகிய. 

மாரியூடு - மழைக்குள்ளே. போகி - புகுந்துபோகி. வீசு - இந்திரர்கள் வீசுகின்ற. 

சாமரைவெள்ளம் - சாமரைக்கூட்டங்களை கடந்து - தாண்டி. புக்கு - அப்புற்ம்போய். என் - 

என்னுடைய. அறிவர் - சுவாமியாகிய அருகனுடைய. மா - பெருமை பொருந்திய. மணி - 

அழகிய. அரங்கில் - சபையிலே. மீது - மேலே. தொங்கும் - தொங்குகின்ற, அலர்தாமம் - 

பூமாலையினுடைய. வாசம் - வாசனையை. கொண்டு - வாங்கிக்கொண்டு. அணைகுவீர் - 

இவ்விடத்தைச் சேருங்கள் என்றவாறு. 

பொழிப்புரை: புள்ளிகளுடன் வரிகளையுடைய வண்டுக்கூட்டங்களே! உங்களுக்குமாகும், 
என்னை சேர்ந்த கொடுமையான துன்பஞ்செய்யும் வியாதிக்கும் அவிழ்தமாகும். ஆகையால் 

நெருங்குதற்கரிய உங்களை வணங்குகின்றேன். நீங்கள் சிவந்த பொன்னாலாகிய மும்மதில் சூழ்ந்த 

வினைகளைக் கெடுக்கும் சமவசரணத்தை அடைந்து, வண்டுகள் வீணையின் பாடல் போலப் 

பாடுதலைச் செய்யும் வாசனை வீசாநின்ற தேவர்கள் சொரியும் பூக்களாகிய மழைக்குள்ளே புகுந்து 

போகி, இந்திரர்கள் வீசுகின்ற சாமரைக் கூட்டங்களைக் கடந்து அப்புறம் போய் என்னுடைய 

சுவாமியாகிய அருகருடைய பெருமை பொருந்திய அழகிய சபையின் நடுவே, மேலே 

தொங்குகின்ற :பூமாலையினுடைய வாசனையை வாங்கிக்கொண்டு இவ்விடத்தைச் சேருங்கள் 

என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் அருகருடைய சிறப்பு கூறப்பட்டது. நீங்கள் - எழுவாய், இவ்விடத்தை- 

செயப்படுபொருள்; அணைகுவீர் - பயனிலை. 

சமவசரணம் - இது பூமியில் இருந்து ஐந்தாயிரம் வில் உயரத்திற்கு மேல் பன்னிரெண்டு 

யோசனை அளவுள்ளதாய்ச் செளதர்மேந்திராதி தேவர்களால் நிருமிக்கப்பட்ட ஜினாலயம். 

இதற்குப் பூமியில் இருந்து இருபதினாயிரம் படிகள் உள்ளன என்பார். 

Vantuvitu titu 
encirk kalinetil viruttam 

porivariya vantinanka Jumakku mamen 
poruntiyaven tuyarnoykku maruntu makufi 

cerivariya vumaittolutén vinaiya karrun 

cemponeyi lakankurukit tényal ceyyum
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verikamalu malarmari yutu poki 

vicuca maraivellan katantu pukken 
narivarma maniyarankin mitu tonku 

malarttima vacankon tanaiku viré. 

Oh! swarms of bees spotted and striped as well, 

I do worship you who are rare of access (or proximity) 

Go Thou to the camavacaranam surrounded by the mummatil made of 

sterling gold, 

Pass through the shower of fragrant flowers poured by Tevars, 

Go beyond the bunches of camarams waved by Intirars 

To the glorious and beautiful hall of Arukar, 

Collect the fragrance of the Lotus garland that hangs therein, 

And bring it here. 

It will be a remedy for the cruel disease that afflicts me 

And it will also do you good 

Explanatory notes 

mummatil - The three ramparts. camavacaranam - The Jinalayam or a hall of 

spiritual discourse, erected at a height of 5000 vils from the earth by Tevars (heavenly 

beings). cdmaram - Beautifully designed fans shaped like flyflappers and made of the 

hair or fur of animal. Intirars - Tévars or heavenly beings. 

கலி விருத்தம் 

72. அணையோ மினியா டகநாண் மலர்மே 

லிணையோ தரியார் தமரே சுவர்காண் 

பிணையோ பெருநீ லமலர்ந் தனவோ 

கணையோ வெனநின் றவர்கா தலையே. 

பதப்பொருள்: அணையோம் - சேரோம். இனி - இனிமேல். ஆடகம் - பொன்னாலாகிய. 

நாள்- அன்றலர்ந்த. மலர்மேல் - தாமரைப்பூமேல். இணை - ஒப்பு. ஓதரியார் - சொல்லுதற்கு 

அரியரான அருகபரமனுடைய. தமர் - அடியார்களை. ஏசுவர் - நிந்திப்பார்கள் ஆகையால். 

கண் - கண்ணானது. பிணையோ - மானோ. பெரு - பெரிதாகிய. நீலம் - கருங்குவளை. 

மலர்ந்தனவோ - பூத்தனவோ. கணையோ - பாணமோ. என - என்று சொல்ல. நின்றவர் - நின்ற 

மாதர்களுடைய. காதலை - ஆசையை என்றவாறு.
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பொழிப்புரை: மானோ! பெரிதாகிய கருங்குவளை மலர்ந்தனவோ? பாணமோ? கண்ணானதென்று 

சொல்ல நின்ற மாதர்களுடைய ஆசையைப் பொன்னாலாகிய அன்றலர்ந்த தாமரைப் பூவின் மேல் 
இருக்கின்ற ஒப்புச் சொல்லுவதற்கு அரியரான அருகபரமனுடைய அடியார்கள் நிந்திப்பார்கள் 

ஆகையால் இனிமேல் நாங்கள் சேரோம் என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் அடியார்கள் சிறப்பு கூறப்பட்டது. நாங்கள் - எழுவாய். காதலை- 

செயப்படுபொருள். அணையோம் - பயனிலை. 

kaliviruttam 

anaiyO miniya takanan malarmé 

linaiyo tariyar tamaré cuvarkan 

pinaiyO peruni lamarn tanavo 

kanaiyO venanin ravarka talaiye. 

The (ardent) devotees of Arukar the incomparable 

Who doth rest on the golden lotus just blossomed, 

Will rebuke the desire for women, 

Whose eyes make one wonder, 

Whether they are (like) the deer or the blossomed kuvaJai flowers blue, 

Or the arrow sharp 

Hence never will we entertain such desire 

Explanatory note 

kuvalai- dark blue flower. 

மறம் 

. எண்சீர்க் கழிநெடில் விருத்தம் 

73. காதுசிலை வல்லமைக ளெம்மையவர் பண்டே 

' கண்டறிவர் தங்கள்வலி கொண்டுமக ளெண்ணார் 

கோதிலரு கன்றிரு வறத்தவர்க ளேடா 

குலங்கெடவு மாடுவர்க ளோவுறவு கூறுஞ் 

சாதிகுல மென்றிவை யிரண்டுமல பேசுஞ் 

சத்தமல தென்னுமொரு புத்தனுரை கொண்டோ 
வேதியர்க ணீதிகெட வோதுமறை கொண்டோ 

வெற்றிமுடி, மன்னனிது சொற்றதுரை யாயே.
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பதப்பொருள்: காது - மோதுகின்ற. சிலை - தனுசில் வல்லமைகள்-. வல்லமைத்தொழில்களை. 
எம்மை - எங்களுடைய. அவர் - அந்த அரசகுலத்தோர்கள். பண்டே- முன்னாலே. கண்டறிவர்- 
பார்த்திருப்பார்கள். தங்கள் - தங்களுடைய. வலிகொண்டு - பலத்தைக்கொண்டு. மகள் - 
எங்கள் பெண்ணை. எண்ணால் - எண்ணத்தினால். கோதில் - குற்றமில்லாத. அருகன் - 

. அருகபரமனுடைய. திரு - அழகிய. அறத்தவர்கள் - தருமத்தையுடையவர்கள். ஏடா - தோழனே! 
குலம் - சினசமயம். கெடவும் - மாறுபட. ஆடுவார்களோ - செய்வார்களோ. உறவு- உறவை. 
கூறும் - சொல்லப்பட்ட, சாதி - பிறப்பினாலாவ்து சாதியென்றும். குலமென்றும் - வமிச 
பரம்பரையிலாவது குலமென்றும் சொல்வதாகிய. இவை இரண்டும்- இவ்விரண்டும். அல- 
வேறல்ல. பேசும் - சொல்லப்படும். சத்தமலது - சொல்லேயல்லாமல். என்னும் - என்று சொல்லும் 
ஒரு புத்தன் - ஒரு புத்தறுடைய. உரை கொண்டே - சொல்லைக் கொண்டே. வேதியர்கள் - 
பிராமணர்கள். நீதிகெட - நீதிஅழிய ஓதும் - சொல்லப்படும். மறை கொண்டோ - வேதத்தைக் 
கொண்டோ. வெற்றி - செயம் பொருந்திய. முடி - மகுடந் தரித்த. மன்னன் - அரசன் இது - 
இப்பெண் காரியம். சொற்றது- சொன்னதும். உரையாய் - சொல்லாய் என்றவாறு. 

பொழிப்புரை: தோழனே! அந்த அரச குலத்தோர்கள் முன்னமே மோதுகின்ற தனுசில் 
எங்களுடைய வல்லமைத் தொழில்களைப் பார்த்திருப்பார்கள். அப்படியிருக்கத் தாங்கள் 
பலத்தைக் கொண்டு எங்கள் பெண்ணை செயம்பொருந்திய மகுடந்தரித்த அரசன் இப்போது 
பெண் காரியத்தை எண்ணத்தினால் கருதிச் சொன்னது யாதோ? அது குற்றமில்லாத 

அருகபரமனுடைய அழகிய தருமத்தை உடையவர்கள் சினசமயம் மாறுபட உறவைச் 

செய்வார்களோ? ஆனால் சொல்லப்பட்ட பிறப்பினாகுவது சாதியென்னும், வமிச பரம்பரையாலாவது. 
குலமென்றுஞ் சொல்வதாகிய இவ்விரண்டும் சொல்லப்படும் சொல்லேயல்லாமல் வேறே 
சாதிகுலமில்லை யென்று சொல்லுமொரு புத்தனுடைய சொல்லைக் கொண்டே மித்தியாதிருட்டிப் 

பிராமணர்கள் நீதியழியச் சொல்லப்படும் வேதநெறியைக் கொண்டோ இப்பொழுது சொன்னது; நீ 
இதனைச் செய்வாய்! என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் மித்தியாதிருட்டிகள் பழிக்கப்பட்டார்கள். ஏடா! - எழுவாய். இதனை - 
செயப்படுபொருள். உரையாய் - பயனிலை. மித்தியா திருஷ்டி - மெய்யறிவு இல்லாதவர். 

Maram 

encitk kalinetil viruttam 

katucilai vallamaika Jemmaiyavar panté 

kantarivar tankalvali kontumaka Jennar 
kotilaru kanriru varattavarka Jéta 

kulanhketavu matuvarka lovuravu kiruti 

catikula menrivai yirantumala pécun 

cattamala tennumoru puttanurai konto 

vétiyarka nitiketa vOtumarai konto 
verrimuti mannanitu corraturai yayé.
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Oh! Comrade, 

Our prowess in archery the royal folk would have already witnessed, 

They will (hence) not dare to have damsel ours, ் 

By mettle theirs in conquest. 

Will the followers of Tiruvaram of the flawless Arukar 

Have kinship any in violation of Jinacamayam? 

Then how doth the crowned victorious king long and negotiate for our 

damsel? 

Is it based on what Buddha said 

That the caste at birth and the lineage traditional are mere words and 
nothing else 

Or on what the Brahmins chant from their scriptures unjustly, 

Do tell me. 

Explanatory notes 

Tiruvaram - The Jaina code of conduct laid down by Arukar. Jinacamayam - 

Jainism. 

கட்டளைக் கலித்துறை 

74, உரையோம் பயன்செய்த வற்கென்று வைத்தற மோதும்வஞ்சத் 

துரையோ டுறாத சுகதர்கண் டீர்பொங்கு தூங்கொலிநீர் 

திரையோ டுருண்டெழு சங்கஞ் சொரிந்த செழுந்தரள 

நிரையோ டுறங்குந் துறைமயி லாபுரி நின்றவரே. 

பதப்பொருள்: உரையோம் - சொல்லோம். பயன் - பின்னும் அனுபவிக்கும் பயனை. 

செய்தவர்க்கு - வினை செய்தவனுக்கு. என்றுவைத்து. - என்று சொல்லி வைத்து. அறம் - 

தருமத்தை. ஓதும் - சொல்லுகின்ற. வஞ்சத்துரையோடு - கெட்டநெறியுடனே. உறாத - 

பொருந்தாத. சுகதர் - நல்லநடையையுடைய புத்தர் பொங்கு - மிகவும். தூங்கு - தங்கிய. ஒ- 

சத்தம் பொருந்திய. நீர் - சமுத்திரத்தினுடைய. திரையோடு - அலையுடனே. உருண்ட- 

உருண்டு வந்த. வெண் - வெளுமையாகிய. சங்கம் - சங்குகள். சொரிந்த - தாமீன்ற. . செழும்- 

செழித்த. தரளம் - முத்துக்களுடைய. நிரையொடு - வரிசைகளுடனே. உறங்கும் - துயிலும் 

படியான. துறை - துறையையுடைய. மயிலாபுரி - மயிலாபுரியில். நின்றவர் - நிலைபெற்று 
வாழ்பவர் என்றவாறு. 

பொழிப்புரை: மிகவும் தங்கிய சத்தம் பொருந்திய சமுத்திரத்தினுடைய அலையுடனே உருண்டு 
வந்த வெண்மையாகிய சங்குகள் தாமீன்ற கெழித்த முத்துக்களுடைய வரிசைகளுடனே துயிலும் 
படியான துறையையுடைய மயிலாபுரியில் நிலைபெற்று வாழ்பவராகிய நேமிநாதசுவாமியானவர்,
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வினைசெய்தவனுக்குப் பின்னும் அனுபவிக்கும் பயனை யாஞ்சொல்லேமென்று சொல்லி வைத்துத் 
தருமத்தைச் சொல்லுகின்ற கபட நெறியுடனே பொருந்தாத நல்ல நடையையுடைய புத்தர் 
என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் புத்தமதம் பழிக்கப்பட்டது. மயிலாபுரிநின்றவர் - எழுவாய், சுகதர் - 

பயனிலை. கபடம் - வஞ்சகம். 

kattalaik kalitturai 

uraiyom payanceyta varkenru vaittara mOtumvaiicat 

turaiyO turata cukatarkan tirponku tunkolinir 
tiraiyo turuntelu cankafi corinta celuntarala 

niraiyo turankun turaimayi lapuri ninravaré. 

Our Lord Neminatar, 

Who hath settled on the shores of Mayilapuri, 

Where the luxuriant pearls born of oysters rolling along with the waves, 

Of the vast water spread of the roaring sea, 

Lie asleep in rows. 

’ (Our Lord Neminatar thus settled) 

Is not the deceitful Buddha, 

Who doth declare, 

"We will never state that one reaps the consequences 

Of the vinai one had sown in the earlier births" 

Explanatory notes 

This poem deplores the Buddhist theory negating the impact of vinai in the cycle 
of human births. Néminatar - One of the Jaina Tirttankarars. 

எண்கீர்க் கழிநெடில் விருத்தம் 

75. மயிலாபுரி நின்றவ ரரியாசன வும்பரின் 

மலர்போதி லிருந்தவ ரலர்பூவி னடந்தவ 

ரயிலார்விழி மென்கொடி. மிடைதீபை நயந்தவ 

ரமராபதி யிந்திர எணிபாட லுகந்தவர் 

கயிலாய மெனுந்திரு மலைமேலுறை கின்றவர் 

கணநாயகர் தென்றமிழ் மலைநாயகர் செம்பொனி
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னெயிலாரில குஞ்சின கிரியான்பவர் சம்பைய 

ரெனையாள நினைந்துகொல் வினையேனு எளமர்ந்ததே. 

பதப்பொருள்: மயிலாபுரி - மயிலாபுரியில். நின்றவர் - நிலைபெற்று வாழ்பவர் அரியாசனம்- 

சிங்காசனத்தினுடைய. உம்பரின் - மேலே. மலர் - மலர்ந்த. போதில் = தாமரைப்பூவில், 

இருந்தவர் - வீற்றிருந்தவர். அலர் - மலர்ந்த. பூவினை - அத்தாமரைப்பூவுடனே. நடந்தவர்- 
தருமகண்டம் முழுவதும் சென்றவர். அயில் - வேல் போல, ஆர் - பொருந்திய. விழி - 

கண்களையுடைய. மென் - மெல்லிய.' கொடி -கொடிபோன்ற மாதர்கள். மிடை - நெருங்கிய, 

தீபை - தீபங்குடியை. நயந்தவர் - விரும்பினவர். அமராபதி - கற்பங்களில் வாழும். இந்திரர்- 
இந்திர்களுடைய. அணி - அழகிய. ஆடல் - நடனத்தை. உகந்தவர் - இச்சித்தவர். 

கயிலாயமெனும் - கயிலாயமென்று சொல்லப்படும். திருமலைமேல் - திருமலையின்மீது. 

உறைகின்றவர் - வாழ்பவர். கணம் - பன்னிரெண்டு கணங்களுக்கும். நாயகர் - நாதரானவர். 

தென் - தெற்கிலிருக்கும். தமிழ்மலை - பொதியமலைக்கு. நாயகர் - நாதரானவர். செம்பொன்னின்- 

செம்பொன்னாலாகிய. எயிலார் - மும்மதில் சூழ்ந்த சமவசரணத்தையுடையவர் இலகும் - 

விளங்குகின்ற. சினகிரி - சினகிரியை. ஆள்பவர் - ஆளுமவர். சம்பையர் - சம்பையென்னும் 

தலத்தையுடையவர். எனை - என்றனை. ஆள்- ஆளும்படி நினைந்துகொல் - எண்ணித்தானோ. 

வினையேன் - வினையையுடைய வடியேனது. உள் - மனத்தில் அமர்ந்தது - பொருந்தினது 

என்றவாறு. ் 

பொழிப்புரை: மயிலாபுரியில் நிலைபெற்று வாழ்பவரும், சிங்காதனத்தினுடைய மேலே மலர்ந்த 

தாமரைப்பூவில் வீற்றிருந்தவரும், அலர்ந்த தாமரைப் பூவுடனே தருமகண்டம் முழுவதுஞ் 

சென்றவரும், வேல்போலப் பொருந்திய கண்களையுடைய மெல்லிய கொடி போன்ற மாதர்கள் 

நெருங்கிய தீபங்குடியை விரும்பி நெருங்கினவரும், கற்பங்களில் வாழும் இந்திரர்களுடைய 

அழகிய நடனத்தை இச்சித்தவரும், கயிலாயமென்று சொல்லப்படும் திருமலையின் மீது 

வாழ்பவரும், பன்னிரெண்டு கணங்களுக்கும் நாதரானவரும், தெற்கிலிருக்கும் பொதியமலைக்கு 

நாதரானவரும். செம்பொன்னாலாகிய மும்மதில் சூழ்ந்த சமவசரணத்தையுடையவரும், 

விளங்குகின்ற சினகிரியை ஆள்பவரும், சம்பையென்னும் தளத்தையுடையவருமாகிய 

அருகபரமேட்டி என்றனையாளும்படி யெண்ணித் தானோ வினையையுடைய 

அடியேனதுமனத்தில் மலர்ந்தது என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் அருகபரமனுடைய கருணை கூறப்பட்டது. அருகன் அமர்ந்தது - எழுவாய், 
ஆளநினைந்து கொல் - பயனிலை. கற்பம் - அமரர் நாடு. இச்சித்தல் - விரும்புதல். 

‘encirk kalinetil viruttam’ 

mayilapuri ninrava rariyacana vumparin 

malarpoti liruntava ralarpavi natantava 
rayilarvili menkoti mitaitipai nayantava 

ramardapati yintira nanipata lukantavar 

kayilaya menuntiru malaimélurai kinravar 

kananayakar tepramil malainayakar cemponi
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geyilarila kuficina kiriyalpavar campaiya 

renaiyala ninaintukol vinaiyénu lamarntaté. 

Lord Arukar (Néminatar) 

Who hath settled at Mayilapuri, 

Who doth sit on the lotus blossomed above the throne, 

Who did traverse Tarumakantam entire mounted on his lotus, 

Whose desired destination was Tipankuti eagerly sought by lance-eyed 

and slim waisted women. 

Who did like the graceful dance of the Intirars residing in karpalokam, 

Who is the Chief of Kanams twelve and the southern Potikaimalai as 
well, 

Who doth reside at Kailayam, the mountain beautiful, 

Who doth possess (and occupy) the camavacaranam surrounded by 

mummatil made of sterling gold, 

Who doth rule the established Cinakiri, 

Who doth grace campai city by his appearance therein, 

(Arukar of such features and glory) 

Is it not for absorbing in His grace my humble self 

Suffering from the affliction of vinai's hold, 

He hath occupied my mind graciously? 

Explanatory notes 

Néminatar - One of the most important tirttankarars. Mayilapuri - The abode of 
Neminatar. Tarumakantam - The entire world of virtue, Karpalokam - The land of 

Amarars. Potikaimalai - The mountain range made famous for its association with 

Akattiyar who is supposed to have originated Tamil grammar, He was a great saint 

and savant. Kanams - Classified divisions of birth. Kailayam - A legendary mountain 
claimed as the abode of Lord Civan by the Hindus and mentioned as the abode of 

Néminatar here. 

எழுசீர்க் கழிநெடில் விருத்தம் 

76. SLOT BMT டாளு மரசரை யந்தப் புரத்தினோ டாணையா லழைத்து 

குமரிமூ வெயில்சூழ் கோயிலோ வாத சேவகங் கொள்வது குணனே 

தமர்களே பிறர்க ளெனுந்திர மின்றித் தம்முயி ரெனவுயி ரளிக்கு 

14
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பதப்பொருள்: அமரர்நாடு - கற்பங்களை, ஆளும் + ஆளுகின்ற அரசரை - இந்திராரகளை. 

அந்தப்புரத்தினோடு - அவர்களுடைய தேவியர்களுடனே. ஆணையால் - ஆக்கினையினாலே. 

அழைதது - அழைப்பித்து, குமரி - அழிவில்லாத மூவெயில் - மும்மதில் சூழ்ந்த... கோயில் - 

,சமவசரணத்தில். ஓவாத - நீங்காத. சேவகம் - பணிவிடையை. கொள்வது - ஏற்றுக்கொள்வது. 

குணனே - நன்காகுமோ. தமர்கள் - சுற்றத்தார்கள். பிறர்கள்- அன்னியர்கள். எனும் - என்று 

சொல்லப்படும், திறமின்றி - வகையில்லாமல். தம்முயிரென- தங்களுயிர்போல. உயிர் - 

சகலசீவன்களையும். அளிக்கும் - இரட்சியாநின்ற. நுமரெலாம் - உம்முடைய வடியார்களெல்லாம். 

நும்மை - உம்மை. என்சொலார் - என்ன சொல்லமாட்டார்கள். சொல்லீர் - உத்தரஞ் சொல்வீராக. 

நான்மறை - நான்கு வேதங்களாகிய. நூல் - பரமாகமத்தை. மொழிந்தவரே - சொன்னவரே! 

என்றவாறு. 

பொழிப்புரை: நாலுவேதங்களாகிய பரமாகமத்தைச் சொன்னவரே! கற்பங்களை யாளுகின்ற 

இந்திர்களை ஆக்கினையினாலே அவர்களுடைய தேவிமார்களுடனே அழைப்பித்து 

அழிவில்லாத மும்மதில் சூழ்ந்த சமவசரணத்தில் நீங்காத பணிவிடையை ஏற்றுக் கொள்வது 

நன்காகுமோ? சுற்றததாரென்றும், அன்னியரென்றுஞ் சொல்லப்படுகின்ற வகையில்லாமல், 

தங்களுயிர்போல சகல சீவன்களையும் இரட்சியாநின்ற உம்முடைய அடியார்கள் எல்லோரும் 

உம்மை என்ன சொல்லமாட்டார்கள்? உத்தரம் சொல்வீராக என்றவாறு 

வி.ரை : இதனால் அருகனுடைய பெருமை கூறப்பட்டது நூன்மொழிந்தவரேநீர் - எழுவாய். 

சொல்வீர் - பயனிலை. நாலுவேதங்களாகிய பரமாகமம் - முற்றும் உணர்ந்த மகான்கள் அறிந்து 

உரைதத தததுவக் கருத்துக்கள் அடங்கிய நூல். அவை அறம், பொருள், இன்பம், வீடு ஆகிய 

நான்கினையும் சிறப்புறப் பெற்றவர்களின் (தீர்த்தங்கரர்கள்) வரலாற்றினைக்கூறும் பிரதமானுயோகம். 

உலக அமைப்பும் ஏறுகாலம், இறங்குகாலம் என்ற பிரிவுகளையும் தேவ, மனித, விலங்கு, நாகர் 

என்னும் நான்கு கதிகளைக் கூறும் கரணானுயோகம் இல்லறத்தார் துறவறத்தார் ஒழுக்கங்களைக் 

கூறும் சரணானுயோகம். உயிர் முதலான பொருள்களையும், புண்ணிய பாவங்களையும் பந்தம், 

மோட்சம் பற்றிக் கூறும் திரவ்யானுயோகம் என நான்காகும். ஆக்கினை - கட்டளை. உத்தரம் - 

உயர்ச்சி 

elucirk kalinetil viruttam 

amarana {alu maracarai yantap purattin6 tanaiya lalaittu 

kumarimu veyilcul koyild vata cévakan kolvatu kunané 

tamarkaJe pirarka_Jenuntira minrit tammuyi renaviyi ralikku 

numarela nummai yencolar collir nanmarai ninmolin tavaré. 

Oh! Lord Arukar, who did proclaim the fourfold scripture of 
paramakamam, 

Is it proper and good for thee to summon Intirars who rule over 
Amararnatu and their consorts 

By edict Thine and accept their service humble and ceaseless,
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At camavacaranam surrounded by the mummatil imperishable? 

Will not Thy devotees who do not discriminate 

Between their kin and strangers and treat all lives alike, 

And protect them like their own, 

Gainsay (this action of Yours)? 

Explanatory notes 
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paramakamam - The four Jaina scriptures; The four scriptures of paramakamam 

are piratamanuyokam which deals with the lives and spiritual contributions of 
Tirttankarars, karananuyokam deals with the structure of the world, the ascending and: 

descending periods of time and narkati (the four stages of birth). carananuydékam - 

prescribes the code of conduct for householders and ascetics. tiravyanuyokam describes 

matters like uyir (life) and the aspects of punniyam (the impact of good deeds) pavam 

(sin) pantam (bonds) and motcam (eternity or eternal bliss) 

77. 

தவம் 

கலி வெண்பா 

நூன்மொழியு மாறு நுழைந்து நுமக்குறுதிப் 
பான்மைய வாகப் பலநாடி - யான்மொழியக் 

-கேண்மி னமரங்காள் கேடின்றி நிற்பதுயிர் 

காண்மினுடம்பு கவினிளமை - கேண்மையுடன் 

வல்லாண்மை செல்வமென் றிவ்வெல்லாம் வானத்து 

வில்லாகு மென்றே விழையன்மின் - றொல்லை 

முரணார் வினைப்பகைவர் மூளுங்கால் வாமன் 

சரணார விந்தங்க ளல்லா - லரணாய்நீ 

ரெண்ணும் பொருள்சுற்றம் யாக்கையென் றின்னவெலாம் 

நண்ணுஞ் சரணாக நாடன்மி - னெண்ணிறந்த 

வூழிக ளெல்லா முலவாத் தடுமாற்றத் 

தாழிக ளைந்தி னனந்தமுறை - சூழுங் 

கறங்கி னுழலுங் கதிதோறுந் துன்பம் 

பிறங்கும் பிறப்பஞ்சி வாழ்மின் - சிறந்த
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பிறப்பிறப்பு மூப்புப் பிணிகளெனுந் துன்ப 

முறப்புணர யானுழக்குங் காலை - யறத்திறஞ்சேர்த் 

தியானா மொருவனே யல்ல தெனக்குமற் 

றேனோர் துணையல்ல ரென்றறிமி - னீனமில்சீர்ச் 

சேதனமா லாவி யசேதனமா லிவ்வுடம் 

பாதலினால் வேறாய வவ்விரண்டுஞ் - சேர்தலினால் 

மன்னுமொன் றாய்விடினும் வாளுந் தடறும்போற் 

பின்ன மெனவே பிரித்துணர்மின் - றுன்னும் 

புழுப்பிண்ட மாகிப் புறஞ்செய்யுந் தூய்மை 

விழுப்பொருளை வீறழிப்ப தாகி - யழுக்கொழுகு 

மொணன்பது வாயிற்றா மூன்குரம்பை மற்றிதனா 

லின்பமதா மென்னா திழித்துவர்மின் - றுன்பத் 

துளக்கமாம் யோகந் துவர்டக்க மின்மை 

விளக்கமிறீக் காட்சி யிவற்றாற் - கிளப்பரிய 

வீறில்வினை யீரைந் திறத்தி னெமதுயிர்க்க 

ணூறு மெனவே யுணர்ந்துய்ம்மின் - வீறுசால் 

குத்தி சமிதி யறஞ்சிந்தை கோதிலா 

மெய்த்தவமீ ராறடக்க மென்றிவையா - லொத்தெழுந்த 

மாறாத ஞான தியானத்தால் வல்வினைக 

ளூறாது மாறும்வகை யுள்ளுமின்கள் - கூறும் 

பரிச கசயந் தவமடக்க மூன்றால் 

விரிதரு ஞான தியானத் - தருவினைகள் 

தத்த நிலையோ ட நுபாகந் தாங்குறைந் 

தொத்த வுதிர்ப்பா மெனத்தெரிமின் - வைத்த 

வடியேம் கயிற்றிடைக ளொன்றுடனைந் தொன்று 

மூடியேழ் கயிற்றிரட்டி, யோக்கம் - படியளவாத் 

தொல்லுலகு பல்லுயிருந் தோற்றற்கும் வீட்டற்கு 
மெல்லையிட. மென்றியைந்து நோக்குமின்கள் - சொல்வி
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னரிய பொருண்முதலாஞ் சாதனங்க ளைந்தும் 

பிரிவின் நுடன்பெற்றாற் பின்னுத் - தெரிவுடைய 

ஞானத் தெளிவொழுக்க மாகிய நல்லறந் 

தானற் கரிதாந் தகைநினைமின் - மானத்தீர்ந் 

திம்மை குறியா திதமு மதுரமுமா 
மெய்ம்மை யருள்சுரந்து வீறமைந்து - பொய்ம்மை 

கறுவிகந்த செவ்விதினற் காட்சியர்பாற் றோன்று 

முறுதி மொழியரிதென் றோர்மின் - மறுவிலிவ் 

வீராறு சிந்தைகளு மின்பவுல கெய்துவார்க் 

கோரா றெனப்பரம னோதியவாற் - பேரா 

துளங்கொண் டி வையிவை பேணித் துளங்காது 

வைகலு மொழுகுதல் சூதே. 

பதப்பொருள்: நூல் - பரமாகமம். பொழியும் - சொல்லும். ஆறு - மார்க்கத்தில். நுழைந்து- 

புகுந்து. நுமக்கு - உங்களுக்கு. உறுதி - மறுமைக்கு உறுதியாகிய. பான்மையவாய் - 

பான்மையானவைகளை. பல - வெகுவாய். நாடி - ஆராய்ந்து. யான் மொழிய - நான்சொல்ல. 

கேன்மின் - கேளுங்கள். நமரங்காள் - பந்துக்களே! கேடின்றி - நாசமில்லாமல். நிற்பது - 

இருப்பது. உயிர் - சீவன்கள். காண்மின் - அதனையறியுங்கள். உடம்பு - தேகமும். கவின்- 

அழகும். இளமை - யெளவனமும். கேண்மை - சுற்றமும். உடன் - அதினுடன். வல்லாண்மை- 

வீரமும். செல்வமுமென்று - செல்வமுமென்று சொல்லப்பட்ட. இவ்வெல்லாம்- இவைகளெல்லாம். 

வானத்து - மேகத்திலிட்ட. வில் - விற்போல். ஆகுமென்றே - ஆகுமென்றெண்ணி. 

விழையன்மின் - அவற்றை விரும்பா தொழியுங்கள். தொல்லை - பழவினையை உடைய. 

முரணார் - வலிபொருந்திய. வினை - நூற்று நாற்பத்தெட்டு வகைப்பட்ட கருமமாகிய. பகைவர்- 

சத்துருக்கள். மூளுங்கால் - எதிர்க்குங்கால் வாமன் - அருகனுடைய. சரணாரவிந்தங்கள் - 

பாதத்தாமரைகளை. அல்லால் - அல்லாமல். அரணாய்- காவலாக. நீர் - நீங்கள். எண்ணும் - 

எண்ணிய. பொருள் - தனமும். சுற்றம் - பந்துக்களும். யாக்கையென்று - தேகமுமென்று 

சொல்லப்பட்ட. இன்னவெலாம் - இவையெல்லாம். நண்ணும்- பொருந்திய. சரணாக - 

அடைக்கலமாக நாடன்மின் - எண்ணாதிருங்கள். எண்ணிறந்த - கணக்கிறந்த. ஊழிகளெல்லாம்- 

எல்லா ஊழிக்காலங்களிலும். உலவா - கெடாத. தடுமாற்றத்து - சமுசாரத்தில். ஆழிகள் ஐந்தின்- 

பஞ்சபரிவர்த்தனையினாலே. அனந்தமுறை - அனந்தவாரம். சூழும் -. சுழலுகின்ற. 

கறங்கின்-காற்றாடிபோல். உழலும் - உழலுகின்ற. கதிதோறும் - நாற்கதிகளிலேயும். துன்பம் - 

துயரமானது. பிறங்கும் - மிகுகின்ற. பிறப்பு - பிறப்பினுக்கு. அஞ்சி - பயந்து. வாழ்மின் - 

வாழுங்கள். சிறந்த - மேம்பட்ட. பிறப்பு - சனனமும். இறப்பு - சாவும். மூப்பு - தளர்ச்சியும். 

பிணிகளென்றும் - வியாதிகளென்று சொல்லப்படும். துன்பம் - துயரம். உற - மிகவும். புணர் - 

அடைய. யான்- நான். உழங்குங்காலை - உழைத்துக்கொள்ளுங் காலத்தில். அறத்திறம் - 

சினதரும வகையை. சேர்ந்து - அடைந்து. யானாம் - நானாகிய. ஒருவனேயல்லாது -
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ஒருவனேயல்லாமல். எனக்கு- என்றனுக்கு. ஏனோர் - அன்னியர்கள். துணையல்லரென்று- 

துணையானவரல்லவரென்று. அறிமின் - அறியுங்கள். ஈனமில் - குற்றமில்லாத. சீர் - 

சிறப்பையுடைய. சேதனம் - அறிவையுடையது. ஆவி - உயிரானது. அசேதனம் - அறிவில்லாதது. 

இவ்வுடம்பு - இவ்வுடல். ஆதலினால் - ஆகையினால் வேறாய்- வெவ்வேறு 

குணங்களையுடைய. அவ்விரண்டும் - சீவனும், உடலும். சேர்தலினால் - ஒன்றாய்ச் 

சேருகையினால் மன்னும் - நிலைபெற்ற. ஒன்றாய்விடினும் - ஒன்றானாலும். வாளும் - கத்தியும். 

தடறும்போல் - கூடும்போல. பின்னமெனவே - வேறென்றே. பிரித்து - பகுதது. உணர்மின் - 

அறியுங்கள். துன்னும் - நெருங்கிய. புழு - புழுக்களையுடைய. பிண்டமாகி - உருவாகி. புறம் 

- புறத்தை. செய்யும் - சுத்தம் செய்கின்ற. தூய்மை - தூயனாம் விழுப்பொருளை - மிகவும் 

மேம்பட்டபொருள்களை வீறழிப்பதாகி - பெருமையை யழித்தலையுடைத்தாகி யழுக்கொழுகும் 

- மலங்கள் கழல்கின்ற ஒன்பது வாயிற்றாம் - நவதுவாரங்களையுடைத்தாகும். ஊன் - 

மாமிசமாகிய. குரம்பை - தேகம். மற்றிதனால் - இத்தேகத்தினால். இன்பமதாம் - 

இன்பமுண்டாகும். என்னாது - என்னாமல். இழித்து - நிந்தித்து. உவர்மின் - வெறுத்துவிடுங்கள். 

துன்பம் - மூன்றுவிபாக துக்கமும். துளக்கமாய்- சலனமாகிய யோகம் - திரிகரணங்களும். 

துவர் - நான்கு கஷாயங்களும். அடக்கமின்மை- பன்னிரெண்டவ்விரதங்களும். விளக்கமில் - 

தெளிவில்லாத. தீக்காட்சி - மித்தியாத்துவமும். இவற்றால் - இவற்றினாலே. கிளப்பரிய - 

சொல்லற்கரிய. ஈறில் - முடிவில்லாத; வினை - வினையானது. யீரைந்திறத்தின் - 

பத்துவகையஸ்வரத்தினாலே. எமது - எம்முடைய. உயிர்ககண் - சீவனிடததில். ஊறுமெனவே 

- அடையுமென்றே உணர்ந்து - எண்ணி, உயமின் - பிழையுங்கள் வீறு - மேன்மையானது. 

சால்'- மிகுந்த. குத்தி - திருகுத்தியும். சமிதி - பஞ்ச சமிதியும். அறம் - தசதருமமும். சிந்தை - 
துவாதசாநுப் பிரேக்ஷையும். கோதிலார் - குற்றமில்லாத. மெய் - உண்மையாகிய, தவம் - 

பாகியாப்பியந்தர தபசுக்களும். ஈராறடக்கமென்று - பிராணி சமயம், விஷய சமயங்களுமென்று. 

இவையால் - இவற்றினால் ஒத்து - பொருந்தி எழுந்த - தோன்றிய. மாறாத -நீங்காத. ஞானம் 

- தத்துவ ஞானத்தினாலும் தியானத்தால் - தருமதியானத்தினாலும். வல் - வலிமையையுடைய. 

வினைகள் - இருவினைகளும். ஊறாது - அடையாமல். மாறும்வகை - நீங்கும் திறத்தை. 

உள்ளுமின்கள்- நினையுங்கள். கூறும் - சொல்லப்பட்ட பரிசகசயம் - இருபத்திரெண்டு 

பரீஷகசயமும் தவம் - தபசுக்களும், அடக்கம் - விரதங்களும் மூன்றால் - இம்மூன்றினால். 

விரிதரு - மிகுந்த. ஞான - ஞானத்தினாலும். தியானத்து - தியானத்தினாலும். அரும் - அரிதாகிய 

வினைகள் - இருவினைகளும் தத்தம் - அந்தந்த நிலையோடு - கருமத்தினையுடைய 

திதிபந்த சத்தியுடனே. அனுபாகந்தாம் - அனுபாகபந்த' சத்திகளும். குறைந்து - 

கணந்தோறுங்குறைவுபட்டு. ஒத்த - கரணத்திரயத்துக்கும் ஒத்த, உதிர்ப்பாமென - 

உதிர்ச்சியாகுமென்று. தெரிமின் - அறியுங்கள்." வைத்த - வைக்கப்பட்ட. அடி - உலகத்தினடி. 

ஏழுகயிறு - ஏழுகயிற்று அகலமும். உடன் - அதினுடன். ஐந்து - ஐந்து கயிற்றகலமும். ஒன்று 

- ஒருகயிற்றகலமும். முடி - சிகரமும். எழுகயிற்றிரட்டி - பதினான்கு கயிறு. ஒக்கம்- உயர்ச்சியும். 

படி - பூமியினுடைய அளவாம் - பிரமாணமாகும். தொல் - பழமையாகிய. உலகு - 

இவ்வுலகமானது. பல் - பலவாகிய. உயிரும் - சீவன்களும். தோற்றற்கும் - பிறப்பதற்கும். 

வீட்டற்கும் - முததியடைதற்கும். எல்லை - அளவுபட்ட. இடமென்று - தானழென்று. இயைந்து 

- பொருந்தி. நோக்குமின்கள் - எண்ணுங்கள். சொல்லின் - சொல்லுங்கால். அரிய - அரிதாகிய. 

பொருண்முதலாம் - திரவிய முதலாகிய சாதனங்கள் - சாதனவத்துக்கள். ஐந்தும் - ஐந்தையும். 

பிரிவின்றி - குறைவில்லாமல். உடன் - ஒருதன்மையாக. பெற்றால் - அடைந்தால். பின்னும் - 

மீளவும். தெரிவுடைய - தெளிவையுடைய, ஞானம் - நன்ஞானமும். தெளிவு - நற்காட்சியும்.
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ஒழுக்கம் - நல்லொழுக்கமும். ஆகிய - ஆன. நல்லறந்தான் - சினதரூமந்தான். நற்கு - 
நன்மையாக. அரிதாம் - அருமையுடைத்தாகிய. தகை - பெருமையை. நினைமின் - எண்ணுங்கள் 
மானம்- அபிமானத்தினின்று தீர்ந்து - நீங்கி. இம்மை - இகப்பிரயோசனத்தை. குறியாது -: 
எண்ணாமல். இதமும் - உயிர்களிடத்திலிதமும். மதுரமுமாம் - இன்பமுமாம். மெய்மை - 
உண்மையான. அருள் - கிருபை. சுரந்து - உண்டாகி. வீறு - பெருமை. அமைந்து - பொருந்தி. 
பொய்மை - பொய்யும். கறுவு - பகையும். இகந்த - நீங்கிய. செவ்விதின் - செம்மையினாலே. 
நற்காட்சியர்பால் - சம்யக். திருட்டிகளிடத்தில். தோன்று - உண்டாக நின்ற. உறுதிமொழி - 
உபதேசமொழிகள். அரிதென்று - அருமையென்று ஓர்மின் - அறியுங்கள். மறுவில் - 
குற்றமில்லாத. இவ்வீராறு சிந்தைகளும்- இந்தத் துவாதசாநுப் பிரேட்சைகளும். இன்பவுலகு 
- முத்தியை. எய்துவார்க்கு - அடைபவருக்கு. ஓராறென - ஒரு மார்க்கமென்று. பரமன் - 

அருகபரமன் ஓதியவால் - சொன்னபடியால். பேராது - நீங்காமல். உளங்கொண்டு - 

மனத்திற்கொண்டு. இவையிவை - இப்படி சொன்னவைகள். பேணி - பாதுகாத்து துளங்காது - 
அதிசாரமில்லாமல் வைகலும் - நாடோறும் ஒழுகுதல் - நடத்தல். சூதே - உபாயமே! என்றவாறு. 

பொழிப்புரை பந்துக்களே! உங்களுக்கு மறுமைக்கு உறுதியாகிய பான்மைகளைப் 

புரமாகமஞ்சொல்லும் மார்க்கத்தில் புகுந்து வெகுவாய் ஆராய்ந்து நான் சொல்லக்கேண்மின். 

சீவனானது நாசமில்லாமல் இருக்கப்பட்டது. நீங்கள் அதனை அறியுங்கள். தேகமும், அழகும், 

யெளவனமும், சுற்றமும், அதினுடன் வீரமும், செல்வமும் என்று சொல்லப்பட்ட இவையெல்லாம் 
மேகத்திலிட்டவிற்போல் ஆகுமென்றெண்ணி அவற்றைவிரும்பா தொழியுங்கள் 

பழமையையுடைய வலிமை பொருந்திய நூற்றுநாற்பத்தெட்டு கருமமாகிய சத்துருக்கள் 

எதிர்க்குங்கால் அருகனுடைய பாதத்தாமரைகளே யல்லாமல் நீங்கள் உங்களுக்குக் காவலாய் 

எண்ணப்பட்ட தனமும், பந்துக்களும், தேகமும் என்று சொல்லப்பட்ட இவையெல்லாம் பொருந்திய: 

அடைக்கலமாக எண்ணாதிருங்கள். கணக்கிறந்த எல்லா ஊழிக்காலத்திலுங்கெடாத சமுசாரததிற் 

பஞ்ச பரிவர்த்தனைகளினாலே அனந்தவாரஞ்சூழுகின்ற காற்றாடிபோலுழலுகின்ற 

நாற்கதிகளிலேயும் துயரமானது மிகுகின்ற பிறப்பினுக்குப் பயந்துவாழுங்கள். 

மேம்பட்ட பிறப்பு இறப்புத் தளர்ச்சியும் வியாதிகளுமென்று சொல்லப்பட்ட துயரமானது 

மிகவுமடைய, நான் அவற்றிலிலுழந்து நிற்குங் காலத்தில் சினதரும வகையையடைந்து நாளாகிய 
ஒருவனேயல்லாமல் எனக்கு அன்னியர் துணையானவரல்லர் என்றறியுங்கள். குற்றமில்லாத 

சிறப்பையுடைய உயிரானது அறிவையுடையது இவ்வுடம்பானது அறிவில்லாததாகையினால் 
வெவ்வேறு குணங்களுடைய அவ்வுயிருடலென்றும் இரண்டுஞ் சேருகையினால் 

நிலைபெற்றொன்றாயிருப்பினும் வாளும் கூடும்போல் வேறென்றே பகுத்து அறியுங்கள் 

நெருங்கிய புழுக்களையுடைய பிண்டமாகியப் புறத்தைச் சுத்தஞ்செய்கின்ற மேன்மைப் 

படொருள்களினுடைய பெருமையை யழித்தலை யுடைத்தாகி மலங்கள் கழலுகின்ற நவதுவாரத்தை 

யுடைத்தாகும் மாமிசமாகிய தேகம்; இத்தேகத்தினாற் சுகமுண்டாகு மென்னாமல் நிந்தித்து 
வெறுத்து விடுங்கள். மூன்று விபாகதுக்கமுஞ் சலனமாகிய திரிகரணங்களும் நான்கு 

கஷாயங்களும் பன்னிரண்டு விரதங்களும் தெளிவில்லாத மித்தியாத்துவமுமிவற்றினாலே 

யெம்முடைய சீவனிடத்தில் அடையுமென்றே எண்ணிப் பிழையுங்கள். 

பெருமை மிகுந்த திரிகுப்தியும், பஞ்சசமிதியும், தசதருமமும், துவாதசாநுப்பிரேட்சையுங், 

குற்றமில்லாத உண்மையையுடைய பாகியாப்பியந்தா தபசுக்களும், பிராணிசம்யமம் 

விஷயசம்யமென்று சொல்லப்பட்ட விரதங்களும், இவற்றினொடு பொருந்தியுண்டான நீங்காத



216 திருக்கலம்பகம் மூலமும் அனந்ததேவர் உரையும் 

தத்துவ ஞானத்தினாலும் தருமத்தியானத்தாலும் வலிமையுடைய வினைகள் தம்மையடையாமல் 

நீங்கும்படியான வகையை நினையுங்கள். சொல்லப்பட்ட இருபத்திரெண்டு பரிசகசயமுந் 

தவங்களும் விரதங்களும் இவ்வகை மூன்றினோடு மிகுந்த ஞானத்தினாலும் அருமையாகிய 

வினைகளும் தத்தம் கருமத்தினுடைய திதிபந்தசத்தியுடனே அனுபாக பந்த சததியுங் கணந்தோறும் 

குறைவுபட்டுக் கரணததிரயத்துக்கு மொத்தவுதிர்ச்சியாகுமென்றறியுங்கள். வைக்கப்பட்ட 

உலகத்தின் அடி ஏழுகயிற்றகலமும், மத்திகளிலொரு கயிற்றகலமும் அதினுடன் 

ஐந்துகயிற்றகலமுஞ் சிகரத்திலொரு கயிற்றகலமும், பதினான்கு கயிற்றுயர்ச்சியும், பூமியினுடைய 

பிரமாணமாகும் 

பழமையாகிய இவ்வுலகமானது பலவாகிய சீவன்கள் பிறத்தற்கும் முத்தியடைதறகும் 

அளவுபட்ட விடமென்றே பொருந்தி நோக்குங்கள். சொல்லுங்கால் அரிதாகிய திரவிய முதலாகிய 

சாதனவஸ்த்துக்களைந்தையும் பிரிவில்லாமல் ஒருதன்மையாக அடைந்தால் பின்னுந தெளிவுடைய 
நன்ஞானமும் நற்காட்சியும் நல்லொழுக்கமுமான சினதருமந்தான் நன்மையாக அருமையை 
யுடைத்தாகும் பெருமையையெண்ணுங்கள். அபிமானத்தினின்று நீங்கி இகத்துலுண்டான 
பிரயோசனத்தை யெண்ணாமல் உயர்களிடத்திலிதமு மதுரமுமாகும் உண்மையான 
கிருபையுண்டாகிப் பெருமை பொருந்திப பொய்யும் பகையும் நீங்கிய செம்மையினாலே சம்மியத் 
திருஷ்டிகளிடத்தில் உண்டாகா நின்ற உபதேசமொழிகள் அருமையென்றறியுங்கள். குற்றமில்லாத 
இந்தத் துவாதசாநுப் பிரேட்சைகளும் முத்தியை அடைபவருக் கொருமார்க்கமென்று அருகபரமன் 

சொன்னபடியால், இப்படிச் சொன்னவைகளை நீங்காமல் .மனதிற்கொண்டு பாதுகாதது 

அசைவில்லாமல் நாடோறு நடக்குதல் உபாயமாம் என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் ஜீவன் நித்தியமாதலும், அந்தஜீவன் ஆசையினால் வினைகட்படுதலும், 

அவ்வினையாற் பிறப்பிறப்புண்டாதலும், அவற்றால் துன்பமெய்தலும், அவ்வினையைக் கெடுத்தால் 

முத்தியெய்தி இன்பம் அடைதலும், அவ்வினையைக் கெடுதததற்கு உபாயமுங் கூறப்பட்டன. 
ஒழுகுதல் - எழுவாய். சூது - பயனிலை 

பரமாகமம் - சைன ஆகம முறைப்படி முற்றும் உணர்ந்த மகான்களால் அறிந்து உரைத்த தத்துவக் 

கருத்துக்கள் அடங்கிய நூல். அவை நான்கு வேதங்களாகப் பகுக்கப்பட்டுள்ளன. 1. பிரதமானு 

யோகம் 2 கரணானு யோகம் 3 சரணானு யோகம் 4 திரவ்யானு யோகம் 

எட்டு கருமங்களும் அவற்றின் நூற்றுநாற்பத்தெட்டு உட்பிரிவுகளும். 

1. ஞானாவரணீயம் - உயிரின் இயல்பான மெய்யறிவை மறைப்பது. 

11. தர்சனாவரணியம் - உயிரின் காட்சியை, நம்பிக்கையை மறைப்பது 

11. வேதனீயம் - இன்பதுன்பங்களை அளிப்பது 

17. மோகனீயம் - உண்மைப்பொருளை அறிய முடியாதவாறு மயங்கச் செய்வது 

ஆயுள் - வாழ்நாளை வரையறை செய்வது 

71. நாமம் - உடல் உறுப்புகளையும் நிறங்களையும் தோற்றுவிப்பது 

VIL கோத்திரம் - உயர்ந்த, தாழ்ந்த குலங்களில் பிறக்கச் செய்வது. 

VII. அந்தராயம் - இலாபம் (பயன் அனுபவிக்கமுடியாதவாறு தடுப்பது.
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இந்த எட்டு கருமத்தின் உட்பிரிவுகள் நூற்று நாற்பத்தெட்டாகும். அவை பின்வருமாறு: 

]. ஞானா வரணீய கருமத்தின் உட்பிரிவுக்ள் - 5 

1 

2. 

மதி ஞானா வரணீயம் - இயல்பாக அறியும் அறிவை மறைப்பது, 

சுருதி ஞானா வரணீயம் - நூல் அறிவை பெறமுடியாதவாறு தடுப்பது 

அவதி ஞானா வரணீயம் - முற்பிறப்பை அறியும் அறிவை மறைப்பது. 

மனப்பர்யய ஞானா வரணீயம் - பிறருடைய மனத்தில் உள்ளவற்றை அறிய 

முடியாதவாறு தடுப்பது. 

கேவல ஞானா வரணியம் - உலகில் உள்ள எல்லாவற்றையும் மூன்று கால 

ஞானத்தையும் அறிய முடியாதவாறு மறைப்பது. 

Il. தர்சனாவரணீய கருமத்தின் உட்பிரிவுகள் - 9 

6. 

7. 

14 

சக்சு தர்சனா வரணீயம் - கண்களால் காணும் காட்சியை மறைப்பது 

Hess தர்சனா வரணியம் - மெய், வாய், கண், மூக்கு, செவி ஆகியவற்றால் 

அறிதலை மறைப்பது. 

அவதி தர்சனா வரணீயம் - ஐம்பொறிகளின் உதவியின்றி ஆன்மாவினால் கால, 

எல்லை வரையறைக்குட்பட்டுப் பிறவற்றைப் பற்றி ஓரளவிற்கு அறியும் அறிவாகிய 

அவதி ஞானத்தால் காணும் காட்சியைத் தடுப்பது. 

கேவல தர்சனா வரணீயம் - ஐம்பொறிகள், மனம் இவற்றின் துணையின்றி 

நேரடியாகப் பெறப்படும் கேவல ஞானத்தால் காணும் காட்சியைத் தடுப்பது. 

நித்திரை - தூக்கம் வரக் காரணமாக இருப்பது. 

நித்திரா நித்திரை - அதிகத் தூக்கம்வரக் காரணமாயிருப்பது. 

பிரசலை - சிறிது தூக்கம் அரைத்தூக்கம்! வரக் காரணமாயிருப்பது. 

பிரசலா பிரசலை - உட்கார்ந்து கொண்டே தூங்குதல் 

ஸ்த்யான க்ருந்தி - தூக்கத்தில் வேலை செய்தல், நடத்தல், வாய் பிதற்றுதல் 

முதலியவற்றுக்குக் காரணமானது. 

111. வேதனீய கருமத்தின் உட்பிரிவுகள் - 2 

15. சாதா வேதனீயம் - ஐம்புலன்கள், மனம் ஆகிய இவற்றால் உண்டாகும் 

இன்பத்திற்குக் காரணமாக இருப்பது.
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16. 

திருக்கலம்பகம் மூலமும் அனந்ததேவர் உரையும் 

அசாதா வேதனீயம் - பலவகைத் துன்பங்களுக்குக் காரணமாக இருப்பது. 

1; மோகனீய கருமத்தின் உட்பிரிவுகள் - 28 

மோகனீய கருமம் - தர்சன மோகனீய கருமம், சாரித்திர மோகனீய கருமம் என 

இருவகைப்படும். இவற்றுள் தர்சன மோகனீயம் மூன்று வகைப்படும். சாரித்திர 

மோகனீயம் இருபத்தைந்து வகைப்படும். ஆக, மோகனீய கருமம் இருபத்து 

எட்டாகும். 

தர்சன மோகனீய கருமம் - 3 

17. 

18. 

மித்யாத்வம் - அருகபகவானின் போதனைகளை நம்பாததாகிய தீக்காட்சிக்குக் 

காரணமானது. இது அழிந்த பிறகே சம்யக்த்துவம் (நற்காட்.சி தோன்றும். 

சம்யக் மித்யாத்வம் * நற்காட்சியின் தன்மையும் தீக்காட்சியின் தன்மையும் ஒன்றாகச் 

சேர்வதற்குக் காரணமாவது. இஃது இனிப்பும் புளிப்பும் சேர்ந்து வேறொருவகைச் 

சுவையாவது போன்றது. 

சம்யக்த்வ பிரக்கிருதி - நற்காட்சியினை அடியோடு கெடுக்கும் தன்மையின்றிச் 

கில சலனங்களை, குற்றங்களைத் தோற்றுவிப்பது. 

சாரித்திர மோகனீயம் - 25 

20. 

21. 

22. 

23. 

24. 

25. 

26. 

27. 

28. 

29. 

அனந்தானுபந்தி குரோதம் - பல பிறவிகளில் தொடரக்கூடிய சினம். 

அளந்தானுபந்தி மானம் - பல பிறவிகளில் தொடரக்கூடிய செருக்கு 

அனந்தானுபந்தி மாயம் - பல பிறவிகளில் தொடரக்கூடிய வஞ்சனை 

அன்ந்தானுபந்தி லோபம் - பல பிறவிகளில் தொடரக்கூடிய பேராசை 

இவை நான்கும் மெய்க்காட்சியைக் கெடுக்கும் வினைகளாகும். 

அப்ரத்யாக்யான குரோதம் - இல்லற நெறியைத் satel சினம். 

அப்ரத்யாக்யான மானம் - இல்லற நெறியைத் தகர்க்கும் செருக்கு. 

அப்ரத்யாக்யான மாயம் - இல்லற நெறியைத் தகர்க்கும் வஞ்சனை. 

அப்ரத்யாக்யான லோபம் - இல்லற நெறியைத் தகர்க்கும் பேராசை. 

பிரத்யாக்யான குரோதம் - துறவற நெறியைக் கெடுக்கும் சினம். 

பிரத்யாக்யான மானம் - துறவற நெறியைக் கெடுக்கும் செருக்கு.
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30 பிரத்யாக்யான மாயம் - துறவற நெறியைக் கெடுக்கும் வஞ்சனை. 

31 பிரத்யாக்யான லோபம் - துறவற நெறியைக் கெடுக்கும் பேராசை 

32. சஞ்சுவலன குரோதம் - மிகவும் தூய்மையான ஒழுக்கத்தைக் கெடுக்கும் சினம். 

33 சஞ்சுவலன மானம் - மிகவும் தூய்மையான ஒழுக்கததைக் கெடுக்கும் செருக்கு. 

34... சஞ்சுவலன மாயம் - மிகவும் தூய்மையான ஒழுக்கத்தைக் கெடுக்கும் வஞ்சனை. 

35 சஞ்சுவலன லோபம் - மிகவும் தூய்மையான ஒழுக்கத்தைக் கெடுக்கும் பேராசை 

36, ஹாஸ்யம் - சிரித்து ஏளனம் செய்தலுக்குக் காரணமாவது. 

37 ரதி - உறவினரிடம் விருப்பத்தை உண்டாக்குவது. 

38 அரதி - உறவினரிடம் வெறுப்பை உண்டாக்குவது. 

39, சோகம் - பொருள இழப்பினால் தோன்றும் துயர மனநிலையைத் தோற்றுவிப்பது. 

40 பயம் - அச்சம் தோன்றக் காரணமாவது 

கீர. ஜுகுப்சை - அருவருப்புக்குக் காரணமாவது. 

42. பும்வேதம் - ஆடவருடன் சேரவிழையும் உணர்வைத் தோற்றுவிப்பது 

43. ஸ்திரீவேதம் - மகளீருடன் சேர விழையும் காதலைத் தோற்றுவிப்பது. 

44. நபும்ஸகவேதம் - அலியுடன் சேரவிழையும் உணர்வைத் தோற்றுவிப்பது 

விருப்பு, வெறுப்பு ஆகிய எண்ணங்களுக்குக் காரணமாய் இருத்தலைக் கஷாயம் 

என்கின்றனர். மேலே கூறிய 36 முதல் 44 வரை உள்ள ஒன்பதும் மெல்லிதான கஷாயமாகும். 

7. ஆயுள் கருமம் - 4 

45 நரகாயுள் கருமம் - உயிர் நரகத்தில் இருக்கக் காரணமாவது. 

46 திரியக்காயுள் கருமம் - உயிர் விலங்கினத்தில் இருக்கக் காரணமாவது 

47. மனித ஆயுள் கருமம் - உயிர் மனிதப் பிறவியில் இருக்கக் காரணமாவது. 

48. தேவ ஆயுள் கருமம் - உயிர் தேவப் பிறவியில் இருக்கக் காரணமாவது. 

7/1. நாமகருமம் - 95 

உடலும் உடல் உறுப்புகளும் தோன்றக் காரணமானது நாமகருமம். இது நாற்பத்து இரண்டு 

துணைத்தலைப்புகளில் மொத்தம் தொண்ணூற்று மூன்று உட்பிரிவுகளை உடையது.
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கதிநாம கருமம்: உயிர் அடுத்தடுத்துப் பிறவி எடுத்தற்குக் காரணமானது. இது நான்கு 

வகைப்படும். 

49.  மனுஷ்யகதி நாம கருமம் - உயிர் மனிதப்பிறவி எடுத்தற்குக் காரணமாவது, 

50.  திர்யக்கதி நாம கருமம் - உயிர் விலங்கினத்தில், தாவர இனத்தில் பிறத்தற்குக் 

காரணமாவது. 

51 தேவகதி நாம கருமம் - உயிர் பவணர், வியந்தரர், ஜோதிஷ்கர், வைமாநிகர் முதலான 

தேவர்களாகப் பிறப்பதற்குக் காரணமாவது. 

52.  நரககதி நாம கருமம் - உயிர் நரகப் பிறவி எடுத்தற்குக் காரணமாவது. 

ஜாதி நாம கருமம் : ஒவ்வொரு பிறப்பிலும் ஒவ்வொரு இனத்தில் உயிர் சேருவதைக் 

குறிப்பிடுவது ஜாதி நாமகருமம். இது ஐந்து வகைப்படும். 

53.  ஏகேந்திரிய ஜாதி நாம கருமம் - உயிர் ஓரறிவுடைய இனத்தில் பிறப்பதற்குக் 

காரணமாவது. 

54 த்வீந்திரிய ஜாதி நாம கருமம் - உயிர் ஈரறிவுடைய இனத்தில் பிறப்பதற்குக் 

காரணமாவது 

55 திரீந்திரிய ஜாதி நாம கருமம் - உயிர் மூவறிவுடைய இனத்தில் பிறப்பதற்குக் 
காரணமாவது. 

56. சதுரிந்திரிய ஜாதி நாம கருமம் - உயிர் நான்கறிவுடைய இனத்தில் பிறப்பதற்குக் 

காரணமாவது. 

57, பஞ்சேந்திரிய ஜாதி நாம கருமம் - உயிர் ஐந்தறிவுடைய இனத்தில் பிறப்பதற்குக் 
காரணமாவது 

சரீர நாம கருமம்: உயிர் தங்கவும் உடல் உண்டாவதற்கும் காரணமானது. இது ஐந்து 
வகைப்படும். 

58. ஒளதாரிக சரீர நாம கருமம் - உயிருக்கு பருஉடல் (மனித உடல் அல்லது விலங்கு 
உடல்! அமையக் காரணமாவது 

59. வைக்ரீயிக சரீர நாம கருமம் - உயிருக்குப் பலவித (தேவர் அல்லது நரகர் 
வடிவங்களைப் பெறக்கூடிய உடல் உண்டாவதற்குக் காரணமாவது. 

60. ஆஹாரக சரீர நாம கருமம் - கண்ணுக்குத் தெரியாத, மிக நுண்ணிய உடல் 
தோன்றக் காரணமாவது. 

61 தைஜச சரீர நாம கருமம் - உடலில் 'மேனி' உண்டாவதற்குக் காரணமாவது.
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62. கார்மண சரீர நாம கருமம் - கருமத்தால் ஆகிய நுண்ணிய சரீரத்தைப் 

பெறுவதற்குக் காரணமாவது. 

அங்கோ பாங்க நாம கருமம். தலை, கை, கால், தோள், வயிறு, முதுகு, இதயம் முதலான 

உறுப்புகளும் (11௯05) நெற்றி, மூக்கு. விரல் முதலான துணை உறுப்புகளும் மேற்று 18:05) 

தனித்தனியாகக் காண்பதற்குக் காரணமான கருமம். இது நான்கு வகைப்படும் 

63 ஒளதாரிக சரீர அங்கோ பாங்க நாம கருமம் - பரு உடலில் உறுப்புகளும் துணை 

உறுப்புகளும் தனித்தனியாக அமையக் காரணமாவது. 

64 வைக்ரீயிக சரீர அங்கோ பாங்க நாம கருமம் - தேவர் வடிவம் பெறக் கூடிய 

உடலில் உறுப்புகளும், துணை உறுப்புகளும் தனித்தனியாக அமையக் 

காரணமாவது 

65. ஆஹாரக சரீர அங்கோ பாங்க நாம கருமம் - கண்ணுக்குத் தெரியாத மிக 

நுண்ணிய உடலில் உறுப்புகளும், துணை உறுப்புகளும் தனித்தனியாக அமையக் 

காரணமாவது. 

66. நிர்மாண நாம கருமம் - தகுந்த இடத்தில் சரியான அளவு உறுப்புகளும். துணை 

உறுப்புகளும் தோன்றக் காரணமாவது குறிப்பாக அந்தந்த ஜாதி நாம கருமத்திற்கு 

ஏற்றவாறு கண், மூக்கு முதலியவைகள் தகுந்த இடத்தில் தகுந்த அளவு 
அமைவதற்குக் காரணமாவது 

பந்தன நாம கருமம் - உடல் உண்டாவதந்குக் காரணமான கருமத்தினால் 

தகுந்த புத்கலங்கள் ஒன்றாகச் சேர்ந்து அமைவதற்குக் காரணமாவது பந்தள நாம 

கருமம். இது ஐந்து வகைப்படும். 

67 ஒளதாரிக பந்தன நாம கருமம் - பருவுடல் தோன்றக் காரணமான புத்கலங்கள் 

ஒன்றாகச் சேர்வதற்குக் காரணமாவது. 

68. வைக்ரீயிக பந்தன நாம கருமம் - தேவர் உடலுக்கு தகுந்த புத்கலங்கள் ஒன்றாகச் 

சேர்வதற்குக் காரணமாவது. 

69. ஆஹாரக பந்தன நாம கருமம் - நுண்ணிய உடலில் தகுந்த புத்கலங்கள் ஒன்றாகச் 

சேர்வதற்குக் காரணமாவது. 

70. தைஜச பந்தன நாம கருமம் - ஒளி பொருந்திய உடலுக்குத் தகுந்த புத்கலங்கள் 

ஒன்றாகச் சேர்வதற்குக் காரணமாவது. 

71 கார்மண பந்தன நாம கருமம் - கருமத்தாலான நுண்ணிய உடலில் தகுந்த 

புத்கலங்கள் ஒன்றாகச் சேருவதற்குக் காரணமாவது. 

சங்காத நாம கருமம்:-ஒளதாரிகம் முதலான மேற் கூறப்பட்ட உடல்களில் 

இடைவெளியின்றி அமைப்புகள் ஒன்றோடொன்று கூடியிருப்பதற்குக் காரணமாவது சங்காத நாம 

கருமம். இது ஐந்து வகைப்படும்.
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72. 

73 

74 

75. 

76 
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ஒளதாரிக  சங்காத நாம கருமம் - பருஉடலில் புத்கலப் பிரதேசங்கள் 

இடைவெளியின்றி ஒன்றோடொன்று கூடியிருத்தலுக்குக் காரணமாவது. 

வைக்ரீயிக சங்காத நாம கருமம் - தேவர் உடலில் புத்கலப் பிரதேசங்கள் 

இடைவெளியின்றி ஒன்றோடொன்று கூடியிருத்தலுக்குக் காரணமாவது 

ஆஹாரக சங்காத நாம கருமம் - நுண்ணிய உடலில் புத்கலப் பிரதேசங்கள் 

இடைவெளியின்றி ஒன்றோடொன்று கூடியிருத்தலுக்குக் காரணமாவது. 

தைஜச சங்காத நாம கருமம் - தைஜச (மேனி) உடலில் புத்கலப் பிரதேசங்கள் 

இடைவெளியின்றி ஒன்றோடொன்று கூடியிருத்தலுக்குக் காரணமாவது. 

கார்மண சங்காத நாம கருமம் - கருமததால் ஆகிய நுண்ணிய உடலில் புத்கலப் 

பிரதேசங்கள் இடைவெளியின்றி ஒன்றோடொன்று கூடியிருத்தலுக்குக் 

காரணமாவது. 

சம்ஸ்தான நாம கருமம்: ஒளதாரிகம் முதலான உடலில் உருவம் அமைவதற்குக் 

காரணமானது சம்ஸ்தான நாம கருமம் இது ஆறு வகைப்படும். 

77. 

8 

79, 

80. 

81. 

சம சதுரஸ்ய சம்ஸ்தான நாம கருமம் - உடலின் உருவம் உந்திக்கு (கொப்பூழ் 

மேலும் கீழும் சமமாக அமைய உதவுகிறது. 

நிக்ரோத பரிமண்டல சம்ஸ்தான நாமகருமம் - உடலின் மேல் உருவம் 

உந்திக்குமேல் பருத்தும், கீழ் உருவம் சிறுத்தும் இருக்கக் காரணமாவது 

சுவாதி சம்ஸ்தான நாம கருமம் - உடலின் மேல் உருவம் சிறுத்தும் கீழ் உருவம் 

பருத்தும் விளங்கக் காரணமாவது சுவாதி நட்சத்திரம் போன்றது. 

குப்ஜக சம்ஸ்தான நாம கருமம் - முதுகு கூன் உண்டாதற்குக் காரணமாவது. 

வாமன சம்ஸ்தான நாம கருமம் - குள்ளமாகப் பிறத்தற்குக் காரணமாவது. 

ஹுண்டக சம்ஸ்தான நாம கருமம் - கால் பெரியதாய், கை சிறியதாய், உடல் 

பெரியதாய், தலை சிறியதாய் ஒரு சீராக இல்லாமல் உருவம் அமையக் காரணமாவது. 

சம்ஹனன நாம கருமம் - எலும்புகள் ஒன்றோடொன்று இணைந்து இருப்பதற்குக் 

காரணமானது இது ஆறு வகைப்படும். 

83. 

84, 

வஜ்ர விருஷப நாராச சம்ஹனன நாம கருமம் - வச்சிராயுதத்தைப் போன்ற இரண்டு 

எலும்புகளின் இணைப்பின் இடையில் பந்துகிண்ண மூட்டுப் போலப் 

பிணைந்திருப்பதற்குக் காரணமாவது 

வஜ்ர நாராச சம்ஹனன நாம கருமம் - வச்சிராயுதத்தைப் போன்ற இரண்டு 

எலும்புகளின் இணைப்பின் இடையில் பந்து இன்றிக் கிண்ணம் மட்டும் இருத்தற்குக் 

காரணமாவது.
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85. நாராச சம்ஹனன நாம கருமம் - வச்சிராயுதம் போன்றதும் இன்றிப் பந்தும் இன்றிக் 
கிண்ணம் மட்டும் இட்டுப் பிணைந்திருப்பதற்குக் காரணமாவது. 

86 அர்த்த நாராச சம்ஹனன நாம கருமம் - வச்சிராயுதம் போன்றதும் பந்தும் இன்றி 
ஒரு பக்கத்தில் ஓர் எலும்பில் மட்டும் கிண்ணமும் மற்ற எலும்புகளில் கிண்ணம் 
இன்றியும் பிணைந்திருத்தற்குக் காரணமாவது. 

87 கீலக சம்ஹனன நாம கருமம் - கீழ்மூட்டு இன்றி எலும்புகளின் இணைப்புகள் 
ஒன்றோடொன்று இணைந்திருத்தற்குக் காரணமாவது 

88 அசம்பிராப்த ஸ்ரீபாடிக சம்ஹனன நாமகருமம் - உள் எலும்புகளின் இணைப்பின்றி 

நரம்பு, இறைச்சி, முதலியவற்றால் பிணைந்திருப்பதற்குக் காரணமாவது. 

வர்ண நாம கருமம்- நிறம் அமையக் காரணமான இந்தக் கருமம் ஐந்து வகைப்படும். 

89. சுக்கில நாம கருமம் - உடல் வெண்மை நிறமாக இருப்பதற்குக் காரணமாவது. 

90. கிருஷ்ண நாம கருமம் - உடல் கருமை நிறமாக இருப்பதற்குக் காரணமாவது. 

91. நீல நாம கருமம் - உடல் நீல நிறமாக இருப்பதற்குக் காரணமாவது. 

92. ரக்த நாம கருமம் - உடல் சிவப்பு நிறமாக இருப்பதற்குக் காரணமாவது 

93. ஹரித் நாம கருமம் - உடல் மஞ்சள் நிறமாக இருப்பதற்குக் காரணமாவது. 

கந்த -நாம கருமம் - வாசனை உண்டாவதற்குக் காரணமான இந்தக் கரூமம் 

இருவகைப்படும். 

94. சுகந்த நாம கருமம் - உடல் நல்ல மணம் உண்டாவதற்குக் காரணமாவது. 

95.  தூர்கந்த நாம கருமம் - உடலில் கெட்ட நாற்றம் உண்டாவதற்குக் காரணமாவது. 

ரச நாம கருமம் - சுவை உண்டாவதற்குக் காரணமான இந்தக் கருமம் ஐந்து வகைப்படும். 

96. திக்த நாம கருமம் - உறைப்புச் சுவை தோன்றக் கார்ணமாவது. 

97. கடுக நாம கருமம் - சுசப்புச் சுவை தோன்றக் காரணமாவது. 

98. கஷாய நாம கருமம் - துவர்ப்புச் சுவை தோன்றக் காரணமாவது. 

99.  ஆம்ல நாம கருமம் - புளிப்புச் சுவை தோன்றக் காரணமாவது. 

100. மதுர நாம கருமம் - இனிப்புச் சுவை தோன்றக் காரணமாவது. 

ஸ்பரிச நாம கருமம் - தொட்டு உணரும் தன்மை உண்டாவதற்குக் காரணமான 

இது எட்டு வகைப்படும்.
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191. Stee நாம கருமம் - உடல் கெட்டியாக அமைவதற்குக் காரணமாவது. 

102. மிருது நாம கருமம் - உடல் மென்மையாக இருப்பதற்குக் காரணமாவது. 

103 குரு நாம கருமம் - உடல் இரும்புபோல அதிக எடை உள்ளதாக அமைவதற்குக் 

காரணமாவது. 

104. இலகு நாம கருமம் - உடல் பஞ்சுபோல் எடை அற்றதாக இருப்பதற்குக் 

காரணமாவது. ் 

195. ஸ்நிக்த்த நாம கருமம் - உடலில் வழவழப்பான தன்மை தோன்றக் காரணமாவது. 

106. ரக்ஷ நாம கருமம் - உடல் சுரசுரப்பாக இருக்கக் காரணமாவது. 

107 சீத நாம கருமம் - உடல் குளிர்ச்சியாக இருக்கக் காரணமாவது. 

198. உஷ்ண நாம கருமம் - உடல் சூடாக இருப்பதற்குக் காரணமாவது. 

ஆனுபூர்வி நாம கருமம் : உயிர் ஓர் உடலை விட்டு மற்றோர் உடலில் தங்குவதற்குச் 

செல்லும் வழி 'விக்ரக' கதி எனப்படும். அந்த விக்ரக கதியில் உயிர் முன்பு இருந்த உடலின் 
உருவமே கொண்டிருக்கும். ஒரு மனிதன் தேவனாகப் பிறக்க வேண்டுமென்றால் அந்த மனிதன் 

இறந்த பின்னும் தேவனாகத் தோன்றுவதற்கு முன்னும் உள்ள இடைக்காலத்தில் உயிரானது மனித 

உருவத்திலேயே இருக்கும். தேவனாகப் பிறந்தபின் மனித உடல் மாறித் தேவ உருவம் பெறும். 

இதனை ஆனுபூர்வி நாம கருமம் என்பர் இது நான்கு வகைப்படும். 

109  நரககதி ஆனுபூர்வி நாம கருமம் - மனித வடிவைத் தரித்த உயிர் நரகத்திற்குச் 

செல்லும் வழியிலும் மனித உருவமாகவே இருத்தற்குக் காரணமாவது. 

119. திர்யக்கதி ஆனுபூர்வி நாம கருமம் - விலங்கு கதியில் பிறக்கச் செல்லும் மனித 
உயிரானது வழியிலும் மனித உருவமாகவே இருத்தற்குக் காரணமாவது. 

111 மனுஷ்யகதி ஆனுபூர்வி நாம கருமம் - மனிதப் பிறவி எடுக்கச் செல்லும் 
உயிரானது முன்பு அடைந்திருந்த உருவமே வழியிலும் இருத்தற்குக் காரணமாவது 

112. தேவகதி ஆனுபூர்வி நாம கருமம் - தேவகதியினைப் பெறச் செல்லும் உயிரானது 
முன்பு அடைந்திருந்த உருவமே வழியிலும் இருத்தற்குக் காரணமாவது. (தேவன் 
விலங்காக, மனிதனாகப் பிறக்க முடியும் நரகத்தில் பிறக்க முடியாது; நரக உயிர்' 
விலங்காக, மனிதனாகப் பிறக்க முடியும்; தேவனாகப் பிறக்க இயலாது. மனிதரும் 
விலங்குகளும் நான்கு கதிகளிலும் பிறக்கக் கூடும். ஆனால் மனிதப் 
பிறவியில்தான் முக்தி கிடைக்கும். வேறெந்தப் பிறவியிலிருந்தும் நேராக வீடுபெற. 
முடியாது. 

113  அகுருலகு நாம கருமம் - உடல் இரும்புக் குண்டுபோல் கனமாகிக் கீழ்விழும் 
தன்மையோ, பஞ்சு போல் இலேசாகி மேல் எழும் தன்மையோ இல்லாமல் 
இருப்பதற்குக் காரணமாவது,
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114. 

115. 

116 

117. 

118. 

உபகாத நாம கருமம் - தற்கொலை செய்து கொள்வதற்குக் காரணமான 

உறுப்புக்களைக் கொண்டிருப்பது (கலைமானின் கொம்பு போல்) 

பரகாத நாம கருமம் - தன்னால் பிறருக்கு இடையூறு நேரக்கூடிய உறுப்புகளைக் 

கொள்வதற்குக் காரணமாவது (சிங்கத்தின் கூரிய நகம் போல். 

ஆதாப நாம கருமம் - உடல் மிக வெப்பமாக இருப்பதற்குக் காரணமாவது (சூரியன். 

உத்யோத நாம கருமம் - உடலில் ஒளி தோன்றக் காரணமாவது (மின்மினிப்பூச்சி!. 

உத்ஸ்வாச நாம கருமம் - மூச்சு விடுவதற்குக் காரணமாவது. 

விஹாயோககதி நாம கருமம்:- விண்ணில் பறப்பதற்கும். மண்ணில் நடப்பதற்கும் 

காரணமான இந்த கருமம் இருவகைப்படும். 

15 

119 

120 

121 

122. 

123. 

124. 

125. 

126. 

127 

128. 

பிரசஸ்த விஹாயோககதி நாம கருமம் - விலங்குகள் அழகாக நடப்பதற்கும், 

பறவைகள் அழகாகப் பறப்பதற்கும் காரணமாவது. 

அப்பிரசஸ்த விஹாயோககதி நாம கருமம் - விலங்குகள் அழகின்றி நடப்பதற்கும். 

பறவைகள் அழகின்றிப் பறப்பதற்கும் காரணமாவது. 

த்ரச நாம கருமம் - புழு, பூச்சி, ஈ, எறும்பு முதலான பிறவிகளில் பிறப்பதற்குக் 

காரணமாவது (ஓரறிவுக்கு மேற்பட்ட உயிரினங்களில் பிறக்கக் காரணமாவது), 

ஸ்தாவர நாம கருமம் - ஓரறிவு உயிராகப் பிறப்பதற்குக் காரணமாவது. 

“பாதர சரீர நாம கருமம் - பிறரைத் தடுக்கவும் பிறரால் தடுக்கப்படவும் கூடிய 

உடலைப் பெறுவதற்குரியது (மரம், செடி, கொடி முதலியன. 

சூட்சும சரீர நாம கருமம் - கண்ணுக்குத் தெரியாத மிகவும் நுண்ணுடலைப் 

பெறுவதற்குக் காரணமாவது. 

பர்யாப்தி நாம கருமம் - சக்தி முழுவளர்ச்சி பெறக். காரணமாவது. 

அபர்யாப்தி நாம கருமம் - சக்தி முழுவளர்ச்சி பெறாமைக்குக் காரணமாவது. 

பிரத்யேக நாம கருமம் - ஓர் உடலை ஓர் உயிர் அனுபவிக்கக் காரணமான கருமம். 

ஓர் உடலில் ஓர் உயிரே இருக்கும். வனஸ்பதி காயமாகிய புளியமரம் 

போன்றவற்றில் அந்த வனஸ்பதி காயிக உயிர் ஒன்றே இருக்கும். 

சாதாரண நாம கருமம் - ஓர் உடலில் பல உயிர்கள் அனுபவிக்கக் காரணமாவது 

இந்த கருமம். ஒரே உடலில் பல உயிர்கள் சேர்ந்து இருக்கும். வனஸ்பதி 

காயமாகிய வாழை, முருங்கை முதலிய மரங்களில் பல உயிர்கள் கூடி அந்த வாழை, 

முருங்கை முதலானவற்றிலேயே இருக்கும். அந்த மரத்திற்குரிய உயிர் இறக்கும் 

போது அந்தப் பல உயிர்களும் இறக்கும். அது பிறக்கும் இடத்தில் அந்தப் பல 

உயிர்களும் பிறக்கும். அவைகட்கும் சாதாரண நாம கருமத் தோற்றம் உண்டு.
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129. ஸ்திர நாம கருமம் - தாதுக்களும் உபதாதுக்களும் நிலையாக இருத்தற்குக் 

காரணமாவது. 

தாது - சாறு, இரத்தம், சதை, கொழுப்பு, எலும்பு, எலும்பிலுள்ள ஊன், விந்து 

முதலியன 

உபதாது - வாதம் (உடம்பிலிருந்து வெளிப்படும் காற்று பித்தநீர், சளி, நரம்பு, 

தசைநார், மேல்நார். உமிழ்நீர் முதலியன 

130 அஸ்திர நாம கருமம - தாதுக்களும் உபதாதுக்களும் நிலையற்ற தன்மையை 

அடைவதற்குக் காரணமாவது. 

131 சுப நாம கருமம் - காண்பதற்கு இனிய கவர்ச்சியான உறுப்புகள் தோன்றக் 

காரணமாவது 

132. அசுப நாம கருமம் - விகாரமான உறுப்புகள் உண்டாவதற்குக் காரணமாவது. 

133.  சுபக நாம கருமம் - முன்பின் தெரியாத ஒருவரைக் கண்டபோதே அன்பு தோன்றக் 

காரணமாவது. 

134  துர்பக நாம கருமம் - கண்டவுடனே ஒருவர்மீது வெறுப்பு உண்டாவதற்குக் 

காரணமாவது. 

135 சுஸ்வர நாம கருமம் - பிறரைக் கவரும் வண்ணம் இனிமையான கூரல் 

உண்டாவதற்குக் காரணமாவது, 

136.  துஸ்வர நாம கருமம் - கேட்பாரின் மனத்தில் வெறுப்புத் தோன்றும் வகையில் 

இனிமையற்ற கரகரப்பான குரல் உண்டாவதற்குக் காரணமாவது. 

137 ஆதேய நாம கருமம் - ஒளிமிக்க உடல் தோன்றக் காரணமாவது. 

138 அநாதேய நாம கருமம் - ஒளியற்ற உடல் தோன்றக் காரணமாவது 

139.  யசஸ்கீர்த்தி நாம் கருமம் - புகழ் பெறக் காரணமாவது 

140 அயசஸ் கீர்த்தி நாம கருமம் - கெட்ட குணம், பழி ஆகியவை தோன்றக் 

காரணமாவது. 

141. தீர்ததங்கர நாம கருமம் - தீர்த்தங்கரர் தன்மை பெறக் காரணமாவது. 

11. கோத்திர கருமம் - 2 

கோத்திர கருமம் உயர்ந்த, தாழ்ந்த குலத்தில் பிறப்பதற்குக் காரணமாவது, இது 

இருவகைப்படும். 

142 உச்சைர் கோத்திர கருமம் - உயர்ந்த குலத்தில் பிறக்க காரணமாவது. 

143.  நீசைர் கோத்திர கருமம் - தாழ்ந்த குலத்தில் பிறக்கக் காரணமாவது.
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7171. அந்தராய கருமம் - 5 

இன்பம் அனுபவிக்க வொட்டாது தடுக்கும் அந்தராய கருமம் ஐந்து வகைப்படும். 

144 

145. 

146. 

147 

148. 

தானாந்தராயம் - தானம் கொடுக்க விரும்பினாலும் தடுக்கும் தன்மையது. 

லாபாந்தராயம் - தொழிலில் லாபம் கிடைக்காமல் தடுப்பது 

போகாந்தராயம் - உணவு, வெற்றிலை முதலியவற்றை: உண்டு அனுபவிப்பதைத் 

தடுப்பது. 

உபபோகாந்தராயம் - மனைவி, வீடு முதலியவற்றை அனுபவிக்கவிடாது தடுப்பது. 

(ஒருமுறை அனுபவிக்கக்கூடிய உணவு, வெற்றிலை முதலியன போகப் 

பொருள்கள் எனவும், மீண்டும் மீண்டும் அனுபவிக்கக்கூடிய மனைவி, வீடு முதலி 

யன உபபோகப்பொருள்கள் எனவும் கூறப்படும். 

வீர்யாந்தராயம் - உடல் சக்தி குறைவாக இருப்பதற்குக் காரணமாவது. 

ஸமிதிகள் ஐந்தாவன: 

1 ஈர்யா ஸமிதி - சாதுகள் நடந்து செல்லும் போது உயிர்களுக்குத் துன்பம் வராமல் 

நடக்கவேண்டும். 

பாஷா ஸமிதி - சாதுகள் முக்திப் பாதைக்கான அறவுரைகளை உரைப்பது. 

ஏஷணா ஸமிதி - சாதுகள் உணவை மேற்கொள்ளும் முறை பற்றியது. 

ஆதானநிட்சேபணா ஸமிதி - சாதுக்கள் வைத்துக் கொள்வதற்காக 

அனுமதிக்கப்பட்ட பொருள்களைப் பயன்படுத்துவதில் கவனமாக இருத்தல் 

பற்றியது. 

உத்சர்க்க ஸமிதி - உடலிலிருந்து வெளியேற்றப்படும் கழிவுப் பொருள்களைப் 

பிற உயிர்களுக்குத துன்பம் நேராதவாறு பார்த்து அப்புறப்படுத்துவது பற்றியது. 

பஞ்ச பரிவர்த்தனை 

பஞ்ச - ஐந்து, பரிவர்த்தனை - மாற்றங்கள். 

திரவ்ய பரிவர்த்தனை - பொருள் மாற்றம், 

க்ஷேத்ர பரிவர்த்தனை - இடமாற்றம். 

கால பரிவர்த்தனை - கால மாற்றம். 

ப்பாவ பரிவர்த்தனை - உணர்வு மாற்றம். 

பவ பரிவர்த்தனை - பிறவி நிலைமாற்றம்.
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விபாகதுக்கம் - மூன்று 

வினையின் உதயத்தால் அடையும் துன்பத்திற்கு விபாக துக்கம் என்று பெயர். 

இவை சரீர உடல் துக்கம். மானஸ (மனது! துக்கம் சுகதுக்கம் என்பன. 

கரணம் - மூன்று 

கரணம் - ஒருவிதி நிலை. மனோ வந்தக் கரணம், வாக்கந்தக் கரணம், காயவந்தக் 

கரணம். 

கஷாயம் - நான்கு 

விருப்பு வெறுப்பு ஆகிய எண்ணங்களுக்குக் காரணமாயிருத்தலைக் கஷாயம் என்பர். 

அவை சினம், செருக்கு. வஞ்சனை, பேராசை என்பனவாம். 

1 ன்ந்தானுபந்தி - பல பிறவிகளில் தொடரக்கூடிய கஷாயம். 

2. அப்ரத்யாக்யானம் - இல்லற நெறியைத் தகர்க்கும் கஷாயம். 

3. பிரத்யாக்யானம் - துறவற நெறியை கெடுக்கும் கஷாயம். 

4 சஞ்சுவலனம் - மிகவும் தூய்மையான ஒழுக்கத்தைக் கெடுக்கும் கஷாயம். 

ஆஸ்ரவம் - பத்து 

ஆஸ்ரவம் - வினை உயிருடன் சேர வருதல். 

1 ஹீநாஸ்ரவம் - குறைந்த அளவு வினை உயிருடன் சேர வருதல் 

2. அவதிகாஸ்ரவம் - ஓர் அளவுக்கு உட்பட்டு வினை உயிருடன் சேர வருதல். 

3. ஈர்யா பாதாஸ்ரவம் - நடந்து செல்வதால் வரும் வினை உயிருடன் சேர வருதல். 

4. கஷாயாஸ்ரவம் - சினம், செருக்கு, வஞ்சனை, பேராசை இவைகளின் காரணமாக 
வரும் வினை உயிருடன் சேர வருதல். 

5. ஞானாஸ்ரவம் - நல்லறிவைப் பெறுவதற்குக் காரணமான வினை உயிருடன் சேர 
வருதல். 

6. அஞ்ஞானாஸ்ரவம் - தீய அறிவு உண்டாவதற்குக் காரணமான வினை உயிருடன் 

சேர வருதல். 

7. புண்ணியாஸ்ரவம் - புண்ணியத்திற்குக் காரணமான வினை உயிருடன் சேர 
வருதல். 

8. பாவாஸ்ரவம் - பாவத்திற்குக் காரணமான வினை உயிருடன் சேர வருதல். 

9. திரவ்யாஸ்ரவம் - சீவப் பொருட்களுக்குக் காரணமான வினை: உயிருடன் சேர 
வருதல்.
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10. பவராஸ்ரவம் - நால்வகைப் பிறவிக்குக் காரணமான வினை உயிருடன் சேர 

வருதல். 

விரதம் பன்னிரெண்டு 

இல்லறத்தார்கள் கடைபிடிக்க வேண்டிய விரதங்கள் பன்னிரெண்டு. இவைகளை 

அணுவிரதம் ஐந்து, குணவிரதம் மூன்று, சிட்சாவிரதம் நான்கு என 

மூவகைப்படுத்துவர். 

அணுவிரதம் - 1. கொல்லாமை, 2. பொய்யாமை, 3. கள்ளாமை, 4. பிறன்மனை விரும்பாமை, 

5. மிகுபொருள் விரும்பாமை. 

கொல்லாமை - இயங்குந்தன்மை வாய்ந்த எவ்வுயிரையும் கொல்லா தொழிதலும் 

பிறரை ஏவி அவ்வுயிர்களைக் கொல்லுமாறு செய்யாதிருத்தலும் ஆகும். 

பொய்யாமை - தீவினைப் பயன்களுக்குக் காரணமாக விளங்குவதும் தனக்கும் 

பிறர்க்கும் துன்பத்தை விளைவிப்பதுமாகிய பொய்யினைப் பேசாதிருத்தல். 

கள்ளாமை - ஒருவர் தாமாகக் கொடுக்காத பொருளைத் தமக்கு உரியதாகக் 

கவர்ந்து கொள்ளாமலிருப்பதுவும் பிறர் பொருளைத் திருடி வருமாறு தூண்டி 

ஒருவரையும் ஏவாமலிருப்பதும் ஆகும். 

பிறர்மனை விரும்பாமை - தந்தையும், தாயும், குருவும், சுற்றமும் ஆகிய பலர் 

முன்னிலையில் நடைபெற்ற வாழ்க்கையை விட்டு, பிறவழிகளில் இன்பந் 

துய்ப்பதாகிய செயலை உள்ளத்தாலும் நினையாது ஒழுகுவது. 

மிகுபொருள் 'விரும்பாமை - நிலம், வீடு முதலிய பொருள்களில் பேராசை 

கொள்ளாமல், தன்னிடம் உள்ள பொருள்களிலேயும் மிகுதியான பற்று கொள்ளாமல், 

அவாவினைக் குறைத்து வாழ்வதும், தங்களுக்குத் தேவையான பொருள்களைக் 

காட்டிலும் மிகுதியான பொருள்களை விரும்பி ஈட்டுமாறு பிறரை ஏவாமலிருப்பதும் 

ஆமம். 

குணவிரதம் - 1 திக்விரதம் 2. அனர்த்ததண்டவிரதம் 3. போகோப போக பரிமான விரதம். 

1. திக்விரதம் - எண்திசைகள், கீழ், மேல் ஆகிய பத்து திக்குகளிலும் இவ்வளவு 

தூரத்திற்கு மேல் இறக்கும் வரையில் செல்வதில்லை என எல்லை வரையறை 

செய்து கொண்டு ஒழுகுவது. 

அனர்த்த தண்ட விரதம் - பிறருக்குத் துன்பம் கொடுக்கும் தீய சிந்தனை, 

கொலைக்குக் காரணமான உரைகள். பயன் இல்லாச் செயல்கள், பிற உயிர்களின் 

கொலை அல்லது துன்பத்திற்குக் காரணமான மண்வெட்டி, அரிவாள், நெருப்பு 

முதலியன கொடுப்பது, தீய வினைகள் வந்தடைவதற்கேதுவாகிய நூல்களைப் 

படித்தல் ஆகியவற்றைத் தவிர்த்து வாழ்வது,
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3. போகோப போக .பரிமான விரதம் - ஒருமுறை மட்டும் பயன்படுத்தப்படும் 

உணவு, சந்தனம் முதலிய போகப்பொருளும். பலமுறை பயன்படுத்தப்படும் 

அணிகலன்கள், ஆடைகள் முதலான பொருட்களையும் குறிப்பிட்ட அளவிற்கு 

மட்டுமே பயன்படுத்த வேண்டும் என்று வரையறை செய்துகொள்வது. 

சிட்சாவிரதம் - 1. தேசவிரதம், 2. சாமயிகம், 3 புரோஷதோபவாசம், 4 அதிதிசம்விபாகம். 

A: தேசவிரதம் - இறக்கும் வரையில் பின்பற்ற ஏற்றுக்கொண்ட திசைவிரத 

எல்லையினுள்ளேயும், ஓரிடத்திற்கு வெளியே குறிப்பிட்ட காலம் வரையில் 

செல்வதில்லை என வரையறை செய்து கொள்வது 

2, சாமாயிக விரதம் - மனம், மொழி, மெய் இவற்றால் வரும் வினைகளைத் தடுத்து 

நிறுத்த ஆன்ம சிந்தனை செய்தல். இதை காலை, பகல், மாலை ஆகிய நேரங்களில் 

குறைந்தது நாற்பத்தெட்டு நிமிட நேரத்திற்கு அமைதியான சூழ்நிலையில் 
செய்ய வேண்டும் 

3. புரோஷதோபவாசம் (பேசாத உபவாசம்! - சதுர்த்தசி, அட்டமி, பெளர்ணமி ஆகிய 

நாடகளில் உண்பன, பருகுவன, தின்பன, நக்குவன ஆகிய நால்வகை 

உணவுகளையும் சிறிதும் பற்றின்றி நீக்கியிருத்தல். 

4, அதிதி சம் விபாகம் - (தூயோருக்கு உதவுதல் உணவு, மருந்து, தங்குமிடம், 
நூல், பொருட்கள் ஆகியவற்றை தூயோருக்கு அளிதது உபசரித்தல் 

இப்பன்னிரெண்டு விரதங்களையும் கடைபிடிப்பது விரதம் எனவும் 

கடைப்பிடிக்காமல் விடுவது அவிரதம் எனவும் கூறப்படுகிறது. 

திரிகுப்தியாவன (குப்தி - அடக்குதல்) 

1. மனோகுப்தி - மனதை அடக்குதல். 

2 வாக்குப்தி - பேச்சை அடக்குதல். 

3. காயகுப்தி - உடலை அடக்குதல். 

தச தருமம் ( பத்துத் தருமங்கள். 

1. உத்தம க்ஷமை - முற்றிலும் கோபமின்மை, 

2. உத்தம மார்த்தவம் - செருக்கு கொள்ளாதிருத்தல். 

3. உத்தம ஆர்ஜவம் - கபடம் செய்யாதிருத்தல். 

4. உத்தம செளசம் - பேராசையை நீக்கி. ஆத்மனை தூய்மையாக்குதல். 

5; உத்தம சத்தியம் - முற்றிலும் உண்மை பேசுதல். 

6 உத்தம சம்யமம்- ஐம்புலன்களையும் மனத்தையும் அடக்குதல்,
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7. 

8. 

9. 

10. 

உத்தமத் தவம் - அறநூல்களில் கூறியவாறு தவநிலைகளை மேற்கொள்ளுதல். 

உத்தமத் துறவு - எல்லாவகைப் பற்றுகளையும் துறத்தல். 

, உத்தமத் தியாகம் - பதில் உபகாரத்தை எதிர்பாராமல் அறிவு முதலியவற்றைத் 
தானம் செய்தல். 

உத்தம பிரமசரியம் - பெண்ணாசையை முற்றிலும் விடுதல். 

துவாதசாநுப்ரேட்சை (பன்னிரெண்டு சிந்தனைகள் 

ர். அநித்தியானுப்ரேட்சை - (நிலையாமைச் சிந்தனை) இவ்வுலகத்தில் உள்ள 

பொருட்கள் அனைத்தும் மின்னலைப் போன்று அழியும் தன்மை வாய்ந்தது எனச் 

சிந்தித்தல். 

அசரணானுப்ரேட்சை - (அரணின்மைச் சிந்தனை பசியோடு உள்ள புலியின் முன் 

அகப்பட்ட மான்குட்டியைக் காப்பாற்ற இயலாதது போன்று இறக்கும் உயிரை 

எவராலும் காப்பாற்ற முடியாது. ஆகவே நற்செயலை செய்து அந்த இறப்பினையே 

ஒழித்திட முயலவேண் டுமென சிந்தித்தல். 

சும்சாரானுப்ரேட்சை - (பிறவித் துன்பச் சிந்தனை) நரகம் முதலான நான்கு 

பிறவிகளில் உண்டாகும் பிறவித் துன்பத்தை அடிக்கடி நினைத்தல் பிறவித் 

“துன்பச் சிந்தனையாம். 

ஏகத்துவானுப்ரேட்சை - (தனிமைச் சிந்தனை! தான் செய்த வினையைத் தானே 

அனுபவித்தல் வேண்டும். பிறப்பிலும், இறப்பிலும் தான் ஒருவனேத் தவிர வேறு 

எந்த உறவினரும் உதவிக்கு வரமாட்டார் எனச் சிந்தித்தல். 

அந்நியத்வானுப்ரேட்சை - (உறவின்மைச் சிந்தனை! உயிரும், உடலும் பாலும், 

நீரும் போல வெவ்வேறானதாகும். மனைவி, மக்கள், உற்றார், உறவினர் 

ஆகியவர்களும் வேறானவர்களே எனச் சிந்தித்தல். 

அசுசித்வானுப்ரேட்சை - வர்ப்புச் சிந்தனை! இவ்வுடல் இரத்தம், மாமிசம் 

போன்ற ஏழு வகையான தூய்மையற்ற தாதுப்பொருட்களால் நிரம்பியுள்ளது. இதை 

எவ்வித வாசனைத்திரவியங்களாலும் மணமுள்ளதாக ஆக்க இயலாது' என 

இவ்வுடலின் உண்மை நிலையைச் சிந்தித்தல். 

ஆஸ்ரவானுப்ரேட்சை ஸேற்றுச்சிந்தனை! உண்மைக்கு மாறானதும் தீயதுமான 

எண்ணங்களால் வினை ஆன்மாவைத் தொடர்கிறது. அதுதான் இந்தப் பிறவிக்கு 

மூல காரணம் என எண்ணுதல். 

சம்வரானுப்ரேட்சை - (செறிப்புச்சிந்தனை ஆன்மாவை வினைகள் தொடரா 

வண்ணம் தடுப்பது சம்வரம் ஆகும். அதனால் தான் ஆன்மா நன்மையைப் 

பெறமுடியும் என எண்ணுதல்.
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9 நிர்ஜரானுப்ரேடசை - (உதிர்பபுச் சிந்தணை, தவம் முதலியவற்றால் ஆன்மாவைப் 

பிணைந்துள்ள வினைகளை விலக்குதல் நிர்ஜரை என உணர்ந்து அதன் பயனால் 

தான் ஆன்மா தூய நிலையை அடைய முடியும் என்று எண்ணுதல். 

10 லோகானுப்ரேட்சை - உலகச் சிநதணை உலகத்தின் நிலையை உள்ளது உள்ளபடி 

சிந்தித்துப் பார்த்தல் 
14 போதிதுர்லபானுப்ரேட்சை - நற்காட்சி, நல்ஞானம், நல்லொழுக்கம் ஆகிய 

மும்மணியின் நல்லறிவைப பெறுதல் மிகவும் அரிது எனச் சிந்தித்தல். 

12. தர்மஸ் வாக்யா தத்வானுப்ரேட்சை - (இஅறச்சிந்தனை) அருகப் பெருமானது 

அறவுரைகளே உயிர்களுக்கு நன்மை தரும் என்றும், அவற்றை மறந்தால் 

துன்பமேநேரும் என்றும் சிந்திததல் 

பாஹ்யதபம் (புறத்தவம்! ஆறாவன- 

1. அனசனம் - கருமங்களும் ஆசைகளும் விலகவும், -ஐம்பொறிகளும் மனமும் 

கட்டுப்படவும், ஓரறிவு முதலான உயிர்களைப் பாதுகாக்கவும்,தியானம் பெருகவும், 

நால்வகை உணவைத் துறப்பது (அசனம் - உணவை உட்கொள்ளுதல், அனசனம்- 

உணவைத் துறத்தல்) 

2 ஆஃவமோதரியம் - நாளடைவில் சிறிது சிறிதாக உணவைக்குறைததல் 

3 விருத்தி பரிசங்யானம் - முனிவர்கள் உணவை ஏற்கச் செல்லுங்கால் அவ்வுணவின் 

மீது ஏற்படும் பற்றுத் தொலைவதற்காக 'இன்றைக்கு இத்தனை தெருவுக்கு மேலும். 

இத்தனை வீட்டுக்கு மேலும் செல்வதில்லை' என்றும் 'இன்று இததனை 

பொருள்களுக்கு மேல், இத்தனை நாழிகைக்கு மேல் உண்பதில்லை' என்றும் “நியம 

விரதம்” மேற்கொள்வது 

4. சுவை பரித்தியாகம் - சுவை துன்பத்திற்கிடமானது என்பதையறிந்து நெய், எண்ணெய் 

முதலிய சுவைகளைத் தியாகம் செய்தல் 

5 விவிக்த சய்யா - கொடிய விலங்குகள் வசிக்கும் காட்டில் தங்குதல். 

6 காயக்லேசம் - வெய்யில் மிகும் கோடைக் காலத்திலும், மழை மிகும் மாரிக் காலத்திலும், 

குளிர் மிகும் பனிக்காலத்திலும் கலங்காமல் தவம் செய்து உடலைச் சுருக்குதல். 

அந்தரங்க தபஸு (அகத்தவம்! ஆறாவன- 

1. பிராயச்சித்தம் - தாம் அறியாது செய்த குற்றங்களை விலக்கல். 

2 விநயம் - நற்காட்சி, நல்ஞானம், நல்லொழுக்கம் ஆகிய மும்மணிகளையும் 

மேற்கொண்டு ஒழுகுவாரிடத்தும் பணிவாய் இருத்தல். 

3. வையாவ்விருத்தியம் - பிறருக்கு நேர்ந்த துன்பத்தைக் களைதல்.
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4, ஸ்வாத்யாயம் - கருமங்கள் நீங்குவதற்குக் காரணமான சாத்திரங்களைப் படித்தல்; 
பிறருக்கு உபதேசித்தல் 

5. வ்யத்ஸர்க்கம் - கழிவுப் பொருள்களைக் கழிக்கும் போது மனிதர்கள் நடமாடாத 

புழு பூச்சிகள், வளைகள் இல்லாத இடங்களில் கழிததல். 

6. தியானம் - நால்வகைத் தியானங்களில் ஆர்த்தத்தியானம் ரெளத்திரத்தியானம் 
இரண்டையும் விளக்கித் தருமத் தியானம், சுக்கிலததியானம் இரண்டையும் 

மேற்கொள்ளுதல். 

விஷய சம்யமம் - மெய், வாய், கண், மூக்கு, செவி மனம் என்பனவற்றின் வாயிலாக ஏற்படும் 

உணர்வுகளை அடக்குதல், 

பிராணி சம்யமம் - மண், நீர், நெருப்பு, காற்று, மரம் ஆகிய ஓரறிவு உயிர்களுக்கும், இரண்டு, 

மூன்று, நான்கு, ஐந்து அறிவு: கொண்ட நகரும் உயிர்கள் என்னும் பிராணிகளுக்கும் துன்பம் 

தராது போற்றுவது 

பரிசக சயம் - துன்பம் பொறுத்து வெல்லுதல் - 22 

வீடு பேற்றை விரும்புவோர் தியானம் குலையாது, விரதம் கெடாது, தவம் சிதையாது 

பார்த்துக்கொள்ளவேண்டும். இவற்றை மேற்கொள்ளும்போது இடையூறு நேரும் இதற்குப் 

பரிசகம் (துன்பம்! என்று பெயர். இத்துன்பத்தைக் கண்டு மனம் தளரவும் கூடாது; துன்பத்தைப் 

போக்கவும் முற்படக் கூடாது, ஏற்றுப் பொறுததல் வேண்டும். இவ்வாறு பொறுத்து 

வெல்லுவதனைப் 'பரிசக சயம்' என்பர். மனம் தொடர்பாக உண்டாகும் பதின்மூன்று துன்பங்கள் 

'அப்யந்தர பரிசகம்' (அகத்துன்பமி எனவும், உடல் தொடர்பாக வரும் ஒன்பது துன்பங்கள் பாஹ்ய 

' பரிசகம் (புறத்துன்பம்! எனவும் கூறப்படும். ஆக, பரிசக சயம் இருபத்தி இரண்டாகும். 

ந் பிபாசா பரிசக சயம் - நீர் வேட்கையை வெல்லுதல். 

2. க்ஷுத் பரிசக சயம் - பசியை வெல்லுதல். 

3. ரோக பரிசக சயம் - நோயை வெல்லுதல். 

4 யாசநா பரிசக சயம் - இரத்தலை வெல்லுதல். 

5. அலாப பரிசக சயம் - ஏமாற்றத்தை வெல்லுதல். 

6 நிஷத்யா பரிசக சயம் - இருத்தல் துன்பத்தை வெல்லுதல். 

7 சர்யா பரிசக சயம் - ஓரிடம் விட்டு ஓரிடம் போதலால் வரும் துன்பத்தை வெல்லுதல். 

8. ௪ய்யா பரிசக சயம் - கிடததலால் வரும் துன்பம். 

9. நாக்ன்யா பரிசக சயம் - உடுத்தாமையால் வரும் துன்பம். 

10. அதர்சன பரிசக சயம் - காணாமையால் வரும் துன்பத்தை வெல்லுதல்.
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11. 

12. 

13. 

14. 

ர். 

18. 

19 

20. 

21 

22. 

திருக்கலம்பகம் மூலமும் அனந்ததேவர் உரையும் 

ப்ரக்ஞா பரிசக சயம் - அறியார் துன்பத்தை வெல்லுதல். 

அஞ்ஞான பரிசக சயம் - ஞானமின்மை உணர்வை வெல்லுதல். 

அரதி பரிசக சயம் - புலனாசைத் துன்பத்தை வெல்லுதல். 

உஷ்ண பரிசக சயம் - வெப்பத்தை வெல்லுதல் 

சீத பரிசக சயம் - குளிரை வெல்லுதல். 

மல பரிசக சயம் - மாசுணர்வை வெல்லுதல் 

சத்கார, புரஸ்கார பரிசக சயம் - புகழ்ச்சியையும், இகழ்ச்சியையும் பொறுத்தல். 

ஆக்ரோச பரிசக சயம் - விருப்பமற்ற சொல்லை வெல்லுதல் 

வத பரிசக சயம் - கொலையுணர்வை வெல்லுதல் 

தம்சமசக பரிசக சயம் - ஈ, கொசு, எறும்பு முதலியவை கடிப்பதால் ஏற்படும் 

துன்பங்களைப் பொறுததல் 

த்ருஷ்ண ஸ்பரிச பரிசக சயம் - உடல் தினவு, காலில் தைக்கும் முள், புல் 

முதலிய வற்றைப் பொறுத்தல் 

ஸ்திரி பரிசக சயம் - பெண்ணாசையை வெல்லுதல். 

கரணத் திரயமாவன 

1. 

2 

3. 

அதப் பிரவிருத்திக்கரணம் - முதல் கட்ட செயல்பாடு 

அபூர்வக் கரணம் - இதற்கு முன் நடைபெறாத செயல்பாடு. 

அநிவிருததிக் கரணம் - அந்தச் செயல்பாடானது மாற்ற முடியாத செயல்பாடு 

சாதன வத்துக்கள் ஐந்து 

1. 

2 

3. 

4 

5. 

மானுஷ்ய தேகம் - மனித உடல் 

கர்ம்ம பூமி - வினையை வேரறுக்குமிடம். 

மோட்சமடையும் காலம் - முக்தியைப் பெறக்கூடிய காலநிலை. 

சுப்பரிணாமம் - நல்ல எண்ணம், 

முடிந்த பவங்கள் - பிறவியின் முடிவு. 

நன்ஞானம் - ஒருவர் உயிர், புத்கலம், தருமம், அதருமம், ஆகாயம், காலம் ஆகியவற்றின் 

தன்மையை உள்ளது உள்ள படியே உணர்ந்து கொள்வதாகும்.
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நற்காட்சி ் இது பொருட்களின் இயற்கையாய் அமைந்த அவற்றின் உண்மையான பண்புகளை 

அறிந்து நம்புதல் ஆகும். 
நல்லொழுக்கம் - வினைகள் தன்னை வநது சேராது தடுத்து, தங்கிய வினைகளை நீக்கி 

அதற்கேற்ற அறவழியில் நடப்பது 
சினதருமம் - நால்வகை கதிகளில் ஏறபடும் துன்பங்களை அகறறி நிலைப்பேறான மோடச 

இன்பததைத தரக்கூடிய அருகநெறி. 
அபிமானம் - செருக்கு இகம் - இப்பிறப்பு பிரயோசனம் - பலன் 

Tavam 

kalivenpa 

Nunmoliyu maru nulaintu numakkurutip 

panmaiya vakap palanati - yanmoliyak 

kénmi namaranka!] ketinri nirpatuyir 

kanmi nutampu kavinilamai - kenmaiyutan 

vallanmai celvamen rivvellam vanattu 

villaku menré vilaiyanmin - rollai 

muranar vinaippakaivar mulunkal vaman 

caranara vintanka Jalla - laranayni 

rennum porulcurram yakkatyen rinnavelam 

nannuf carandka natanmi - penniranta 

vulika lella mulavat tatumarrat 

talika Jainti nanantamurai - culun 

karanki nulalun katitorun taunpam 

pirankum pirappatici valmin - ciranta 

pirappirappu muppup pinikalenun tunpa 

murappunara yanulakkun kalai - yarattirancern 

tiyand moruvané yalla tenakkumar 

rénor tunaiyalla reprarimi - ninamilcirc 

cétanama Javi yacétanama livvutam 

patalinal vérdya vavvitantunt - cértalinal
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mannumon rayvitinum vafun tatarumpor 

pinna menave pirittunarmin - rupgum 

puluppinta makip puraticeyyun tuymai 

vilupporuJai viralippa taki - yalukkoluku 

monpatu vayirra munkurampai marritana 

linpamata menna tilittuvarmin - ruppan 

tulakkamam yokan tuvaratakka mipmai 

vilakkamirik katci yivarrar - kilappariya 

virilvinai yirai tiratti nematuyirkka 

nuru menavé yunarntuymmin - virucal 

kutti camiti yaraficintai kotila 

meyttavami raratakka meprivaiya - lottelunta 

marata flana tiyanattal valvinaika 

Jiratu marumvakai yulluminka! - kurum 

parica kacayan. tavamatakka munral 

viritaru hana tiyanat - taruvinaika] 

tatta nilaiyO tanupakan tankurain 

totta vutirppa menatterimin - vaitta 

vatiyél kayirritaika Jonrutanain topru 

mutiyél kayirriratti yokkam - patiyaJavan 

tollulaku palluyirun torrarkum -vittarku 

mellaiyita mepriyaintu nokkuminka] - colli 

nariya porunmutalan catananka laintum 

pirivin rutanperrar pinnun - terivutaiya 

fidanat telivolukka makiya nallaran 

tanar karitan takaininaimin - manantirn 

timmai kuriya titamu maturamuma 

meymimai yarulcurantu viramaintu - poymmai 

karuvikanta cevvitinar katciyarpar ronru 

muruti moliyariten rormin - maruviliv
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virdru cintaikalu minpavula keytuvark 

kora renapparama notiyavar - péra 

tulankon tivaiyivai pénit tulankatu 

vaikalu molukutal cute. 

Oh! Kinsfolk ours, 

Do listen to what I state, 

On the values that provide security for your next birth, 

As prescribed by the path and code of paramakamam 

Be Thou aware that uyir alone is imperishabie and eternal 

The human body, beauty, youth and relations 

Besides valour and pelf are all but transitory 

Like the rainbow which doth appear on the sky and vanish 

Hence desire them not, 

Do not delude yourselves with the thought that, 

When the mighty foes a hundred and forty eight of your vinai past, 

Confront you, 

Except the protective lotus feet of Arukar, 

Your wealth, bedy and kinsfolk 

Which you consider as your refuge secure, 

Will protect you 

In the ocean of birth unspoilt over aeons many, 

Do live with the apprehension of birth miserable, 

Which doth revolve innumerable times like a fan, 

In the narkati impelled by the paficaparivarttanai, 

When the pangs of birth four, 

Birth, death, disease and oldage afflict me but acutely, 

And when I suffer most from ills those, 

(Let me) realize that I am a lonely self 

And none else will come to my. support 

(Let me) know this and seek (salvation) in tiruvaram 

Uyir alone which is specially flawless hath intelligence
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The body is inanimate sans knowledge 

Though these two (units) of contradictory nature 

Are mingled as one. 

Do distinguish and realize, 

That they are different ones. 

Like a sword and its sheath. 

This human body (of ours) 

Is but a mass of flesh with holes nine, 

Through which malams dirty flow and leak, 

A mass infested thickly with worms 

Which destroys the greatness of the fine things 

That doth cleanse the exterior. 

Hence deride and hate (this body) 

Without contemplating any pleasure through it. 

Beware of the possibility of the endless vinai 

Reaching uyir through the asravam tenfold, 

By means of the karanams three, kacayams four 

Avaviratams twelve and the tikkatci hazy 

And try to escape from vinai such 

Do contemplate the means of making the vinais mighty, 

Leave without reaching us, 

Through kupti three camiti five, aram ten 

Cintai twelve, penances internal and external twelve, 

And atakkam twelve 

Besides. the never-leaving tattuvafidnam and tarumattiyanam 

Learn that the vinais rare whose stiti and anupakam alliance with uyir, 

Along with the paricakaceyams twentytwo of special mention, 

Penances and vows five, 

By means of wisdom profound and meditation, 

(The duration of such an alliance) 

Will decrease every second, 

And shed according to one's thought, word and deed.
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This world (of ours) 

Is seven kayiru wide at the bottom, 

One kayiru wide at the centre, 

Five kayiru wide above it, 

And one kayiru wide at the top, 

Seven kayiru in its length entire, 

And a height of fourteen kayiru 

Do see this hoary world properly as a venue suitable, 

For the uyir various, 

To be born to die and to attain mukti 

Do realize, as mentioned, That tiruvaram glorious and beneficial 

Acquired by the simultaneous attainment of catanam objects five 

Such as wealth and the like, 

Besides narkatci, nanfianam and naillolukkam 

(Such tiruvaram) 

Is of value rare 

Do know that the virtuous counsel fortifying uyir, 

Of the visionaries of narkatci, 

Who are people of rectitude sans arrogance, 

Who contemplate not the benefits worldly, 

Who are gentle and sweet towards uyir all, 

Who are glorious with grace genuine, 

And who are devoid of falsehood and hostility, 

(The spiritual counsel of such visionaries) 

Is but rare for us to learn and cxherish 

Lord Arukar hath asserted. 

That their flawless thought, twelve 

Pave the peerless path to the the world of mukt, 

Where lasting and perfect pleasure is enjoyed 

Hence it'll be but benificial for us, 

To reflect over thoughts these ceaselessly and cherish, 

And abide by them day by day in tireless zeal.
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That which conceals the natural and true 

wisdom of uyir. 

That which conceals the vision or sight and 

trust of uyir. 

That which confers joys and sorrows 

Causing illusions to prevent one's realization 

of reality. ~ 

Determining the span of life’ 

Causing the appearance of human organs 

and complexions. 

Causing one's birth in higher or lower 

communities. 
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Explanatory notes 

The eight karumams and their 148 subdivisions. 

Karumams 

1. nanavaraniyam 7 

2. tarcandvaraniyam ட 

3. vétaniyam ய 

4. mokapiyam = 

5. ayul ல 

6. namam - 

7. kottiram - 

8. antarayam - Preventing the enjoyment of profits or 

benefits. 

The 148 sub-divisions of the eight karumams are as follows: 

I. The 5 subdivisions of fanavaraniyam 

[. mati fana varaniyam - 

curuti fapd varaniyam - 

avati fiana varaniyam— - 

Concealment of naturally discerning 

knowledge 

Prevention of the acquisition of bookish 

knowledge 

Concealment of one's perception or 

awareness of one's previous birth. 

manapparyaya hana varaniyam — - Prevention of one's capacity to 

kévala fand varaniyam 

read the minds of others 

- The act of preventing all beings of 

this world from the knowledge of the 

past, present and future. 

II. The 9 sub divisions of Tarcana varaniyam 

6. 

7. 

cakcu tarcana varaniyam 

acakcu tarcana varaniyam 

- Concealment of what one sees with one's 

own eyes. 

- Concealment of the sensory perceptions of 

body, mouth, eyes, nose, and ears.
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8. avati tarcand varaniyam - Prevention of what could’be seen by 

means of avatifianam i.e. the limited 

knowledge of other things through one's soul. 

Without the help of five senses and subject 

to the restrictions of time and boundary (of 

space) 

9. kévala tarcana varaniyam - Preventing the vision that could be obtained 

through kévalafanam directly without the 

assistance of mind or the five senses. 

10. nittirai - That which causes sleep. 

11. nittira nittirai - That which causes excessive slumber 

12. piracalai - That which causes a little or perfunctory 

sleep 

13. piracala piracalai - Slumber in a sitting posture 

14. styana krunti - Sleep-walking and working or prattling in 

sleep. 

Ill. The 2 sub divisions of vétaniyam 

15. Catd vétaniyam - That which causes pleasure through one's mind 

and five senses. 

16.  Acatd vétaniyam - That which is responsible for various sorrows 

IV. The 28 subdivisions of mokaniya karumam fall under 2 categories, i.e. tarcana 

mokaniyam and caritra mokaniyam. 

The 3 sub divisions of Tarcana Mokaniyam 

17. mityatvam - That which causes tikkatci which does not 

believe in Arukar's teachings narkatci will 

appear only after this illusion is removed. 

18. camyak mityatvam - That which causes a blend of tikkatci and 

் narkatci like a mixture of sourness and. 

sweetness. 

19.  camyaktva pirakkiruti - That which does not entirely spoil narkatci but 

causes some vices and vacillations. 

The 25 subdivisions of carittira mékaniyam 

20. anantanupanti kurotam - Anger that continues through several births 

21. anantapupanti manam ~- Haughtin.3s which continues through many 

births 

22.  anantanupanti mayam - The deceit which continues through many births 

16:
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23. 

24. 

25. 

26, 

27. 

28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34, 
35. 
36. 
37, 
38. 
39, 

40. 

4]. 

42. 

43. 

44. 

anantanupanti lopam 
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The greed which continues through many births. 

These 4 vinais spoil meykkatci 

apratyakyana kurotam 

apratyakyana manam 

apratyakyana mayam 

apratyakyana [opam 

piratyakyana kurotam 

piratyakyana manam 

piratyakyana mayam 

piratyakyana lopam 

cancuvalana kurotam 

cancuvalana manam 

cancuvalana mayam 

cancuvalana lopam 

hasyam 

rati 

arati 

cokam 

payam 

Jukupcai 

pumvétam 

stirivetam 

napumsaka vétam 

Anger which shatters the code of conduct of a 

householder. 

Haughtiness which shatters the code of conduct 

of a householder 

Deceit which shatters the code of conduct of a 

householder 

Greed which shatters a houscholder's code of 

conduct 

Anger which shatters the code of asceticism. 

Haughtiness which ruins the code of asceticism 

Deceit which spoils the code of asceticism. 

Greed which spoils the code of asceticism. 

Anger which debases a very virtuous conduct. 

Haughtiness which spoils virtuous conduct 

Deceit which spoils virtuous conduct. 

Greed which ruins virtuous conduct. 

That which is responsible for derisive laughter 

That which causes desire towards relations 

That which causes hatred towards relations 

That which causes the sorrowful attitude arising 

out of loss of property 

That which is responsible for fear 

The cause of disgust 

That which causes desire for cohabitation with 

men 

That which causes desire for sexual intercourse 

with women 

That which causes desire for intercourse with 

eunuchs. 

The 9 subdivisions mentioned above from 36 to 44 are known as kacayams that 
are responsible for the likes and dislikes of human beings. These are mild kacayams.
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Vv. The 4 subdivisions of 2yu] karumam 

45. narakayul karumam - That which is responsible for the stay of uyir 
in hell 

The cause of uyir to be in the animal state. 
name The cause of uyir to be in human embodiment. 

48. teva ayul karumam - The cause of uyir to be in the state of Tévars 

(heavenly beings) 

46. tiriyakkayul karumam_— - 

47. manita ayal karumam— - 

VI. Namakarumam - 93 

Namakarumam is responsible for the appearance of human body and organs. 

This has 93 subdivisions under 42 subheadings. 

Katinama karuman - This is responsible for the 4 consecutive stages of birth of uyir. 

49, manusyakati nama karumam - That which causes human birth of uyir 

50. tiryakkati namakarumam - That which causes uyir to be born as 

animals or plants 
5]. tévakati nama karumam - That which causes uyir to be born as 

Tevars like Pavanar, Viyantarar, Jotishkar, 

Vaimanikar etc. 

52. narakakati nama karumam - That which is responsible for uyir to be 
born as Narakar in hell. 

Jati nama karumam indicates the alignment of uyir with one category of living 
beings during each birth in the birth 
series. This karumam has 5 categories. 

53. ekéntiriya jati nama karamam  - That which is responsible for uyir to be 

born with one sense 

54. tvintiriya jati nama karumam —_- That which causes uyir to be born with 
two senses. 

55. tirintiriya jati nama karumam —- That which causes uyir to be bom with three 
senses 

56. caturintiriya jati nama karumam - That which causes uyir to be born with 

four senses 

57. paticéntiriya jati nama karumam - That which is responsible for uyir to be 

born with five senses 

Carira nama karmam - This is responsible for the creation of body anid the stay of 

uyir therein. This is of five kinds. 

58. autarika carira nama karumam - That which is responsible for either the 

animal or human body for uyir 

59. vaikriyika carira nama karumam - That which provides various bodily 
shapes of Tévar, Narakar etc to uyir
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60.  aharaka carira nama karumam - That which causes a very minute and 

invisible body to appear. 

6]. tayjaca carira nama karumam  - That which provides a shape and 

complexion to the body 

62. karmana carira nama karumam - That which is responsible for the 

attainment of a minute body made of 

karumam. 

Anko Panka nama karumam - This is responsible for the formation and separate 

appearance of limbs such as head, hand, foot, shoulder, stomach, back and heart and 

minor limbs like forehead, nose finger etc. This karumam is of four categories. 

63.  autarika carira anké panka nama karumam - That which is 

responsible for the separate panka 

nama karumam formation of limbs and 

minor limbs in human or animal or 

human body. 

64. vaikriyika carira anké panka nama karumam — - That which provides 
limbs and minor limbs separately in the 
body of Tévar (heavenly being) 

65. aharaka carira anko panka nama karumam- That which is 

responsible for the formation of limbs 

and minor limbs ina very minute and 

invisible body. 

66. nirmana nama karumam That which causes the formation of 
limbs and minor limbs of appropriate 

size in the right place, especially 

according to the respective catinama 

karumam in the formation of eyes, 

nose etc. 

Pantana nama karumam (Five kinds) 

67.  autarika pantana nama karumam ~- That which causes the mingling of 
putkalams responsible for the emergence 

of animal or human body. 

68. vaikriyika pantana nama karumam - That which is responsible 

for the mingling of putkalam suitable 

for the body of Tevar. 

69.  aharaka pantana nama karumam— - That which causes the mingling 
of the relevant putkalam in a minute 

body.
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70. 

71. 

tajjaca pantana nama karumam - 

karmana pantana nama karumam 

That which causes the appropriate 

putkalams to mingle in a resplendent 

body. 

- That which is responsible for the 

mingling of suitable putkalams in a 
minute body made of karumam. 

cankata nama karumam is responsible for the alignment of structures without any 

gap in the above - mentioned bodies. 

72. 

73, 

74. 

75. 

76. 

autarika cankata nama karumam 

vaikriyika cankata nama karumam 

aharaka cankata ndma karumam 

tayjaca cankata nama karumam 

karmana cankata ndma karumam 

- That which causes the alignment 

of putkalam regions in human or 

animal body without any gap. 

ட That which causes the alignment 

of putkalam regions in the bodies of 
Tévars without any gap. ் 

- That which is responsible for the 
alignment of putkalam regions in a 

minute body without any gap. 

- That which causes the alignment 
of putkalam regions in a resplendent 

body without any gap. 

- That which is responsible for the 

alignment of putkalam regions without 

any gap in’a minute body made of 

karumam. 

Camstana nama karumam: This is responsible for the formation of a figure or shape 

in bodies like autarikam etc. This is of six kinds. 

77. 

78. 

79, 

80. 

81. 

cama caturasya camstana nama karumam - That which causes 

cuvati camstana nama karumam 

kupjaka camstapa nama karumam 

vamana camstana nama karumam 

the equal formation of the body shape 

above and below the navel. 

nikrota parimantala camstana nama karumam—— - That which causes 
the shape of the body fat above the navel 

and thin below it. - 

- That which forms the shape of the 

body thin above the navel and fat 

below it. 

- That which makes one hunch* 

backed. 

- That which causés one's birth as 

a dwarf.
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82. huntaka camstana nama karumam = - That which causes a lopsided 

growth of limbs in a body such as big 

legs, small hands, large body and a 

small head. 

Camhanana nama karumam: This is responsible for the proper alignment of bones. 

This is seven kinds. 

83.  vajra virusapa naraca camhanana nama karumam - That which is 

responsible for the alignment like a 

socket and ball joint between two bones 

resembling vaccirayutam. 

84. vajra naraca camhanana nama karumam_ - That which is responsible 

for the alignment like a socket joint 

without a ball between two bones 

resembling vaccirayutam. 

85.  naraca camhanana nama karumam - That which causes the 

alignment of bones like a mere socket 

joint without a ball and unlike 

vaccirayutam. 

86.  artta naraca camhanana nama karumam_— - That which causes the 

alignment of bones without a ball and 

with a socket in one bone on one side 

and without a socket also in the 

other bones. 

87.  kilaka camhanana nama karumam - That which is responsible 

for the mutual alignment of bones 

without a lover joint. 

88. acampirapta sripatika camhanana nama karumam - That which causes 

the alignment of flesh and nerves without 

any joint of inner bones. 

Varna nama karumam: This is responsible for the complexion of body. This is of five 

kinds. 

89.  cukkila ndma karumam - That which causes white complexion ina body. 

90. kirusna nama karumam - That which causes black complexion in a body. 

91. nila nama karumam - That which causes blue complexion mm a body 

92. rakta nama karumam - That which causes crimson complexion 
on a body. 

93.  harit nama karumam - That which causes yellow complexion ina body. 

Kanta nama karumam: This is responsible for the origin of smell. This is of two kinds.
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94. cukanta ndma karumatn - That which is responsible for a pleasant smell 

in the body. 

95.  turkanta nama karumam - That which makes the body foul smelling or 

odorous. 

Raca nama karumam : This is responsible for the origin of taste. This is of five 

kinds. 

96.  tikta nama karumam - That which causes a pungent or hot teste. 

97. katuka néma karumam - That which causes a bitter taste 

98. kasdya nama karumam ~- That which causes astringent taste 

99, amla nama karumam - That which causes sour taste 

100. matura nama karumam ~- That which causes sweet taste. 

Sparica nama karumam - This causes the feeling and sensation of touch. This is of 

eight kinds. 

101. karkaca ndma karumam - That which causes tough or hard body structure 

102. mirutu nama karumam - That which causes soft body structure 

_103.. kuru nama karumam - That causes body to acquire heavy weight like iron. 

104. ilaku nama karumam - That causes weightlessness to body to make it 

as light as cotton. 

105.  sniktta nama karumam -_~—‘ That which causes soft smoothness in the body. 

106. rusa nama karumam - That which causes roughness to the body 

107. cita nama karumam - That which makes body cool. 

108.  usna nama karumam - That which makes body warm. 

Anupurvinama karumam - The path of transmigration of uyir from one body to 

another is known as vikraka kati. During such intervening vikraka kati uyir will have 

only the shape its previous birth. This is called agupurvi nama karmam. 

109. narakakati anupurvi nama karumam ல That which causes the human _ 

shaped uyir to retain its human shape on its way 

to hell for its next birth. 

110. tiryakkati apupurvi nama karumam - That which causes human 

uyir retain its human shape on its way to 

vilankukati (to be born as an animal) 

Il. manusyakati anupirvi nama karumam - That which causes uyir to 

retain the shape of its previous birth | 

before its birth as a human being.
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12. 18கம்207 கரபறம்ரார் பச்ச நவோயராவற - That which causes uyir to 

retain the shape of its previous birth on 

its way to tevakati. It is to be noted 

here that Tévars cannot be born as 

Narakars and vice-versa. Human beings 

and animals can be born in all four 

stages of narkati. One can attain mukti 

only from the stage‘of his birth as a 

human being. 

13. akurulaku nama karumam - That which prevents body 

from becoming heavy like an iron ball 

and going down or becoming weighiless 

like cotton and going up. 

ll4. upakata nama karumam - That which causes the possession 

of suicidal limbs (like the antless of a 

deer) 

15.  parakdta nama karumam - That which causes the possession 

of limbs harming others (claws of a lion) 

116. atapa nama karumam - That which causes exessive bodily 

heat (sun) 

117. utyota nama karumam - That which makes the body 

resplendent 

118. utsvaca nama karumam - That which causes breathing. 

Vihayokakati nama karumam - This causes the movements of 

walking on earth and flight in the 

sky. This is of two kinds. 

119. pirdcasta vihayokakati nama - That which enables animals 

karumam to walk gracefully and birds fly 

beautifully. 

120. appiracasta vihayokakati nama karumam - That which causes animals 

walk in an ugly fashion and birds fly” 

awkwardly. 

121. traca nama karumam - That which causes birth as beings 

endowed with more than one 

sense ie. worms, insects, flies and ants. 

122. stavara nama karumam - That which causes birth as a being 

with one sense. ‘
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123. 

124. 

125. 

126. 

127. 

128. 

129. 

130. 

131. 

patara carira nama karumam 

ciltcuma carira nama karumam 

patyapti nama karumam 

aparyapti nama karumam 

piratyeka nama karumam 

catarana nama karumam 

stira nama karumam 

tatu 

upatatu 

astira nama karumam 

cupa nama karumam 

- That which causes birth with a 

body which can prevent others and 
preventable by others, i.e. trees, plants, 

creepers etc. 

= That which causes the formation 

of a very minute and invisible body. 

- That which causes complete” 
growth of energy. 

- That which causes lack of 
complete growth of energy. 

- That which is responsible for one 
uyir experiencing (the occupation of) one 

body. There will be only one uyir in one 

body. Ina vanspati kayam object like a 

tamarind tree there will only be vanaspati 

kayika uyir. 

- That which is responsible for 

many uyirs experiencing (the occupation 

of) one body. In the vanaspati kayam 

objects like, plantain and drumstick trees 

there will be many uyirs in combination. 

Where the trees die all the uyirs therein 

will die. The uyirs wiil be born at the 

place of birth, i.e. the tree which belongs 

to this category. 

- That which causes the stable or 

settled existence of tatus and their 

ancillary materials (upatatus) 

- juice, blood, flesh, fat, bone, 

bonemarrow and semen. 

- gas which emanates from body, 

biles, phlegm, nerves, tissues, upper, 

ligament or tissue and saliva. 

- That which causes instability of 

tatus and upatatus 

- That which is responsible for the 

appearance of handsome and pleasing 

limbs.
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132. 

133. 

134. 

135. 

136. 

137. 

138. 

139. 

140. 

[4]. 

VU. 

acupa nama karumam 

cupaka nama karumam 

turpaka nama karumam 

cusvara nama karumam 

tusvara nama karumam 

atéya nama karumam 

anatéya nama karumam 

yacaskirtti nama karumam 

ayacas kirtti nama karumam 

tirttankara nama karumam 

திருக்கலம்பகம் மூலமும் அனந்ததேவர் உரையும் 

- That which causes the appearance 

of ugly limbs. 

- That which causes affection 

towards a total stranger. 

- That which rouses hatred even at 

the sight of a person 

- That which causes a sweet voice 

capable of attracting others 

- That which causes a harsh voice 

which is jarring to the listeners. 

- That which causes a resplendent body. 

- That which causes a body without 

lustre 

- That which is responsible for the 

attainment of fame. 

= That which is responsible for the 

origin of evil, revenge etc. 

- That which is responsible for the 

attainment of the stature of Tirtankarars. 

Kottira karumam - 2. This causes birth in higher and lower kottirams or 

communities. This is of two kinds. 

- That which is responsible for birth 

in a higher community. 

- That which is responsible for birth 

in a lower community. 

Antarayakarumam-5 _This prevents enjoyment of pleasure. This is of 

142.  uccair kottira karumam 

143. nicair kottira karumam 

VIII. 

five kinds. 

144. tanantardyam 

145. lapantarayam 

146. pokantarayam 

- That which prevents charitable 

disposition. 

- That which prevents profit in an 

enterprise. 

- That which prevents the pleasure 

of eating and chewing betel leaves etc.
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147. 

148. 

upapékantarayam 

viryantarayam 

The five camitis 

[. irya samiti 

pasa samiti 

ésana samiti 

atananitceépana samiti 

utcarkka samiti 

ப That which prevents the enjoyment 

of wife, house etc. (Objects enjoyable 

once like food, betel leaves etc. are 

known as pokapporu! whereas objects of 

recurring enjoyment like wife, house 

etc are known as upapokapporul. 

That which is responsible for the lack of energy 

or poor energy in one's body. 

When the ascetics walk they should walk 

without hurting any form of life. 

The utterance by ascetics of precepts leading to 

muktt. 

That which prescribes the code of eating by 

ascetics. 

That which deals with the careful usage of the 

articles permitted for the ascetics’ possession. 

The removal of excreta from the body without 

causing hardship to other forms of life. 

Pafica Parivarttanai - The five changes. 

1. 

P
Y
 P

p 

5. 

tiravya parivarttanai 

ksétra parivarttanai 

kala parivarttanai 

ppava parivarttanal 

pava parivarttanal 

The change of matter 

The change of place 

The change of time 

The change of feeling or sensation 

The change in the state of birth. 

Vipakatukkam -3 - The sorrows incurred on account of the origin of vinai are three in 

number. They are bodily sorrow, mental 

anguish, and cukatukkam (pleasure and pain). 

Karanam - 3 - They are maygam (mind), vakku (speech), kayam (body) 

Kasayam - 4 - This is responsible for one’s likes or dislikes such as anger, haughtiness, 

apantapupantt 

apratyakyanam 

deceit and greed. 

The kacayam that continues through many 

births. 

The kacayam that shatters the code of conduct 
of a householder.
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3, 
4, 

piratyakyanam 

cancuvalanam 

திருககலம்பகம மூலமும் அனந்ததேவர் உரையும் 

The kacayam that spoils the code of asceticism. 

The kacayam that debases a very pure conduct 

Asravam - 10. This is the movement of vinai towards joming uyir or alignment ஈம், ரம்: 

1. 

10. 

hinasravam 

avatikasravam 

irya patasravam 

kasayasravam 

fanasravam 

annanasravam 

punniyasravam 

pavasravam 

tiravyasravam 

pavarastavam 

A small measure of vinai moving towards uyir 

for alignment. 

A limited movement of vinai for alignment 

with uyir. 

The vinai caused by walking moving for 

alignment with uyir. 

The vinai caused by anger haughtiness, deceit 

and greed moving towards uyir for alignment. 

The vinai which causes beneficial knowledge 

moving for alignment with uyir. 

The vinai responsible for evil knowledge 

moving for alignment with uyir. 

The vinai responsible for punniyam moving for 

alignment with uyir 

The vinai responsible for sin moving towards 

uyir for alignment. 

The vinai responsible for the wealth needed for 

sustenance of life moving towards uyir for 

alignment. 

The vinai responsible for the four kinds of birth 

moving towards uyir for alignment. 

Viratam - vows - 12 in number to be observed by householders of which five are 

Anuviratam - 5 

ர 

anuviratam, three are kunaviratam and four 

are citcaviratam. 

kollamai - Avoidance of killing all living beings that function and not inciting 

others to kill such living beings. . 

poyyamai - Not uttering lies, that cause evil and suffering to oneself and others. 

kallamai - Avoidance of stealing things that have not been given willingly and 

not inciting anyone to steal the belongings of others.
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4.  pirarmanai virumpamai - Avoidance of deviation from the coded life ordained in 

the presence of father, mother, mentor and relations. Refraining from the desire for 

carnal pleasure through objectionable or irregular sources. 

5. mikuporu] virumpamai - Avoidance of greed or avarice in respect of one's own as 

well as others' belonging and not inciting others towards such greedy tasks. 

Kunaviratam -3 

l. tik viratam - Restriction of one's movement to the 8 directions and 2 directions 

(upward and downward). As long as one lives one should not attempt to go beyond 

these 10 directions. 

2.  anarta tanta viratam - Avoidance of evil thoughts that cause misery to others, 

speeches that incite murder, useless acts, providing weapons or fire that cause death and 

pain and reading works that are responsible for generating evil deeds. 

3. péképoka parimana viratam - Restriction of the use of food, sandal paste and 

such articles that are used only once and articles like jewels and garments that are used 

several times. 

Citca viratam - 4 

1.  téca viratam or niyama viratam - Strict observance of the ‘tikviratam undertaken 

already and restriction of one's movement in respect of both place and time. 

2.  camayika viratam - Spiritual Meditation thrice a day ie., morning, daytime and 

evening, to check the vinai of thoughts, speech and deeds generated by manam (mind), 

moli (word of mouth) and mey (body). 

3. purdcatopavacam - (vow of silence and fasting) Avoidance of eatables, munchables, 

drinks and lickables (the four kind of food) during full moon, attami (the eight day) 

and caturttaci (the fourteenth day). 

4.  atiti camvipakam - (Helping the pure people) Helping virtuous people with food, 

medicine, shelter, books and other articles. Jainism calls the observance of ‘these 12 

vows as viratam. Failure to observe them is known as aviratam (non - observance of 

vows). 

The non-observance of the above mentioned 12 viratam vows is known as aviratam. 

Tirikupti - kupti means controlling. This is of three kinds. 

1. manokupti ் - Controlling one's mind 

2. vakkupti - Controlling one's tongue or speech
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3. kayakupti 
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- Controlling one's body (restricting bodily 

desires) 

Taca tarumam - 10 tarumanka] or virtues 

ல்
 

10. 

வ.
உ 

ல
 

ஐ uttama ksamai 

uttama maritavam 

uffama arjavam 

uttama caucam 

uttama cattiyam 

uttama camyamain 

uttamat tavam 

uttamat turavu 

uttamat tivakam 

uttama piramacariyam 

Tuvatacanuprétcai (12 thoughts) 

1. anityanuprétcai 

acarananupretcal 

camcaranupretcal 

ékattuanuprétcai 

anniyatvanupreétcat 

Being totally devoid of anger 

Not being haughty 

Not practising deceit 

Removal of greed and purification of soul. 

Utterance of whole truth 

Controlling one's mind and five senses. 

Adopting ascetic states as prescribed by 

scriptures. 

Renouncing all bonds. 

Gifting away knowledge etc without expecting 

anything in return. ் 

Complete renunciation of desire for women. 

Contemplation of transitorines. Thinking that 

all objects in this world are impermanent like 

lightning. 

Contemplation of lack of protection. As the 

fawn of a deer cornered by a tiger cannot be 

saved, a dying uyir cannot be saved. Hence 

good deeds must be done to avoid death of 

நூர் 

(Contemplation of the misery of birth) 

Reflecting over the misery of birth in the four 

stages of birth in hell and other places. 

(Contemplation of loneliness) Thinking over the 

sole experience of one's vinai by oneself as no 

relative will come to one's help. 

(Contemplations of the absence of relationship 

or kinship) One's body and life are separate 

like water and milk. One's wife, children and 

relations are but strangers.
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1. 

12. 

Pahyatapam (External penance) - 6. 

1, 

acucitvanupretcai - 

asravanupr 61௦47 - 

camvaranupr 01௦௧7 - 

ninjaranupr étcai - 

lokanupr étcai - 

potiturlapanupretcai - 

tarmasvakya tatvanupretcai- 

anacanam - 

avamotariyam - 

virutti paricanyanam - 

cuvaiparittiyakam 

(Contemplation of astringence) The human 

body is made of seven impure tatus like blood, 

flesh etc. No perfume on earth can make them 

fragrant. This is the real nature of human body. 

(Contemplation of a fountain) Vinai follows 

soul on account of false and evil thoughts. This 

is the root cause of birth. 

(Contemplation density) Prevention of vinai 

from the pursuit of soul is known as camvaram 

and this alone will enable soul to be benefitted. 

(Contemplation of shedding or discarding) 

Realising that the vinai's binding on uyir can 

be removed only by means of penance. This 

process known as nirjarai purifies the soul. 

(Contemplation of worldliness) Reflecting over 

the exact and true nature of this world. 

Contemplation of narkatci, nalfianam and 

nallolukkam, and their rarity of attamment. 

(Contemplation of virtue) Realisation of the 

nature of the precepts of Arukar as they only 

can benefit uyir. Those who forget the precepts 

of Arukar will come to grief. 

This is of six kinds 

Relinquishing food to remove karumam and 

desire, to control one's mind and five senses, to~ 

protect all kinds of uyir and to increase 

meditation. 

Gradual reduction of food day by day. 

Observance of restriction in eating by ascetics 

who decide not to go beyond a certain number 

of streets and houses to seek food. They also 

decide not to eat more than a specified number 

of items and not to eat beyond a stipulated time. 

Realising that taste is responsible for one's 

misery and relinguishing tasty articles like ghee, 

oil etc.
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5, vivikta cayya - Staying in forests where wild and cruel animals 

live. 

6. kayaklecam - Performing penance during scorching summer, 

rainy winter and bitterly cold dewy season and 

shrinking one’s body unmindful of the suffering. 

Antaraika tapasu(Internal penance) - 6 This is of six kinds. 

pirayaccittam - Atonement for one's unintentional sins. 

2. vinayam - Politeness towards those who observe the three 

gems of narkatci, nalnanam and nallolukkam. 

3. vaiyavruttiyam - Removing the grievances of others 

svatyayam - Reading the scriptures that can remove 

karumam and preaching them to others. 

5. vyutsarkkam - Easing oneself in places where human beings 

do not walk and insects and holes are not found. 

6.  tlyanam - Of the four kinds of meditation arttattivanam 

and routirattiyanam should be explained and 

tarumattiyanam and cukkilattiyanam should be 

observed. 

Visaya camyamam - Controlling the sensations arising out of one's body, mouth, eyes, 

nose, ear and mind. 

Pirani camyamam - Protecting the uyirs with one sense such as soil, water, fire, wind 

and trees and the animate uyirs with two, three, 

four and five senses suchas animals without 

harming any uy. 

Paricaka cayam - Endurance of hardslip and victory over grief. 

Those who seek vitupéru (Eternal bliss or state of liberation) should sec to it 

that their meditation is not spoilt, vows are not violated and penance is not marred. 

While observing them there may be obstacles. Such hurdles are known as paricakam 

which means grief. One should not be discouraged and try to remove this paricakacayam. 

The 9 bodily obstacles are known as paya paricakam (external handship) and the 13 

mental hurdles are called apyantara paricakam (internal pain). Conquering these external 

and internal difficulties is known as paricakacayam. This is of 22 kinds 

1. pipaca paricakacayan - Conquering thirst 

2. ksut paricakacayam - Conquest of hunger 

3.  roka paricaka cayam ~ Victory over disease
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18. 

19. 

20. 

21. 

22. 

yacana paricaka cayam 

alapa paricaka cayam 

nisatya paricaka cayam 

carya paricaka cayam 

cayya paricaka cayam 

naknya paricaka cayam 

atarcana paricaka cayan 

prakna paricaka cayam 

annana paricaka cayam 

arati paricaka cayam 

usna paricaka cayam 

cita paricaka cayam 

mala paricaka cayam 

catkara puraskara paricaka 

cayam 

Akréca paricaka cayam 

vata paricaka cayam 

tamcamacaka paricaka 

cayam 

trusna sparica paricaka 

cayam 

stiri paricaka cayam 

Conquering the habit of begging 

Victory against disappointment 

Conquering the pain of existence 

Conquering the misery of migration. 

Conquering the grief of lying. 

Conquering the difficulty of being unclad. 

Conquering the pain of not seeing 

Conquering the misery of the ignorant. 

Conquering the consciousness of ignorance 

Conquering the grief of sensual desires. 

Conquering heat 

Conquering cold. 

Conquering the awarness of dirt. 

Endurance of both flattery and derision 

Conquering undesirable words (speech) 

Conquering the inclination to slaughter 

Bearing with the pain caused by the biting of 

flies, mosquitoes and ants. 

Enduring body itch, the thorn which pricks the 

feet and grass. 

Conquering lust or desire for women. 

Karanattirayam - Method of action - This is of three kinds 

1. 

2. 

3. 

atap piraviruttik karanam 

apurvak karanam 

aniviruttik karanam 

The first stage of action 

Unprecedented action 

An action which cannot be changed by itself. 

Catanavattu - Objects of process or medium objects. There are five in number. 

17 

1. 

2. 

manusya tékam 

karma pumi 

motcamataiyum kalam 

cupparinamam 

The human body 

The place which severs vinai or where vinal 

uprooted. 

The time opportune for the attainment of mukti. 

Good thought or goodwill
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5.  mutinta pavankal - The end of birth. 

Nanfidnam - Actual realization of the nature of uyir, putkalam, tarumam, alarumam, 

akayam and kalam. 

Narkatci - Realisation of the real features and qualities, of objects (porulkal) and 

believing them. 

Nallolukkam - Prevention of vinais from reaching oneself removing them and abiding 

by a virtuous path accordingly. 

Cinatarumam - The code of Arukar which removes the pains of birth in narkati (four 

stages) and ensures mdtcam (eternal bliss) 

Apimanam - Arrogance. ikam - The present birth in this world. pirayocanam - use or 

benefit. 

மடக்கு 

விருத்தம் 
78. சூதும்போ தார்முலைகட் கேதங்கூர் சீறிடையிற் 

சுடரும்பூ ணார்களுடன் படர்வண்டார் காவுமளி 

யூதும்போ தாரமளி மீதுந்தீ ராவமர 

ரலகந்தான் பாடவெறி யிலகும்பூ வேறியிறை 

போதும்போ, தாவியல்வ னேதும்போ தாவியல்வன் 

பொழியும்பூ வாளிமற மொழியும்பூ வாளிமறங் 

காதும்பே ராழியுடன் போதும்பே ராழியுடன் 

கழுமும்பே ரோதையனே குழுமும்பே ரோதையனே. 

பதப்பொருள்: சூதும் - சொக்கட்டான் காயும் போது - தாமரை மூகையும் போல். . ஆர் - 

பொருந்திய முலைகட்கு - தனங்களுக்கு. ஏதங்கூர் - வருத்தப்படுகின்ற சீறிடையில் - 
சிற்றிடையில் சுடரும் - பிரகாசியா நின்ற. பூணார்களுடன் - மேகலாபரணமூடைய மாதர்களுடன். 

படர் - பரந்த வண்டு - சுரும்புகள். ஆர் - பொருந்திய. காவும் - கற்பகச் சோலையும் அளி- 

வண்டுகள் ஊதும் - பாடுகின்ற போது - மலர்கள். ஆர் - பொருந்திய அமளிமீதும் - 

சயனத்தினும் தீரா - இவற்றினீங்காத. அமரர் - தேவர்களும். உலகம் - உலகத்தாரும். தாள் - 

பாதத்தை. பாட - துதிக்க வெறி - வாசனை. இலகும்- விளங்குகின்ற. பூ, - தாமரைப் பூவில். 

ஏறி - அமர்ந்து, இறைப்போதும் - கணப்பொழுதும். போதா - வீண்போகாமல் இயல்வன் - 

எங்குஞ்சஞ்சரிப்பான். ஏதும் - எப்பொருளும். போதா - ஒவ்வாத. இயல்வன் - குணமுடையவன். 

பொழியும் - பிரயோகியாநின்ற. பூ - மலராகிய. வாளி - பாணங்களையுடைய மன்மதனது. 

மறம்- வீரத்தினின்று. ஒழியும் - நீங்கிய பூவாளி - பொலிவினையுடைய. மறம் - பாவத்தை. 

காதும் - மோதி. பேர் - நடக்கின்ற. ஆழியுடன் - தருமச்சக்கரத்துடன். போதும் - வருவான். 

பேர் - பெரிதான. ஆழி - சமுத்திரம்போல். உடன் - ஒரு தன்மையாக. கழுமும் - பொருந்துகின்ற. 

பேரோதையன் - திவ்வியத் தொனியை உடையவன். குழுமும் - 'கூட்டமாகிய. பேர் - 

ஆயிரத்தெட்டு நாமத்தினாலே. ஓது - ஓதப்படும். ஐயன் - சுவாமி என்றவாறு.



Tirukkalampakam - Text with Anantafévar's commentary 259 

பொழிப்புரை பெரிதரன சமுததிரம்போல் ஒரு தன்மையாகப் பொருந்துகின்ற திவ்வியத் 
தொனியையுடையவனும், கூட்டமாகிய ஆயிரத்தெட்டு நாமங்களினாலே ஓதப்படும் சுவாமியுமான 

அருகபரமன், சொக்கட்டான்காயும், தாமரைமுகையும் போலப் பொருந்திய தனங்களுக்கு 

வருத்தபபடுகின்ற சிற்நிடையில் பிரகாசியா நின்ற மேகலாபரணமுடைய மாதர்களுடன், பரந்த 

சுரும்புகள் பொருந்திய கற்பகச்சோலையினின்றும்,வண்டுகள் பாடுகின்ற மலர்கள் பொருந்திய 

சயனத்தினின்றும், நீங்காத தேவர்களும் உலகததாரும் பாதத்தைத் துதிக்க வாசனை விளங்குகின்ற 

தாமரைப்பூவில் அமர்ந்து, கணபபொழுதும் வீண் போகாமல் எங்கும் சஞ்சரிப்பான். எப்பொருளும் 

ஒவ்வாத குணமுடையவன் பிரயோகியா நின்ற மலராகிய பாணங்களையுடைய மன்மதனது 

வீரததினின்று நீங்கிய பொலிவினையுடையவனாய்ப் பாவத்தை மோதி நடக்கின்ற 

தருமச்சக்கரததுடன் வருவான் என்றவாறு. 

வி-ரை . இதனால் அருகனுடைய பெருமை கூறப்பட்டது ஐயன் - எழுவாய்: போதும் - 

பயனிலை. திவ்வியத்தொனி - அருக தேவனின் வாயிலிருந்து வெளிவரும் வளமிக்க ஒலி. 

ஆயிரத்தெட்டுநாமங்கள் - அருக பரமனுக்கு ஆயிரத்தெட்டு திருப்பெயர்கள் உண்டு என்று 

சொல்லப்படுகிறது 

Matakku 

viruttam 

cutumpo tarmulaikat kétankar ciritaiyir 
cutarumpu narkalutan patarvantar kavumali 

yutumpo taramali mitunti ravamara 
rulakantal pataveri yilakumpu vériyirai 

potumpo taviyalva nétumpo taviyalvan 

poliyumpu valimara moliyampu valimaran 

katumpé raliyutan potumpé raliyutan 

kalumumpé rotaiyané kulumumpé rotaiyaneé. 

Arukar, the prime Lord, 

Who like an ocean vast doth give out a certain sound divine, 

And Who is hailed by appellations a thousand and eight 

Whose glorious feet are worshipped by the worldly folk and Tevars 

Who in the company of their consorts 

Whose slim waists adorned with golden girdles suffer 

Under the weight of their breasts resembling big lotus buds and dice 

cubes 

Leave not the Karpaka garden swarming with bees
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And their bed covered with flowers around which bees hum their. 

music, 

(Such Arukar, the prime Lord) 

Seated on the lotus fragrant will go round everywhere, 

Without wasting even a fraction of a second, 

He is of nature not alignable with anything 

He doth possess the eminent mettle of having destroyed 

The power of Manmatan's flowery shaft 

He will arrive with the Tarumacakkaram which 

Rolls along destroying evil and sinful deeds. 

Explanatory notes: 

Tévars - heavenly beings. Karpaka - A divine tree capable of granting the desired 

objects. Manmatan - The god of love. Tarumacakkaram ~ The wheel of virtue. 

அறுசீர்க் கழிநெடில் விருத்தம் 

79. ஓதா துலகிற் பொருளனைத்து முடனே யுணர்ந்தா னுணர்ந்தவற்றை 

வேதா கமங்க ளாறேழால் விரித்தான் விமலன் விரித்தளவே 

கோதார் நெஞ்சத் தவர்பிறழக் கொண்டே தாமே கண்டார்போற் 

பேதா பேதம் பேதமெனப் பிணங்கா நின்றார் பிரமித்தே. 

பதப்பொருள்: ஓதாது - ஒருவாறுஞ் சொல்லப்படாமலே. உலகில் - உலகத்திலுள்ள 

பொருளனைத்தும் - அறுவகைப் பொருளையும். உடனே - ஒருதன்மையாகவே. உணர்ந்தான் - 

அறிந்தவன் உணர்ந்தவற்றை - தானறிந்த எல்லாவற்றையும். வேதாகமங்கள் - வேதாகமம் 

என்னும் பெயரினையுடைய. ஆறேழால் - நாற்பத்திரெண்டு அங்கத்தினால். விரித்தான் - 

சொன்னவன் விமலன் - அருகன். விரித்தளவே - சொன்ன மட்டுமே. கோது - குற்றமானது. 

ஆர் - பொருந்திய. நெஞ்சத்தவர் - மனமுடையவர்கள். பிறழ - மாறுபாட்டை. கொண்டு - 

தாங்கள் கொண்டு. தாமே - தாங்களே கண்டாற்போல் - செய்தவர்கள்போல. 'பேதாபேதம்- 

பேதமாயும் அபேதமாயும் இருப்பதை, பேதமென - பேதமும் அபேதமும் வேறு வேறென்று. 

பிணங்காநின்றார் - மாறுபடுகின்றார்கள். பிரமித்தே - மயங்கியே என்றவாறு. 

பொழிப்புரை உலகத்திலுள்ள அறுவகைப்பொருளையும் ஒருவராலும் சொல்லப்படாமலே ஒரு 

தன்மையாகவே யறிந்தவனும், தானறிந்த எல்லாவற்றையும் வேதாகமம் என்னும் பெயரினையுடைய 

நாற்பத்திரெண்டு அங்கத்தினால் சொன்னவனுமாகிய அருகன், சொன்னமட்டுமே குற்றம் 

பொருந்திய மனமுடையவர்கள் மாறுபாடாகக் கொண்டு தாங்களே செய்தவர்கள் போலப் 

பேதமாயும், அபேதமாயும் இருப்பதை யறியாமல் மயங்கிப் பேதமும் அபேதமும் வேறுவேறென்று 
மாறுபடுகின்றார்கள் என்றவாறு.
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வி-ரை : இதனால் மித்தியா திருட்டிகளுடைய சாத்திரம் பழிக்கப்பட்டது. நெஞ்சத்தவர் - 
எழுவாய் பிணங்காநின்றார் - பயனிலை அறுவகைப்பொருள் - சீவன் உயிர், புதகலம், 

தருமம், அதர்மம், ஆகாயம், காலம் என்பன. 

வேதாகமம் நாற்பத்திரெண்டு, அவை அங்காகமம் - 12, பூர்வாகமம் -14 பகுசுரூத ஆகமம் 

- 16, ஆக 42 ஆகும். 

arucirk kalinetil viruttam 

oto tulakir porulanaittu mutané yunarnta nunarntavarrai 

veta kamanka Jarélal virittan vimalan virittalavé 

kotar neficat tavarpiralak konté tamé kantarpor 

péta pétam pétamenap pinanka ninrar piramitte. 

Lord Arukar, 

Did comprehend all the matters sixfold and tre 

By means of His discerning wisdom not acquired by learning 

And did expand and expound what He understood, 

In scriptures with sections fortytwo, 

Those with perverted minds, 

Take amiss (what Arukar hath expounded) 

As if they have discerned it themselves, 

And not aware of the truth which changes and as well remain un- © 

changed, 

Indulge in contradiction in illusion theirs 

Explanatory notes: 

The sound wisdom of Jaina scriptures (Veléakamam) is here contrasted with the faulty 

perception of the followers of other religions ie Mittiya tirutti. Vetakamam 42, 

Ankakamam - 12, Pirvakamam-l4, Pakusuruta akamam - 16. 

எண்சீர்க் கழிநெடில் விருத்தம் 

80. பிரமனே காமனைவென் கண்ட வென்றிப் 

பெருமானே கருவினிலை வினையை வென்ற 

சரமனே சகமுழுதும் வணங்கச் செல்லுஞ் 

சதுமுகனே நின்முகப்பேர் தரியார் மீது
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கரமனே கம்படைத்துப் படைக ளேந்திக் 

கண்ணனே கம்பரப்பிக் கனல்கள் சிந்திச் 

சிரமனே கஞ்சுமந்து செருச்செய் தோடுந் 

தேவரோ வீரரெனத் தேர்கிற் பாரே. 

பதப்பொருள்: பிரமனே - பிரும்மாவே. காமனை - மன்மதனை வென்கண்ட - செயித்த. 

வென்றி - வெற்றியையுடைய. பெருமானே - கருத்தனே. கருவின் - கருப்பத்திற் பிறக்க 

நிலை- நிலைத்த. வினையை - கருமத்தை வென்ற - செயித்த, சரமனே - சரம 

தேகத்தையுடையவனே! சீகமுழுதும் - உலகமுழுவதும். வணங்க - பணிய செல்லும் - 

நடக்கப்பட்ட. சதுமுகனே - நான்முகனே நின்முகம் - உனது மார்க்கங்களாக, பேர் - நாமங்களை. 

தரியார் - தரியாதவர்களாகி மீது - தேகத்தின்மீது. கரம் - கைகளை. அநேகம் - பலவாக 

படைதது - பெற்று, படைகள் - ஆயுதங்களை ஏந்தி - அந்தக் கயிற்றறுத்து கண - கண்களை 

அநேகம் - பலவாக பரபபி - விழிதது. கனல்கள் - நெருப்புகளை சிந்தி - இறைத்து. சிரம் - 

தலைகளை அநேகம் - பலவாக. சுமந்து - தாங்கி செரு - யுததததை. செய்து - பண்ணி. 

ஓடும்- ஓடுகின்ற தேவரோ- தேவர்களையோ. வீரரென - வீரரென்று. தேர்கிற்பார்- 

தெளிவார்கள் என்றவாறு 

பொழிப்புரை: பிரமனே! மன்மதனைச் செயிதத வெறறியையுடைய கருததனே! கருப்பத்திற் 

பிறக்க நிலைத்த கருமத்தை வென்ற சரமதேகத்தையுடையவனே! உலக மூழுதும் பணிய 

நடக்கப்பட்ட நான்முகனே! உனது மார்க்கங்களாகப் பெயரைத் தரியாதவர்களாகி, தேகத்தின் மீது 

பலவாகக் கைகளைப் பெற்று, ஆயுதங்களை அந்த கயிற்றறுத்துப் பலவாகக் கண்களை விழித்து, 
நெருப்புகளை யிறைததுப் பலவாகத தலைகளைத் தாங்கி யுத்தத்தைப் பண்ணியோடுகின்ற 

தேவர்களையோ வீரரென்று சாதுக்கள் தெளிவார்கள் என்றவாறு. 

வி-ரை . இதனால் மித்தியா தெய்வம் பழிக்கப்பட்டது சாதுக்கள் - எழுவாய்; தேவரை - 

செயப்படுபொருள்: தேர்கிற்பார் - பயனிலை 

encirk kal]inetil viruttam 

piramane kamanaiven kanta venrip 

perumane karuvinilai vinaiyai venra 

caramané cakamulutum vanankac celluft 

catumukané ninmukapper tariyar mitu 
karamané kampataittup pataika Jéntik 

kannane kamparappik kanalka] cintic 

ciramane kafcumantu ceruccey totun 

tévaro virarenat térkir paré. 

Oh! Piraman, 

Oh! Lord who hath destroyed and conquered Manmatan
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Oh! Lord who hath body imperishable, 

And who hath conquered the congenital vinai that lasts, 

Oh! Nanmukan, who doth bestride, 

For all the worldly folk to worship, 

Will the Catus ever consider as warriors brave, 

The Tevars who bear not names that suit Thy path virtuous, 

Who doth possess hands many in their bodies 

And hold lethal weapons in those hands, 

And with eyes many and heads manifold 

Wage war and then flee 

Explanatory note: 

The quarrelling deities projected with many heads and corresponding number of 

eyes and hands in religions other than Jainism are ridiculed here. 

காப்பியக் கலித்துறை 

8. பாரே முடையாயைப் பாரளந்து படைத்துண்டா யென்குவேனோ 

காரேர் கருமக் கடல்கடந்த கைவலத்தா யென்குவேனோ 

போரேறு காமன் பொருசிலையி னாணறுத்தா யென்குவேனோ 

நேரே யெழுபிறப்பும் நீதலைவன் யானடி மை யென்குவேனோ. 

பதப்பொருள்: பார் - பூமி ஏழுடையாயை - எழுடைய நின்னை. பார் - அந்தப் பூமியை. 

அளந்து - பரமாணுவாலளந்து. படைத்து - (யாவர்க்கும் தெளியவுரைத்து. உண்டாய் - ஞானத்தினால் 

விழுங்கினாய். என்குவேனோ - என்று சொல்லுவேனோ, கார் - கருமையை. ஏர் - ஏற்ற 

கருமக்கடல் - வினைக்கடலை. கடந்த - தாண்டிய. கைவலத்தாய் - முத்தியையுடையவனே! 

என்குவேனோ - என்று சொல்லுவேனோ. போர் - யுத்தத்திற்கு. ஏறு - சிங்கம் போன்ற. காமன்- 

மன்மதன். பொரு - சண்டை பண்ணாநின்ற. சிலையின் - தனுவினுடைய. நாண் - நாரியை. 

அறுத்தாய் - அறுத்தனை. என்குவேனோ - என்று சொல்லுவேனோ. நேரே - நேராக. 

எழுபிறப்பும்- ஏழு பிறப்பினும். நீதலைவன் - நீயே கருத்தன் யான் - நானே. அடிமை - 

அடிமையானவன். என்குவேனோ - என்று சொல்லுவேனோ என்றவாறு. 

பொழிப்புரை : பூமி ஏழையுடைய நின்னை அந்தப் பூமியைப் பரமாணுவினால் அளந்து 

யாவர்க்குந் தெளிய வுரைத்து ஞானத்தினால் விழுங்கினாய் என்று சொல்லுவேனோ; கருமையை 

ஏற்ற வினைக் கடலைத் தாண்டிய முத்தியையுடையவனே என்று சொல்லுவேனோ; யுத்தத்திற்குச் 

சிங்கம் போன்ற மன்மதன் சண்டை பண்ணாநின்ற தனுவினுடைய நாரியை அறுத்தனை யென்று 

சொல்லுவேனோ; நேராக எழுபிறப்பினும் நீயே கருத்தன்; யானே அடிமையானவனென்று, 

சொல்லுவேனோ! என்றவாறு
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விரை : இதனால் சீவராசிகளுக்கு ஆதாரமானவனிவனே என்பது கூறப்பட்டது. யான் - எழுவாய். 

நினை - செயப்படுபொருள். -என்குவேனோ - பயனிலை. 

பூமி ஏழு - 1. ப்ராசாத சைத்ய பூமி 2. காதிகா பூமி 3. வல்லி பூமி 4. வன பூமி, 

5 த்வஜ பூமி, 6, கற்பகவிருட்ச பூமி, 7. க்ருஹாங்கண பூமி. பரமாணு - மிகமிகச் சிறியது. 

கண்களுக்குப் புலப்படாதது. தனு - வில், நாரி - இழுத்துக்கட்டும் நரம்பு. எழுபிறப்பு - தேவர், 

மனிதர், விலங்கு, பறவை, ஊர்வன, நீர்வாழ்வன, தாவரம். 

kappiyak kalitturai 

Paré lutaiyayaip paralantu pataittunta yenkuvéno 

Karér karumak katalkatanta kaivalatta yenkuveno 

poréru kéman porucilaiyi nanarutta yenkuveno 

1872 yelupirappum nitalaivan yanatimai yenkuvéno. 

Shall I state that Thou, the possessor of worlds seven, 

Did measure those worlds all with Paramanu 

And did absorb by wisdom Thine after expounding them to all? 

Shall I say that Thou art the One 

Who did attain mukti after transcending 

The ocean of vinai dark? Shall I call you the One who did sever 

The string of the battling bow of the lion like Manmatan? 

Shall I declare that Thou art the Leader, 

In all my births seven, 

And I am the slave? 

Explanatory notes : 

The seven worlds or kinds of earth according to Jainism are 1) Pracata caitya pumi 

2) Katika pumi 3) Valli pumi 4) Vana pimi 5) Tvaja pimi 6) Karpakavirutca 'pumi 
7) Kruhankana pumi. 

Paramanu - The infinitesimally small atom which is invisible Seven births : 

Tevar, manitar, vilanku, paravai, urvana and nirvalvana, i.e. Heavenly beings, human 

beings, animals, birds, reptiles and aquatic creatures. , 

அறுசீர்க் கழிநெடில் விருத்தம் 
52. ஓரேழு பங்கவுரை வரம்பில்குணந் தோறுமொரு பொருளுக் கோதிப் 

பாரேழுந் தொழவிருந்த பண்ணவனைப் பணியாதே யனந்த கால
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மீரேழு தலத்திலிரு நெறிவழியி லைங்கொட்பிற் கதிக ணான்கி 

னேரேழு பிறவிகளி னிருவினையி னொருவினையே ஸின்ற வாறே. 

பதப்பொருள் : ஒரேழு - ஏழுவகையான. பங்கவுரை - நியாய மொழியை. வரம்பில்- 

அளவில்லாத. குணந்தோறு - குணங்கடோறும். ஒரு பொருளுக்கு - ஒரு 

திரவியத்துக்கு. ஓதி- உபதேசித்து. பாரேமும் - ஏழுவகைப்பட்ட உலகமும். தொழ- 

வணங்க, இருந்த - வீற்றிருந்த. பண்ணவனை - சுவாமியை பணியாதே - 

வணங்காமலேதான். அனந்தகாலம் - அனந்த காலமாக. ஈரேழு - பதினாலான. 

தலத்தில் - மார்க்கணாஸ்தானத்திலும். இருநெறி - இல்லறந்துறவறமாகிய. வழியில்- 

மார்க்கத்திலும். ஐங்கொட்பில் - பஞ்சவிடயங்களிலும். கதிகணான்கில் - நான்கு 

பிறப்பிலும். நேர் - உண்டாகாநின்ற. ஏழுபிறவிகளின் - ஏழு பிறப்பிலும். 

இருவினையின் - இருவினையினாலே. ஒருவினையேன் - ஒரு வினையையுடையயான். 

நின்றவாறே - நின்ற விதமே என்றவாறு. 

பொழிப்புரை : ஒரு பொருளுக் களவில்லாத குணங்கள் தோறும் ஏழுவகையான நியாய 

மொழியை உபதேசித்தே ஏழு வகைப்பட்ட உலகமும் வணங்க வீற்றிருந்த சுவாமியை 

வணங்காமலே தான்; அனந்த காலமாகப் பதினான்கான மார்க்கணாஸ்தானத்திலும் இல்லறம் 

துறவறமாகிய மார்க்கத்திலும், பஞ்சவிடயங்களிலும், நான்கு பிறப்பிலும் உண்டாகாநின்ற 

எழுபிறப்பிலும், இரு வினையினாலே ஒரு வினையையுடைய யானின்றவிதம் என்றவாறு. 

வி-ரை: இதனால் அருகனைப் பணியாதார் பிறவியறுக்கமாட்டார் என்பது கூறப்பட்டது. 

நின்றவிதம்- எழுவாய் பணியாதே - பயனிலை 

எழுவகையான நியாயமொழி : 1. ஒருவன் தந்தையால் நோக்கும் போது மகனாக 

இருக்கிறான். 2. மனைவியால் நோக்கும்போது கணவனாக இருக்கிறான் 3. மகனால் 

நோக்கும்போது தந்தையாக இருக்கிறான். 4. அண்ணனால் நோக்கும்போது 

தம்பியாக இருக்கிறான், 5. தம்பியால் நோக்கும்போது அண்ணனாக இருக்கிறான். 

6. மாமனால் நோக்கும் போது மருமகனாக இருக்கிறான் 7. மருமகனால் 

நோக்கும்போது மாமனாக இருக்கிறான். இவ்வாறே பொருளை ஆய்ந்து தெளிதல் 

வேண்டும். 

ஏழுவகைப்பட்டி உலகம் - நாகலோகம், பவணலோகம், நரலோகம், சோதிர்லோகம், 

கல்பலோகம், அகமிந்திர லோகம், மோட்சலோகம். அனந்தம் - அளவற்றது. 

மார்க்கணை பதினான்கு : உயிர்களை இருவகையாகப் பிரிப்பர். ஒன்று நாற்கதிகளில் 

பிறந்து சுழலும் பிறவி உயிர், மற்றது பிறவா நிலை பெற்று விட்ட முக்தி உயிர். 

இந்தப் பிறவி உயிர்களை உடல், இந்திரியம், அறிவு முதலிய பல நோக்குகளில் 

அவைகளின் வேறுபாடுகளை பலவகைப்படுத்திக் கூறுவர். இவ்வாறு வேறுபடும் 

உயிர்களை சில அடிப்படையில் பகுத்து ஆய்வு செய்வர். இதையே மார்க்கணை 

என்பர். மார்க்கணை எனில் ஆய்தல், நோக்குதல் எனலாம். இவ்வடிப்படைப்பகுப்பு
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பதினான்கு வகையாகும். அவை. 1. கதி, 2. இந்திரியம், 3. காயம், 4 யோகம், 

5. வேதம் உணர்வு. 6. கஷாயம், 7. ஞானம், 8. சம்யமம், 9. தரிசனம், 10. லேஸ்யா, 

11. பவ்ய, 12. சம்யத்வ, 13 சஞ்ஞனி, 14. ஆகாரமார்கணா என்பனவாகும். 

1. கதி - நான்கு, அவை - மக்கள், தேவர், நரகர், விலங்கு. 

2, இந்திரியம் ஐந்து : அவை - கண், காது, நா, தோல், மூக்கு. 

3. காயம் - உடம்பு. 

4, யோகம் - மன; வசன, காயங்களின் செயல்பாடு 

5. வேதம் - ஆண், பெண், அலி இவர்களிடம் சேர விழையும் உணர்வைத் 

தோற்றுவிப்பது. 

6. கஷாயம் - சினம், செருக்கு, வஞ்சனை, பேராசை. 

7. ஞானம் - ஏழு - அவை 1 மதி ஞானம் - பொறியறிவு. 2. சுரூத ஞானம் - நூலறிவு 

3 அவதி ஞானம் - ஐம்பொறிகளின் உதவியின்றி ஆன்மாவினால் கால, எல்லை 

வரையறைக்கு உட்பட்டுப் பிறவற்றைப் பற்றி ஓரளவிற்கு அறிதல். 4. மனப்பர்ய 

ஞானம் - அவதி ஞானம் போன்று ஐம்பொறிகளின் உதவியின்றி ஆன்மாவினால் 

பெறப்படும் நேரடி அறிவு. இது கால, எல்லை வரையறையுடன் பிறர் எண்ணும் 

எண்ணங்களை அநிதலாகும். 5. கேவல ஞானம் - ஐம்பொறிகள் மனம் இவற்றின் 

ஈடுபாடின்றி ஆன்மாவினால் நேரடியாகப் பெறப்படுவது. 6 குமதி - தவறான 

(மாறான) புத்தி. 7. குசுருதி - உண்மைக்குப் புறம்பான நேர் அறிவு. 

8 சம்யமம் - கட்டுப்பாடு. அவை பிராணிஸம்யமம், விஷய சம்யமம் எனப்படும். 

பிராணிசம்யம் - மண், நீர், நெருப்பு, காற்று, மரம் ஆகிய ஓரறிவு உயிர்களுக்கும், 

இரண்டு, மூன்று, நான்கு, ஐந்து அறிவு கொண்ட நகரும் உயிர்கள் என்னும் 

பிராணிகளுக்கும் துன்பம் தராது போற்றுவது. 

விஷய சம்யமம் - மெய், வாய், கண், மூக்கு, செவி, மனம் என்பவற்றின் வாயிலாக 

ஏற்படும் உணர்வுகளை அடக்குதல். 

9. தரிசனம் - ஐந்து அவை 1. சக்சு தரிசனம் - கண்களால் காணும் காட்சி. 2. அசக்சு 

தரிசனம் - மெய், வாய், மூக்கு, செவி ஆகியவற்றால் அறிதல். 3. அவதி தரிசனம் - 

அவதி ஞானத்தால் காணும் காட்சி, 4 கேவல தரிசனம் - கேவல ஞானத்தால் 

காணும் காட்சி. 

10. லேஸ்யா - கோபம் முதலிய கஷாயங்களின் தொடர்புடன் மன, வசன, காய, 

யோகங்களின் செயல்பாடாலுண்டாகும் எண்ணத்திற்கு லேஸ்யா என்றுபெயர் 

அவை: கிருஷ்ண, நீல, காபோத, பீந, பத்ம, சுக்ல என்பதாம். 1. கிருஷ்ண -
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கருப்பு வண்ணம், கொடிய எண்ணம், நீல - நீல வண்ணம், அதைவிட குறைந்த 

எண்ணம் 3. காபோத - புறாவின் கழுத்து வண்ணம், நடுத்தரமான எண்ணம். 

4 பீந - மஞ்சள் வண்ணம், கொடியது இல்லா எண்ணம் 5. பத்ம - தாமரை மலர் 

வண்ணம், ஓரளவு நல்ல எண்ணம். 6. சுக்ல - வெண்மை வண்ணம், மிகத்தூய 

எண்ணம் (எண்ணததின் மதிப்பு வண்ணத்தை அடிப்படையாகக் கொண்டது, 

11 பவ்ய - இது பவ்யம், அபவ்யம் என இருவகைப்படும். முக்தி அடைவதற்கு 

தகுதி உள்ளது பவ்யம், தகுதி இல்லாதது அபவ்யம். 

12. சம்யக்தவ - நற்காட்சி, 

5... சஞ்ஜி - இது GEA. அசஞ்ஜி என இருவகைப்படும். கருத்தை ஏற்றுக் 
கொள்வது சஞ்னி. கருத்தை ஏற்றுக்கொள்ளாதது அசஞ்ஜஞனி. 

14 ஆகார - ஆன்மா வினைகளை ஏற்றுக்கொள்ளுதல் 

பஞ்சவிடயங்கள் . சப்தம் (ஓகை ஸ்பரிசம் (தொடுஉணர்வு ரூபம் உருவம்! ரசம் 

(சுவை கந்தம் (நாற்றம்). 

arucirk kalJinetil viruttam 

orélu pankavurai varampilkunan torumoru poruluk kotip 

parélun tolavirunta pannavanaip paniyate yananta kala 

mirélu talattiliru nerivaliyi lainkotpir katika nanki 

nérélu piravikali niruvinaiyl noruvinaiye ninra vare. 

Without worshipping Lord Arukar, 

Who did explain the nature of a poru! of features innumerable, 

By means of niyaya precepts of interpretation sevenfold, 

And did remain seated for all the worlds seven to worship, 

I did confine myself to my birth marked by vinat both, 

Over a period of time endless, 

Through the markana places fourteen, codes of iruneri 

Through enjoyment of five senses and births seven. 

As scheduled by narkati, 

Thus did I exist in my vinai sole and single
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Explanatory notes: 

The seven niyaya precepts of interpretation are as f ollows: 

A person is a son to his father 

He is a husband to his wife 

He is a father to his son 

He is the younger brother of the elder one 

He is the elder brother of the younger one 

He is a nephew to his uncle 

7. He isan uncle to his nephew. 

One should analyse a matter through such a sevenfold perception and atrive at a 

conclusion. 

Markkana stanams - [4 - uyir or life is of two kinds, i.e. uyir which wallows in the 

birth-cycle of narkati and uyir which has ridden itself of birth and attained mukti. The 

uyir which is born over and over again is divided on the basis of factors like body, 

organs, knowledge etc. This categorization is known as markana which means 

perception. It is of 14 kinds pertaining to different factors: 

க
ு
 

ஆ
ம
.
 

மு
.ர
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|. kati 2. intiriyam 3. kayam 4. yokam 5. vétam 6. kacayam 7. nanam 

8. camyamam 9. taricanam 10. lésya Il. pavya 12. camyatva 13. cafini 14. akara 

markana. 

1. Kati- 4 in number. They are Makka] (Human), Tévar (Divine beings), Vilanku 

(animal), Narakar (occupants of the nether world). 

2.  Intiriyam - Senses. 

3.  Kayam - Human body. 

4. Y6kam - The functioning of mind, speech organs and body. 

5.  Vétam - That which stimulates desire for intercourse with male, female 

and eunnchs. ் 

6. Kasayam - Anger, Arrogance, Deceit and Greed. 

7. Nanam- 7 in number. |. They are mati fanam - Knowledge by means of senses, 
2. curuta flanam - knowledge by reading books, 3. avatifianam - Partial or limited 

comprehension through one's soul without the help of the five senses subject to the 

limits of time and boundary of space. 4. manappariya fdnam - Similar to avati 

nanam in comprehension through one's soul without the assistance of the five senses. 

This enables one to attain the capacity to read the thoughts of others subject to the 
limitation of time. 5. kévala Nanam - Direct attainment of wisdom through one's soul 
without the assistance of the mind or five senses. 6. kumati - Perverted knowledge. 
7. kucuruti - Knowledge in deviation of truth.
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8. Camyamam - (Restriction or control) - 2 in number 

1. Pirani camyamam - That which protects from misery earth, water, fire, wind and 
tree that are endowed with single sense and the moving beings and animals that are 

endowed with two, three, four and five senses. 2.Visaya camyamam - Checking or 

controlling the feelings generated by one's body, mouth, eyes, nose, ears and mind. 

9.  Taricanam - 5 in number 

1.  Cakcu taricanam - Sight as seen by one's eyes, 2. acakcu taricapam - Realisation 
or knowledge by means of body, mouth, eye, nose and ears. 

3. avati taricanam - That which is seen through Avatifianam. 4. kevala taricanam - 

Realisation or sight through kévala nanam. 

10. Lésya - Thoughts triggered by the functioning of mind, speech, body and yoka 

in relation with kacayams like anger. Lesya thoughts are as follows : 1. Krishna - Black 
colour - evil thoughts. 2. nila - blue colour - lesser thoughts. 3. kapota - The colour of 

pigeon's neck - middle or mediocre thoughts. 4. pina - Yellow colour - harmless 

thoughts 5. patma - the colour of lotus - thoughts good to a certain extent. 6. Cukla - 

White colour - very pure thoughts (It is to be noted here that the value of one's thoughts 

is determined on the basis of colour). 

11. pavya -2innumber. 1. pavyam - eligibility to attain mukti (eternal freedom and 

bliss) 2. apavyam - the state of being unfit to attam mukti . 

12. camyaktva - Good spectacle. 

13. canfii - 2 kinds - caffiiis acceptance of an opinion acanni is non-acceptance of 

an opinion. 

14. akara - The acceptance of vinai (deeds) by anma (soul). 

Iruneri - Two codes - 1. Code of a house holder's life 2. Code of asceticism. 

Parficéntiryam - fivesenses ie captam (sense of hearing), sparicam (touch), rupam 

“(shape), racam (taste) and’ kantam (smell). 

காப்பியக் கலித்துறை 

83. நில்லாத செல்வத்து நிற்பேமை நீயஞ்ச லென்னாவிடிற் 

புல்லா தருட்கென்று புத்தேளிர் சொல்லும் புகழ்ச்சோதியே 

யெல்லா வுயிர்க்கு மளிக்கின்ற நின்னேமி யின்றென்கொலோ 

வில்லா லலைத்தென்கண் மாரன்செய் வெந்நோய் விலக்காததே. 

பதப்பொருள் : நில்லாத - அநித்தியமான. செல்வத்து - செல்வத்தில். நிற்பேமை- 

நிற்குமெங்களை, நீயஞ்சல் - நீயச்சப்படாதே. என்னாவிடில் - என்று 

சொல்லாவிட்டால் புல்லாது- பெருமையணையாது. அருட்கு - கிருபைக்கு 

என்று - என்று. புத்தேளிர் - தேவர்கள். சொல்லும் - சொல்லுகின்ற. புகழ் - 

புகழையுடைய, சோதியே - சோதியாகிய அருகனே! எல்லாவுயிர்க்கும் -
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ஐவகைப்பட்ட உயிர்களும் அளிக்கின்ற - இரட்சிக்கின்ற நின் - உன்னுடைய 

நேமி - தருமச்சக்கரமானது. இன்று - இப்பொழுது என்கொலோ - என்ன 

காரணமோ? வில்லால்-கரும்புவில்லினால். அலைத்து- அலைவு படுத்தி. என்கண்- 

என்னிடத்தில் மாரன் - மன்மதன் செய் - செய்கின்ற வெம் - வெப்பமாகிய. 

நோய் - வியாதியை. விலக்காதது - நீக்காதது என்றவாறு. 

பொழிப்புரை : அநிததியமான செல்வத்தில் நிற்கும் எங்களை நீ பயப்படாதே யென்று 

சொல்லாவிட்டால் நினது கிருபைக்குப் பெருமையணையாதென்று தேவர்கள் சொல்லுகின்ற 

புகழையுடைய சோதியாகிய அருகனே! ஐவகைப்படட உயிர்களும் இரட்சிக்கின்ற உனது தருமச் 

சக்கரமானது மன்மதனானவன் இப்பொழுது கரும்பு வில்லினாலே என்னையலைவு படுத்தி 

என்னிடத்திற் செய்கின்ற வெப்பமாகிய வியாதியை நீக்காதது என்ன காரணமோ என்றவாறு 

வி-ரை : இதனால் அருகனது பெருமையும் தனது எளிமையுங் கூறப்படடன. நீங்காதது - 

எழுவாய, என்கொல் - பயனிலை. அநிததியம் - நிலையற்றது. ஐவகைப்பட்ட உயிர் - ஓரறிவுயிர், 

ஈரறிவுயிர், மூவறிவுயிர், நான்கறிவுயிர், ஐந்தறிவுயிர். 

kappiyak kalitturai 

nillata celvattu nirpémai niyafica lennavitir 

pulla tarutkenru puttélir collum pukalccétiye 

yella vuyirkku malikkinra ninnem1 yinrenkolo 

villa lalaittenkan marancey vennoy vilakkataté. 

Oh! Lord Arukar, 

Thou who doth remain as luminary glorious 

And whose grace it doth not behove according to Tevars, 

If Thou do not exhort us wallowing in transitory wealth, 

To be fearless. 

Why doth Thy Tarumacakkaram which protects, 

The uyirs fivefold, 

Fail to protect me from the hot malady, 

Which makes me restless, 

And is caused by Manmatan now with his sugarcane bow 

Explanatory note: 

Uyir with one to five senses are known as Fivefold uyir ie aivakaiuyir.
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அறுசீர்க் கழிநெடில் விருத்தம் 

84. விலங்காய்ப் பிறந்து தடுமாறி வீழ்வார் தம்மைத் தேவரிவர் 

கலங்காக் கருணை யாற்பிறந்து காப்பா ரென்பீர் பிறவாது 

நிலங்காப் பார்வன் பிலங்காப்பார் நெடுவான் காப்பார் விலங்குகளைம் 

புலங்காப் பார்தம் மொழிகேட்டுப் புவிகாப் பாரைப் போற்றீரே. 

பதப்பொருள் : விலங்காய் - மிருகங்களாகி, பிறந்து - உலகிற்பிறந்து தடுமாறி - 

சமூசாரத்தில் வீழ்வார்தம்மை - விழுமவர்களை, தேவர் - தேவர்களென்றும் 

இவர் - இந்தத் தேவர்கள் கலங்கா - மயக்கமில்லாத கருணையாங் - 

கிருபையினாலே பிறந்து - அவதரித்து. காப்பார் - சீவன்களை இரட்சிப்பார்கள். 

என்பீர் - என்று சொல்லுமவரே. பிறந்து - என்றும் பிறக்காமல் நிலம் - பூமியை. 

காப்பார் - காவல் செய்வார். வன் - வவிமை பொருந்திய. பிலம் - பாதாளத்தை. 

காப்பார் - காவல் செய்வார். நெடு - நீண்ட. வான் - சுவர்க்கத்தை காப்பார் - 

காவல் செய்வார். விலங்குகள் - மிருகங்கள் போன்ற. ஐம்புலம் - பஞ்சவிடயங்களை. 

காப்பார் - காவல்செய்வார். தம் - அத்தன்மையுடையவருடைய. ஸஹொழி - 

தருமமொழியை கேட்டு - மனதிற் பொருந்தக்கேட்டு புவி - உலகத்தில் 

வாழுஞ்சீவன்களை காப்பாரை - காவல்செய்யும் அருகபரமேட்டியை. போற்றீர்- 

போற்றுங்கள் என்றவாறு. 

பொழிப்புரை : மிருகங்களாகி உலகிற் பிறந்து சமுசாரததில் விழும் அவர்களைத் தேவர்கள் 

என்றும், இந்தத் தேவர்கள் மயக்கமில்லாத கிருபையினாலே அவதரித்துச் சீவன்களை 

இரட்சிப்பார்களென்றுஞ் சொல்லுமவரே! என்றும் பிறக்காமற் பூமியைக் காவல்செய்வார், 

வலிமை பொருந்திய பாதலத்தைக் காவல் செய்வார், நீண்ட சுவர்க்கத்தைக் காவல் செய்வார் 

மிருகங்கள் போன்ற பஞ்சவிடயங்களைக் காவல் செய்வார் இத்தன்மையை யுடையவரூடைய 

தருமமொழியை மனத்திற்பொருந்தக்கேட்டு உலகததில் வாழுஞ் சீவன்களைக் காவல் செய்யும் 

அருகபரமேட்டியைப் போற்றுங்கள் என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் அருகபரமனது பெருமை கூறப்பட்டது. என்பீர் - எழுவாய், காப்பாரை - 

செயப்படுபொருள். போற்றீர் - பயனிலை சமுசாரம் - நால்வகைப்பிறப்பு (நரககதி, தேவகதி, 
மக்கள்கதி, விலங்குகதி) பஞ்சவிடயங்கள் - சப்தம் (ஓசை! ஸ்பரிசம் (தொடுஉணர்வு) ரூபம் 

உருவம்) ரசம் (சுவையுணர்வு கந்தம் (நாற்றம். "தருமமொழி - நால்வகைக் கதிகளில் ஏற்படும் 

துன்பங்களைப் 'போக்கி நிலை பேறான மோட்ச இன்பத்தை தரக்கூடிய அருகமொழி. 

arucirk kalinetil viruttam 

vilankayp pirantu tatumari vilvar tammait tévarivar 

kalankak karunai yarpirantu kappa renpir piravatu 

nilankap parvan pilankappar netuvan kappar vilankukalaim 

pulankap partam molikéttup puvikap paraip porriré.



272 திருக்கலம்பகம் மூலமும் அனந்ததேவர் உரையும் 

Oh! folk who state, 

That the Jévars who are born as animals and wallow in birth, 

Are incarnations by (God's) unfaltering grace, 

Ordained to protect uyir (like God) 

Listen to the counsel virtuous, 

Of those who guard this world by their code of virtue, 

And those who as well guard the wretched hell and heaven long 

And those who check the beastly senses five, 

(Listen to such wise folk) 

And hail Arukar, the prime Lord who doth protect this world. 

Explanatory note : 

The virtuous counsel mentioned here is Arukamoli or the collective aphorisms of 

Arukar or Tirttankarars. 

வெண்பா 

85 போற்று மிதுவென்கொல் பொய்த்நூல் களைப்புலவீர் 

சாற்று மனந்த சதுட்டயத்தா - னேற்றுந் 

துளக்கப் படாத சுருதியா லல்லா 

லளக்கப் படுமோ வறம். 

பதப்பொருள் : போற்றும் - நீங்கள் போற்றுகின்ற இது - இச்செயல். என்கொல் - என்ன 

காரணம். பொய் - பொய்யாகிய நூல்களை - சாத்திரங்களை. புலவீர் - அறிவுடையவரே 

சாற்றும் - சொல்லப்பட்ட அனந்த சதுட்டயததான் - அனந்த சதுட்டயங்களையுடைய 

அருகபரமனை. ஏற்றும் - அரங்கமேற்றிய. துளக்கப்படாத -அசைக்கப்படாத. சுருதியாலல்லால் - 

வேதத்தாலல்லாமல். அளக்கப்படுமோ - மற்றொன்றினாலளவு காணப்படுமோ. அறம் - 

தருமமானது என்றவாறு. ‘ 

பொழிப்புரை : அறிவுடையவரே! நீங்கள் பொய்யாகிய சாத்திரங்களைப் போற்றுகின்ற இச்செயல் 

என்ன காரணம்? சொல்லப்பட்ட அனந்த சதுட்டயங்களை உடைய அருகபரமன் அரங்கமேற்றிய 

அசைக்கப்படாத வேதத்தால் அல்லாமற் தருமமானது மற்றொன்றால் அளவு காணப்படுமோ? 

என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் அருகபரமனோதிய தருமமே மெய்யான சாத்திரமென்பது கூறப்பட்டது. புலவீர்- 

எழுவாய். அளக்கப்படுமோ - பயனிலை. அனந்த சதுட்டயம் - எண்வகை குணங்களில் முதல் 
நான்கான அனந்த ஞானம், அனந்த தரிசனம், அனந்த வீரியம், அனந்த சுகம் என்பன.
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Venpa 

porru mituvenkol poynnil kalaippulavir 

carru mananta cattuttayatta - nérrun 

tulakkap patata curutiya lalla 

laJakkap patumo varam. 

Oh! learned ones, 

Why doth thou cherish scriptures false 

Can tarumam ever be measured, 

By anything else other than, ; 

The unshakable scriptures devoid of contradiction, 

Proclaimed by Arukar who hath Anantacatuttayam 

(To His divine credit) 

Explanatory notes : 

Tarumam : The code of virtue laid down by Arukar. 

anantacatuttayam: The first four virtues of Enkunam or eightfold virtues. 

1. ananta fanam (endless wisdom). 

2. apanta taricanam (endless vision). 

3. ananta viriyam (endless vigour). 

4. ananta cukam (endless pleasure). 

கட்டளைக் கலித்துறை 

86. அறமா முயிர்க்கொலை யென்னின்மற் றாருயி ரோம்புதலோ 

மறமா வதுமறஞ் செய்தவ ரெய்துவர் வானமென்றாற் 

பிறமா நரகற மெய்தவர்க் கோபிண்டி. வாமன்மெய்த்நூரற் 

றிறமா றுகொண்ட சின்னூற்றிண் ணர்காளொன்று செப்புமினே. 

பதப்பொருள் : அறமாம் - தருமமாகும் உயிர் - சீவனை. கொலை - கொல்லுதல். 

என்னின் - என்றுசொன்னால். ஆர் - நிறைந்த. உயிர் - சீவனை. ஓம்புதலோ - 

இரட்சித்தலோ. மறமாவது - பாவமாவது. மறம் - பாவத்தை செய்தவர் - 

பண்ணினவர்கள். எய்துவர் - அடைவார்கள். வானம் - சொர்க்கத்தை. என்றால் - 

என்று சொன்னால். பிறமா - கொடிய நரகு - நரகமானது. அறம் - தருமத்தை 

எய்தவர்க்கோ - பண்ணினவர்க்கோ பிண்டி. - அசோகிலமர்ந்த 

வாமன்-அருகனுடைய. மெய் - உண்மை விளங்கா நின்ற. நூல் -
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பரமாகமத்தினுடைய திறம்- வகைக்கு மாறுகொண்ட - மாறுகொண்ட. சின்னூல் 

- அற்ப நூலின்கண். திண்ணார்காள் - உறுதியுடையவரே! என்று - ஒரு துணிவு 
செப்புமின் - சொல்லுங்கள் என்றவாறு. 

பொழிப்புரை : அசோகிலமர்ந்த அருகப் பரமனுடைய உண்மை விளங்கா நின்ற 

பரமாகமத்தினுடைய வகைக்கு மாறுபாடு கொண்ட அற்ப நூலின்கண் உறுதியுடையவரே சீவனைக் 

கொல்லுதல் அறமாகுமென்று சொன்னால், நிறைந்த சீவனை இரட்சித்தலோ பாவமாவது? 

பாவத்தைப் பண்ணினவர்கள் சுவர்க்ககதை அடைவார்களென்று சொன்னால் கொடிய நரகமானது 

தருமத்தைப் பண்ணினவருக்கோ? இரண்டிலொரு துணிவு சொல்லுங்கள் என்றவாறு 

வி-ரை : இதனால் மித்தியாதிருட்டிகள் நூல் பழிக்கப்பட்டது சின்னூற்றிண்ணர்காள் - எழுவாய் 

ஒன்றை - செயப்படுபொருள் செப்புமின் - பயனிலை பிற என்பது அசை 

பரமாகமம் - சைன ஆகம முறைப்படி அனைத்தையும் கண்டறிந்த முற்றும் உணர்ந்த 

மகான்களால் அறிந்து உரைத்த தத்துவக் கருததுக்கள் அடங்கிய நூல், 

kattalaik kalitturai 

arama muyirkkolai yenninmar raruyi romputalo 

marama vatumaran ceytava reytuvar vanamenrar 

pitama narakara meytavark kopinti vamanmeynnur 

rirama rukonta cinnurrin narkalonru ceppumine. 

Oh! folk who have staunch faith, 

In mean scriptures that contradict the paramakamam, 

Of Arukar, the prime Lord seated in the shade of Acdka tree 

If it is averred that slaughtering lives is aram 

Is protection of dear life a sin? 

If it is asserted that sinners will reach heaven, 

Is cruel hell the destination of the virtuous? 

Do tell but firmly, 

One of the two as your conclusion avowed. 

Explanatory notes: 

Aram - code of virtue. paramakamam - The Jaina scriptures which contains 
sound spiritual wisdom and philosophical tenets laid down by omniscient saints.
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எழுசீர்க் கழிநெடில்.விருத்தம் 

87. மின்னிடை... மடவார் குழைதொடர்ந் தகன்று விடந்தரு படைவிழிக் குடைந்து 

வென்னிடு மவர்கள் வீரரே லுலகில் வீரரல் லாதவ ர௬ளரே 

கொனளன்னுடை நெடுவே லரசரு மமர குலழுநின் னடிமுதல் வணங்கி 

நின்னுடை யடியே யருளென விருந்த நிமலனே நீயலா விடினே. 

பதப்பொருள் : மின் - மின்னல்போன்ற இடை - இடுப்பையுடைய. மடவார் - 

மாதர்களுடைய. குழை - குண்டலத்தையுடைய காதளவும் தொடர்ந்து - தூவி. 

அகன்று - பரந்து. விடம்தரும் - விடம் பொருத்திய. படை - வாள் போன்ற. 

விழிக்கு - கண்களுக்கு உடைந்து - தோற்று வென்னிடுமவர்கள் - முதுகுகாட்டி 

ஓடுமவர்கள் வீரரேல் - வீரர்களானால் உலகில் - உலகத்தில். வீரரல்லாதவர் - 

வீரரல்லாதவர்கள். உளரே - உண்டோ. கொன் - அச்சந்தருதலை. உடை - 

உடைத்தாகிய. நெடு - நீண்ட. வேல் - வேலினையுடைய அரசரும் - 

சக்கிரவர்த்திகளும் அமரர்- தேவர்களுடைய குலமும்: - கூட்டமும். நின் - 

உன்னுடைய, அடி முதல் - பாதத்தடியில். வணங்கி - இறைஞ்சி. நின்னுடைய - 

உன்னுடைய. அடி. - பாதத்தை. எமக்கு - எங்களுக்கு. அருளென - கொடுமென்று 

சொல்ல. இருந்த - வீற்றிருந்த நிமலனே - நிருமலனே. நீயல்லாவிடில்- 

நீயல்லாவிட்டால் என்றவாறு. 

பொழிப்புரை : அச்சந்தருதலை யுடைத்தாகிய நீண்ட வேலினையுடைய சக்கிரவர்த்திகளும், 

தேவர்களுடைய கூட்டமும் உன்னுடைய பாதத்தடியில் வணங்கி உம்முடைய பாதத்தை 

எங்களுக்குக் கொடுமென்று சொல்லி வீற்றிருந்த நிருமலனே! நீயல்லா விட்டால் மின்னலை யொத்த 

இடுப்பையுடைய மாதர்களது குண்டலததையுடைய காதளவுந் தாவிப்பரந்து விடம் பொருந்திய 

வாள்போன்ற கண்களுக்குத் தோற்று முதுகுகாட்டி ஓடுமவர்கள் வீரர்களானால் உலகத்தில் 

வீரர்களல்லாதவர்களுண்டோ? என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் வினையினீங்காதவை ஸித்தியா தெய்வங்களென்று அத்தெய்வம் 

பழிக்கப்பட்டது. வீரரல்லாதவர் - எழுவாய். உளரே - பயனிலை. 

நிருமலன் - அருகதேவனின் ஆயிரத்தெட்டு திருப்பெயர்களில் ஒன்று. 

elucirk kalinetil viruttam 

minnitai matavar kulaitotarn takanru vitantaru pataivilik kutaintu 

vennitu mavarkal viraré lulakil viraral latava rularé 
konnutai netuve laracaru mamara kulamunin natimutal vananki 

ninnutai yatiyé yarulena virunta nimalané niyala vitiné.
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Oh! Flawless Lord, who is seated 

With kings sporting fearsome lances 

And the congregation of Téevars 

Worshipping Thy feet glorious, 

And entreating you to bestow Thy feet (to them) 

If those (deities) other than you. 

Those who are vanquished by the eyes of women 

Whose waists are like lightning, 

And whose venomous eyes are spread wide upto their ears, 

If such (deities) are called warriors brave, 

Is there anyone who is not a warrior? 

Explanatory notes : 

The deities glorified by followers of religions other than Jainism are condemned 

here. Flawless Lord is the translation of Nirmalan, which is one of the 1008 appellations 

of Arukar. 

கலிவிருத்தம் 

88. விட்டகல்வ தேகருமம் வெய்யவினை காண்முன் 

கட்டழலு ணுங்குல மடங்கமடி யக்கார் 

மட்டவிழு மாமலரின் வந்தவர தர்க்கென் 

னிட்டமிட மாயின தினித்தொடர்வி லேமே. 

பதப்பொருள் : விட்டு - என்னைவிட்டு அகல்வதே - நீங்குவதே. கருமம் - 

காரியமாகும் வெய்ய - வெப்பமான. வினைகாண் - வினைகளே. முன் - ஆதியில் 

கட்டழல்உள் - மிகுந்த நெருப்பினுள். நும் - உம்முடைய. குலமடங்க - குலமுழுதும். 

மடிய - கெட கார் - சலத்தில் மட்டு - தேனானது. அவிழும் - விரியா நின்ற. மா- 

பெருமையுடைய மலரின் - தாமரைப்பூவில். வந்த - திருவுலாவந்த. 'வரதற்கு - 

கருத்தனுக்கு. என் - என்னுடைய இட்டம் - அன்பே. இடமாயினது - இடமாயிற்று. 

இனி - மேலே. தொடர்விலேன் - உம்மோடு தொடர்ச்சியில்லே னாதலால் 

என்றவாறு. ் 

பொழிப்புரை : வெப்பமான வினைகளே! மிகுந்த நெருப்பினுள் ஆதியில் உம்முடைய 

குலமுழுதும் கெடச் சலத்திலே தேனானது விரியாநின்ற பெருமையையுடைய தாமரைப்பூவில் 

திருவுலாவந்த கருத்தனுக்கு என்னுடைய அன்பே இடமாயிற்று. இனி உம்மோடு 

தொடர்ச்சியில்லை. ஆதலாலென்னை விட்டகல்வதே காரியமாகும் என்றவாறு.
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வி-ரை : இதனால் அருகனிடத்தில் தனது மனமடைந்த பெற்றி கூறப்பட்டது. அகல்வதே - 

எழுவாய். கருமம் - பயனிலை. 

வரதன், கருததன் - அருகதேவனின் ஆயிரத்தெட்டு திருப்பெயர்களில் சில. 

kaliviruttam 

vittakalva tekarumam veyyavinai kanmun 

kattalalu nunkula matankamati yakkar 

mattavilu mamalarin vantavara tarkken 

nittamita mayina tinittotarvi lene. 

Oh! vinais evil (of hot temper) 

In the beginning (of Time) when Thy entire race, 

Did perish in fire fierce 

My mind did become the abode, 

Of karuttan who did arrive in a procession 

Astride the glorious lotus flower, 

No further contact is there with you, 

Hence to leave me is what you have to do now. 

_ Explanatory note: 

Karuttan - One of the 1008 appellations of Arukar. 

கலிவிருத்தம் 

89. தொடர்படு சடையுட ஸிருந்து தோகையர்க் 

கிடர்படு மனத்தவ ரிறைமை கேட்பரோ 

படர்படு கதிப்பெயர்ப் பவ்வ நான்கையுந் 

திடர்பட வெகுண்டவர்க் குரிய செல்வரே. 

பதப்பொருள் : தொடர்படு - தொடர்ச்சிப்பட்ட. சடையுடன் - சடையுடனே 

இருந்து - வீற்றிருந்து. தோகையர்க்கு - மாதர்களுக்கு இடர்படு - துன்பப்படும் 

மனத்தவர் - மனத்தையுடையவர்களுடைய. இறைமை - சுவாமித்துவத்தை 

கேட்பரோ - ஒருவர் சொல்லக் கேட்பார்களோ? படர்படு - பரவிய கதி -நான்கு 

கதியென்று. பெயர் - பெயரையுடைய. பவ்வ நான்கையும் - நான்கு கடலையும். 

திடர்பட - மேடாக. வெகுண்டவர்க்கு - கோபித்தவர்க்கு. உரிய -அடியையென்னும். 

செல்வர் - செல்வத்தையுடைய சாதுக்கள் என்றவாறு. ்
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பொழிப்புரை : பரவிய நான்குகதியென்ற பெயரையுடைய நான்கு கடலையும் மேடாகக் கோபித்த 

அருகருக்குரிமை யென்னுஞ் செல்வத்தையுடைய சாதுக்கள், தொடர்ச்சிபட்ட சடையுடனே 

வீற்றிருந்து மாதர்களுக்குத் துன்பப்படும் மனத்தையுடையவருடைய சுவாமித்துவத்தை ஒருவர் 

சொல்லக் கேட்பார்களோ என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் அருகருடைய அடியார் மித்தியா தெய்வங்களை மதியார் என்பது கூறப்பட்டது. 

செல்வர் - எழுவாய். இறைமையை - செயப்படுபொருள். கேட்பரோ - பயனிலை. 

சாதுக்கள் - அருகர், சிததர், ஆசாரியார், உபாத்தியாயர், சாதுக்கள் என்னும் பஞ்ச பரமேஷ்டிகளில் 

ஐந்தாம் இடத்தை வகிப்பவர்கள். இவர்கள் இருபத்தெட்டு மூலகுணங்களையும், பத்து 

தருமங்களையும். பன்னிரெண்டு சிந்தனைகளையும், இருபத்துரெண்டு துன்பமும் பொறுத்து 

வெல்லுதலையும் கடைபிடித்துத் துறவு நெறியைக் காத்து முக்தி நெறியில் செல்வர். 

kaliviruttam 

totarpatu cataiyuta piruntu tokaiyark 

kitarpatu manattava riraimai ketparo 

patarpatu katippeyarp pavva nankaiyun 

titarpata vekuntavark kuriya celvare. 

Will the ascetics who devoutly belong to the plentiful grace of Arukar 

Who did in His wrath silt up the oceans four of narkati, 

Ever listen to the words, 

Of the spurious saints with flowing locks, 

Who doth suffer from pangs of longing for women? 

Explanatory notes: 

The devotees of Arukar will not crave for either the devotees or deities of religions 

other than Jainism. narkati - The four stages of birth ie Heavenly beings, Humanbeings, 

Inhabitants of hell and animals. 

அறுசீர்க் கழிநெடில் விருத்தம் 

90. செல்வ ரென்று தாந்தம்மைத் தேறிக் கல்வித் திருவுடைய 
மல்லன் மதியோர் வறுமையைக்கண் டி. கழு மடவார் பாலணுகோ 

மல்லல் வினைவெங் கலிகடிந்திட் டகிலம் புரக்குந் தனிச்செங்கோற் 

றெல்லை மறைநா யகன்றருமச் சுடர்மா மணிகைக் சொண்டோமே. 

பத.ப்பொருள் : செல்வரென்றுதாம் - தாங்கள் செல்வத்தையுடையோமென்றும் 
தம்மை - தங்களை. தேறி -தெளிந்து கல்வி -கல்வியாகிய, திருவுடைய -



Tirukkalampakam - Text with Anantatévar's commentary 279 

செல்வத்தையுடைய. மல்லன் - வளப்பம் பொருந்திய. மதியோர் - 

புத்தியையுடையவரது. வறுமையை - தரித்திரத்தை கண்டு - பார்த்து. இகமும் - 

நிந்திக்கா நின்ற. மடவார்பால் - பேதமையு/டையவரிடத்தை அணுகோம் - சேரோம். 

அல்லல் -துன்பத்தைத்தரும். வினை - வினையாகிய. வெம் - வெப்பம் பொருந்திய. 

கலி -வறுமையை. கடிந்திட்டு - நீக்கி. அகிலம் - யாவற்றையும் புரக்கும் - அளிக்கின்ற. 

தனி - ஒப்பற்ற. செங்கோல் -அக்கினையாகிய. தொல்லை - பழமையையுடைய. 

மறை - வேதத்தைச் சொன்ன நாயகன் - அருகபரமனுடைய. தருமம் - தருமமாகிய. 

சுடர் - பிரகாசியாநின்ற. மா-பெருமை பொருந்திய. மணி - இரத்தினத்திரயத்தைக் 

கைக்கொண்டோம் - கையிற்கொண்டோம் ஆகையால் என்றவாறு. 

பொழிப்புரை : துன்பத்தைத் தரும் வினையாகிய வெப்பம் பொருந்திய வறுமையை நீக்கி 

யாவற்றையும் அளிக்கின்ற ஒப்பற்ற ஆக்கினையாகிய பழமையையுடைய வேதத்தைச் சொன்ன 

அருகபரமனுடைய தருமமாகிய பிரகாசியாநின்ற பெருமை பொருந்திய இரத்தினத்திரயத்தைக் 

கையிற்கொண்டோம் ஆகையால், தாங்கள் செல்வததையுடையோமென்று, தங்களைத் தெளிந்து 

கல்வியாகிய செல்வீத்தையுடைய வளப்பம் பொருந்திய புத்தியை யுடையவரது தரித்திரத்தைப் 

பார்த்து நிந்திக்காநின்ற பேதமையுடையவரிடம் யாஞ்சேரோம் என்றவாறு 

வி-ரை : இதனால் மித்தியாதிருட்டிகள் எவ்வளவு செல்வந்தராயினும் சம்மியத் திருட்டிகட் 

கிணையாகா ரென்பது கூறப்பட்டது. யாம் - எழுவாய். மடவாரை - செயப்படுபொருள், 

அணுகோம் - பயனிலை. 

இரத்தினத்திரயம் - நற்காட்சி, நன்ஞானம், நல்லொழுக்கம். சம்மிய திருட்டிகள் - 

நற்காட்சியுடையவர்கள் 

arucirk kalinetil viruttam 

celva renru tantammait térik kalvit tiruvutaiya 
mallan matiyor varumaiyaikkan tikalu matavar palanuko 

mallal vinaiven kalikatintit takilam purakkun tanic cenkor 

rellai maraina yakanrarumac cutarma manikaik kontomé. 

In our hands have we held the luminous mummani exalted, 

Which was propounded by Arukar, 

Who did utter scriptures ancient 

And who doth bear the sceptre peerless, 

Which dispels the grievous vinai of penury 

And protects the world by its virtue 

Hence never will we approach the ignorant folk 

Who conceited with their possession of wealth 

Scoff at the poverty of those rich in learning



280 திருக்கலம்பகம மூலமும் அனந்ததேவர் உரையும் 

Explanatory note: 

Mummani known as irattinat tirayam consists of three cardinal principles of 

narkatci (good vision), nagnapam (Good wisdom) and nallolukkam (good conduct). 

பன்னிருசீர் ஆசிரிய விருத்தம் 

9. கொண்டல் வண்ணனைப் பண்ணவர் தலைவனைக் கொலைகடிந் 
துயிரோம்புங் ் 

கொற்ற நேமியங் கடவுளை மகரவெல் கொடியவன் றனைக்காய்ந்து 

தொண்டர் சிந்தையிற் றுணிபுநன் மதியெனத் தோன்றுதண் சுடரோனை 

குரய நான்மறைத் தலைவனை யறிவனைத் தொழாதவர் தொலைபாத 

சண்ட வெந்துயர் நரகினில் வெருவுறு விலங்கினிற் பசியாலே 

தளர்ந்து நல்லறி விழந்தமா னிடத்தினிற் றாழ்ந்தினி வரும்பேர்ப் 

பண்டை வல்வினை பெரும்பகை துரந்திடத் துரந்திடத் தடுமாறிப் 

பரிவு கொண்டொரு நிலையிலா வருந்துவர் வருந்திலர் பணிவாரே. 

பதப்பொருள் : கொண்டல் - மேகம் போன்ற வண்ணனை - 

நிறத்தையுடையவனை. பண்ணவர்- கடவுளர்களுடைய. தலைவனை - நாயகனை. 

கொலை - கொல்லுதலை கடிந்து - நீக்கி. உயிர் - சீவனை. ஓம்பும் - இரட்சியாநின்ற. 

கொற்றம் - வெற்றிபொருந்திய. நேமி - தருமச்சக்கரத்தையுடைய, அம் - அழகிய. 

கடவுள் - சுவாமியை மகரம் - மகரமீனெழுதிய. வெல் - யாவற்றையுஞ்செயித்த. 

கொடியவன்றனை - கொடியையுடைய மன்மதனை. காய்ந்து - கொன்று. 

தொண்டர் - அடியவருடைய. சிந்தையில் - மனத்தில். துணிபு - துணிந்து. நல் - 

நல்ல. மதியென - புத்தியென்று சொல்ல. தோன்றும் - இதிக்கின்ற. 

தண்சுடரோனை- சந்திரனை. தூய - பரிசுத்தமான. நான்மறை - நான்கு வேதத்திற்கும். 

தலைவனை -முதல்வனை. அறிவனை-ஞானியை. தொழாதவர் - வணங்காதவர். 

தொலையாத - நீங்காத. சண்ட - மிகுந்த, வெம் - வெப்பமாகிய துயர் - 

துன்பத்தைத்தரும். நரகினில் - நரகத்திலும். வெருவுறு - பயப்படுகின்ற. விலங்கினில்- 

மிருகத்திலும். பசியாலே - பசியினாலே தளர்ந்து - சோர்ந்து. நல்- நல்ல. அறிவு- 

ஞானத்தை. இழந்த - நீங்கிய. மானிடத்தினில் - மனிதர்களிலும். தாழ்ந்து - பிறந்து 
இனிவரும் - மேல்வரப்பட்ட. பேர் - மிகுதியையுடைய. பண்டை - 
அனாதியிற்கட்டிய வல் - பலத்தையுடைய வினை - தீவினையாகிய. பெரும் - 
பெரிய. பகை - பகைவன் துரந்திடத்துரந்திட - செலுத்தச்செலுத்த. தடுமாறி - 
மயங்கி. பரிவுகொண்டு - துன்பங்கொண்டு. ஒருநிலை - ஒரு நிலையும். இலா - 
இல்லாமல். வருந்துவர் - துன்புறுவார்கள். ' வருந்திலர் - துன்புறார் பணிவார் - 
வணங்குமவர் என்றவாறு
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பொழிப்புரை : மேகம்போன்ற நிறத்தையுடையவனை, கடவுளர்களுடைய நாயகனை, 

கொல்லுதலை நீக்கிச் சீவனை இரட்சியா நின்ற வெற்றி பொருந்திய 
தருமச்சக்கரத்தையுடையஅழகிய சுவாமியை, மகர மீனெழுதிய யாவற்றையுஞ் செயித்த 
கொடியையுடைய மன்மதனைக்கொன்று அடியவருடைய மனதில் நல்லபுத்தியென்று 

சொல்லத்துணிந்து உதிக்கின்ற குளிர்ச்சி பொருந்திய சந்திரனை, பரிசுத்தமான நான்கு வேதத்திற்கு 

முதல்வனை, ஞானியை வணங்குமவர் துன்புறார், வணங்காதவர்கள், நீங்காத மிகுந்த வெப்பமாகிய 

துன்பத்தைத் தரும் நரகத்திலும் பயப்படுகின்ற மிருகத்திலும். பசியினாலே சோர்ந்து நல்ல 

ஞானததையிழந்த மனிதர்களிலும் பிறந்து மேல்வரப்பட்ட மிகுதியையுடைய அநாதியிற்கட்டிய 

வலியையுடைய தீவினையாகிய பெரிய பகைவன் செலுத்தச்செலுத்த மயங்கித் 

துன்பங்கொண்டொரு நிலையுமில்லாமல் துன்புறுவார்கள் என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் சகல சீவாதாரன் அருகனே என்பது கூறப்பட்டது வணங்குமவர், 

வணங்காதவர் - எழுவாய். துன்புறார், துன்புறுவார் - பயனிலை 

மகரமீன் - சுறாமீன். 

நான்குவேதம் : 1. அறம், பொருள், இன்பம், வீடு ஆகிய நான்கினையும் சிறப்புறப் பெற்றவர்களின் 

வரலாற்றினைக் கூறும் பிரதமானுயோகம். 2. உலக அமைப்பும், ஏறுகாலம், இறங்கு காலம் 

உத்சர்ப்பிணி - அவசர்ப்பிணி) எனும் காலப் பிரிவுகளையும், தேவ, மனித, விலங்கு, நரகர் 

என்னும் நான்கு கதிகளையும் கூறும் கரணானுயோகம். 3. இல்லறத்தார், துறவறத்தார் 

ஒழுக்கங்களைக் கூறும் சரணானுயோகம். 4. உயிர் முதலான பொருள்களையும், புண்ணிய 

பாவங்களையும் பந்தம், மோட்சம் முதலியனபற்றியும் கூறும் திரவ்யானுயோகம் 

Panniru cir aciriya viruttam 

Kontal vannahaip pannavar talaivanaik kolaikatin tuyirompuh 

korra némiyan katavulai makarvel kotiyavan ranaikkayntu 

tontar cintalyir runipunap matiyenat tonrutan cutaronai 

tuya nanmarait talaivanai yarivanait tolatavar tolaipata 

canta ventuyar narakinil veruvuru vilankinir paciyalé 

tajarntu nallari vilantama nitattinir ralntini varumpérp 

pantai valvinai perumpakai turantitat turantitat tatumarip 

parivu kontoru nilaiyila varuntuvar varuntilar panivaré. 

Those who worship, 

The cloud-hued One, 

The leader of saints divine, 

The Lord beautiful who doth sport the victorious Tarumacakkaram 

Which protects life and avoids slaughter,
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The cool moon-like (Lord) who doth boldly appear, 

In the minds of the discerning devotees 

And who hath in His ire destroyed Manmatan of Makara banner, 

The Chief of the pure scriptures four, 

And the scholar profound 

(Those who worship Lord Arukar of such attributes) 

Will never come to grief. 

Those who worship not, 

Will drown but deeply in hell of dire grief, 

In birth as beasts frightening, 

In human state devoid of wisdom suffering from hunger acute, 

And with the evil vinai past harassing them in hostile pursuit, 

Will suffer in daze without stability. 

Explanatory notes: 

Manmatan - God of Love. Makara - fish or shark. 

The four vétas or scriptures are (1) piratamanuyokam, (2) karananuyokam 
(3) carananuyokam (4) tiravyanuyokam. 

களி 

சந்த விருத்தம் 
92, பண்டயன்றலை மண்டையிற்றிரு மாலரற்கு நிறைத்திடும் 

பழையமந்திர மன்றுமந்திர யானமோதிய போதியா 

னுண்டமந்திர மன்றுவேதியர் வேதமந்திர மோதிநின் 

அண்ணுமந்திர மன்றெனாவிடை நண்ணுமந்திர மந்திரத் 

தண்டர்தம்பதி கண்களாயிர முங்கரங்களு மாடநின் 

றாடிநெஞ்சு களிப்பவஞ்ச மொளிப்பவைம் பெருநூறுவாய்க் 

கொண்டமந்திர மெமக்கனந்த சுகத்தையேதரு மந்திரம் 

கொற்றமுக்குடை... நற்றவன்றமர் கூறுமந்திர மஞ்சுமே. 

பதப்பொருள் : பண்டு - ஆதியில். அயன் 3 பிரமனுடைய. தலைமண்டையில் - 
கபாலத்தில். திருமால் - விஷ்ணு. அரற்கு - அரனுக்கு. நிறைத்திடும் - நிறைந்த. 
பழைய மந்திரமன்று - பழங் கள்ளன்று மந்திரயான - அக்கள்ளின் விதியை. ஓதிய- 
சொன்ன. போதியான் - அரசு நிழலையுடைய புத்தன். உண்ட - குடித்த. 
மந்திரமன்று- கள்ளன்று. வேதியர் - பிராமணர், வேதமந்திரம் - வேதமந்திரத்தை.



Tirukkalampakam - Text with Anantatevar's commentary 283 

ஓதிநின்று -ஓதிக்கொண்டு. உண்ணும் - குடிக்கின்ற. மந்திரமன்று- கள்ளன்று. 

என் - என்னுடைய. நாவிடை - நாவிலே. நண்ணுமந்திரம் -பொருந்து மந்திரம். 

அந்தரத்து - விமானத்தில் வாழும். அண்டர்தம் - தேவர்களுடைய. பதி - நாயகனான 

இந்திரன். கண்களாயிரமும் -அயிரம் கண்களும், கரங்களும் - ஆயிரம்கைகளும். 

ஆட - இடும்படி. நின்று - எதிரே நின்று. ஆடி - நடித்து. நெஞ்சு - மனம். 
களிப்ப- சந்தோஷிக்க. வஞ்சம் - கபடம். ஒளிப்ப - ஒளிக்க. ஐம்பெருநூறு - 

.ஐ.நாறு. வாய் - வாயிலும். கொண்டமரந்திரம்- செபித்துக் கொண்டமந்திரம் 

எமக்கு - எங்களுக்கு. அனந்த சுகத்தையே - அனந்த சுகத்தை. தருமந்திரம் - 

கொடுக்கும் மந்திரம். கொற்றம் - வெற்றியையுடைய. முக்குடை - மூன்று 

குடையையுடைய நற்றவன் - நல்ல தவத்தையுடைய அருகனுடைய. தர் - 

அடியார்கள். கூறும்- சொல்லும் மந்திரமஞ்சும் - பஞ்சமந்திரமும் என்றவாறு. 

பொழிப்புரை : என் நாவிலே பொருந்து மந்திரம் விமானத்தில் வாழுந்தேவர்களுடைய நாயகனான 

இந்திரன் ஆயிரங்கண்களும் ஆயிரம் கைகளும் ஆடும்படி எதிரே நின்று நடித்து மனமானது 

சந்தோஷிக்க கபடமொளிக்க ஐநூறு வாயிலும் செபித்துக் கொண்ட மந்திரம், எங்களுக்கு அனந்த 

சுகத்தைக் கொடுக்கும் மந்திரம், வெற்றியையுடைய மூன்று குடையையுடைய நல்ல தவத்தையுடைய 

அருகனது பக்தர்கள் சொல்லும் பஞ்சமந்திரமும், ஆதியில் பிரம்மனுடைய தலைமண்டையில் 

விஷ்ணு அரனுக்கு நிறைந்த பழங்கள்ளன்று, கள்ளின் விதியைச் சொன்ன அரசநிழலையுடைய 

புத்தன் குடித்த கள்ளன்று, பிராமணர் வேதமந்திரத்தை ஓதிக்கொண்டு குடிக்கின்ற கள்ளன்று 

என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் பஞ்சமந்திரத்தினது பெருமை கூறப்பட்டது. மந்திரமஞ்சும் - எழுவாய். 

கள்ளன்று - பயனிலை. 

அனந்தசுகம் - அளவற்ற இன்பம். மூன்றுகுடை - முத்துக்குடை, பொற்குடை, மாணிக்கக்குடை.. 

பஞ்சமந்திரம் - ௮ சி ஆ ௨ சா. (இருகரை வணங்குகிறேன். சித்தரை வணங்குகிறேன். 

ஆசாரியரை வணங்குகிறேன். உபாத்தியாயரை வணங்குகிறேன், சாதுக்கள் எல்லோரையும் 

வணங்குகிறேன். ் 

Kali 

canta viruttam 

Pantayanralai mantaiyirriru malararku niraittitum 

palaiyamantira maprumantira yanamotiya potiya 

nuntamantira manruvétiyar vétamantira motinin 

runnumantira manrenavitai nannumantira mantirat 

tantartampati kankalayira munkarankalu matanin 

ratineficu kalippavatica molippavaim perunuruvayk 

kontamantira memakkananta cukattaiyétaru mantiram 

.korramukkutai narravanramar kirumantira maficumé.
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The incantation which doth settle on my tongue 

Is not the stale toddy which Tirumal long ago 

Did pour on Piraman's skull and offer to Civan 

Is not also the toddy drunk under the Poti tree's shade 

By Buddha who did stipulate its code 

Nor is it the toddy which the brahmin's drink 

While they their scriptures chant. 

It is perforce the paficamantiram, 

Which Intiran, the Tévar's chief, living in upper space 

Did receive dancing in jubilation, 

With his eyes and hands a thousand each 

And his mouths five hundred chanting it with reverence 

It is the mantiram which doth provide anantacukam to us 

It is the paficamantiram uttered by the devotees, 

Of the saintly Arukar who doth possess the victorious parasols three. 

Explanatory notes: 

Tirumal - Lord Visnu the God of protection in Hinduism. Piraman - The God of 

creation in Hinduism. Civan - The God of destruction in Hinduism. Poti - The tree 

under which Lord Buddha attained enlightenment. Tévars - The heavenly beings. 

Paficamantiram - The five incantations in Jainism: 

1. A- I worship Arukar 2. Ci - I worship the Cittars (ascetics with miraculous 

power). 3. A-I worship the acariyar (spiritual mentor). 4.U- I worship the-upatyaya 

(teacher). 5. Ca - I worship the Catus (saints). Anantacukam - unlimited or endless 

pleasure. 

எண்சீர்க் கழிநெடில் விருத்தம் 

93. அஞ்சன நெடுங்கயல் கொடுங்குழை நெருக்கு 

மானன மரம்பையர்க ளாயிரவ நாடுங் 

கஞ்சமல ராயிர மருங்குடைய தெய்வக் 

காமர்நளி னத்தமரர் கைதொழ நடந்தாய் 

வெஞ்சின மடங்கலொடு குஞ்சரமு நண்பாய் 

மேவியொமு கப்புவனி காவல்புரி வீரா 

நெஞ்சனிறை வல்லரண் முருங்கவோ ரனங்கள் 

நின்றுமலை யாநிலைமை யென்றுபெறு வேனே.
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பதப்பொருள் : அஞ்சனம் - மையெழுதிய. நெடும் - நீண்ட. கயல் - 

சேற்கெண்டைகளாகிய கண்கள். கொடும் - பளுவினால் கொடுமையான. குழை- 

குண்டலம் பொருந்திய காதை. நெருக்கும் - நெருங்காநின்ற ஆனனம் - 

முகத்தையுடைய அரம்பையர்கள் - தேவமாதர்கள் ஆயிரவர் - ஆமிரமென்னு 

மிலக்கமுடையவர்கள். ஆடும் - ஆடுகின்ற. கஞ்சமலர் - தாமரைமலர்கள். ஆயிரம்- 

ஆயிரங்கள் மருங்கு - பக்கத்தில், உடைய - உடைத்தாகிய தெய்வம் - தெய்வத் 

தன்மையையுடைய. காமர் - அழகிய. நளினத்து - தாமரைப்பூவில். அமரர்- 

தேவர்கள். கை - கைகளைக் கூப்பி. தொழ - வணங்க. நடந்தாய் - நடந்தவனே! 

வெம் - வெப்பம்பொருந்திய சினம் - கோபத்தையுடைய. மடங்கலொடு - 

சிங்கத்துடனே. குஞ்சரமும்- யானையும் நண்பாய் - சினேகமாய் மேவி - பொருந்தி. 

யொழுக - நடக்க. புவனி - உலகத்தை. காவல் - காத்தலை. புரி - செய்கின்ற வீரா- 

அனந்த வீரியனே! நெஞ்சம் - மனத்தின் கண். நிறை - கற்பாகிய வல் - வலி 

மையையுடைய. அரண் - மதில் மூருங்க - அழிய. ஓரனங்கன்- ஒரு மன்மதன். 

நின்று - எதிர்நின்று. மலையா - சண்டை. பண்ணாத. நிலைமை -' நிலையான 

தன்மையை. யென்று- எப்பொழுது. பெறுவேன் - அடைவேன் என்றவாறு. 

பொழிப்புரை : மைதீட்டிய நீண்ட சேற்கெண்டையாகிய கண்கள், கனமான குண்டலம் பொருந்திய 

காதை நெருங்குகின்ற முகத்தையுடைய தேவமாதர்கள் ஆயிரவர் நடிக்கப்பட்ட, தாமரை மலர்கள் 

ஆயிரம் பக்கத்திலுடைத்தாகிய தெய்வத் தன்மையையுடைய அழகிய தாமரைப் பூவில், தேவர்கள் 

கைகளைக் கூப்பி வணங்க நடந்தவனே! வெப்பம் பொருந்திய கோபத்தையுடைய சிங்கத்துடனே 

யானையும் சினேகமாய் பொருந்தி நடக்க வுலகத்தைக் காத்தலைச் செய்யாநின்ற அனந்த வீரியனே! 

மனத்தின்கண் கற்பாகிய வலியையுடைய மதிலழிய ஒரு மன்மதன் எதிர்நின்று சண்டை பண்ணாத 

நிலையான தன்மையை எப்பொழுது அடைவேன் என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் காமங்கடத்தலே முத்திக்கு நெறியென்பது கூறப்பட்டது. யான் - எழுவாய். 

நிலைமையை - செயப்படுபொருள். என்று பெறுவேன் - பயனிலை. 

அனந்தவீரியம் - அளவற்ற வலிமை, 

encirk kalinetil viruttam 

ancana netunkayal kotunkulai nerukku 

manana marampaiyarka layirava ratun 

kaficamala rayira marunkutaiya teyvak 

kamarnali nattamarar kaitola natantay 

vencina matankalotu kuficaramu nanpay 

méviyolu kappuvani kavalpuri vira 

nencanirai vallaran murunkavé ranankan 

ninrumalai yanilaimai yenruperu vene.
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Oh! Thou who did tread on the lotus divine, 

As heavenly damsels with long kayal like eyes adorned with mascara, 

That extend up to their ears ‘where pendents oscillate 

As a thousand damsels with faces such, 

Stand on lotus flowers on both sides and dance 

And as Tévars with folded hands walk ahead worshipping Thee. 

Oh! Lord of eternal vigour, 

Who doth guard this world, 

With the cruel lion furious and the elephant walk in intimate company, 

When shall I attain, 

The stable and unruffled attitude of not fighting, 

Against Manmatan who doth confront me in a war, 

To upset my strong will? 

Explanatory notes : 

Kayal - a kind of fish. Manmatan - God of love also known as Kaman. 

பன்னிருசீர் ஆசிரிய விருத்தம் 

94. பெறுவ தெண்டி சை கைதொழ வருளறந் தருதனிச் செங்கோலாற் 

பிறங்கு மூவுல கொருங்குட னாள்வதொர் பெருமையைப் பெறாதிங்கு 

மறுவ ரும்பெருந் துயர்தரு விளைப்பழம் பகைவர்கை யகப்பட்டு 

வருந்து கின்றதுன் றிருநீதடி. நினைகுவ தருமையின் வெறிவீச 
வறுப தந்தொடர்ந் தெழுநரம் பெனமுர லிசைகுழு் கும்மென்ன 

வலங்கு தண்மதுத் திவலையொ டி.ழிதரு மலர்மழை வலையத்து 

ளுறுவர் வந்தனை செய்விருந் தருளிய வும்பர்தா யகனேயென் 

னுள்ள மாமலர் மிசையினு மொருபொழு துலாவெழுந் தருள்வாயே. 

பதப்பொருள் : பெறுவது - அடைவது எண்டிசை - எட்டுத்திக்குமுள்ளார். கை- 

கைகளைக்கூப்பி. தொழ - வணங்க. அருள் - அருளாகிய. அறம் - தருமத்தை. 

5G கெடுக்கின்ற. தனி - ஒப்பற்ற, செங்கோலால் - அக்கினையால். பிறங்கு - 

விளங்குகின்ற. மூவுலகு- மூன்றுலகம். ஒருங்கு - ஒன்றாக உடன் - ஒருதன்மையாய். 

ஆள்வது - ஆளுவதுமாகிய. ஓர் பெருமையின் - ஓப்பற்ற பெருமையை. பெறாது- 

அடையாமல் இங்கு - இவ்விடத்தில். மறு - குற்றங்கள் வரும் - வருகின்ற. 

பெரும் - மிகுந்த. துயர் - துன்பத்தை. தரு - கொடுக்கின்ற. வினை - வினைகளா்கிய. 

பழம் - பழமைபொருந்திய. பகைவர் - சத்ருக்களுடைய. கை - கையிலே.
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அகப்பட்டு- உட்பட்டு வருந்துகின்றது. - துன்புறுகின்றது. உன் - உன்னுடைய. 

திருந்து - திருத்தமாகிய அடி - பாதங்களை. நினைகுவது - நினைவது அருமையின்- 

அருமையாகையால் வெறி - வாசனை வீச - கமழ. அறுபதம் - வண்டினங்கள். 

தொடர்ந்து - பின்தொடர்ந்து எழு நரம்பென - சத்தசுரம்போல. முரல் - 

சப்திக்கின்ற இசை - இராகமானது. குமுகுமுமென - குமுகும் மென்றொலிக்க. 

அலங்கு - அசைகின்ற. தண் - குளிர்ந்த. மதுத்திவலையொடு - தேன்துளியுடனே. 

இழிதரு -இரங்குகின்ற மலர்மழை - புட்பமாரியினுடைய. வலையத்துள் - 

வட்டத்தினுள் உறுவர் - முனிவர்களை. வந்தனை- வணக்கத்தை. செய - பண்ண. : 

இருந்தருளிய - வீற்றிருந்த உம்பர் - தேவர்களுக்கு. நாயகனே - நாதனே. என் - 

என்னுடைய உள்ளம் - இதயமாகிய. மா - பெருமைபொருந்திய மலர்மிசையிலும்- 

தாமரைப்பூமேலும் ஒருபொழுது - ஒருகணம். உலா - திருவுலா எழுந்தருள்வாய்- 

எழுந்தருளென்றவாறு. 

பொழிப்புரை : வாசனைவீச வண்டினங்கள் பின்தொடர்ந்து சத்தசுர்ம்போலச் சப்திக்கின்ற 

இராகமானது குமுகுமுகும் மென்றொலிக்க அசைகின்ற குளிர்ந்த தேன்துளியுடனே இறங்குகின்ற 

புடபமாரியினுடைய வட்டத்தினுள் முனிவர்கள் வணக்கத்தைப்பண்ண வீற்றிருந்த தேவர்களுக்கு 

நாதனே! இவ்விடத்தில் எட்டுதிக்குமுள்ளார் கைகளைக் கூப்பி வணங்கப்பெறுவது மருளாகிய 

தருமததைக் கொடுக்கின்ற வொப்பற்ற ஆக்கினையினாலே விளங்குகின்ற மூன்றுலகு மொன்றாக 

ஒரு தன்மையா யாள்வதுமாகிய ஒப்பற்ற பெருமையை அடையாமல் குற்றங்கள் வருகின்ற மிகுந்த 

துன்பத்தைக் கொடுக்கின்ற வினைகளாகிய பழமை பொருந்திய பகைவர் கையிலகப்பட்டு 

உன்னுடைய திருத்தமாகிய பாதங்களை நினைகுவதருமையாகையால் என் மனமானது 

துன்புறுகின்றது. ஆகையால் என்னடைய உள்ளமாகிய பெருமை பொருந்திய தாமரைப்பூமேலும் 

ஒருகணந் திருவுலா. வெழுந்தருள்வாய் என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் அருகனை மனத்தில் வையாதவர்கள் கருமங்கெடுத்து வீடுபெற 

மாட்டார்களென்பது கூறப்பட்டது நாயகனே நீ - எழுவாய். உலாவெழுந்தருள் - பயனிலை. 

சத்தகரம் - ஏழுவகை இசை, சப்திக்கின்ற - ஒலிக்கின்ற. 

Pannirucir aciriya viruttam 

Peruva tenticai kaitoJa varularan tarutanic cenkolar 

piranku mavula korunkuta’nalvator perumaiyaip peratinku 

maruva rumperun tuyartaru vinaippalam pakaivarkai yakappattu 

varuntu kinratun riruntati ninaikuva tarumaiyin verivica 

varupa tantotarn telunaram pepamura licaikumu kummenna 

valanku tanmatut tivalaiyo tilitaru malarmalai valaiyattu 

Juruvar vantanai ceyvirun taruliya vumparna yakanéyen 

nulla mamalar micaiyinu morupolu tulavelun tarulvaye.
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Oh! Chief of the Tévars, 

Seated for the saints to worship, 

In the circle of the showering flowers, 

That fall wafting (their) fragrance, 

Along with honey drops cool 

As the swarming bees that follow hum their music in svaras seven 

Without attaining the pride, 

Of ruling the worlds three but uniformly, 

Wielding the peerless sceptre of arularam, 

For all in directions eight to worship with hands folded 

And being trapped-in the hands of the foes, 

Those old enemies that are our vinais guilty and harmful 

Thy graceful feet can scarce be contemplated. 

Hence it doth pain my mind. 

Do please therefore arrive as in Thy procession 

In the lotus of my mind as well, 

Just for a second. 

Explanatory notes: 

Seven Svaras - The.seven notes of the musical scale ca, ri, ka, ma, pa, ta, ni 

arularam - The Jaina code of virtue and conduct. 

வஞ்சி விருத்தம் 

95, அருவினை விடும்பகவர் சித்தர்க 

ளொருதுறவு தந்தருளு முத்தமர் 
சுருதிகள் பயந்தருள்செய் சுத்தர்க 

டிருமுனிவர் தங்கள்பெயர் செப்பவே. 

பதப்பொருள் : அரு - வெல்லுதற்கரிதாகிய. வினை - வினையானது. விடும் - 

சீவனைவிடும். பகவர் - அருகரும் சித்தர்கள் - சித்தர்களும், ஒரு - ஒப்பற்ற. 

துறவு- தவத்தை. தந்தருளும்- கொடுக்கின்ற. உத்தமர் - ஆசிரியரும். சுருதிகள் '- 

வேதங்களை. பயந்து - ஓதுவித்து. அருள்செய்: இரட்சியாநின்ற. சத்தர்கள் - 

உபாத்தியாயர்களும். திரு - சித்திருவையுடைய, முனிவர்தங்கள் - சாதுக்களுமாகிய 

பஞ்சபரமேட்டிகளுடைய. பெயர் - நாமங்களை. செப்பவே- சொல்லவே 

என்றவாறு.
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பொழிப்புரை : அருகரும், சித்தர்களும் ஒப்பற்ற தவத்தைக் கொடுக்கின்ற: ஆசாரியரும் 
வேதங்களை ஓதுவித்து இரட்சியாநின்ற உபாத்தியாயர்களுஞ் சித்தித் திருவையுடைய 
சாதுக்களுமாகிய பஞ்சபரமேட்டிகளுடைய நாமங்களைச் சொல்லவே வெல்லுதற்கரிதாகிய 
வினையானது சீவனைவிடும் என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் பஞ்சமந்திரமே முத்திக்குக் காரணமென்பது கூறப்பட்டது வினை - எழுவாய் 
சீவனை - செயப்படுபொருள். விடும் - பயனிலை. 

அருகர், சித்தர், ஆசாரியார், உபாத்தியாயர், சாதுக்கள் - பஞ்சபரமேட்டிகள். நாமம் - பெயர் 

Vafici viruttam 

aruvinai vitumpakavar cittarka 

Joruturavu tantarulu muttamar 

curutikal payantarulcey cuttarka 

Hrumunivar tankalpeyar ceppavé. 

If one utters the glorious appellations, 

Of Arukar, Cittar and the Acariyar 

Who doth provide penance peerless, 

And the protective Upatyayars who elucidate the import of akama 

If thus the names of the paficaparaméttis are uttered daily. 

The vinais invincible will leave jivan. 

Explanatory notes: 

Cittar - ascetics with miraculous powers. Acariyar - spiritual mentor or guide. 

Upatyayar - Teacher or mentor who expounds scriptures. akdma - scriptures. 

Pancaparamettis - The first letters in the names of the paficaparamettis form the 

Paficamantiram ie Arukar, Cittar, Acariyar, Upatyayar, Catu. Jivan - Life. 

கலித்தாழிசை 

96. பல்லுருவ மெல்லாம் படைத்தேனுக் கெட்டாத 

வெல்லுருவாய் நீண்... வெழிலுருவம் யாதரோ 

வெல்லுருவாய் நீண்ட வெழிலுருவ முக்குடைச்கீழ்த் 

தொல்லுலக மூன்றுந் தொழச்சூழ் வினையென்னும் 

வல்லிருள் துறந்திடுவ தன்றே. 

பதப்பொருன் : பல் - பலவாகிய. உருவமெல்லாம் - 'உருவங்களெல்லாம் 

படைத்தேனு க்கு - எடுத்த எனக்கு. எட்டாத - அடையக்கூடாத. .எல் - 

19
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பிரகாசியாநின்ற. உருவாய் - உருவமாய் நீண்ட - உயர்ந்த எழில்- அழகாகிய. 

உருவம் - உருவமானது யாது - யெதுதான் எல் - பிரகாசமாகிய உருவாய் - 

உருவமாகி நீண்ட - வளர்ந்த. எழில்-அழகிய,. உருவம் - உருவமானது 

மூக்குடைக்கீழ் - முக்குடை. நிழலில் தொல் - பழமையாகிய உலகமன்றும் - 

மூன்று உலகமும். தொழ - வணங்க. சூழ் - சவனைப்பற்றிய. வினையென்னும் - 

வினையாகிய வல் - வலிய இருள் - இருட்டை துறந்திடுவதன்றே - ஓட்டுவதன்றோ 

என்றவாறு. 

பொறஜிப்புரை : பலவாகிய உருவங்களெல்லாம் எடுத்த எனக்கு அடையக்கூடாத 

பிரகாசியாநின்ற உருவமாய் உயர்ந்த அழகிய உருவமானது யாதுதான்; 

பிரகாசமாகிய உருவமாகி வளர்ந்த அழகிய உருவமானது. முக்குடை நிழலிற் 

பழமையாகிய மூன்றுலகமும் வணங்கச் சீவனைப் பற்றிய வினையாகிய வலிய 

இருட்டை ஓட்டுவதன்றோ என்றவாறு 

வி-ரை : இதனால் சித்தருடைய உருவங் கிடைத்தல் அரிதென்பது கூறப்பட்டது 

உருவம் - எழுவாய். யாது - பயனிலை உருவம் - எழுவாய். இருட்டை - 

செயப்படுபொருள் துறந்திடுவதன்றே - பயனிலை 

kaliltalicai 

palluruva mellam pataittenuk kettata 

velluvay ninta veliluruvam yatar6 

velluruvay ninta veliluruva mukkutaikkilt 
tollulaka munrun tolaccil vinaiyennum 

vallirul turantituva tanré. 

For me, 

Having taken Shapes several (in births as many) 

Which is the shape tall and elegant, 

The shape that doth conquer vinai 

And which I cannot attain till date? 

It is but the shape of Arukar, tall and elegant 

The shape under the shade of parasols three 

Worshipped by the ancient worlds three 

That which did extend itself as a shape long and victorious 

To dispel the dense darkness of the vinai 

Which surrounds life. 

2
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Explanatory notes: 

Three parasols - mukkutai - Pearl parasol, ruby parasol and gold parasol. Three 
worlds - muvulakam - Heaven or the upper world; the earth or the middle world and 

hell (nether world). 

சந்த விருத்தம் 
97. இடுகிடை. தளர்வார் செற்றன வினையன விளையர்தோள் வெற்றமு 

மிதயமு நிறையுமோ டப்பொரு தெறிவன முளரிநாண் மொட்டினை 

யடுவன விவையெனா நச்செழி லயில்விழி மயிலனார் கச்சணி 

யணிமுலை பரசிமா லுற்றுள மலமரு செயலெலாம் விட்டன 

முடுகிய லிவுளிதேர் வெற்புறழ் முரணிய மறவர்கால் செற்றதொர் 

மூரிதிரை யுவரிபோன் மொய்த்திகன் முருகுதொ றொழுகுசோ ரிப்புனல் 

கடுகிய கதிகளா கத்தெறு கறுவுகொ டமர்செயா தொத்தெழு 

கருணைகொ டுலகமாள் கொற்றவர் கடிமலர் கடவுதாள் பற்றியே. 

பதப்பொருள் : இடுகு - சிறுகிய இடை. - மருங்குல் தளர் - சோர். வார் - 

கச்சினை செற்றன- செயித்தன. இனையன - இவைகள். இளையர் - காமுகருடைய. 

தோள் - தோளினுடைய. வெற்றமும் - வெற்றியும் இதயமும் - மனமும். நிறையும்- 

கற்பும். ஒட - நீங்க. பொருது - மோதி, எறிவன -அடிப்பன முளரி - 

தாமரையினுடைய நாண் - அன்றலரும். மொட்டினை - மொக்கினை. அடுவன- 

செயிப்பன இவையெனா - இவையென்று நச்சு - விடம் பொருந்திய. எழில் - 

அழகையுடைய. அயில் - வேல்போன்ற. விழி - கண்களையுடைய மயிலனார் - 

மயில்போன்ற மாதர்களுடைய. கச்சு - கச்சினை. அணி -அணிந்து. அணி.- 

ஆபரணம் பொருந்திய முூலை- தனங்களை. பரசி - துதித்து. மால் - மயக்கத்தை. 

உற்று - பொருந்திய உளம் - மனமானது. அலமரு - சுழல்கின்ற. செயலெலாம் - 

செய்கையெல்லாம். விட்டனம் - நீங்கினோம். முடுகு - மூடுகுகின்ற இயல் - 

இயல்பையுடைய இவுளி - குதிரையும். தேர் - இரதமும். வெற்பு - மலையை, 

உறழ் - ஒத்தயானையும். முரணிய - வலியையுடைய. மறவர் - வீரர்களும். கால் 

செற்றது - கோபித்துச் சூழ்ந்து கொண்டு. முரி-உடையாநின்ற. திரை - 

அலையையுடைய. உவரிபோல் - சமுத்திரம் போல். மொய்த்து - நெருங்கி. 

இகல்-யுத்தமானது. முறுகுதொறு - மிகுந்தோறும். ஓழுகு - நடக்கப்பட்ட. சோரி- 

இரத்தமாகிய. புனல் - சலமானது. கடுகிய - முடுகிய. கதிகள் -வெள்ளமாக 

வோடுதல். ஆக - உண்டாக. தெறு - கொல்லுகின்ற. கறுவு - வைரத்தை. 

கொடு-கொண்டு. அமர் - யுத்தத்தை. செயாது - பண்ணாமல். ஓத்து - பொருந்தி. 

எழு - எழுகின்ற. கருணை - கிருபையை. கொடு - கொண்டு. உலகம் - உலகத்தை. 

ஆள் - அள்கின்ற. கொற்றவர் - வெற்றியையுடைய வருகபரமனது. கடி. - வாசனை 

பொருந்திய. மலர் - தாமரைப்பூவை. கடவு - நடத்துதலைச் செய்யும். தாள்- 

பாதத்தை. பற்றியே - பிடித்தே என்றவாறு
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பொழிப்புரை : முடுகுகின்ற இயல்பையுடைய குதிரையும், இரதமும், 

மலையையொத்த யானையும், வலிமையுடைய வீரர்களும், காற்றாற் கோபித்துச் 

சூழ்ந்து கொண்டு உடையும் அலையையுடையசமுத்திரம் போல் நெருங்கி, 

யுத்தமானது மிகுந்தோறும் நடக்கப்பட்ட இரத்தமாகிய சலமானது, முடுகிய 

வெள்ளமாக ஓடுதலுண்டாகக் கொல்லுகின்ற வைரத்தைக் கொண்டு யுத்தம் 

பண்ணாமற் பொருந்தி எழுகின்ற கிருபையைக் கொண்டு உலகத்தை யாளுகின்ற 

வெற்றியையுடைய அருகபரமனது வாசனை பொருந்திய தாமரைப்பூவை 

நடத்துதலைச் செய்யும் பாதத்தைப் பிடித்தே, சிறுகிய மருங்குல் சோரக் கச்சினைச் 

செயித்த இவைகள்; தாமரையினுடைய அன்றலரும் மொக்கினை செயிப்பன; 

இளையவர்களுடைய தோளினது வென்றியும், மனமுங், கற்பு நீங்க மோதியடிப்பன/ 

இவையென்று விடம் பொருந்திய அழகையுடைய வேல் போன்ற கண்களையுடைய 

மயில் போன்ற மாதர்களுடைய கச்சினை அணிந்த ஆபரணம் பொருந்திய 

தனங்களைத் துதித்து மயக்கத்தைப் பொருந்தி மனமானது சுழல்கின்ற செய்கை 

எல்லாவற்றையும் யாம் விட்டோ மென்ற்வாறு. 

வி-ரை : இதனால் அருகனைத் துதித்து நம்புபவரே காமனை வென்றவரென்பது 

கூறப்பட்டது. யாம் - எழுவாய். எல்லாவற்றையும் - செயப்படுபொருள். விட்டனம்- 

பயனிலை. 

வைரம் - பகைமை. மருங்குல் - இடை. கச்சு - மூலை. கச்சு - மார்பை 

இழுத்துக்கட்டும் துணி 

canta viruttam 

itukitai talarvar cerrana vinaiyana vilaiyarté] verramu 

mitayamu niraiyumo tapporu terivana mularinan mottinai 

yatuvana vivaiyena nacceli layilvili mayilanar kaccani 

yanimulai paracima lurrula malamaru ceyalelam vittana 

mutukiya livulitér verpural muraniya maravarkal cerrator 

muritiral yuvaripon moyttikap murukuto rolukuc6 rippuna!l 

katukiya katikala katteru karuvuko tamarceya tottelu 

karunaiko tulakama! korravar katimalar katavutal parriyé. 

Holding Lord Arukar's graceful feet which did tread 

On the flower (lotus) fragrant, 

Holding the feet of Arukar the prime Lord, 

Who doth victoriously rule over this world, 

By means of His innate grace appropriate,
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Without waging war any in hostility, 

Marked by flooding blood and carnage, 

With the fleet-footed cavalry, mountainous elephants and chariots: 

And the doughty infantry as well 

Charging like the rising waves of a rough ocean crossed by storm, 

(Holding such feet of Arukar) 

I have relinquished temptations all that make me restless in mind 

The flutter caused by the bejewelled and brassiered breasts of women, 

Whose eyes flare up in anger at the brassieres as the slim waists hurt, 

And knock in order to melt and dispel the might, 

Of the brawny shoulders, mind and fidelity of youth 

And that which defeat the just blossomed lotus 

(Such eyes of women) 

The beautiful eyes venomous are sharp like spears 

Explanatory note: 

This poem declares that only those who, depend on the grace of Arukar's feet can 
conquer the wiles of Manmatan and the consequent lust. 

அறுசீர்க் கழிநெடில் விருத்தம் 
98. பற்றற் றவர்கள் வந்துன்னைப் பற்றி லவர்கள் பற்றற்றே 

நிற்றற் கியைந்து பற்றாது நின்றா யிதுவு நெறியாமோ 
கொற்றக் கவிகை யொருமூன்றுங் குளிர்வெண் டிங்க ணிலாவெறிக்கு 

முற்றத் தமரர் முடிகள்வெயி லெறிக்கு மெயிலாய் மொழியாயே.. 

பதப்பொருள் : பற்று - வினைப்பற்று. அற்றவர்கள் - நீங்கினவர்கள். வந்து - 

உன்னிடத்தில் வந்து. உன்னைப் பற்றில் - உன்னைப் பற்றினால். அவர்கள் - 

உன்னைப் பற்றினவர்கள் பற்றற்றே- விளைப்பற்று நீங்கியே. நிற்றற்கு -நிற்றலுக்கு. 

இயைந்து - பொருந்தி. பற்றாது - நீயவரைப் பற்றாமல். நின்றாய் - நின்று விட்டாய். 

இதுவும் - இத்தன்மையும். நெறியாமோ' - நன்னெறியாமோ? கொற்றம் -' வெற்றி 

பொருந்திய. சகவிகையொடு மூன்றும் - மூன்று குடையும் குளிர் - குளிர்ந்த. வெண்- 

வெண்மையாகிய திங்கள் - சந்திரன்போல். நிலா - பிரகாசத்தை. எறிக்கும் - 

வீசாநின்ற முற்றத்து - முன்வாயிலிலே. அமரர் - தேவர்களுடைய. முடிகள் - 

கிரீடங்களிணாலே. வெயிவில் - இளஞ்சூரியன்போல். எறிக்கும் - விளங்காநின்ற 

எயிலாய் - மும்மதிலையுடையவனே! மொழியாய் - செல்லென்றவாறு
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பொழிப்புரை : வெற்றி பொருந்திய மூன்று குடையுங் குளிர்ந்த வெண்ணிலாவாகிய 

சந்திரன்போல் பிரகாசத்தை வீசாநின்ற முன்வாயிலிலே,தேவர்களுடைய 

கிரீடங்களினாலே இளஞ்சூரியன் போல் விளங்காநின்ற மூம்மதிலையுடையவனே! 

வினைப்பற்று நீங்கினவர்கள் உன்னிடத்தில் வந்து உன்னைப் பற்றினால் அவர்கள் 

வினைப்பற்று நீங்கியே நிற்றலுக்குப் பொருந்தி, நீயவரைப் பற்றாமனின்று விட்டாய்; 

இத் தன்மையும் உன் நெறியாமோ? நீ சொல் என்றவாறு 

வி-ரை : இதனால் அருகனுடைய அவாவற்ற குணமும் அவனை நினைத்தவர் 

பெரும்பேறும் கூறப்பட்டன நெறி - எழுவாய் ஆமோ - பயனிலை. நீ - எழுவாய். 

சொல் - பயனிலை. 

arucirk kalinetil viruttam 

parrar ravarkal vantunnaip parri lavarka] parrarré 

nirrar kiyaintu parratu ninrd yituvu neriyamo 

korrak kavikai yorumunrun kulirven tinka nilaverikku 

murrat tamarar mutikalveyi lerikku meyilay moliyayé. 

Oh! Lord Arukar, 

Who hath the mummatil illuminated by the gems, 

That sparkle in the crowns of Tévars, 

In the front yard where, 

The victorious parasols three shine like the cool white moon, 

If those devoid of the bonds of vinai 

Bind you in their hold, 

You keep aloof without holding them 

To suit their aloofness from vinai 

Is this nature of yours Thy code? Do tell me. 

Explanatory notes : 

mumuinatil here refers to camayacaranarn - the hall of spiritual discourse. Three 

parasols - mukkutai - Pearl parasol, gold parasol and ruby parasol. 

வெண்பா 

99, மொழிவழி வாராத மூர்க்கர் நிரையப் 

பழிவரு வெஞ்சிறையிற் பட்டார் - மொழிவழி 

வந்தார்கள் வானநா டாள்கின்றா ரன்னதோ 

வெந்தாய்வேந் தாகு மியல்பு.
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பதப்பொருள் : மொழி - திவ்வியத்தொனியாகிய ஆணையினுடைய. வழி - 

மார்க்கத்தில் வாராத - நடவாத மூர்க்கர் - மூடர்கள். நிரையம் - நரகமாகிய. 

பழி- நிந்தை. வரு - வருகின்ற. வெம் - வெப்பமான. சிறையில் - சிறைச்சாலையில். 

பட்டார் - அகப்பட்டார்கள். மொழிவழி - அணையினுடைய மார்க்கத்தில் 

வந்தார்கள் - நடந்தவர்கள். வானநாடு - கற்பங்களை. ஆள்கின்றார் - 

ஆள்கின்றார்கள் அன்னதோ - அன்ன தன்மைத்தோ? எந்தாய் - யென் கருத்தனே! 

வேந்தாகும் - அருகனாகும் இயல்பு - தன்மையென்றவாறு 

பொழிப்புரை : என் கருத்தனே! திவ்விய தொனியாகிய ஆணையினுடைய மார்க்கத்தில் நடவாத 

மூர்க்கர்கள் நிந்தை வருகின்ற வெப்பமான நரகமாகிய சிறைச்சாலையில் அகப்பட்டார்கள் 

ஆணையினுடைய மார்க்கத்தில் நடந்தவர்கள் கற்பங்களை யாள்கின்றார்கள்; ஆகையால் 

அருகனாகுமியல்பு அன்னதன்மைத்தோ என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால அருகனுடைய திவ்வியத் தொனியினது சிறப்புக் கூறப்பட்டது மூர்க்கர் - 

எழுவாய் பட்டார் - பயனிலை வந்தார்கள் - எழுவாய். வானநாடு - செயப்படுபொருள். 

ஆள்கின்றார் - பயனிலை இயல்பு - எழுவாய். அன்னதோ - பயனிலை. 

திவ்வியத்தொனி -அருகதேவனின் வாயிலிருந்து வரும் வளமிக்க ஓலி. கற்பம் 

தேவருலகு. 

venpa 

molivali varata murkkar niraiyap 

palivaru veficiraiyir pattar - molivali 

vantarka] vanana talkinra rannato 

ventayven taku miyalpu. 

Oh! my Lord Karttar, 

The vicious fools who did not abide by Thy utterance divine 

Were trapped in hell scandalous and miserable 

Those who did tread the virtuous .Tiruvaram path, 

According to the uttered edict Thine, 

Rule over the realms of heaven 

Is this Thy kingly code? 

Explanatory notes : 

Karttar - creator or motherlike Lord. The divine utterance known as Tivviyattoni is 

considered as the sonorous voice that directly emanates from the mouth of Arukatevan 

Tiruvaram or Paramakamam is the supreme code of conduct in Jainism.
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அறுசீர்க் கழிநெடில் விருத்தம் 

100. இயல்பினா நிலநீர்தீக் காலாகாய மிரவிமதி யியமான னாகிநின்ற 

மயலிலா வெண்மூர்த்தி யனந்தமூர்த்தி வரம்.பிகந்த மாசிலா ஞானஷூர்த்தி 

செயலினாம் வினைழூர்த்தி யவர்கள்சிந்த மும்மூர்த்தி யாயுயர்ந்த 

தெய்வஷூர்த்தி 

பெயரினா மாயிரத்தெண் மூர்த்தியல்லாற் பிறமூர்த்தி களையென்னோ 
பேணுமாறே. 

பதப்பொருள் : இயல்பின் - இயல்பாக. ஆம் - அகிய. நிலம் - பூமியும் நீர் - 

சலமும். தீ- அக்கினியும். கால் - வாயுவும் ஆகாயம் - ஆகாயமும். இரவி - 

சூரியனும் மதி - சந்திரனும் இயமானன் - சீவனும் ஆகி - ஆய். நின்ற - 

நிலைபெற்று நின்ற மய்லிலா - மயக்கமில்லாத எண்மூர்த்தி - எட்டு 

மூர்த்தத்தையுடையவர். அனந்தம்- அனந்தமயமான மூர்த்தி - மூர்த்தத்தையுடையவர். 

வரம்பு - அளவு இகந்த - நீங்கிய மாசிலா - குற்றமில்லாத ஞானம் - ஞானமயமான 

மூர்த்தி - மூர்த்தத்தையுடையவர் செயலின் - செய்கையினாலே. ஆம் - ஆகிய 

வினை - வினையென்னும். மூர்த்தியவர்கள் - மூர்த்தத்தையுடையவர்கள். சிந்த - 

கெட. மும்மூர்த்தியாய் - முச்சோதியுருவமாய். உயர்ந்த - மேம்பட்ட தெய்வழூர்த்தி- 

தெய்வீகமூர்த்தியுடையவர். பெயரினாம் - பெயரினாலாகிய. ஆயிரத்தெண்மூர்த்தி- 

ஆயிரத்தெட்டு மூர்த்தத்தையுடையவர் அல்லால் - அல்லாமல். பிற - 

அன்னியமாகிய. மூர்த்திகளை - உருவையுடையவர்களை என்னேர - 

என்னகாரணமோ பேணுமாறு - ஆதரிக்கும் விதம் என்றவாறு 

பொழிப்புரை : இயல்பாக ஆகிய பூமியுஞ், சலமும், அக்கினியும், வாயுவும், ஆகாயமும், 

சூரியனும், சந்திரனும், சீவனுமாகி நிலைபெற்று நின்ற மயக்கமில்லாத எட்டு மூர்த்தததையுடையவர், 

அனந்தமயமான மூர்த்தத்தையுடையவர்; அளவு நீங்கிய குற்றமில்லாத ஞானமயமான 

மூர்த்தத்தையுடையவர்; செய்கையினாலேயாகிய வினையென்னும் மூர்த்தத்தையுடையவர்கள் கெட, 

முச்சோதி உருவமாய் மேம்பட்ட தெய்வீக மூர்த்தத்தையுடையவர்;: பெயரினாலாகிய 

ஆயிரத்தெட்டு மூர்த்தத்தையுடையவரை அல்லாமல் அளமைவாவி உருவையுடையவர்களை 

ஆதரிக்கும் விதம் என்ன காரணமோ என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் மித்தியா தெய்வம் பழிக்கப்பட்டது. பேணுமாறு - எழுவாய் 

என்னோ - பயனிலை மூர்த்தி - அருகன். சோதி - ஒளி முச்சோதி- மனசோதி, 
வாக்குச்சோதி, காயசோதி. ஆயிரத்தெண்ஷமூர்த்தி - ஆயிரத்து எட்டுத் 
திருப்பெயர்களைக் கொண்ட அருகன். 

arucirk kaJinetil viruttam 

iyalpina nilanirtik kalakaya rmiravimati yiyamana nakininra 
mayalila venmurtti yanantamurtti varampikanta macila fanamurtti 
ceyalinam vinaimurtti yavarkalcinta mummirtti yayuyarnta teyvamurtti 
peyarina mayiratten murttiyallar piramartti kalaiyennd penumare.
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He is a deity eightfold sans illusion any, 

As earth, water, fire, wind, sky, sun, moon and jivan by nature, 

He doth remain in endless shapes many, 

He hath the shape of wisdom immeasurable and flawless 

He is of the shape divine of muccoti, 

Which doth dispel the vinai, 

Of those who did attain the shape of vinai 

_ By their triyokam deeds 

Without hailing such Arukar, 

Of appellations a thousand and eight, 

What is the reason, 

For worshipping deities of other shapes alien? 

Explanatory notes: 

This poem deplores the worship of deities other than Arukar. jivan - Life or uyir, 

muccoti - Three lights (1) manacoti - Mental light. (2) vakkucoti - Light of speech or 

word. (3) kayacoti - Light of the body. triyokam - Thought, word and deed. 

பன்னிருசீர் ஆசிரிய விருத்தம் 

101. பேணுந் தகைய வானின்மிசை யோனி மிசையோ ராயிரத்திற் 

பெருகுந் தொண்ணூற் றேழினொடு மருவு மிருபத் தொருமூன்றுங் 
காணுந் தகைய மண்ணினிடை நானூற் றைம்பத் தோரெட்டுங் 

கனக பவணத் தேழ்கோடி மிசையொன் பதிற்றெட் டிலக்கமுஞ்சீர் 

மாணுந் தகைய பஞ்சவர்கள் வயங்கு மிருநால் வியந்தரர்கண் 

மருவும் விமானத் தெண்ணிலவு மாகி வடபொற் குன்றென்னச் 

சேணின் றிலங்கு சினகரமுஞ் செயற்கை வரம்பில் கோயில்களுஞ் 

செம்பொ னெயிலு முடையாரென் சிந்தை யமர்வ தறியேனே. 

பதப்பொருள் : பேணும் - யாவரும் ஆதரிக்கப்படும். தகைய - பெருமையுடைய. 

வானின்மிசை- கற்பங்களில் யோனிமிசை - எண்பத்து நான்கு லட்சத்தின் மேல். 

ஒராயிரத்தில் - ஒரு ஆயிரத்துடனே. பெருகும் - பெபருகிய. 

தொண்ணூற்றேழினொடு- தொண்ணூற்றேழுடனே. மருவும் - பொருந்திய. 

இருபத்தொரு மூன்றும் - இருபத்து மூன்றும். காணும் - பார்க்கப்படும். தகைய- 

அழகையுடைய. மண்ணினிடை - பூமியில். நானூற்றைம்பத்தோரெட்டும் - 
நானூற்று ஐம்பத்தெட்டும். கனக - பொன்னாலாகிய. பவணத்து - பவணலோசகத்தில்.
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ஏழுகோடிமிசை - ஏழுகோடிக்கு மேல் ஒன்பதிற்றெட்டிலக்கமும் - எழுபத்திரண்டு 

லட்சமும் சீர் - சிறப்பானது. மாணும் - பொருந்தும் தகைய - குணத்தையுடைய. 

பஞ்சவர்கள் - சோதிடர்கள். வயங்கும் - விளங்குகின்ற இருநால் - எண்மராகிய 

வியந்தரர்கள் - வியந்தரர்களும். மருவும் - பொருந்திய விமானத்து - விமானங்களில் 

எண் - கணக்கு. இலவுமாகி - இல்லாதனவாகி வட - வடக்கின் கண்ணிருக்கும். 

பொற்குன்றென்ன - மகாமேருபோல் சேண் -அகாயத்தில் நின்று - நிலைபெற்று. 

இலங்கு - விளங்குகின்ற சினகரமும் - கோயில்களும் செயற்கை - 

செயற்கைபடுதலையு/டைய வரம்.பில் - அளவில்லாத. கோயில்களும் - 

இனலாலயங்களும். செம் - சிவந்த பொன் - பொன்னாலாகிய எயிலும் - 

சமவசரணமும். உடையார் - உடைய வருகபரமன் என - என்று சிந்தை - 

மனத்தில். அமர்வது - தங்குவதை அறியேன் - தெரியேன் என்றவாறு 

பொழிப்புரை : யாவரும் ஆதரிக்கப்படும் பெருமையையுடைய கற்பங்களில் எண்பத்து நாலு 

லட்சதது தொண்ணூற்றேழாயிரத்து இருபத்தி மூன்றும், பார்க்கப்படும் அழகையுடைய பூமியில் 

நானூற்றைம்பத்தெடடும், பொன்னாலாகிய பவண லோகத்தில் ஏழுகோடியும், எழுபத்திரண்டு 

லட்சமும், சிறப்பானது பொருந்துங் குணத்தையுடைய சோதிடர்களும், விளங்குகின்ற எணமராகிய 

வியந்தரர்களும் பொருந்திய விமானங்களில் கணக்கில்லாதனவாகி, வடக்கின் கண்ணிருக்கும 

மேருவைப்போல் ஆகாயத்தில் நிலைபெற்று நின்று விளங்குகின்ற கோயில்களுஞ் 

செய்கைபடுதலையுடைய அளவிலலாத கோயில்களுஞ் சிவந்த பொன்னாலாகிய 

சமவசரணமுமுடைய அருகபரமன் எனது மனததிற் தங்குவதை யானறியே னென்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் பவ்விய சீவர்களுடைய மனததிலெப்போதும் வாசம் பண்ணுவர் அருகரென்பது 

கூறப்பட்டது. யான் - எழுவாய், அமர்வதை - செயப்படுபொருள். அறியேன் - பயனிலை 

சமவசரணம் - அறவுரை மண்டபம், 

pannirucir aciriya viruttam 

penun takaiya vaninmicai yoni micalyo rayirattir 

perukun tonnur rélinotu maruvu mirupat torumunrun 

kanun takaiya manninitai nagur raimpat torettun 

kanaka pavanat télkoti micaiyon patirret tilakkamuficir 

manun takaiya paficavarkal vayanku mirunal viyantararkan 

maruvum vimanat tennilavu maki vatapor kunrennac 

cénin rilanku cipakaramun ceyarkai varampil koyilkalun 

cempo neyilu mutaiyaren cintai yamarva tariyéné. 

Arukar, the prime Lord, 

Who hath (for Himself) temples, 

Eighty four lakh ninety seven thousand and twenty three,
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In the karpakalodkam adorable of Tevars, 

Four hundred and fifty eight on the earth visible, 

Seven crore and seventy two lakhs in pavanalokam, 

And vimanams innumerable associated with, 

The fivefold astrologers of attributes glorious 

And the Viyantarars eight, 

Besides the temples natural 

That stand stably in the sky 

Like the golden Meru mountain in the north, 

And the man-made temples countless, 

With the camavacaranam made of sterling gold to boot, 

(Lord Arukar who hath these temples all to abide) 

How doth He (condescend to) stay in my mind? 

Explanatory notes: 

Karpakalokam - The world of Tévars. Pavanalokam - A world made of gold 

and also one of the seven worlds according to Jainism. vimanam - The structure on 

the top of the sanctum sanctorum in temples. Méru - A legendary mountain in the 

“northern part of India. camavacaranam - A hall of discourse. 

பன்னிருசீர் ஆசிரிய விருத்தம் 

102. அறிவன் காதற் பெருங்கிழத்தி யகில மீன்ற தாயென்று 

மழியாக் கன்னி யறம்வளர்த்த வன்னை யாறு சமயத்தின் 

பிறிவு தன்பாற் றோன்றியவள் பிறங்கு புவனத் தனிவிளக்குப் 

பிறழா முத்தி நாயகிநம் பிறவிப் பகைத்தி யுயிர்க்கெல்லாஞ் 

செறியுங் கருணை சுரந்தளிக்குந் தெய்வச் செவிலி கற்புடைய 

செஞ்சொற் பாவை யானந்த வல்லி ஞானச் செழுங்கொழுந்து 

பொறியைம் புலத்தின் வேட்கைநோய் தீர்க்கு மருந்தென் றருந்தவர்கள் 

போற்றும் பதத்தான் செய்யபதம் போற்றா ௬ணர்வு பொங்காதே. 

பதப்பொருள் : அறிவன் - அருகனுடைய. காதல் - இச்சைக்கு. பெரும் - மிகுந்த. 

கிழத்தி - உரிமையானவள். அகிலம் - யாவற்றையும். ஈன்ற ,- பெற்ற. தாய் - 

தாயானவள் யென்றும் - எக்காலமும். அழியா - கெடாத. கன்னி - 

கன்னிகையானவள். அறம் - தருமத்தை. வளர்த்த - வளரப் பண்ணின. அன்னை-
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செவிலித்தாயானவள் ஆறு - ஆறுவகையாகிய. சமயத்தின் - ஏகாந்தவாதத்தினது. 

பிறிவு - பிரிவு. தன்பால் - தன்னிடத்தில், தோன்றியவள் - உண்டாயினவள். பிறங்கும்- 

விளங்குகின்ற. புவனம் - புவனத்திற்கு தனி - ஒப்பற்ற விளக்கு - தபமானவள், 

பிறழா - மாறுபடாத. முத்தி - சித்தியாகிய. நாயகி - நாயகியானவனள். நம் - 

நம்முடைய. பிறவி - பிறப்புக்கு. பகைத்தி - பகையானவள். உயிர்க்கெல்லாம் - 

சீவன்களுக்கெல்லாம் செறியும். - நெருங்கிய கருணை - கிருபையை. சுரந்து - 

ஊறி அளிக்கும் - கொடுக்கும் தெய்வம் - தெய்வத்தன்மையுடைய. செவிலி - 

உயிர்ப்பாங்கியானவள். கற்புடைய - கற்பினையுடைய. செம் - செம்மையாகிய. 

சொல் - சொல்லையுடைய. பாவை - பாவையானவன். ஆனந்தம்-இன்பமயமான. 

வல்லி - கொடியானவனள். ஞானம் - ஞானமயமான. செழும் - செழுமையாகிய. 
கொழுந்து - துளிராகியவள். பொறி - ஐந்திந்திரியங்கட்கும். ஐம்புலத்தின் - 

பஞ்சவிடயங்களில் உண்டாகிய. வேட்கை -அசையாகிய. நோய் - வியாதியை 
தீர்க்கும் - தீர்க்கின்ற மருந்து - மருந்து. யென்றும் - இப்படி என்று சொல்லி. 

அரும் - அரிதாகிய. தவர்கள் - தவத்தையுடையவர்கள், போற்றும் - துதிக்கின்ற. 

பதத்தான் - பாதத்தையுடைய சித்தருடைய. செய்ய - சிவந்த. பதம் - பாதத்தை. 

போற்றார் - துதியாதவருக்கு. உணர்வு - அறிவானது. பொங்காது - மிகாது 

என்றவாறு. 

பொழிப்புரை : அருகபரமனுடைய விருப்பத்திற்கு மிகுந்த உரிமையானவள், யாவற்றையும் பெற்ற 

தாயானவள், எக்காலமும் கெடாத கன்னிகையானவள் தருமத்தை வளரப் பண்ணின 

செவிலித்தாயானவள். அறுவகையாகிய ஏகாந்தவாதத்தினது பிரிவு தன்னிடத்திலுண்டாயினவள். 

விளங்குகின்ற புவனததிற்குத் தனித்தீபமானவள் மாறுபடாத சித்தியாகிய நாயகமானவள். 

நம்முடைய - பிறப்புக்குப் பகையானவள் சீவர்களுக்கெல்லாம் நெருங்கிய . கிருபை சரந்து 

கொடுக்குந் தெய்வத்தன்மையுடைய உயிர்ப்பாங்கியானவள். கற்பினையுடைய செம்மையாகிய 

சொல்லையுடைய பாவையானவள். இன்பமயமான கொடியானவள். ஞானமயமான செழுமையாகிய 

தளிராகியவள் ஐம்பொறிகளுக்கும் பஞ்சவிடயங்களிலுண்டாகிய ஆசையாகிய வியாதியைத் 

தீர்க்கின்ற மருந்தென்று சொல்லி அரிதாகிய தவத்தையுடையவர்கள் துதிக்கின்ற பாதத்தையுடைய 

சித்தருடைய சிவந்த பாதத்தைத் துதியாதவருக்கு அறிவானது மிகாது என்றவாறு, 

வி-ரை : இதனால் சித்தத்திருவினது பெருமையுஞ் சித்தருடைய பாதமே சித்தியென்பதும் 

கூறப்பட்டது. உணர்வு - எழுவாய். பொங்காது - பயனிலை. புவனம் - உலகம் 

அறுவகையாகிய ஏகாந்தவாதம் - 1. சைவம் 2. வைணவம், 3 பிரம்மம் 4. பெளத்தம் 5 
கபிலம் 6 கெணாதரம் ஆகிய சமயங்கள். 

ஐம்பொறிகள் - மெய், வாய், கண், மூக்கு, செவிபஞ்சவிசயங்கள் - ஊறு, சுவை, ஒளி, நாற்றம், ஓசை. 

pannirucir aciriya viruttam 

arivan katay perunkilatti yakila minra tayenru 
maliyak kanpi yaramvalartta vannai yaru camayattin 

pitiva tagpar ronriyaval piranku puvanat tanivilakkup 

pirala mutti nayakinam piravip pakaitti yuyirkkellafi
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ceriyun karunai curantalikkun teyvac cevili karputaiya 

ceficor pavai yananta valli fianac celunkoluntu 

poriyaim pulattin vétkainoy tirkku marunten raruntavarkal 

porrum patattan ceyyapatam porra runarvu ponkate. 

(The muktinayaki etetnal sans change) 

She is entitled to Arukar's affection deep, 

She is the mother who hath begotten all, 

She is the imperishable one at all times, 

She is the foster mother promoting virtue, 

She hath generated in herself the religious divisions six, 

Of ékantavatam, 

She is the beacon light nonpareil 

For all the worlds three, 

Inimical she is to birth, 

She is the companion divine, 

Showering grace to lives all as a fountain 

She is a perfect maiden graceful in speech 

A creeper she is of pleasure all over, 

She is a leaf of wisdom lush and tender, 

A remedy she is to dispel 

The malady of desire arising out of the senses five, 

For those who worship not the fair feet of Cittars 

Who hath attained mukti (the grace of Muktinayaki) 

There will be no improvement of knowledge 

Explanatory notes: 

ékantavatam - The six religious divisions, i.e. 

1. Caivam 2. Vainavam 3. Pirammam 4. Pouttam 5. Kapilam 6. Kenataram 

Five senses - Body, mouth, eye, nose, ear. 

Paiicavicayanka] (Five sensations) - Touch, taste, light, smell, sound. 

Cittars - saints or ascetics.
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சம்பிரதம் 

பன்னிருசீர் ஆசிரிய விருத்தம் 

103. பொங்கு நாவலம் பொழிலினைச் சிமிழினு ளடக்குவன் வடயேருப் 

பொருப்பை பயூசியின் றுளையிடைப் போக்குவ னோக்கிலிப் புவனத்து 

ளெங்கும் யாவையுஞ் செயுஞ்செயும் விச்சைக ளிவைசில பொருளோமற் 

றேழு லோகமு மலோகமுந் தம்முளே யடக்கிநின் றடங்காது 

கொரங்கு வீசுசெம் பங்கயப் பூமிசை நடந்தவர் தடந்தாளுட் 

கொண்ட தொண்டர்த மருளினால் வந்தது குறிக்கோண்மின் குபதத்தே 

தங்கு மார்வமிக் குடையவப் பாதகத் தோர்கண முதலாகுஞ் 

சமய வாதிகள் செவியினி லறம்புகச் சாற்றுவன் காணீரே 

பதப்பொருள் : பொங்கு - விளங்குகின்ற. நாவலம் பொழிலினை - சம்பூ தீபத்தை 

சிமிழினுள்- பரணிக்குள்ளே அடக்குவன் - அடக்குவேன் வட = 

வடக்கின்கணிருக்கும், மேருப்பொருப்பை- மேருமலையை ஊசியின் - 

ஊசியினுடைய. துளையிடை - காதிலே. போக்குவன் - நுழைப்பேன். நோக்கில்- 

பார்க்குமிடத்து. இப்புவனத்துள் - இப்பூமியில். எங்கும் - எவ்விடத்தினும் 

யாவையும்- சகலபொருள்களையும் செயுஞ்செயும் - பண்ணப்பட்ட பண்ணப்பட்ட. 

விச்சைகள் - வித்தைகள். இவை சிலபொருளோ - இவைகள் சில காரியமோ? 

ஏழுலோகமும் - எழுவகை உலகமும் அலோகமும் - அலோகமும். தம்முள்ளே - 

தமக்குள்ளே அடக்கி - அடக்கிக்கொண்டு. நின்று - நிலைபெற்று நின்று. 

ஆடங்காது - அடங்காமல். கொங்கு - வாசனையை ஸீசு - வீசுகின்ற செம் - 

சிவந்த. பங்கயம்பூமிசை - தாமரைப் பூமேல் நடந்தவர்- நடந்தவருகருடைய தடம்- 

பெருமை பொருந்திய. தாள் - பாதத்தை உளம் - மனதில் கொண்ட - 

உறுதியாகக்கொண்ட தொண்டர்தம் -அடியோர்களுடைய. அருளினால் - 

கிருபையினாலே. வந்தது - உபதேசமானது குறிக்கோண்மின் - அறிந்து 

கொள்ளுங்கள் குபதத்தே - குச்சித பதத்திலே. தங்கும் - பொருந்திய ஆர்வம் - 

ஆசை. மிக்குடைய - மிகுதியடைய. அப்பாதகத்தோர் - அப்பாவிகளான 
புத்தர்களுடைய. கணம் - கூட்டம். முதலாகும் - முதலாகிய. சமயவாதிகள் - 

ஏகாந்தவாதிகளுடைய செவியினில் - காதினில். அறம்- சினதருமம். புக - நுழைய. 

சாற்றுவன் - யான் சொல்லுவேன். காணீர் - பாருங்கள் என்றவாறு. 

பொழிப்புரை : உலகத்தாரே! விளங்குகின்ற சம்புதீபத்தைப் பரணிக்குள்ளே யடக்குவேன். 
வடக்கின் கண்ணிருக்கும் மேருமலையை ஊசியினுடைய காதிலே நுழைப்பேன். இப்புவனத்தில் 
பார்க்குமிட மெவ்விடத்தினுஞ் சகல பொருள்களையும் பண்ணப்பட்ட வித்தைகள் எனக்கு ஒரு 
பொருட்டோ? ஏழுவகை உலகமும், அலோகமும் தமக்குள்ளே யடக்கிக் கொண்டு நிலைபெற்று 
நின்றடங்காமல் வாசனையை வீசுகின்ற சிவந்த தாமரைப்பூமேல் நடந்த அருகருடைய பெருமை 
பொருந்திய பாதத்தை மனதில் உறுதியாகக் கொண்ட அடியார்களுடைய கிருபையினாலே
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உபதேசமானதை அறிந்து கொள்ளுங்கள். குச்சித பதத்திலே பொருந்திய ஆசை மிகுதியுடைய 

அந்தப் பாவிகளான புத்தர்களுடைய கூட்ட முதலாகிய ஏகாந்த வாதிகளுடைய காதினிற் சின 

தரூமம் நுழைய யான் சொல்லுவேன் பாருங்கள் என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் மித்தியாவாதிகள் அறிவிலரென்பதும், சினதருமத்தின் 

பெருமையே மிகுந்ததென்பதும் கூறப்பட்டன. யான்சொல்லுவன் - எழுவரய், 

காணீர் - பயனிலை. புவனம் - உலகம். அகமிந்திரலோகம், மோட்சலோகம். 

அலோகம் - காணப்படாத உலகம். பரணி - சிறுபெட்டி. குச்சிதபதம் - 

இதிவானபதவி. ஏகாந்தவாதிகள் - சமணம் தவிர்த்த பிறசமயத்தார்கள். 

மித்தியாவாதிகள் - சமணம் தவிர்த்த பிற சமயத்தார்கள் சின தருமம் - நால்வகைக் 

சதிகளில் ஏற்படும் துன்பங்களை அகற்றி நிலைப்பேறான மோட்ச இன்பத்தைத் 

தரக்கூடிய அருகமொழி. 

Campitatam 

panniru cir aciriya viruttam 

ponku navalam polilinaic cimilinu Jatakkuvan vatameérup 

poruppai yuciyin rulaiyitaip pokkuva nokkilip puvanattu 

lehkum yavaiyufi ceyuficeyum viccaika livaicila porulomar 

relu lokamu malokamun tammulé yatakkinin ratankatu 

konku vicucem pankayap piimicai natantavar tatantalut 

konta tontarta marulinal vantatu kurikkonmin kupatatté 

tanku marvamik kutaiyavap patakat torkana mutalakuni 

camaya vatikal ceviyini larampukac carruvan kaniré. 

Oh! inhabitants of the world, 

I shall confine the Navalam island entire in a cimil, 

I shall pass the Méru mountain of the north through the ear of a needle, 

It just does not matter to me a whit even, 

To practise the art of making all things that I see wheresoever, 

Do please know, 

That these talents I could acquire by chance 

On account of the grace of the devotees, 

Who did hold firm in their minds the feet of Arukar 

Who doth contain in Himself the worlds seven and the alékams as well 

And whose glorious feet did tread on the lotus of fragrance abundant
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This Cinatarumam I din into the ears, 

Of those who follow the footsteps evil, 

Of the Ekantavatis who profess religions like Buddhism 

Do please witness. 

Explanatory notes: 

Navalam an island, also known as Campu Tipam (Indiya). cimi] - a small and 

round box. Meru - a legendary mountain supposed to exist in the northern part of India. 

Seven worlds : Nakalokam, Pavanalédkam, Naralékam, Cotirlodkam, 

Kalpalékam, Akamintiralokam, Motchalokam. alokam - The invisible world 

akantavatis - Those who follow religions other than Jainism. Cinatarumam - The 

gospel of Arukar which dispels the misery of the fourfold birthcycle and confers the 

eternal state of Moksam. 

எழுசீர்க் கழிநெடில் விருத்தம் 

104. காணுங் கண்ணுள வேனுங் கண்கொடு 

காணார் கடைதபு ஞானத்தார் 

பேணும் பொருளுள வேனும் புலனவை 

துவ்வார் பெருகிய போகத்தார் 

பூணும் புரவியு மேறும் பாகனு 

மொழியப் புண்டரி கத்திண்டேர் 

சேணின் றடியிணை தோயா வகைதனி 

யூர்வார் செயவலிவை தெரியாவே. 

பதப்பொருள் : காணும் - பார்க்கின்ற கண் - கண்கள். உளவேனும் - 

உளவாயிருந்தாலும் கண்கொடு - கண்ணைக்கொண்டு. காணார் - ஒன்றையும் 

பாரார் கடைதபு - முடிவில்லாத. ஞானத்தார் - ஞானத்தையுடையவர். பேணும் - 

ஆதரிக்கின்ட பொருள் - பொருள்கள். உளவேனும் - உனளவாயிருந்தாலும். 

புலனவை - விடயங்களை. துவ்வார் - அனுபவியார். பெருகிய - அனந்தமயமான. 

போகத்தார் - சுகத்தையுடையவர். பூணும் - பூண்டிருக்கும். புரவியும்- குதிரைகளும். 

ஏறும் - ஏறிநடத்தும். பாகனும் - சாரதியும். ஒதிய - நீங்க. புண்டரிகம் - 

தாமரைப்பூவாகிய. திண் - பலம்பொருந்திய. தேர் - தேரின்மேல். சேண் - 

ஆகாயத்தில். நின்று- நிலைபெற்று நின்று. அடியிணை - இரண்டு பாதங்களும். 

தோயாவகை - பொருந்தாத விதமாக. தனி - ஒப்பற்ற. ஊர்வார்- நடத்துவார். 

செயலிவை - இச்செயல்கள். தெரியா - நம்மனோருக்குத்தெரியா என்றவாறு 

பொழிப்புரை : முடிவில்லாத ஞானத்தையுடையவர் பார்க்கின்ற 

கண்களுளவாயிருந்தாலுங் கண்ணைக்கொண் டொன்றையும் பாரார். அனந்தமான 

சுகத்தையுடையவர், அதரிக்கின்ற பொருள்களுளவாயிருந்தாலும் விடயங்களை
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அனுபவியார் பூண்டிமுக்கும் குதிரைகளும் ஏறிநடத்தும் பாகனும் நீங்கத் தாமரைப் 

பூவாகிய பலம்பொருந்திய தேரின் மேவிரண்டு பாதங்களும் பொருந்தாத விதமாக 

ஆகாயத்தினின்று மொப்பற நடத்துவாராகையால் இச்செயல்கள் நம்மனோருக்குத் 

தெரியா வென்றவாறு 

விரை : இதனால அருகனுடைய அதிசயங்கள் கூறப்பட்டன. இவை - எழுவாய். தெரியா - 

பயனிலை 

அனந்த சுகம் - அளவற்ற இன்பம். 

elucirk kaJinetil viruttam 

kanun kannula vénun kankotu 

kanar kataitapu fanattar 

pénum porulula vénum pulanavai 

tuvvar perukiya pOkattar 

punum puraviyu mérum pakanu 

moliyap puntari kattinter 

cénin ratiyinai toya vakaitani 

yurvar ceyalivai teriyave. 

He who hath wisdom endless, 

He who sees not with His eyes though he hath eyes to see, 

He who hath endless pleasure, 

He who enjoys not mean pleasure through His senses, 

Though there are things aplenty to cherish 

Such Lord Arukar, 

Will ride on the chariot of the lotus flower 

In a peerless manner without his feet touching it, 

And also without the pulling horses or the driver 

This miracle of Arukar,' 

Will not be visible to folks like us. 

Explanatory note : 

This poem states Arukar's performance of miracles. 

20
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மதங்கியார் 

சந்த விருத்தம் 
105. தெரிந்த வறமழை பொழிந்த வருண்முகில் 

சிவந்த மரைமலர் சுமந்ததாள் 

விரிஞ்ச னருமறை புகழ்ந்து நடனவின் 

மதங்கி நடனவி றடங்கண்மால் 

புரிந்து கொலைகள வியைந்து புவியுடன் 

மலைந்து கருமையோ ட.கன்றுநேர் 

கரிந்து தவம்விழ நிமிர்ந்து பிறழ்வன 

தழங்கு பரசுத னிகர்த்தவே. 

பதப்பொருள் : தெரிந்த - தெரியப்பட்ட. அறமழை - தருமமாகிய மழையை. 

பொழிந்த - சொரிந்த. அருண் - கருணையையுடைய. முகில் - மேகமானவனும். 

சிவந்த - சிவந்த நிறமுடைய. மரைமலர் - தாமரைப் பூவானது. சுமந்த - தாங்கிய 

தாள் - பாதத்தையுடைய விரிஞ்சன் - பரமேட்டியுமான வருகனுடைய அரும் - 

அரிதாகிய மறை - வேதத்தை. புகழ்ந்து - துதித்து. நடம் - நாட்டியத்தை. நவில்- 
செய்கின்ற மதங்கி - மதங்க ஸ்திரீயினுடைய. நடம் - நடனத்தை. தவில் - 

காட்டுகின்ற தடம் - விசாலமான. கண் - நேத்திரங்கள் மால் - ஆசையை. 

புரிந்து - செய்து. கொலை - கொல்லுதலும். களவு - திருட்டும். இயைந்து - 

பொருந்திய. புவியுடன் - உலகத்தாருடன் மலைந்து - சண்டைசெய்து. 

கருமையொடு - கருத்தநிறத்துடன். அகன்று - பரந்து. நேர் - நேராக, சரித்து - 

சோர்ந்து. தவம் - தவமானது. விழ - கீழ்ப்பட நிமர்ந்து - நீண்டு. பிறழ்வன - 

பிரகாசிப்பன. தழங்கு - சப்தியாநின்ற. பரசுதல் - அருகனைத் துதித்தலை. நிகர்த்த- 

ஒத்தன என்றவாறு. 

பொழிப்புரை : தெரியப்பட்ட தருமமாகிய மழையைச் சொரிந்த 

கருணையையுடைய மேகமானவனுஞ் சிவந்த நிறமுடைய தாமரைப்பூவானது 

தாங்கிய பாதத்தையுடைய பரமேட்டியுமான அருகனுடைய அரிதாகிய வேதத்தைத் 

துதித்து நாட்டியத்தைச் செய்கின்ற மதங்க' ஸ்திரீரினுடைய நடனத்தைக் 

காட்டுகின்ற விசாலமான நேத்திரங்கள் அசையைச் செய்து கொல்லுதலும் திருட்டும் 

பொருந்தி உலகத்தாருடன் சண்டை. செய்து கருத்த நிறத்துடன் பரந்து நேராகச் 

சோர்ந்து தவமானது &ழ்பட நீண்டு பிரகாசிப்பன எப்படியிருந்த வென்றால், சப்தியா 

நின்ற அருகனைத் துதித்தலை யொத்தன; என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் மதங்கஸ்திரீயின் தன்மை கூறப்பட்டது. கண்கள் - எழுவாய். 

பிறழ்வன - பயனிலை. 

மதங்கஸ்திரீ - பதினாறு வயதுப்பெண். சப்தியாநின்ற - ஒஓலியாகிநின்ற.
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Matankiyar 

cantaviruttam 

terinta varamalai polinta varunmukil 

civanta maraimalar cumantata! 

virifica narumara! pukaintu natanavin 

matanki natanavi ratankanmal 

purintu kolaikaJa viyaintu puviyutan 

malaintu karumatyO takanruner 

carintu tavamvila nimirntu piralvana 

talanku paracuta nikarttave. 

The roving eyes of the matanki, 

Who doth dance in praise of the scriptures rare, 

Of the prime Lord Arukar, 

Who hath His glorious feet borne by the lotus red, 

And who doth resemble the cloud of grace, 

Which showers the rain of virtue 

Such wide eyes dancing of matanki, 

Stretching, rolling and widening 

Did appear like, 

Creating an illusion, 

Aligning with slaughter and theft, 

Waging a war with the worldly folk 

Widening with blackness, 

And downcast to spoil penance, . 

(The eyes with, rolling movements such) 

Did look like worshipping Lord Arukar 

Explanatory notes: 

Matanki - a sixteen year old girl.
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சந்த விருத்தம் 

106. நிகரின் முனிவ ரரசர் கந்தியர் நிரைசெய் பவண ரவர்த மங்கையர் 

நெறிகொள் சுடரி னிலகு பஞ்சவர் நெடிய விழியி னிவர்கள் வஞ்சியர் 

புகரி லமர ரவர்ம டந்தையர் பொழில்கள் பலவு நிலவி யந்தரர் 

பொருவி லவர்கள் துணைவி லங்குகள் புகலு மினைய பலக ணந்தொழ 

மகர வரிகொ ளணையி ஸும்பரின் மறுவில் கவிகை நிலவி நின்றொளிர் 

வலய முழுவதும் வெயிலில் வண்டரு மலர்கள் பொதுளு மிருளில் 
வெண்டிரை 

யிகல்செய் கவரி யசைய வண்டறை யிணர்கொண் மழையி னடுவு துந்துபி 

யிமிழ விசையொ டினிதி ருந்தன னெமது பிறவி தொறும்வ ணங்கவே 

பதப்பொருள் : நிகரில் - ஒப்பில்லாத. முனிவர் -முனிவர்களும். அரசர் - 

மன்னர்களும். கந்தியர் - ஆரியாங்கன்னிகளும். நிரை - வரிசையை. செய் - 

செய்கின்ற பவணர் - பவணர்களும் அவர்தம் - அந்த பவணர்களுடைய. 

மங்கையர்- நாயகியர்களும். நெறிகொள்- ஆகாய வீதியைக்கொண்ட சுடரின் - 

காந்தியினாலே. இலகு - விளங்குகின்ற பஞ்சவர் - சோதிடர்களும் நெடிய - 

நீண்ட விழியின் - கண்களையுடைய. இவர்கள் - இச்சோதிடர்களுடைய வஞ்சியர் 

- நாயகியர்களும் புகரில் - குற்றமில்லாத. அமரர் - தேவர்களும். அவர் - 

அத்தேவர்களுடைய. மடந்தையர் - நாயகியர்களும் பொழில்கள் பலவும் - 

பூமியெங்கும். நிலவு - திரிகின்ற. வியந்தரர் - வியந்தரர்களும். பொருவில் - 

ஒப்பில்லாத. அவர்கள் - அவ்வியந்தரர்களுடைய துணை - நாயகியர்களும். 

விலங்குகள் - மிருகங்களும் புகலும் - சொல்லப்பட்ட. இனைய - 

இத்தன்மையவாகிய. பலகணம் - பன்னிரண்டுகணங்களும். தொழ - வணங்க. 

மகரம் - பூந்தாதுக்கள் பொருந்திய. அரி - சிங்கம். கொள் - கொண்ட அணையில்- 

ஆசனத்தினுடைய. உம்பரின் - மேலே. மறுவில் - குற்றமில்லாத. சுவிகை - 

முக்குடையும். நிலவு - விளங்கி. நின்று நிலைபெற்று நின்று. ஒளிர் - 

பிரகாசியானின்ற. வலயமுமழுதும்-பிரபாவலயமூன்றும். வெயிலில் - 

சூரியனைப்போல். வண் - வளப்பமான. தர௫- அசோக மரமும். மலர்கள் - 

பூக்கள். பொதுளும் - நெருங்கும். இருளில் - களங்கமில்லாத. வெண் - 

வெளுமையான. திரை - அலையுடன். இகல்செய் - பகைகொள்ளும். கவரி - 

கவரித்திரள்கள். அசைய - எப்பக்கமுமசைய. வண்டு - வண்டுகள் அறை - 

மோதாநின்ற இணர் - பூங்கொத்துக்களை. கொள் - கொண்ட மழையின் - 

மழையினுடைய நடுவு - மத்தியில். துந்துபி - தேவதுந்துபி. இமிழ - சத்திக்க. 

இசையொடு - கீர்த்தியடனே இனிது - இன்பமாக. இருந்தனன் - வீற்றிருந்தான். 

எமது - எங்களுடைய. பிறவிதோறும் - பிறப்புகள்தோறும். வணங்கவே - தொழவே 

என்றவாறு.
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பொழிப்புரை : நாங்கள் எங்களுடைய பிறப்புகள் தோறும் வணங்கவே ஒப்பில்லாத 

முனிவர்களும், மன்னர்களும், ஆரியாங்கன்னிகளும், வரிசையைச் செய்கின்ற பவணர்களும், 

அந்தப்பவணர்களுடைய நாயகியர்களும், ஆகாய வீதியைக் கொண்ட காந்தியினாலே 

விளங்குகின்ற சோதிடர்களும், நீண்ட கண்களையுடைய அந்த சோதிடர்களுடைய நாயகியர்களும், 

குற்றமில்லாத தேவர்களும், அத்தேவர்களுடைய நாயகியர்களும், பூமியெங்கும் திரிகின்ற 

வியந்தரர்களும், ஒப்பில்லாத அவ்வியந்தரர்களுடைய நாயகியர்களும், மிருகங்களும், 
சொல்லப்பட்ட இத்தன்மையாகிய பன்னிரண்டு கணங்களும் வணங்கப் பூந்தாதுக்கள் பொருந்திய 

சிங்கம் கொண்ட ஆசனத்தினுடைய மேலே குற்றமில்லாத முக்குடையும் விளங்கி நின்று 

பிரகாசிக்கின்ற பிரபாவலய மூன்றுஞ் சூரியனைப்போல் வளப்பமான பூக்கள் நெருங்கும் அசோக 

மரமும் விளங்கக் களங்கமில்லாத வெளுமையான அலையுடனே பகைகொள்ளும் 

கவரித்திரள்கள் எப்பக்கமும் அசைய, வண்டுகள் மோதுகின்ற பூங்கொத்துக்களைக் கொண்ட 

மழையினுடைய மத்தியில் தேவதுந்துபி சத்திக்க, கீர்த்தியுடனே இன்பமாக அருகபரமன் 

வீற்றிருந்தான் என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் அருகனது பெருமையும் தேவர்களெண் சிறப்பு செய்யுந் தன்மையுங் 

கூறப்பட்டன. அருகபரமன் - எழுவாய். வீற்றிருந்தான் - பயனிலை. (நாங்கள் வணங்க வேண்டி 

அருகன் வீற்றிருந்தான்? ப 
ஆரியாங்கன்னி - பெண்துறவி. பவணர் - நாகலோக வாசி. காந்தி - ஒளி. பிரபாவலயம் 

தீர்த்தங்கரர்களின் பின்னால் விளங்கும் ஒளிமண்டலம். சத்திக்க - ஒலிக்க 

canta viruttam 

nikarin muniva raracar kantiyar niraicey pavana tavarta mankaiyar 

nerikol cutari nilaku paficavar netiya viliyi nivarka] vaficiyar 

pukari lamara ravarma fantaiyar polilka] palavu nilavi yantarar 

poruvi lavarka] tunaivi lankukal pukalu minaiya palaka nantola 

makara variko Janaiyi numparin maruvil kavikai nilavi ninrolir 

valaya muluvatum veyilil vantaru malarkal potulu mirulil ventirai 

yikalcey kavari yacaiya vantarai yinarkon malatyt natuvu tuntupi 

yimila vicaiyo tiniti runtana nematu piravi torumva nankavé. 

Peerless saints who perform penance, 

Kings, Ariyankannis, Pavanars generous and spouses theirs, 

The five astrologers divine who sparkle in the celestial path, 

And their wives, 

The flawless Tevars who reside at Karpakalokam 

And their consorts as well, 

The Viyantara tévars roving in the skies,
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And their spouses. 

The animals that have given up slaughter 

For all these twelve kanams to worship 

Arukar the prime Lord was seated at camavacaranam 

On a throne borne by a lion, 

Under the flawless mukkutai, 

Surrounded by the luminous prapavalayam threefold, 

With the lush profusely flowering Acdka tree towering high, 

As bunches of kavari fans oscillating on all sides, 

Flowers showering amidst jostling bees, 

With tuntupi giving out music divine, 

For us to worship during birth each, 

(Lord Arukar was seated) 

Explanatory notes : 

Aryankannais - female ascetics. camavacaranam - Hall of religious discourse. 

Pavanar - resident of Nakalokam. Karpakalokam - The world of Tévars or Heaven. 

mukkutai - Three parasols - (Pearl, Gold and Ruby). prapavalayam - The halo which 

surrounds Tirttankarars. kavari - a kind of deer the hair of which is used in making 

ornamental fans used in royal courts. tuntupi - a divine musical instrument. 

கட்டளைக் கலித்துறை 

107. வணங்கப் படுந்தெய்வ நீயல்ல தியார்நின் வரம்பிகந்த 

குணங்கட் கியார்குற்றங் கூறவல் லார்குறி யாறிரண்டு 

கணங்கட். கிறைநின் குணமெங் கடவுட்கு மாமென்றுதாம் 

பிணங்கப் புகுவர்பின் கொண்டா டுவதவர் பேய்த்தனமே. 

பதப்பொருள் : வணங்கப்படும் - எல்லாரும் துதிக்கப்படுவதாகிய. தெய்வம் - 

சுவாமி நீயல்லது - நீயல்லாமல். யார் - எவர்களிருக்கின்றார்கள். நின் - உனது. 

வரம்பிகந்த- அனந்தமான. குணங்கட்கு - எண் குணங்களுக்கும். யார் - எவர்கள். 

குற்றம் - குற்றங்கள் கூற - சொல்ல வல்லார் - வல்லார்கள். குறி - குறித்த. 

ஆறிரண்டு - பன்னிரண்டு கணங்கட்கு - கூட்டங்களுக்கு இறை - இறைவனே. 

நின் - உனது. குணம் - குணங்கள் எம் - எங்களுடைய கடவுட்கும் - சுவாமிக்கும். 

அமென்று - ஆகுமென்று தாம் - அவர்கள். பிணங்க - மாறுபட புகுவர் - 

புகுவார்கள் பின்-பின்பு. கொண்டாடுவது - கொண்டாடுதல். அவர் - 

அவர்களுடைய பேய்த்தனம் - பேய்த்தன்மை என்றவாறு
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பொழிப்புரை : குறித்த பன்னிரெண்டு கணங்களுக்கும் இறைவனே! நீயல்லாமல் எல்லாருந் 

துதிக்கப் படுவதாகிய சுவாமி எவர்களிருக்கின்றார்கள். உனது அனந்தமான எண் குணங்களுக்கும் 

எவர்கள்தாம் குற்றம் சொல்ல வல்லவர்கள், அப்படி யிருக்க உனது குணங்கள் எங்களுடைய 

சுவாமிக்கு ஆகுமென்றே அவர்கள் மாறுபடப் புகுவார்கள், பின்பு கொண்டாடுதல் அவர்களுடைய 

பேய்த்தன்மை என்றவாறு 

வி-ரை : இதனால் அருகருடைய குணமகிமையும் மித்தியா தெய்வங்களுடைய குணவீனமும் 

கூறப்பட்டன. யார் - எழுவாய். கூறவல்லார் - பயனிலை 

அனந்தம் - அளவற்றது எண்குணங்கள் - அனந்தஞானம், அனந்த தரிசனம், 

அனந்தவீரியம், அனந்தசுகம், நிராகர்மம், நிராகோத்திரம், நிராயுஷியம், சகல சம்மியத்துவம் 

இவைமுறையே கடையிலா அறிவு, கடையிலாக் காட்சி, கடையிலா வீரியம், கடையிலா இன்பம், 

நாமமின்மை, கோத்திரமின்மை, ஆயுவின்மை, அழியாவியல்பு என்பனவாம் 

kattalaik kalitturai 

vanankap patunteyva niyalla tiyarnin varampikanta 

kunankat kiyarkurran kiraval larkuri yarirantu 

kanankat kirainin kunamen katavutku mamenrutam 

pinankap pukuvarpin konta tuvatavar péytianame. 

Oh! Lord of the kanams twelve, 

Who else but Thou is God deserving worship by all? 

Who are competent to find fault 

With Thy enkunam boundless? 

(When the truth is such) 

Others attributing Thy qualities, 

To their gods and claiming credit. 

Is but their devilish nature. 

Explanatory note: 

enkunams - Eight qualities : Endless wisdom, Endless vision, Endless vigour, Endless 

pleasure, Anonymity, non-sectarianism, lifelessness, Imperishability. 

பன்னிருசீர் ஆசிரிய விருத்தம் 

108. தனஞ்சுமந் தலமரு மிடையவர் தடங்கணின் கடைதெற மெலியலர் 

சரண்புகுந் தடி தொழி னலர்தரு சரந்துரந் தெதிர்பொரு பகையிலர்
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மீனஞ்சலம் படுகழு கொடுபிண வனந்தொறும் படர்தரு மயலிலர் 

வனந்தரும் பதிதொறு மிடுபலி வருந்தியுண் டலமரு பசியிலர் 

சினஞ்செய்வன் பகைவரு மெனவலி சிதைந்துவெம் படைபல சுமவலர் 

சிரங்களெண் டி சைநிரை கொளவரை செயும்புயம் பலகொடு திரியலர் 

அனந்தல்கொண் டமளியின் மிசையறி வழிந்துகண் படுவதொ ரசைவிலர் 

அகண்டமங் கையின்மணி யெனவுண ரபங்கர்சங் கரர்சின ரனகரே. 

பதப்பொருள் : தனம் - முலைகளை. சுமந்து - தாங்கி. அலமரும் - வருந்தாநின்ற. 

இடையவர்- இடையையுடையவரது. தடம் - விசாலமான கணின்கடை - 

கடைக்கண்கள். தெற - வருத்த. மெலியலர் - இளையாதவர். சரண் - அடைக்கலம். 

புகுந்து - அடைந்து. அடி - பாதத்தை தொழின் - வணங்கினால். அலர்தரு - 

மிகுந்த. சரம் - பாணத்தை. துரந்து '- ஏவி. எதிர் - எதிராக. பொரு - 

சண்டை.பண்ணும். பகையிலர் - பகையில்லாதவர். மனம் - மனமானது சலம்படும்- 

சலனப்படும் கழுகொடு- பேயுடனே பிணம் - பிணத்தையுடைய. வனந்தொறும்- 

சுடலைதோறும். படர்தரு - திரியாநின்ற. ,மயலவிலர் - மயக்கமில்லாதவர் வனம்- 

அழகை. தரு- கொடாநின்ற. பதிதொறும் - நாடுகடோறும். இடு -இடப்பட்ட. 

பலி - பிச்சையை வருந்தி- வருந்திவாங்கி, உண்டு - புசித்து, அலமரு - சுழலாநின்ற. 

பசியிலார் - பசியில்லாதவர். சினம் - கோபத்தை செய் - பண்ணாநின்ற. வன் - 

கடினமான. பகை - பகைவன். வருமென - வருவானென்று. வலி - பலமானது. 

சிதைந்து - நைந்து. வெம் - வெப்பமான. படை - ஆயுதங்கள் பல - அநேகமாக. 

சுமவலா் - தாங்காதவர். சிரங்களை - தலைகளை எண்டிசை எட்டுதிக்கிலும். 

நிரைகொள - வரிசைகொள்ள. வரைசெய்யும் - மலைபோலக்காட்டும் புயம் - 

புசத்தை. பல்கொடு - அனேகங்கொண்டு திரியலர் - திரியாதவர் அனந்தல் 

கொண்டு- நித்திரை கொண்டு. அமளியின்மிசை - சயனத்தின்மேல். அறிவழிந்து- 

அறிவுகெட்டு. கண்படுவது - படுப்பதாகிய. ஓர் - ஒரு அசைவிலர் - 

சோர்வில்லாதவர். அகண்டம் - அகலமும். அங்கையில்- உள்ளங்கையில். 

மணியென - இரத்தினம்போல். உணர் - அறிகின்ற. அபங்கர் - பங்கமில்லாதவர். 

சங்கரர் - சுகத்தைப் பண்ணுமவர். சினர் - வினையைச் செயித்தவர். அனகர் - 

பாபமில்லாத வருகபரமன் என்றவாறு. 

பொழிப்புரை : சகலமும் உள்ளங்கையிலிருக்கின்ற இரத்தினம் போல அறிகின்ற பங்கமில்லாதவர், 

சுகத்தைப் பண்ணுமவர் வினையைச் செயித்தவர், பாபமில்லாதவராகிய அருகபரமனானவர் 

முலைகளைத் தாங்கி வருந்தாநின்ற இடுப்பையுடையவரது விசாலமான கடைக்கண்கள் வருத்த 

இளையாதவர், அடைக்கலமடைந்து பாதத்தை வணங்கினால் மிகுந்த பாணங்களை ஏவி 

யெதிர்நின்று சண்டை பண்ணும் பகையில்லாதவர், மனமானது சலனப்படும் பேயுடனே 

பிணத்தையுடைய சுடலைதோறும் திரியாநின்ற மயக்கமில்லாதவர், அழகைக் கொடாநின்ற நாடுகள் 

தோறும் இடப்பட்ட பிச்சையை வருந்தி வாங்கிப் பொசிததுச் சுழலாநின்ற பசியில்லாதவர், 

கோபத்தைப் பண்ணாநின்ற கடினமான பகைவன் வருவானென்று பலஞ்சிதைந்து வெப்பமான 

ஆயுதங்கள் அனேகமாகத் தாங்காதவர், எட்டு திக்கிலும் வரிசைகள் கொள்ள மலை போலக்
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காட்டும் புசத்தை அநேகங்கொண்டு திரியாதவர், சயனத்தின் மேலே நித்திரையைக் கொண்டு 

அறிவு கெட்டு படுப்பதாகியீவோர் சோர்வில்லாதவர் என்றவாறு, 

வி-ரை : இதனால் அருகனுடைய குணப்பெருமையும் மித்தியா தெய்வங்களினுடைய 

குணக்குற்றமும் கூறப்பட்டன. அனகர் - எழுவாய். மெலியலர் முதலாகியவைகள் தனித்தனி 

பயனிலைகள். 

pannirucir aciriya viruttam 

tanaficuman talamaru mitaiyavar tatankanig kataitera meliyalar 

caranpukun tatitoli nalartaru caranturan tetirporu pakaiyilar 

mapaficalam patukalu kotupina vanantorum patartaru mayalilar 

vanantarum patitoru mitupali varuntiyun talamaru paciyilar 

cinaficeyvan pakaivaru menavali citaintuvem pataipala cumavalar 

cirankalen ticainirai kolavarai ceyumpuyam palakotu tiriyalar 

anantalkon tamaliyin micaiyari valintukan patuvato racaivilar 

akantaman kaiyinmani yenavuna rapankarcan kararcina ranakaré. 

He who hath the wisdom to discern 

The worlds all and all things therein, 

Like a-gem on His palm, 

He who doth provide pleasure, 

He who hath conquered likes and dislikes, 

Prime Lord Arukar sans vinais both 

He who doth remain unperturbed, 

By the furtive look of the wide-eyed women whose slim waists. 

Suffer in carrying their breasts, 

He who doth not wage war in hostility, 

Shooting arrows in confrontation, 

Against those who seek worshipful refuge at His feet. 

He who doth not roam dazed in burning ghats, 

Where corpses and demons are aplenty 

He who doth not suffer from hunger acute, 

To make him beg for food in lands lovely 

He who doth not carry weapons of war in anger or debility, 

In anticipation of the arrival of foes
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He who roams not with a row of heads and matching shoulders mountainous 

Facing al] directions eight 

Anakar who doth not slumber in fatigue senselessly. 

Explanatory notes: 

This poem glorifies Arukar and deplores the Gods projected by other religions. 

Anakar - The God who is free from all sins. 

வெண்பா 

109. அசன னமல னலர்கமல மேந்துந் 

தனகமல பாதங்க டந்து - நினகமல 

நீக்குமா றென்றக்கா னெஞ்சமே வல்வினையை 

யாக்குமா றென்னோ வசன்று. 

பதப்பொருள் : அனகன் - பாபமில்லாதவன். அமலன் - நிருமலமானவன் அலற்ற- 

மலர்நீத கமலம் - தாமரைப்பூவானது. ஏந்தும் - தாங்குகின்ற. தன் - தன்னுடைய 

கமலம் - தாமரைமலர் போன்ற பாதங்கள் - பாதங்களை. தீந்து - கொடுத்து 

நின்- உன்னுடைய. அகம் - இடத்திலிருக்கும். மலம் - வினையை நீக்கும் - 
நீக்குகின்ற அறு - நெறியானது துறவறம். என்றக்கால்- என்று சொன்னால். 
நெஞ்சமே - மனமே. வல் - வலிமையான. வினையை - கருமத்தை. ஆக்குமாறு- 
மீட்டுஞ் செய்யும் விதம் என்னோ - என்னகாரணம். அகன்று - அந்தத் துறவறத்தை 
நீங்கி என்றவாறு. 

பொழிப்புரை : மனமே பாபமிலலாதவனும் நிருமலமானவனுமாகிய அருகன் மலர்ந்த 
தாமரைப்பூவானது தாங்குகின்ற தன்னுடைய தாமரை மலர் போன்ற பாதங்களைக் கொடுத்து 
உன்னுடைய விடத்திலிருக்கும் வினையை நீக்குகின்ற நெறியானது துறவறமென்று சொன்னால் 
அந்தத் துறவறத்தை நீங்கி, வலிமையான கருமததை மீட்டுஞ் செய்யும்விதம் என்ன காரணம் 
என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் துறவறத்தின் பெருமை கூறப்பட்டது. ஆக்குமாறு - எழுவாய், 
என் - பயனிலை. 

venpa 

akana namala nalarkamala méntum 
tanakamala patanka tantu - ninakamala 
nikkuma remrakka neficamé valvinaiyai 
yakkuma renno vakanru.
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110. 

Oh! mind, 

Even after it is asserted, 

That ascetic renunciation is but the code, 

Provided by the lotus-bore flowery feet of Arukar, 

Who is without any evil deeds and flaws 

To dispel your vinai 

What is the reason for abandoning that ascetic code, 

And adopting the path of vinai powerful? 

வஞ்சிப்பா 

அகன்றலை விசம்புதொட திவந்துயர் சுமையத்தூங்குங் 

சுல்பொரு கறங்கருவி வெல்கொடியின் மிசை நுடங்கும் 

போக்கறு சடர்வெள்ளி மாக்கயிலை மிசைநாப்பண் 

பொன்னியல் புகழ்நிலத்துப் பன்னிரு புகைப்பரப்பின் 

முழுமணியின் முறைவகுத்த வெழுநிலத்தின் மிசையரங்கின் 

நாற்றிசை மணிப்படுகான் மேக்குயர் நெடுவீதித் 

துணிமான விருள்நீக்கு மணிமானத் துரணத்துக் 

கண்டவர் கருத்தளவாம் வண்டுசூழ் மலர்க்கிடங்கி 

னடர்பைம்பொன் னவிர்மணியிற் கடர்மாலைத்தோரணத் 

தெண்.டசைக் கிழவர்முத லொண்சுடரோ டாரகர்க்குஞ் 

சேயுயர் நெடுவரையிற் போயிலகு பொலன் நூரபை 

நெடுநிலை வியன்வாயிற் கொடி நிரைத்த வருகுமிசை 

கருவியோ டி.சைத்தேனுஞ் செருவறியா வெொருமும்மை 

மின்னிவர் மணிச்சூட்டிற் பொன்னெயிற் புடையரங்கின் 

மழைதவழ் பன்மாடத் திழைவளர் முலைமகளிர் 

பாடலின் பலபாணி யாடலின் கனசாலை 

பல்பிறப்பு வெளிப்படுக்கும் புள்ளிமிழ் பூம்பொய்கை 

கொய்பூவிற் கொடிப்பந்தரிற் செய்குன்றிற் செழும்பொனியல் 

பல்காவிற் பளிக்கறையி லெல்லொளிப் பல்பீடத் 

திலங்குமணிக் காலாயிரம் வயங்குமணி மண்டபத் 

தருமறை முதல்வர் தொழுதறிந் தெடுத்த 

தொல்வேதப் பேரொலியிற் பல்பவி தல்வேள்வியிற்
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தேங்கமழ் வெறிகலந்து கான்றுகமழ் பூம்பொய்கை 

மண்ணோடு விண்புதைய விண்ணோடு மண்பொதுளித் 

தொடியோடு தொடிதேய்ப்ப முடியோடு முடிநெருக்க 

வெழுதருபொற் நுகளுவப்பி னவிழ்தருகண் ணீரவிப்ப 

வேத்தொலியி னிசையொலியிற் கூத்தொலியின் முழவொலியிற் 

கார்க்கட லுடன்கலந்த தீர்த்தமலி திருழுன்றில் 

விசும்புமாசு துடைப்பன்ன பசும்பொன்னின் பதாகைநிரை 

நீர்திகழ் நெடுவரையிற் சீர்திகழ் செழுங்கோயிற் 

றத்தொளிப் பஃறாமச் சித்திர மணிக்கூடத்துப் 

பைந்துணர்ப் பல்போதி னந்தளி ரசோகின்£ழ் 

வண்டாளத் தண்கோதைக் கந்தகுடி மணியரங்கிற் 

சுரியுளைப் பேழ்வாய வரிசுமந்த மணியணைமிசை 

யொண்கதிர் மதிமூன்றின் வெண்குடை. மிசைநிழற்ற 

வெழுகடர் மண்டிலத்தி னொருகடர் மின்னிலங்கத் 

தண்கதிர் நிலாக்கற்றை வெண்கவரி நெடுவெள்ள 

மென்காலோ டிருமருங்கும் பொங்குபு புடைபெயரத் 

தேன்றுவலை யளிமுழக்கிற் பூம்புயல்கள் கால்வீழ்ப்ப 

வந்தர மழையுருமிற் றுந்துபி சூழ்ந்தொலிப்ப 
விருட்பகையிற் றிசைநான்கி னருட்டிகிரி வினையகற்றப் 

பெருந்தொடர்ப் பிறப்பெறியு மருந்தவத் தரசர்முதல் 

மாறிகந்த விலங்கிறுதி யாறிரண்டு கணஞ்சூழச் 

செம்மையிற் றிரியாது வெம்மைதீர் வெயின்மண்டி லம் 
பல்கோடி கதிரொளியி னொல்காத வுயிர்வரையி 

னாயிரத்தெட் டிலக்கணத்தொடு சேயிலகு திருமூர்த்தி 

யலகிறந்த வொளிமூன்றி னுலகனைத்து முடன்விழுங்கிக் 

கடையிகந்த காட்சியொடு கடையிகந்த வாலறிவி 
னீறிகந்த வின்பத்தின் மாறிகந்த பெருவலியி 

னோவாத பெருந்திருவின் கோவாகி வீற்றிருந் 

தோராறு முதற்பொருளின் மூவாறு மொழிப்பொதுமை 
யொருமொழியி னுயிர்பரந்த மருண்மரூவா வருண்முதல்வனை 
மூவிலையொரு நெடுவேலின் மேவாத வினையவுணர் 
குண்றுபட நூழிலாட்டி வென்றட்ட விறல்வெகுளியை
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மூவெயிலின் முரண்முருக்கி மூவர்சர ணடையநின்றனை 

சுரும்புநாண் வில்லிபட நெருப்புமிழ் நெடுநோக்கினை 

கோள்வலிய கொடுங்கூற்றைத் தாள்வலியின் விழவுதைத்தனை 

பரிவில்கே வலக்கிழத்தி பிரிவில்லா வொருபாகனை 

யான்றமெய் யறம்வளர்க்கும் மூன்றுகண் முனித்தலைவனை 

யாலநெடு நிழலமர்ந்தனை காலமூன்று முடனளந்தனை 

தாழ்சடை: முடிச்சென்னிக் காசறுபொன் னெயிற்கடவுளை 

மன்னியபே ர௬லகனைத்தும் நின்னுள்ளே நீயொடுக்கினை 

நின்னின்று நீவிரித்தனை நின்னருளி னீகாத்தனை 

யெனவாங் 

காதி பகவனை யருகனை 

மாதுயர் நீங்க வழுத்துவம் பலவே. 

பதப்பொருள் : அகல் - பரந்த. தலை - இடத்தையுடைய விசும்பு - ஆகாயத்தை. 

தொட. - தொடும்படி. நிவந்து - மேனேோரக்கி, உயர் - உயர்ந்த. சிமையம் - 

சிகரத்தில். தூங்கும் - தங்கிய. கல் - கல்லுகளை. பொரு - மோதி கறங்கு - 

சத்திக்கின்ற. அருவி - அருவியாறு. வெல்கொடியின்- வெற்றிக்கொடி.போல் மிசை- 

மேலே. நுடங்கும் - அசைகின்ற. போக்கறு - குற்றமற்ற சுடர் - பிரகாசியாதின்ற 

வெள்ளி - வெள்ளியாலாகிய. மா - பெருமை பொருந்திய. கயிலைமிசை - 

கைலாய மலைமேல். நாப்பண் - மத்தியில். பொன் - பொன்னால். இயல் - 

இயன்ற. புகழ் - &ர்த்தியையுடைய. நிலத்து - பூமியில். பன்னிருபுகை - பன்னிரண்டு 

யோசனை. பரப்பின் - அகலத்தின். மூழுமணியின் - இந்திர நீலமணியினால். 

முறை - கிரமமாக. வகுத்த - ஏற்படுத்திய. ஏழுநிலத்தின் மிசை - ஏழு நிலத்திலும். 

அரங்கின் - சபைபோல். நாற்றிசை - நான்கு திக்கிலும். மணிபடு - மணிகளழுத்திய. 

கால் -தூண்கள். மேக்கு - மேலே. உயர் - &யர்ந்த. நெடும் - நீண்ட. வீதி - 

வீதிகளில் துணி - துணிவு கொண்ட. மான - அபிமானமாகிய இருள் - 

அஞ்ஞானமென்னும் இருளை. நீக்கும் - போக்காநின்ற. மணி - மாணியழுத்திய. 

மானதுரணத்து - மானஸ்தம்பத்தினாலும். கண்டவர் - பார்த்தவர்களுடைய. 

கருத்து- மனத்துக்கு. அளவாம் - அளவாகிய. வண்டு - சுரும்புகள். சூழ் -சூற்த்த. 

மலர்- தாமரை மலர் பொருந்திய. கிடங்கின் - அகழியினாலும். அடர் - 

தகடுபடச்செய்த. பைம் - பகமையாகிய. பொன் - பொன்னும் அவிர் - 

விளங்குகின்ற. மணியும் - மணியும்போல். சுடர் - பிரகாசியாநின்ற மாலை- 

ஒழுங்காகிய. தோரணத்து - தோரணத்தையும். எண்டிசை கிழவர்முதல் - வியந்தரர் 

முதலாக. ஒண் - பிரகாசமாகிய. சுடரோடு - சோதிடருடனே.  உரகர்க்கும் - 

பவணருக்கும். சேயுயர் - மிகவுமுயர்ந்த. நெடு - நீண்ட. வரையின் - மலைபோல் 

போய் - எங்குஞ்சென்று. இலகு - விளங்குகின்ற. பொலன் - பொன்னாலாகிய. 

துபை - தூபிகளையுமுடைய நெடுநிலை: - நீண்ட நிலையையுடைய வியன் -
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பெருத்த. வாயில் - வாசல்களின். கொடி - கொடிகள். நிரைத்த - வரிசையாகக் 

கட்டிய. அருகுமிசை - பக்கத்தில். கருவியோடு - கூட்டத்துடன். இசை - 
இராகத்தைப் பாடுகின்ற. தேனும் - வண்டுகளும். செரு - யுத்தத்தை. அறியா - 

அறியாத. ஒரு மும்மை-ஒரு மூன்று மின் - மின்னலைப்போல். இவர் - 

பிரகாசியாநின்ற. மணி-இரத்தினங்களிழைத்த சூட்டின் - சிகரத்தையுடைய. பொன்- 

பொன்னாலாகிய. எயில் - மதிலினுடைய. புடையரங்கில் - பக்கத்திடத்தில். மழை- 

மேகங்கள். தவழ் - ஊர்கின்ற. பன்மாடத்து - பல மாடங்களிலே. இழை - 

ஆபரணங்கள். வளர் - பொருந்திய. முலை - தனத்தையுடைய. மகளிர் - தெய்வப் 

பெண்களின். பாடலின் - பாடலினாலும். பல - பலவாகிய, பாணி - கைகள் 

ஆடலின் - அடலினாலும் விளங்கிய கனசாலை - பெறிய சபைகளினாலும். 

பல்பிறப்பு - முற்சனனங்களை வெளிப்படுக்கும் - தெரியப்படுத்தும். புள் - 

வண்டுகள். இமிழ்- சத்திக்கின்றட பூ - மலர்களுடைய. பொய்கை- 
தடாகங்களினாலும் கொய் - பறிக்கப்படுகின்ற. பூவின் - பூவினுடைய. கொடி - 
கொடிகளாலாகிய பந்தரில் - பந்தலினாலும். செய்குன்றில் - செய்குன்றினாலும். 
செழும்- செழுமையாகிய. பொன்னியல் - பொன்னாலியன்ற, பல் - பலவாகிய, 
காவில் - சோலைகளில். பளிக்கு - பளிங்கினால் செய்த. அறையில் - 
வீட்டுகளினாலும். எல் - சூரியனைப்போல ஓளி - காந்தியையுடைய பல - 
மூன்றாகிய. பீடத்து - மேகலா பீடத்தினாலும். இலங்கும்- விளங்காநின்ற. மணி- 
நவமணிகளாற் செய்த. காலாயிரம் - ஆயிரம் கால்களினால் வயங்கு- பிரகாசியாநின்ற. 
மணி - அழகிய மண்டபத்து - இலக்குமி மண்டபத்துள். அரும் - அரிதாகிய. 
மறை முதல்வர் - கணதரர்கள். தொழுது - வணங்கி. அறிந்து - பொருளறிந்து. 
எடுத்த - எடுத்துச்சொன்ன. தொல் - அனாதியாகிய. வேதம் - வேதத்தினுடைய. 
பேரொலியில்- பெரிதான ஒலியிலும். பல் - எட்டுவிதமான. பலி - அருச்சனை 
செய்யும். நல் - நல்ல. வேள்வியில் - வேள்வியிலும்மனம்வைத்து. தேம் - தேனானது. 
கமழ் - வாசியானின்ற. வெறி- வாசனையானது கலந்து - நிரம்பி. கான்று - 
ஒளியைக்கக்கி. கமழ் - விளங்காநின்ற. 4” மலர்களையுடைய, பொய்கை - 
தடாகங்களையுடைய. மண்ணோடு - பூமியுடனே. விண் - ஆகாயமும். புதைய - 
மறைய விண்ணோடு - தேவர்களுடனே. மண் - மண்ணுலகத்தாரும். பொதுளி- 
நெருங்கி. தொடியொடு - வாகுவலயத்துடனே. தொடி - வாகுவலயங்கள். தேய்ப்ப- 
தேய்க்க. முடியொடு - கிரீடங்களுடனே முடி. - இரீடங்கள். நெருங்க - 
நெருக்குபட. எழுதரு- அதனாலெழப்பட்ட.. பொற்றுகள் - பொற்பொடிகள். 
உவப்பின் - அவர்கட்குண்டாகிய சந்தோசத்தினால். அவிழ்தரு - உண்டாகாநின்ற. 
கண்ணீர்- ஆனந்தக்கண்ணீரானது. அவிப்ப - தணிக்க. ஏத்தொலியின் - 
ஜெயகோடணையினாலும். இசையொலியின் - பாட்டினொலியினாலும். 
கூத்தொலியின் - நடன ஒலியினாலும். முழவொலியின் - 
கார்கடலுடன்- கருங்கடலொலியுடனே. கலந்த - ஓப்பாகக் 
மலி - நிறைந்த. திரு - அழகிய. முன்றில் - முன் வாயிலில். 
மாசு - தூசியை. துடைப்பன்ன - துடைக்கக் கட்டியதுபே 
பொனின் - பொன்னாற்செய்த. பதாகை நிரை- 

வாத்திய ஒலியினாலும். 
கலந்த. தீர்த்தம் - விழவு. 

விசும்பு - அகாயத்தின து. 

£ல். பசும் - பசுமையாகிய. 

கொடி. வரிசைகள். நீர் - அருவிநீர்.
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திகழ் - விளங்குகின்ற. நெடு - நீண்ட. வரையில் - மலையோல். ர் - சிறப்பானது. 

திகழ் - பிரகாசிக்கின்ற செழும் - செழித்த. கோயில் - கோயிலையுடைய. தத்தொளி- 

விட்டுவிட்டு விளங்குகின்ற. பல-பலவாகிய. தாமம் - மாலைகளையுடைய. இத்திரம்- 

விசித்திரம் செய்த. மணி - அழகிய. கூடத்து - கூடத்தில். பைம் - பசுமையாகிய,. 

துணர் - கொத்துக்களையுடைய. பல்போதின் - பலமலர்களினாலே. ௮அம்- 

அழகுபெற்ற. தளிர் - தளிரையுடைய. அசோகின்க8ழ் - அசோகமரநிழலில். வண்- 

வளப்பமாகிய. தரளம் - முத்தாலாகிய. தண் - குளிர்ந்த. கோதை - 

மாலைகளையடைய. கந்தகுடி- கந்தகுடி என்னும் மணியரங்கில் - 

அழகியவிடத்தில். சுரி - சுரித்துக்கொண்டிரா நின்ற. உளை- பிடரிமயிரையும். 

பேழ்வாய் - பிளப்பு வாயையுமுடைய. அரி - சிங்கமானது. சுமந்த - தாங்கிய. 

மணி- இரத்தினமழுத்திய அணைமிசை - ஆசனத்தின்மீது, ஒண் - பிரகாசியாநின்ற. 

கதிர் - கிரணங்களையுடைய. மதிமூன்றின் - மும்மதிபோன்ற. வெண் - 

வெண்மையாகிய. குடை - முக்குடையானது. மிசை - மேலே. நிழற்ற - 

நிழலைச்செய்ய. எழு - உதிக்கின்ற சுடர்மண்டிலத்தின்- சூரிய மண்டலம்போல். 

ஒரு - ஓப்பற்ற. சுடர் - பிரபாவலயம். மின் - மின்னலைப்போல் இலங்க - விளங்க. 

தண்கதிர் - சந்திரனுடைய நிலா - பிரகாசத்தினது கற்றை - கற்றைபோன்ற. 

வெண் - வெண்மையாகிய. கவரி - சாமரத்தினது நெடுவெள்ளம் - மிகுந்த 

வெள்ளமானது. மென் - மென்மையாகிய. காலோடு - காற்றுடனே. இருமருங்கும்- 

இருபக்கமும். பொங்குபு - மிகுந்து புடை - பக்கங்களில் பெயர - அசைய தேன்- 

தேனாகிய. துவலை - திவலைகளை அனி - வண்டுகளினது. முழக்கின் ~ 

முழக்கத்துடன் பூம்புயல்கள் - புட்பமேகங்கள். கால்வீழ்ப்ப - பெய்ய. அந்தரம்- 

ஆகாயத்திற் சஞ்சரிக்கும் மழையுருமின் - மேகத்திடிபோல் துந்துபி - 

அந்து யானது சூழ்ந்து- எங்குஞ்சூழ்ந்து. ஒலிப்ப - சத்திக்க இருட்பகையின் - 

திசைநான்கின் - நான்குதிக்கிலும் ஆருட்டிகிரி - சூரியனைப்போல்.. 
பெருந்தொடர் - 

தருமசக்கரமானது. வினை - தீவினைகளை. அகற்ற - நீக்க 

அனாதியிற்றானே தொடர்ந்து வந்த. பிறப்பு - பிறப்பினை. எறியும் - கெடுக்கின்ற 

அரும் - அரிதாகிய. தவத்தரசர் - தவசிரேட்டர்கள். மூதல் -முதலாக மாறு - 

பகைமை. இகந்த- நீங்கிய விலங்கு - மிருகங்கள் இறுதி - இறுதியாக. ஆறிரண்டு- 

பன்னிரண்டாகிய கணம் - கணங்கள். சூழ - சூழ்ந்திருக்க. செம்மையின் - 

செம்மையினின்றும். திரியாது - மாறாமல். வெம்மை - வெப்பமானது தீர் - தீர்ந்த 

வெயின்மண்டிலம் - சூரியமண்டலத்தில். பல்கோடி - பலகோடி. சுதிரொளியின்- 

சூரியனொளிபோல் ஓல்காத - அசையாத உயர் - உயர்ந்த வரையின் - 

மலையினிருந்த. ஆயிரத்தெட்டிலக்கணத்தோடு ஆயிரத்தெட்டிலச்சணத்துடனே. 

சேயிலகு - மிகவும் விளங்குகின்ற. திரு - அழகிய மூர்த்தி- உருவத்தையுடையவனே. 

அலகிறந்த - கணக்கிறந்த. ஒளிமூன்றின் - முச்சோதியினாலே உலகனைத்தும்- 

உலகமுழுதையும். உடன் - ஒருதன்மையாக விழுங்கி - உட்கொண்டு. கடையிகந்த- 

அனந்தமான. காட்சியொடு - தரிசனத்துடனே. சுடையிசத்த - அனத்தமான வால். 

பரிசுத்தமான அறிவின் - ஞானத்தினாலும் ஈறிகந்த - அனந்தமான இன்பத்தின் - 

இன்பத்தினாலும். மாறிகந்த -திரிவில்லாத. பெருவலியின் - அனந்த வீரியத்தினாலும்.
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ஓவாத *- நீங்காத. பெரும் - பெரிதாகிய. திருவின் - செல்வத்திற்கு. கோவாகி - 
சுவாமியாகி. வீற்றிருந்து - வீறியிருந்து. ஓராறு மூதற்பொருளின் - 

அறுவகைப்பொருளையும். மூவாறுமொழி - பதினெண்மொழிக்கும். பொதுமை- 
பொதுமையாக. ஒரு மொழியின் - ஒரு மொழியாகிய மாகத பாசையினாலே. 

உயிர்- 'சீவன்களிடத்தில். பரந்த - கலந்த. மருள் - வினையானது. மருவா - 

பொருந்தாமற். கெட. - நீங்க. அருள் - உபதேசம் பண்ணும். முதல்வனை - ஆதியை. 

மூவிலை - மூன்றிலையையுடைய. ஒரு - ஒன்றாகிய. நெடு - நீண்ட. வேலின் - வேலி 
னாலே. மேவாத - அடங்காத. வினை - வினைகளாகிய. அவுணர் - அசுரர்கள். 

குன்றுபட - குன்றுதலடைய. நூழிலாட்டி - பொடிபடுத்தி, வென்று - செயித்து. 
அட்ட: - கொன்ற. விறல் - வலியுடைய. வெகுளியை - கோபமுடையவனே. 

மூவெயிலின் - மும்மதிலினுடைய. மூரண் - வலியை. முருக்கி - கெடுத்து, மூவர்- 

மூவுலகவிந்திரரும். சரண் - உனது: பாதத்தில். அடைய - சேர்ந்து வணங்க. 

நின்றனை - நின்றவனே. சுரும்பு - வண்டுகளாகிய. நாண் - நாரிபொருந்திய. 

வில்லி - கரும்பு வில்லையுடைய மன்மதன். பட - நீறுபட நெருப்பு - அக்கினியை. 

உமிழ் - கக்காநின்ற. நெடுநோக்கினை - மிகுந்தநோக்கினையுடையவனே கோள்- 

குற்றத்தில். வவிய - பலத்தையுடைய,. கொடும் - கொடுமையாகிய. கூற்றை - 

காலனை. தாள்வலியின் - முயற்சிவலியால். விழ - கெட. உதைத்தனை - 

உதைத்தவனே. பரிவில் - துன்பமில்லாத. கேவலக்கிழத்தி - முத்திநாயகி. பிரிவில்லா- 

நீங்காத. ஒருபாகனை - ஒருபாகத்தையுடையவனே. ஆன்ற - பொருந்திய. மெய்யறம்- 

உண்மை தருமத்தை. வளர்க்கும் - வளர்க்கின்ற மூன்றுகண் - மூன்று 

கண்ணினையுடைய. முனித்தலைவனை - மூனிவர்க்குச் சாமியே. அல - 
ஆலமரத்தினுடைய. நெடுதிழல் - மிகுந்த நிழலில். அமர்ந்தனை - அமர்ந்தவனே. 

காலமூன்று -. முக்காலத்தையும். உடன் - ஓரு தன்மையாக. அளந்தனை - 
அளந்தவனே. தாழ் * பொருந்திய. சடை. - சடையை. முடி - முடித்த. சென்னி - 
தலையையுடைய. காசறு - குற்றமற்ற பொன் - பொன்னாலாகிய, எயில் - 
மதிலையுடைய. கடவுளே - கருத்தனே. மன்னிய - நிலைபெற்ற. பேருலகனைத்தும்- 
பெரியவுலகமுழுதும். நின்னுள்ளே - உனக்குள்ளே. நீயொடுக்கினை - 
நீயொடுக்கினாய். நின்னின்றும் - உன்னின்றும். நீவிரித்தனை - நீதெரிவித்தாய் 
நின்னருளின் - உன்னருளினாலே. நீகாத்தனை - நீயளித்தாய். என - என்றுசொல். 
ஆதி -ஆதியாகிய. பகவனை - பகவானை. அருகனை - அருசுபரமனை. மாதுயர்- 
மிகுந்ததுன்பமானது. நீங்க - தர. வழுத்துவம் - யாங்கள் துதிப்போம். பலவே - 
பலவாகவே என்றவாறு. 

பொழிப்புரை : நெஞ்சமே! பரந்தவிடத்தையுடைய ஆகாயத்தைத் தொடும்படி. 
மேனோக்கியுயர்ந்த சிகரத்திற்றங்கிய கல்லுகளை மோதி சத்திக்கின்ற அருவியாறு, 
வெற்றிக்கொடிபோல் மேலே அசைகின்ற குற்றமற்ற பிரகாசியாதின்ற 
வெள்ளியாலாகிய பெருமை பொருந்திய கயிலாயமலை மேன் மத்தியிற் பொன்னாவி 
யன்ற &ர்த்தியையுடைய பூமியிற் பன்னிரண்டு யோசனை அகலத்தில் இந்திர 
நீலமணியினாற் கிரமமாக வேற்ப்டுத்திய வெழுநிலத்திலும் சபைபோல நான்கு
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திக்கிலும் மணிகள் அழுத்திய தூண்கள் மேலே, யுயர்ந்த நீண்ட. வீதிகளிற் றுணிவு 

கொண்ட அபிமானமாகிய அஞ்ஞானமென்னும் இருளைப் போக்காநின்ற 

மணியழுத்திய மானத்தம்பத்தினாலும், பார்த்தவர்களுடைய மனதுக்கு அளவாகிய 

சுரும்புகள் சூழ்ந்த தாமரை மலர் பொருந்திய அகழியினாலும், தசடுபடச்செய்த 

பசுமையாகிய பொன்னும் விளங்குகின்ற மணியும் போல் பிரகாசியாநின்ற 

ஒழுங்காகிய தோரணத்தையும், வியந்தரர் முதலாகப் பிரகாசமாகிய சோதிடருடனே 

பவணருக்கும் மிகவுமுயர்ந்த நீண்ட மலைபோல் எங்குஞ்சென்று விளங்குகின்ற 

பொன்னாலாகிய தாபிகளையுமுடைய நீண்ட நிலையையுடைய பெருத்த 

வாசல்களின் கொடிகள் வரிசையாகக் கட்டிய பக்கத்திற் கூட்டத்துடன் 

இராகத்தைப் பாடுகின்ற வண்டுகளும், யுத்தத்தை அறியாத மின்னலைப்போல 

பிரகாசியாநின்ற மணிகளிழைத்த கொத்தையுடைய பொன்னாலாகிய வொரு மூன்று 

மதிலினுடைய பக்கத்திடத்தின் மேகங்களூர்கின்ற பல் மாடங்களில் ஆபரணங்கள் 

பொருந்திய தனத்தையுடைய தெய்வப் பெண்களின் பாடலினாலும், பலவாகிய 

கைகள் அடலினாலும் விளங்கிய பெரிய சபைகளினாலும் முற்சனனங்களைத் 

தெரியப்படுத்தும் வண்டுகள் சத்திக்கின்ற மலர்களையுடைய தடாகங்களினாலும் 

பறிக்கப்படுகின்ற பூவினுடைய கொடிகளாலாகிய பந்தலினாலும் 

செய்குன்றினாலும் செழுமையாகிய பொன்னாலியன்ற பலவாகிய சோலைகளிற் 

பளிங்கினாற் செய்த வீட்டுகளினாலும் சூரியனைப்போலகாந்தியையுடைய 

மூன்றாகிய மேகலா பீடத்தினாலும் விளங்கானின்ற நவமணிகளாற் செய்த 

ஆமிரங்கால்களினாற் பிரகாசியா நின்ற அழகிய இலக்குமி மண்டபத்தில், அரிதாகிய 

கணதரர்கள் வணங்கிப் பொருளறிந்தெடுத்துச் சொன்ன அனாதியாகிய 

வேதத்திவுடைய பெரிதான வொலியினாலும் எட்டுவிதமான வஞ்சனை செய்யும் 

நல்ல வேள்வியினாலும் மனம் வைத்துத் தேனானது வாசியாநின்ற வாசனையானது 

நிரம்பி யொளியைக்: கக்கி விளங்காதின்ற மலர்களையுடைய தடாகங்களையுடைய 

பூமியுடனே ஆகாயமும் மறைய, தேவர்களுடனே மண்ணுலகத்தாரும் நெருங்கி 

வாகுவலயத்துடன் வாகுவலயங்கடேய்க்க, கிரீடங்களுடனே கிரீடங்கள் நெருக்குபட 

அதனாலே எழப்பட்ட பொற்பொடிகள் அவர்கட் குண்டாகிய சந்தோசத்தினாலே 

யுண்டாகாநின்ற வானந்தக் சுண்ணீரானது தணிக்க, ஜெயகோஷணையினாலும், 

பாட்டினொலியினாலும், நடனவொலியினாலும், வார்த்திய வொலியினாலும். 

கருங்கடலொலியுடனே யொப்பாகக் கலந்த விழவுநிறைந்த வழகிய முன் 

வாயிலில், ஆகாயத்தினது தூசியைத் துடைக்கக் கட்டியது போலப் பசுமையாகிய் 

பொன்னாற் செய்த கொடி வரிசைகள் அருவிநீர் விளங்குகின்ற நீண்ட மலைபோல 

சிறப்பானது பிரகாசிக்கின்ற செழித்த கோயிலையுடைய விட்டுவிட்டு விளங்குகின்ற 

பலவாகிய மாலைகளையுடைய விசித்திரம் செய்த வழகிய கூடத்தில், பசுமையாகிய 

கொத்துக்களையுடைய பல மலர்களினாலே அழகுபெற்ற தளிரையுடைய அசோக 

மரநிழலில், வளப்பமான முத்தாலாகிய குளிர்ந்த மாலைகளையுடைய 

கந்தகுடி.யென்னும் அழகிய விடத்தில், சுரித் துக்கொண்டிரானின்ற பிடரிமயிரையும் 

பிளப்புவாயையுமுடைய சிங்கமானது தாங்கிய இரத்தின மழுத்திய வாசனத்தின் 

மீது பிரகாசியானின்ற கிரணங்களையுடைய மூம்மதி போன்ற வெண்மையாகிய 
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322 திருக்கலம்பகம் மூலமும் அனந்ததேவர் உரையும் 

முக்குடையானது மேலே நிழலைச் செய்ய உதிக்கின்ற சூரிய மண்டிலம் போல 

ஓ.ப்பற்ற பிரபாவலயம் மின்னலைப்போல விளங்க, சந்திரனது பிரகாசத்தின் 

கற்றைபோன்ற வெண்மையாகிய சாமரத்தினது மிகுந்த வெள்ளமானது 

மென்மையாகிய காற்றுடனே இருபக்கமுமிகுந்து பக்கங்களில் அசையத் தேனாகிய 

திவலைக்ளை வண்டுகளினது முழக்கத்துடன் புஷ்ப மேகங்கள் பொழிய, 

ஆகாயத்திற் சஞ்சரிக்கு மேகத்திடிபோல துந்துபியான தெங்குஞ் சூழ்ந்து சத்திக்கச், 

சூரியனைப் போல நான்கு திக்கிலும் தருமச் சக்கரமானது . தீவினைகளை நீக்க, 

அனாதியில்தானே தொடர்ந்து வந்த பிறப்பினைக் கெடுக்கின்ற அரிதாகிய 

தவச்சிரேட்டர்கள் முதலாக பகையை நீங்கிய மிருகங்கள் இறுதியாகப் 

பன்னிரண்டாகிய கணங்கள் சூழ்ந்திருக்கச், செம்மையினின்று மாறாமல் 

வெப்பமானது தர்ந்த சூரியமண்டலத்தில் பலகோடிச் சூரியனொளி போல 

அசையாத வுயர்ந்த மலையினிருந்த ஆயிரத்தெட்டு இலக்கணத்துடனே மிகவும் 

விளங்குகின்ற அழகிய உருவத்தை உடையவனே! கணக்கிறந்த முச்சோதியினாலே 

உலகமுழுவதையும் ஒரு தன்மையாக உட்கொண்டு அனந்தமான தரிசனத்துடனே 

அனந்தமான பரிசுத்தமர்ன ஞானத்தினாலும் அனந்தமான இன்பத்தினாலும் 

திரிவில்லாத அனந்தவீரியத்தினாலும் நீங்காத பெரிதாகிய செல்வத்திற்குச் 

சுவாமியாகி வீற்றிருந்து அறுவகைப் பொருளையும் பதினெண்மொழிக்கும் 

பொதுமையாக மாகத பாஷையினாலே சீவன்களிடத்திற் சலந்த வினையானது 

பொருந்தாமல் கெட உபதேசம் பண்ணும் ஆதியே! முன்றிலையுடைய ஒன்றாகிய 

நீண்ட வேலினாலே யடங்காத வினைகளாகிய வசுரர்கள் .குன்றுதலையுடைய 

பொடி படுத்தி செயித்துக்கொண்ட வலியுடைய கோபமுூடையவனே! மும்மதிலி 

னுடைய வலியைக் கெடுத்து மூவுலக இந்திரரும் உனது பாதத்தில் சேர்ந்து வணங்க 
நின்றவனே! வண்டுகளாகிய நாரிபொருந்திய கரும்பு வில்லையுடைய மன்மதன் 

நீறுபட அக்கினியைக் கக்குகின்ற மிகுந்த நோக்கினையுடையவனே! குற்றத்திற் 

பலத்தையுடைய கொடுமையாகிய காலனை முயற்சிவலியாற் கெட வுதைத்தவனே! 

துன்பமில்லாத முத்திநாயகி நீங்காத வொருபாகத்தை யுடையவனே! பொருந்திய 

உண்மை தருமத்தை வளர்க்கின்ற மூன்று கண்ணினையுடைய மூனிவர்க்குச் சாமியே! 

ஆலமரத்தினுடைய மிகுந்த நிழலில் அமர்ந்தவனே! முக்காலத்தையும் ஒரு 
தன்மையாக அளந்தவனே! பொருந்திய சடையை முடித்த குற்றமற்ற 

பொன்னாலாகிய மதிலையுடைய கருத்தனே! நிலைபெற்ற பெரிய உலகம் முழுதும் 

உனக்குள்ளே நீ ஓடுக்கினாய், உன்னிடத்தினின்று நீ தெரிவித்தாய், உன்னருளினாலே 

நீ காத்தாய் என்று சொல்லி யாதியாகிய பகவானை யருக பரமனை மிகுந்த 

துன்பமானது! தீர யாம் பலவாகத் துதிப்போம் என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் சமவசரணப் பெருமையும் அருகனது குணப்பெருமையும் கூறப்பட்டன. 

யாம் - எழுவாய். அருகனளை - செயப்படுபொருள் துதிப்போம் - பயனிலை, 

சந்திக்கின்ற - ஒலிக்கின்ற ஒருயோசனை - 10 மைல். அஞ்ஞானம் - புறச்சமயம், 

மாறுபட்ட. கொள்கையுள்ள சமயம். மானத்தம்பம் - சமவசரணத்தின் (அறவுரை 

மண்டபத்தின்) நான்கு திக்கிலும் உள்ள தூண்கள். சுரும்பு - வண்டு. அகழி -
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கோட்டையைச் சுற்றியுள்ள கிடங்கு. சோதிடர் - சோதிர் லோகத்தில் வாழ்பவர்கள். 

பவணர் - பவணலோகத்தில் வாழ்பவர்கள். மூன்று மதிலுடையது - சமவசரணம். 

சனனம் .- பிறப்பு. காந்தி - ஒளி. நவமணிகள் - கோமேதகம், நீலம்; பவளம், 
மரகதம், மாணிக்கம், முத்து, புருடராகம், வைடூரியம், வைரம். கணதரர் - அருகர். 

வாசி - மணம். வாகுவலயம் - தோளணி. செயகோஷம் - வெற்றியார்ப்பு. கந்தகுடி - 

அருகன் கோட்டம், சுரித்துக்கொண்டு - கோபம்கொண்டு. முக்குடை - 

முத்துக்குடை, பொற்கடை, மாணிக்கக்குடை.. பிரபாவலயம் - தீர்த்தங்கரர்களின் 

பின்னால் விளங்கும் ஒளி மண்டலம். சிரேஷ்டர்கள் - தலைகிறந்தவர்கள். 

ஆயிரத்தெட்டு இலக்கணம்- அருகபெருமானின் ஆயிரத்தெட்டு திருப்பெயர்கள். 

சோதி - ஒளி. மூச்சோதி - மனசோதி, வாக்குச்சோதி, காயசோதி. அனந்தம் - 

அளவற்றது. வீரியம் - வலிமை. அறுவகைப்பொருள் - உயிர் (ஜீவன்), புத்கலம், 

தருமம், அதருமம், ஆகாயம், காலம்' என்பன. 

பதினெண்மொழி - தமிழ் நூல்களில் வடமொழி நீங்கலாக எண்ணப்பட்ட சிங்களம், 

சோனகம், சாவகம், சீனம், துருவம், குடகம், கொங்கணம், கன்னடம், கொல்லம், 

தெலுங்கு, கலிங்கம், வங்கம், கங்கம், மகதம், கடாரம், கவுடம், கோசலம், தமிழ் 

என்ற பதினெட்டு பாஷைகள். 

vaticippa 

akanralai vicumputota nivantuyar. cimaiyantinkun 

kalporu karankaruvi velkotiyin micainutankum 

pokkaru cutarvelli makkayilai micainappan 

ponniyal pukalnilattup panniru pukaipparappin 

mulumaniyin muraivakutta velunilattin micaiyarankin 

narricai manippatukan mékkuyar netuvitit 
tunimana virulnikku maniméanat tinattuk 

kantavar karuttalavam vantuciil malarkkitanki 

natarpaimpon navirmaniyir cutarmalait toranat 

tenticaik kilavarmuta loncutaro turakarkkuf 

céyuyar netuvaraiyir poyilaku polanrupai 

netunilai viyanvayir koftiniraitta varukumicai 

karuviy6 ticaitténufi ceruvariya vorumummai 

minnivar maniccittir ponneyir putaiyarankin 

malaitaval panmatat tilaivalar mulaimakalir 

patalin palapani yatalin kanacalai 

palpirappu velippatukkum pullimi] pumpoykai 

koyptuvir kotippantarir ceykunrir celumponiyal
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palkavir palikkaraiyi lellolip palpitat 
tilankumanik kalayiram vayankumani mantapat 

tarumarai mutalyar tolutarin tetutta 

tolvétap péroliyir palpali nalvélviyir 

ténkama] verikalantu kanrukamal pimpaykai 

mannotu vinputaiya vinndtu manpotulit 

totiyotu totitéyppa mutiyotu mutinerukka 

velutarupor rukaJuvappi naviltarukan niravippa 

vettoliyi picaiyoliyir kuttoliyin mulavoliyir 

karkata lutankalanta tirttamali tirumunril 
vicumpumacu tutaippapna pacumponnin patakainirai 

nittikal nituvaraiyir cirtika] celunkdyir 
rattolip pakramac cittira manikkutattup 

paintunarp palpoti nantali racokin kil 
vantalat tankotaik kantakuti maniyarankir 
curiyulaip pélvaya varicumanta maniyanaimicali 

yonkatir matimunrin venkutai micainilarra 

velucutar mantilatti norucutar minnilankat 

tankatir nilakkarrai venkavari netuvella 

menkalo tirumarunkum ponkupu putaipeyarat 

ténruvalai yalimulakkir pompayalka! kalvilppa 
vantara malaiyurumir runtupi culntolippa 

virutpakaiyir ricainanki paruttikiri vinaiyakarrap 

peruntotarp pirapperiyu maruntavat taracarmutal 

marikanta vilankirati yarirantu kanaficilac 

cemmaiyir ririyatu vemmaitir veyinmantilam 
palk6ti katiroliyi nolkata vuyirvaraiyi 

nayirattet tilakkanattotu céyilaku tirumurtti 

yalakiranta volimunri nulakanaittu mutanvilunkik 

Kataiyikanta katciyotu kataiyikanta valarivi 

nirikanta vinpattin marikanta peruvaliyi 

ndOvata peruntiruvin kovaki virrirun 

toraru mutar porulin muvaru molippotumai 

yorumoliyi nuyirparanta marunmaruva varunmutalvanai 

muvilaiyoru netuvélin mévata vinaiyavunar
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kunrupata nulilatti venratta viralvekuliyai 

muveyilig muranmurukki muvarcara natalyaninoranai 

curumpunan villipata neruppumi] netunokkinai 

kolvaliya kotuhkurrait talvaliyin vilavutaittanai 

parivilké valakkilatti pirivilla vorupakanai 

yanramey yaramvalarkkum munrukan munittalaivanai 

yalanetu nilalamarntanai kalamuinru mutanalantanai 

talcatai muticcennik kacarupon neyirkatavulai 

manniyapé rulakanaittum ninoullé niyotukkinai 

nigninru nivirittanai ninnaruli nikattanai 

yenavan 

kati pakavanat yarukanai 

matuyar ninka valuttuvam palavé. 

Oh! mind, 

In the glorious Mount Kailash, 

Where its peak rises upwards to scrape the sky wide, 

And the riverine waterfalls batter on the stones resoundingly, 

Like a banner of victory fluttering, 

At the centre of such Mount Kailash, 

Which doth sparkle as if made of silver, 

On the earth famed in its nature as of gold, 

In an area of yocanai twelve, 

At the aranku of seven lands designed but properly, 

With sapphires divine 

At the centre of the land which leads 

To the long roads on directions four, 

The towering mapastampam pillars rising upwards 

Studded with ninefold gems that dispel 

The arrogance and ignorance alike of the onlookers 

The moat with its bed called katikapumi, 

Which appears deep to those who just see it 

But only knee deep to those who have ventured to wade
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And filled with flowers like lotus swarmed around by bees 

The row of festoons that hang sparkling, 

Like gold and gems in the streets there, 

Beside the golden ramparts three, 

Towering high even to the Tévars of Pavana, Viyantara and Jotisa clans 

With tall stiipis like lengthy mountains, 

Plated with gold, 

With peaks that sparkle like lightning sans the heat of war, 

With wide entrances that have door frames lengthy, 

And banners tied in a neat row, 

With bees humming music. 

Besides such golden ramparts three with peaks studded with gems 

Huge arankus, 

Where in many matams bejewelled damseis divine, 

_ Sing and perform dances of various kinds 

Flowery ponds, 

Where birds that identify births previous 

Doth chirp and chatter, 

Canopies spread over with flowering creepers 

Hills made of sterling gold, 

Crystalline chambers amidst green groves, 

Surrounded by all these. 

In the Ilakkumivara mantapam elegant, 

Located on the mékalapitam threefold shining like the sun, 

And supported by a thousand pillars studded with gems ninefold, 

The loud and resounding chant of scriptures ancient, 

By the Kanatarars who doth worshipfully elucidate them 

As Tévars and the earthly folk jostle closely, 

Willing to offer the eight pure articles for worship, 

With the earth full of honey dewed, fragrant and luminous flowery 
ponds 

And the sky as well concealed (by the jostling crowd)
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The bracelets and crowns rubbing to cause particles of gold to rise, 

That are quelled to subside by the tears of joy 

Of the Tevars and earthly folk. 

Thus the hailing, singing, dancing and instrumental sounds 

Mingle in an ocean-like chorus 

In the front entrance filled with festivity 

In the long mountain-like temple of great renown, 

Where golden banners in a row flutter, 

rAs if dusting the sky, 

At the citiramanikutam hall where varied garlands, 

Hang sparkling intermittently. 

And under the shade of the Acoka tree 

Which hath tender leaves dense with fresh- bunches of flowers 

In the Kantakuti mantapam of great beauty, 

Adorned with cool garlands of fertile pearls 

On the gem-studded throne, 

Borne by a lion with a curly mane and gaping mouth 

With the parasols three liminous like mummati providing shade, 

With the prapavalayam bright like the rising sun, 

With white kavaris like cool moonbeams fanning breeze on both sides, 

Flowers showering heavily as the honey drunk bees hum music, 

With the celestial tuntupi rumbling like clouds. 

With the ocean of virtue dispelling deeds evil, 

On directions four like the sun. 

Right from the rare saints who hath conquered birth 

Which doth follow living beings from times sans beginning, 

Yo the animals that are devoid of hostility, 

With all the kanams twelve surrounding in attendance 

Oh! prime Lord Arukar of handsome shape, 

Who doth remain glorious with features a thousand and eight, 

And who doth shine like billions many of suns 

Unchanged in splendour but without heat
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And who also doth remain unshakable like a mountain tall and towering. 

Oh! Atimartti , 

Who did absorb and discern worlds all uniformly by means of the 

muccoti countless, 

Who did remain the Lord of great wealth irremovable, 

Comprising besides anantataricapam, 

anantafianam, anantacukam and anantaviriyam as well, 

And who did expound the gospel of virtue, 

Laced with meypporuls six, 

in an emerald dialect common to eighteen languages, 

To dispel the vinais that hath bound the uyirs 

And to extricate the uyirs from any further binding of vinai 

Oh! Lord, who hath indignation mighty, 

To pound and disfigure the devils of vinais uncontrollable, 

With a trident long and conquer them. 

Oh! the Great One who did stand for the Intirars of the worlds three to 

worship, 

By destroying the combined might of the mummatil 

Of lust, anger and illusion 

Oh! Lord who did stare long and stern, 

To emit fire and destroy Kaman with the sugarcane bow 

Oh! He who as a reward for penance 

Did kick and mar Kalan the strong and cruel 

Oh! Lord who hath Muktikanni 

As an integral part irremovable of His being, 

Oh! Chief of saints, who hath eyes three promoting virtue, 

Oh! Lord seated in the lengthy shade of the banyan tree, 
Ob! He who is aware of past, present and future all at once, 

Oh! God with short locks matted, 

Who doth have ramparts of gold, 

Thou did confine the established and vast world on earth, 

In Thyself
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Thou did inform from Thyself 

Thou did protect by grace Thine 

Thus declaring, 

Let us pray in various ways 

The Atipakavan, Lord Arukan 

For our acute sufferings and woes to vanish 

Explanatory notes: 

This poem picturesquely describes the magnificance of camavacaranam, the hall 

of discourse and the glory of Lord Arukar. 

yocanai - 10 miles or 16 kilometres, aranku - assembling or meeting place, 

manastampam - The pillars on the four sides of camavacaranam (the hall of discourse), 

katikapami - The moat surrounding the fort. Pavanars - residents of paramalokam 

Jotitar - residents of Cotirlokam. stipis - tall pillars or masts. matam - latticed 

upper storey. mékalapitam - basement shaped like a mekalat or girdle. kanatarars - 

Arukar. cittiramanikitam - Hall adorned with paintings and gems. manfapam - hall. 

parasols three - Mukkutai - gold, pearl and ruby parasols. mummati - three moons. 
prapavalayam - The halo surrounding Arukar. kavari - A kind of deer whose hair is 

used in making ornamental fans. tuntupi - A divine musical instrument. atimurti - The 
prime and foremost Lord ie Arukar. muccoti - 1. manacoti - The mental light or 
thought (2) vakkucoti- The light of speech or word (3) kayacoti - The light of body 

or deed. anantataricanam - Endless vision. Anantafianam - endless wisdom. apantacukam 

- endless pleasure. anantavirtyam - endless vigour. 

Six meypporuls - uyir (jévan), putkalam, terumam, atarumam, akayam and 
kalam. Eighteen Languages - CinkaJam, Conakam, Cavakam, Cinam, Tuluvam, 

Kutakam, Konkanam, Kannatam, Kollam, Telunku, Kalinkam, Vankam, Kankam 

Makatam, Kataram, Kavutam, K6calam and Tamil. uyirs - lives. Intirars - Tévars or 
heavenly folk. mummatil - The three ramparts. Kaman - Manmatan the god of love. 
Kalan - The god of death. Muktikanni - The goddess of Muktior liberation. Atipakavan 

- The prime Lord. (This term Atipakavan has been used by Tiruvalluvar to 

denote God). 

வெண்பா 

177. பலவாம் பருவமெல்லாம் பாரளிக்குங் காலை 

யுலவா வொன்றாக வுரைத்தார் - பலரெனினுங் 

காவலராந் தேவ ரொருவரே யாங்கவர்தாட். 

வலரா நாஞ்சூடும் பூ.
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பதப்பொருள் : பலவாம் - பலவாகிய. பருவமெல்லாம் - உத்ஸர்ப்பிணி அவஸர்ப்பிணி யென்னும் 

எல்லாக் காலத்திலும். பார் - பூமியை. அளிக்கும் - இரட்சிக்கின்ற காலை - காலத்தில். உலவா- 

மாறுபடாமல். ' ஒன்றாக - ஒரு தன்மையாக, உரைத்தார் - தத்துவமுரைத்தார். பலரெனினும் - 

பலரானாலும், காவலராம் - சுவாமிகளாகிய. தேவரொருவரே - தன்மையாலொருவரே. ஆங்கவர்- 

அந்ததேவருடைய. தாள் - பாதமாகிய. பூ - பொலிவினையுடைய. அலராம் - மலராகும். நாம்- 
நாமெல்லோரும். சூடும் - சிரத்திற்றரிக்கும். பூ - மலராளது என்றவாறு. 

பொழிப்புரை : சாதுக்களே! உத்ஸர்ப்பிணி அவஸர்ப்பிணியென்னும் பலவாகிய வெல்லாக் 
காலத்திலும், பூமியைக் காக்காநின்ற காலத்தின் முன்னோடு பின்மாறுபடாமல் ஒரு தன்மையாக 

தத்துவமுரைத்தவர் பலரானாலுஞ், சுவாமிகளாகிய தேவர் தன்மையா லொருவரே, ஆகையினால் 
எல்லோரும் சிரத்திற் தரிக்கும் பூவானது அத்தேவருடைய பாதமாகிய பொலிவினையுடைய 
மலராகும் என்றவாறு. 

வி-ரை : இதனால் எக்காலத்திலும் சுவாமி ஒருவரே யென்றும்; அவரே தத்துவத் தலைவரென்றும், 

அவரது தாள் மலரே யாவருந் தரிக்கத் தக்கதென்றும் கூறப்பட்டன. சூடும்பூ - எழுவாய். 
அலராம் - பயனிலை, 

venpa 

palavam paruvamellam paralikkun kélai 

yulava vonraka vuraittar - palareninun 

kavalaran téva roruvaré yanhkavartat 

puvalara naficitum pu. 

At all times and aeons many, 

Of utcarppini and Avacarppini, 

While protecting this world, 

Though many did preach tenets but uniformly, 

Without contradictions any, 

It is Arukar the god and protector of uyirs all 

Who is sole and unigue in nature. 

Hence the flowers that all of us place on our heads and cherish 

Are the lotus feet of Lord Arukar. 

kkk Ok



இணைப்பு - 1 

துணை நூற் பட்டியல் 

௮. சுவடிகள் 

நூலுக்குரிய சுவடி : 

1. திருக்கலம்பகம் ஓலை..டி. 28727 அரசினர் கீழ்த்திசைச் சுவடிகள் 

ஒப்பிட உதவிய சுவடிகள் : 

7. 

2 

நூலகம், சென்னை-3. 

தஇிருக்கலம்பகம் ஓலை. டி. 289 அரசினர் கீழ்த்திசைச்சுவடிகள் 

நூலகம், சென்னை- 5. 

. திருக்கலம்பகம் தாள். ஆர். 702 அரசினர் க&ீழ்த்திசைச் சுவடிகள் 

ஆ. அச்சுநூல்கள் 

1. அண்ணாதுரை, மா. 

. அப்பாசாமி சாஸ்திரியார், கு. 

அரங்கநாத முதலியார், ௮, 

(பதி), 

அரங்கநாத முதலியார், 

பூண்டி, (பதி), 

அருணாசல தேசிகர், Ger, 

(பதி), 

அருணாசலம், மு, 

அருணாசலம், மு., 

நூலகம் சென்னை - 5. 

பாரதிதாசன் திருக்குறள் உரைத்திறன், 

பூங்கொடி வெளியீடு, ஈரோடு, 1992. 

தவபதார்த்த ஸ்வரூபம், சாது அச்சுக் 

கூடம், இராயப்பேட்டை, சென்னை, 
1931, 

திருக்குறள், சுவர்ண விலாஸ், திருவல்லிக் 
கேணி, சென்னை, 1933 

கச்சிக் கலம்பகம், கழக வெளியீடு, 

சென்னை, (இரண்டாம் பதிப்பு) 1956. 
x 

நந்திக் கலம்பகம்,, தில்லை நிலையம், 

சென்னை, (இரண்டாம் பதிப்பு), 1997. 

தமிழ்ப் புலவர் வரலாறு-2, சேக்கிழார், 
காந்தி வித்தியாலயம், திருச்சிற்றம்பலம், 

மாயூரம், 1972. 

தமிழ் இலக்கிய வரலாறு, - பதினோராம் 
நூற்றாண்டு, காந்தி வித்தியாலயம், 

திருச்சிற்றம்பலம், மாயூரம், 1971.
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8, அனந்தநாத நயினார், (பதி), 

9. அஜிததாஸ், கனக; (பதி), 

70. அஜிததாஸ், கனக, 

தன்யகுமார்,' சிரே, 

11. அஆர்ஐவசாகர் முனிவர், 

Lous, 

12. ஆறுமுக நாவலர் (பதி), 

13. இராகவையங்கார், மூ, (பதி), 

74. இராமநாதப் பிள்ளை, ௮, 

தஇிதம்பரனார் (பதி), 

15. இராமநாதப்: பிள்ளை, ப., 

இராமசாமிப் புலவர், ௬. (பதி), 

76. இராமஸ்வாமி ஐயங்கார், என், 

(பதி), 

77. உமாஸ்வாமி ஆசாரியார், 

18. கந்தையாப் பிள்ளை, ந. ௪., 

(தொ. ஆ), 

79. கபூர்சந்த் பாட்நீ, 

சுரேந்திரநாத் ஜெயின், 
20. கிருட்டின மூர்த்தி, கோ. 

திருக்கலம்பகம் மூலமும் அனந்ததேவர் உரையும் 

திருக்குறள் ஆராய்ச்சியும் ஜைன சமய 

சித்தாந்தமும், ஸ்ரீ ஆதிமூலம் அச்சியந்திர 
சாலை, சென்னை, 1932 

கிரியா கலாபம், ஜைன இளைஞர் மன்றம், 
சென்னை, 1995, 

ஜைனம் ஓர் அறிமுகம், ஜைன இளைஞர் 
மன்றம், சென்னை (மூன்றாம் பதிப்பு), 

1995. 

மோக்ஷம் தரும் தச தருமம், சுருதகேவலி 

பத்திரபாகு சுவாமி சேவா தளம், 
சென்னை, 1995. 

திருத்தொண்டர் புராணம், சைவசித்தாந்த 

நிலையம், குவலாலம்பூர், மலேஷியா, 
(ஒன்பதாம் பதிப்பு), 7993. 

திருக்கலம்பகம் - மூலமும் உரையும், 

செந்தமிழ்ப் பிரசுரம்-22, மதுரைத் தமிழ்ச் 
சங்கம், மதுரை, 1911. 

திருமூலர் திருமந்திரம் பாகம், .கழக 

வெளியீடு, சென்னை, 7292 

திருத்தொண்டர் மாக்கதை, திருநெல்வேலி 
தென்னிந்திய சைவ சித்தாந்த நூற்பதிப்புக் 

கழகம், சென்னை. 7977. 

பெரிய திருமொழி, ஜீவோதயம் அச்சகம், 
சென்னை, 7293. 

தத்வார்த்த சூத்ரம் (மூலமும் மல்லிநாத 
ஜெயின் சாஸ்திரி உரையும்), ஸன் 

பிரிண்டர்ஸ், சென்னை, 1997. 

தமிழ்ப் புலவார்அகராதி ஆசிரியர் 
நூற்பதிப்புக் கழகம், சென்னை, 1960. 

த்ரவ்ய ஸங்க்ரஹம், ஜெயின் நற்காட்சி 
சங்கம், சென்னை, 1993. 

சமண அறநெறிகள், பல்லவி பதிப்பகம், 

சென்னை, 1998.
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27, கோபாலய்யர், டி.வி. 

22, கோபாலய்யர், டி.வி. 

23. கோவிந்தராசனார் கா. ரா, 
(பதி.), 

24. சம்பந்தபத்ர சாஸ்திரியார் 
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தேவாரம் (ஞானசம்பந்தர்), 1151110716 

Francais 191001௦216, பாண்டிச்சேரி, 

1984, 

தேவாரம் (அப்பர், 5597), Institute Francais 

ம00௦102௦, பாண்டிச்சேரி, 798.4. 

பன்னிரு பாட்டியல், கழக வெளியீடு, 
சென்னை, 1978 

இல்லறத்தார் ஒழுக்கம், சோதி பவர் பிரஸ், 

திண்டிவனம், 1971 

25. சிங்காரவேலு முதலியார், ஆ, அபிதான சிந்தாமணி, ஆசியன் எஜுகேஷன் 

26. சுந்தரமூர்த்தி, கு, (பதி, 

சர்வீஸ், புதுடெல்லி, 1986. 

தொல்காப்பியம், பொருளதிகாரம், 

பேராசிரியம், அண்ணாமலைப் பல்சுலைக் 

கழகம், திருப்பனந்தாள் அறக்கட்டளை 

வெளியீடு, சிதம்பரம், 1985, 

27. சுப்பிரமணிய முதலியார், 0.%8., சேக்கிழார், சாது அச்சுக்கூடம், சென்னை, 

28, சுப்பிரமணியன், ச.வே. 

பகவதி, கு, (பதி), 

29, செயராமன், ந. வீ., 

30. தன்யகுமார், எஸ்.(பதி.), 

37. தன்யகுமார்,எஸ்.(தொ.௮.) 

32. தேவராஜன் நயினார், 0, 

33. நடராஜன், அ.லெ., 

34. பாலசுப்.பிரமணியன், வெ., 

4ஆம் பதிப்பு, 1954. 

தமிழ் இலக்கியக் கொள்கை-8, உலகத் 

தமிழாராய்ச்சி நிறுவனம், சென்னை, 
7983. 

சிற்றிலக்கிய புலவர் அகராதி, நாதன் 

அண்ட் கம்பெனி, சென்னை, 7983. 

திருக்கலம்பகம் மூலமும் உரையும் மதுரைத் 

தமிழ்ச் சமணர்கள் சங்கம், மதுரை, 

7995. 

திருக்குறள் கடவுள் வாழ்த்து, 
திருமதி &. புண்ணியகலா அறக்கட்டளை, 

பொன்னூர், 7997. 

க்ஷேத்ர வரலாறு, காஞ்சிபுரம். 

பகவான் மகாவீரர் வரலாறு, புக்ஸ் 

(இந்தியா) பிரைவேட் லிமிடெட், 7968. 

கலம். பகத்திறன், மணிவாசகர் பதிப்பகம், 

சென்னை, 7993.
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35. 

36. 

37. 

38. 

39. 

40. 

41. 

42. 

43. 

பாலுசாமி, நா., (பதி), 

பூபாலன், து. (பதி.), 

மல்லிநாத் ஜெயின் சாஸ்திரி, 

மல்லிநாத் ஜெயின் சாஸ்திரி, 
(பதி.), 

ப. மாணிக்கம், வ.சு.ப. (பதி), 

முத்துக் குமாரசுவாமித் 
தம்பிரான் சுவாமிகள் (பதி.), 

வர்த்தமானசாகரசுவாமிகள், 

விமலானந்தம், மது. ௪. , 

வெங்கட சாமி ரெட்டியார் கி. , 

(பதி), 

444 வெள்ளை வாரணம், தா. ம. , 

45. 

46, 

(பதி), 

ஸ்ரீசந்திரன், ஜெ. (பதி.), 

Dharam Dlwaker, & 

Diwaker, S.C., 

திருக்கலம்பகம் மூலமும் அனந்ததேவர் உரையும் 

வாழ்வியல் களஞ்சியம் தொகுதி-4, 

தமிழ்ப்பல்கலைக்கழக வெளியீடு, 
தஞ்சாவூர், 1987. 

குணஸ்தானம், ஸ்ரீ அகளங்கர் அநேகாந்த 

மன்றம், சென்னை, 1996. 

சிரமண பெளிகுளம், மேகலை 

எண்டர்பிரைசஸ், சென்னை, 1980. 

பகவான் விருஷபதேவர், தன்யகுமார் 

_ பிரஸ், சென்னை, 1995. 

தமிழ்ப்புலவர் வரலாற்றுக் களஞ்சியம் 

(பகுதி - 7), அண்ணாமலைப் 

பல்கலைக்கழகம், சிதம்பரம், 1974. 

திருமந்திரம், காசிமடம், திருப்பன்ந்தாள், 
1991. 

தமிழ்நாடு விஜயம், ஸ்ரீ அசாரிய 
நிர்மலஸாகர சங்கம், சென்னை. 

் தமிழ் இலக்கிய வரலாற்றுக் களஞ்சியம், 

ஐந்திணைப் பதிப்பகம், சென்னை, 1987. 

நாலாயிரத் திவ்யப் பிரபந்தம், 

திருவேங்கடத்தான் திருமன்றம், 
சென்னை, (இரண்டாம் பதிப்பு), 1981. 

இருக்குறள் உரைக்கொத்து, 

அறத்துப்பால், திருக்குறள் பதிப்பு நிதி 
வெளியீடு, ஸ்ரீகாசி மடம், 

திருப்பனந்தாள், (5-ம் பதிப்பு) 1983. 

பஞ்சபரமேஷ்டி களும் ஜைனதத்துவமும், 

வர்த்தமானன் பதிப்பகம், சென்னை, 

(இரண்டாம் பதிப்பு), 1993. 

Glimpses of Jainism, Shri Bharatvarshiya 
Digambai Jain Mahasabha, Rajastan, (Third 
Edition), 1983.
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47.John Samuel, G., 

Shu Hikosaka (Eds.), 

48. John Samuel,G., 

Shu Hikosaka (Eds), 

49. Subramaniam, A.V., 

50.Vaiyapuri Pillai, S., 

51. Zvelabil, Kamil V., Brill, E.J. 
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Encyclopaedia of Tamil Literature (Vol. I) 

Institute of Asian Studies, Chennai, 1990. 

Encyclopaedia of Tamil Literature (Vol. IT) 

Institute of Asian Studies, Chennai, 1992. 

Literary Genres in Tamil, Institute of Asian 
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இணைப்பு - 2 

செய்யுள் முதற் குறிப்பு அகராதி 

அசன்றலை விசும்பு 

அஞ்சன நெடுங்கயல் 

அடல்விடங் கொண் 

அணையோ மினி 

அம்மானை முடிவில்லா 

அமரநா டாளும் 

அரணங்் கொடிய 

அருவினை விடும் 

அறமா முயிர்கொலை 

அறிவரிய குணத்தரு 
அறிவன் காதல் 

அனக னமலன் 

ஆதினாள் புணர் 

ஆதியே யாதியின்றி 

அவாருனக்கு 

ஆறுரைத்தான் 
ஆனவாறாக 

இகழ்வார்களை 

இசைபெருக 

இடுகிடைதளர 

இணைவளரிள 

இயல்கொண்ட 

இயல்பினான் 

இருந்தாய்வேறே 
இலைவயங்கு 

இறந்துதாம் 

710 

93 

18 

72 

28 

76 

37 

91 

86 

42 

102 

109 

44 

22 

69 

48 

97 

55 

92 

29 

47 

16 

உம்பர் நாடடைவர் 

உரந்திகழும் 
உரிமையால் 

.உரையோம் பயன் 

உறவுலகை 

ஊசற்குழை 
என்மொழியின் 

ஓடுஞ்சகட 

ஓதநெடும்புவி 
ஓதாதுலகில் 

ஓரேழுபங்கவுரை 

கண்மூன்றுதோன்றி 

கலவமயில் 

காணுங்கண் 

காதுசிலை 

காலனென்றுடல் 

குறுகுமுறை 

கொண்டல்வண்ண 

கோமான்குளிர் 

கோறன்மாற்றி 

சிதைக்குங்கதி 

சூதும்போதார் 

செல்வரென்று 

சோகமேதரும் 

தந்ததுலகில் 

தருமத்திகிரி 

20 

52 

12 

74 

35 

15 

45 

27 

79 

82 

38 

14 

104 

73 

19 

10 

97 

66 

39 

23 

78 

90 

40 

57



செய்யுள் முதற்குறிப்பு அகராதி 

தனஞ்சுமந்து 
தெரிந்தற மழை 
தோர்வதொன்று 

தேறினார்தொழு 

தொடர்படுசடை 

நண்போ டன்பு 

தாதனக்கமிழ் 

தாம்பரவும் 

நாயக னிவனென 

திகரின் முனிவர் 

நில்லாத செல்வத்து 

நின்றனநின்ற 
நூன்மொழஜியு 

நெஞ்சத்தருளுடை 

பகாலாங்குணக்கடல் 

பண்டயன்றலை 

பதினறுவர் ் 

பல்லுருவ 

பலவாம் பருவமெல்லாம் 

பற்றற்றவர்கள் 

பாடுவ துன்னடி. 

பாரேமுடையாயை 

பிரமனே காமனை 

பிழைபிறங்க 

புத்தேள் உலகை 

புயங்களாயிரம் 

புரந்தரரும் 
புலவர் மொழிந்த 

புவன நாதரென்று 

பூ நான்கும் 

22 

108 

705 

77- 

33 

89 

63 

4] 

13 

106 

83 

33 

77 

52 

32 

100 

96 

m 
98 
46 

81 
80 

58 
56 

36 
24 
64 

43 

பெருந்தகை நின் 

பெறுவ தெண்டிசை 

பேசி லகண்ட 

பேணுத் தகைய 

பொங்கு நாவல 

பொறிவரிய 

போதின் மிசை 

போவார் போநெறி 

போற்றுமிது 

மண்ணார் கதிர் 

மயிலாபுரி நின்ற 

மலர்தலை 

மறங்கொ ணேமி 

மனைக்குவிளக்க 

மாயஞ் செய்யும் 

பமின்னிடை... மடவார் 

முன்னைய்.பிறப்பு 

மைச்சந்த மாமுகில் 

மொழிவழி வாரா 

யாசே காலம் 

வணங்கப் படுந் 

வழங்கும்பதி 

வாகன மாகம் 

விட்டகல்வதே 

விடுவது வெவ்வினை 

விரையார் மலர்மிசை 

விலங்காய்ப் பிறந்து 

வீசுடல மெறிதிரை 

வேண்டுதல் 

94 

30 

707 

703 

71 

50 

65 

85 

75 

70 

25 

61 

49 

88 

67 

53 

99 

107 

27 

88 

60 

68 

81 

54 

59 
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இணைப்பு - 3 

சொல்லடைவு 

சமயச் சொற்கள் 

(எண் - பாடல் எண்) 

அகமிந்திரலோகம் 1, 7, 69 

அகுருலகு நாம கருமம் 77 

சக்கு தர்சனா வரணீயம் 2, 77 

அசக்ஞனி பஞ்சேந்திரியம் 45 

அசஞ்சலன் 35 

அசம்பிராப்த ஸ்ரீபாடிக சம்ஹனன நாம 

கருமம் 72 

அசரணானுப்ரேட்சை 77 

ஆஅசாதாவேதனீயம் 77 

HAST 1 

அசுசித்வானுப் ரேட்சை 77 

அசுபநாம கருமம் 77 

அஞ்ஞான பரிசகசயம் 77 

அஞ்ஞானாஸ்ரவம் 77 

அணுவிரதம் 77 

அதப்பிரவிருத்திகரணம் 77 

அதர்சன பரிசக௪யம் 27 

அதிதி சம்விபாகம் 77 

அதர்மாஸ்திகாயம் 4 

அந்தரங்கடரிக்கிரகம் 69 

அந்தராய கருமம் 77 

அந்தராயம் 77 

அத்நியத்வானுப்ரேப்சை 77 

அதந்தர் 1 

அநந்த ஞானம் 24 

அநந்த வீர்யம் 24 

அதநாதேய நாம கருமம் 77 

அநித்யானுப்ரேட்சை 77 

அநிவிருத்திகரணம் 77 
அநேகாந்த வாதம் 2 

அப்பிரசஸ்த விஹாயோக கதி நாம 
கருமம் 27 

அப்ரத்யாக்யான குரோதம் 2, 77 

அப்ரத்யாக்யானம் 77 

அப்ரத்யக்யான மாயம் 2,77 

ஆப்ரத்யாக்யான மானம் 2,77 

அப்ரத்யாக்யான லோபம் 2, 77 

ஆபர்யாப்திநாம கருமம் 77 

அபரிமிதம் 35 

ஆபிநந்தர் 1 
அபூர்வக்கரணம் 77 

அயசஸ்சீர்த்திநாம கருமம் 77 

அர்த்த நாராச சம்ஹனன நாம கருமம் 77 

அரதி 2, 69, 77 

ஆரதி பரிசகசயம் 77 

அருக்தேவன் 87, 88 

அருக பரமன் 2772, 77, 84, 85, 90, 97, 
707, 106, 710 

அருகபரமேட்டி 1, 3, 10, 15, 16, 18, 35, 

41, 47 

அருகமொழி 103 

அருகர் 14, 19, 48, 50, 54, 57, 62, 76, 

89, 107 

அருகன் 11, 18, 27, 32, 33, 38, 39, 40, 

42, 44, 59, 60, 61, 63, 65, 66, 71, 73, 

77, 78,79, 82, 88, 92, 94, 98, 100, 

104, 105, 106, 108, 110.



சொல்லடைவு 

அலாபபரிசகசயம் 

அவசர்ப்பிணி 

அவதிகாஸ்ரவம் 

அவதி ஞானம் 

அவதிஞானா வரணீயம் 

அவதி தார்சனா வரணீயம்' 

அவஸர்ப்பிணி 

அனசனம் 

அனளந்தசுகம் 

அனந்த சதுட்டயம் 

அனந்த ஞானம் 
அனந்த தரிசனம் 

அனந்த நன்மை 

அனந்தல் 

அனந்தவாரம் 

அனந்த வீரியம் 

அனந்தா நுபந்தி 
அனந்தானுபந்தி குரோதம் 

அனந்தானுபந்தி மாயம் 

அனந்தானுபந்தி மானம் 

அனந்தானுபந்தி லோபம் 

அனர்ந்த தண்டவிரதம் 

அனுபாசபந்தசத்தி 
அஸ்திர நாம கருமம் 

அக்ரோச௪ பரிசக சயம் 

ஆகாசாஸ்திகாயம் 

ஆதாப நாம கருமம் 

ஆதானநிட்சேபணா ஸமிதி 

ஆதிநாதர் 
அதேய நாம கருமம் 

ஆம்ல நாம கருமம் 

ஆலோகம் 

ஆலோக ஆகாயம் 

77 

14 

77 

2 

2,77 

2,77 

710 

சீசீ 

2, 27, 24, 39, 85, 104, 107 

85 

2, 28, 30, 85, 107 

107 

244 

108 

77 

85, 93, 107 

77 

2,77 

2,77 

2,77 

2,77 

77 

77 

77 

77 

4 

77 

77 

43 

77 

77 

- அவமோரதரியம் 

அனுபூர்வி நாமகருமம் 

அஆஹாரக சங்காத நாம கருமம் 

அஹாரக சரீர அங்கோபாங்க நாம 

கருமம் 

ஆஹாரக சரீர நாம கருமம் 

அஹாரக பந்தன நாம சர.மம் 

அஹிநாஸ்ரவம் 

ஆஸ்ரவானுப்ரேட்சை 

ஆஸ்வரம் 

இகப்பிரயோசனம் 

இலகு நாம கருமம் 

இன்ப காரணன் 

சார்பா பாதாஸ்ரவம். 

ஈர்யாஸமிதி 

ஈரறிவுயிர் 
உச்சந்தமலை 

உச்சைர் கோத்திரகருமம் 

உத்சர்க்கஸமிதி 

உத்சர்ப்பிணி 

உத்தம ஆர்ஜவம் 

உத்தம சத்தியம் 

உத்தம சம்யமம் 

உத்தம செனசம் 

உத்தமத்தவம் 
உத்தமத்தியாகம் 

உத்தமத்துறவு 
உத்தம (பிரமசரியம் 

உத்தமமார்த்தவம் 

உத்தம க்ஷ்மை 

உத்யோத நாம கருமம் 

உத்ஸ்வாச நாம கருமம் , 

உபகாத நாம கருமம் 

1, 4, 
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77 

77 
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77 

27 
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53 

77 

77 

117 

77 

77 

77 

77 

77 

77 
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உபபோகாந்தராயம் 2, 77 

உஷ்ண நாம கருமம் 27 

உஷ்ண பரிசகசயம் 77 

அளர்ச்சயந்தகிரி 33 

ஏகத்வானுப்ரேட்சை 77 

ஏகாந்தவாதம் 54, 102 

ஏகாந்தவாதி 8 

ஏகேந்திரியம் 2 

ஏகேந்திரிய ஜாதி நாம கருமம் 77 

ஏஷணாஸமிதி 77 

ஒளதாரிக சங்காத நாம கருமம் 77 

ஓளதாரிக சரீர அங்கோ பாங்க நாம 
சருமம் 77 

ஒளதாரிக சரீர நாம கருமம் 77 

ஒளதாரிக பந்தன நாம கருமம் 77 

க்ருஹாங்கண புமி 81 

கடுக நாம கருமம் 77 

கடையிலா அறிவு 58 

கடையேலா இன்பம் 58 

கடையிலாக் காட்சி 58 

கடையிலா வீரியம் 58 

கதிநாம கருமம் 77 

கந்த நாம கருமம் 77 

கபட மார்க்கம் 1S 

கர்கச நாம கருமம் 77 

கர்ப்பாவதரண கல்யாணம் 50 

கர்மபூமி 77 

கரணத்திரயம் 77 

கரணானு யோகம் 4, 76, 79, 91 
கல்பலோகம் 7, 55 

கல்யாணதரம் 2 

கற்பக விருட்சபூமி 47 

கற்பேந்திரர் 3 

கனகப் பிரபை 

, கஷாய நாம கருமம் 

கஷாயம் 

கஷாயாஸ்ரவம் 

காதிகா பூமி 

காயக்லேசம் 

தாயகுப்தி 

காயவந்தக்கரணம் 

கார்மண சங்காத நாம கருமம் 

கார்மண சரீர நாம கருமம் 

கார்மண பந்தனநாம கருமம் 

கால பரிவர்த்தனை 

கிருஷ்ணநாம கருமம் 

கீலக சம்ஹனன தாம கருமம் 

குணவிரதம் 

குந்துநாதர் 
குப்யம் 

குப்ஐஜக சம்ஸ்தான நாம கருமம் 

குருநாம கருமம் 

கேவலக்கிழத்தி 

கேவலஞானம் 

கேவல ஞானா வரணீயம் 

கேவல தர்சனாவரணீயம் 

கேவலம் 

கேவலோற்பத்திக் கல்யாணம் 

கோரத்திரகருமம் 

சக்ஞி பஞ்சேந்திரியம் 

சகல சம்மியத்துவம் 

சகல சீவன் 

சகலபாஜனம் 

சங்காத நாம கருமம் 

சஞ்சுவலன குரோதம் 

சஞ்சுவலனம் 

77 

77, 92 
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77 

77 
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69 

72 

77 
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38 

2,77 

50 

77 

45 
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27, 77 
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சஞ்சுவலன மாயம் 

சஞ்சுவலன மானம் 

சஞ்சுவலன லோபம் 

சத்கார புரஸ்கார பரிசகசயம் 

சதுட்டயம் 

சதுரிந்திரியம் 

சதுரிந்திரிய ஜாதி நாம கருமம் 

சதுஷ்பாதம் , 

சப்தபங்க நயம் 

சத்த பங்க நியாயம் 

சந்திரபிரபர் 

சந்திராதித்யம் 
சம்சார சீவன் 

௪சம்சாரானுப் ரேட்சை 

சம்பவர் 

சம்பிரதம் 

சம்புதீபம்: 

௪ம்மியத் திருட்டிகள் 

சம்யக்த்வ பிரக்ருதி 

சம்யக்துவம் (நற்காட்ச) 

சம்யக் மித்யாத் துவம் 

சம்யமம் 

சம்வரானுப்ரேட்சை 

சம்ஸ்தான நாம கருமம் 

சம்ஹனன நாம கருமம் 

சமசதுரஸ்ய சம்ஸ்தான நாம கருமம்: 

சமயக்திருட்டி. 

2,77 

2,77 

77 

24 

2, 45 

77 

69 

12 

12 

77 

103 

1, 103 

90 

2,77 

2, 82 

2,77 

&2 

77 

77 

77 

77 

77 

சமவசரணம் 14, 56, 71, 76, 107 

சமுசாரம் 84 

சய்யா பரிசகசயம் 77 

சர்யா பரிசகசயம் 77 

சரணாரவித்தம் 77 

சரணானுயோகம் 4, 76, 79, 91 
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சரீர நாம கருமம் 77 

சாதனவத்துக்கள் 77 

சாதாரண நாம கருமம் 77 

சாதா.வேதனீயம் 77 

சாமாயிக விரதம் 77 

சாரித்திர மோகனீய கருமம் 77 

சிக்ஷா விரதம் 77 

சித்தார்த்த விருக்ஷம் 5S 

சிரேயாஞ்சர் 1 

சின்னூற்றிண்ணர் 86 

சினகரம் 101 

சினகிரி 75 

சினசமயம் 48, 73, 101 

சினதருமம் 10, 77, 103 

சினாலயம் 707. 

சினேந்திரன் 69 

சீதநாம கருமம் 77 

சீத பரிசகசயம் 77 

சீதளர் 1 

சுக்கிலத்தியானம் 35 

சுக்கிலநாம கருமம் 77 

KAHIT 74 

சுகுதன் 2 

சுகந்த நாம கருமம் 77 

சுகுப்ஸா 2 

சுப்பரிணாமம் 77. 
சுபக நாம கருமம் 77 

சுப நாம கருமம் 77 

சுபார்சுவ நாதர் 1 

சுமதிநாதர் 1 

சுருதஞானாவரணியம் 2,77 

சுவாதி சம்ஸ்தான நாம கருமம் 77 

சுவாமித்துவம் 55
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சுவைபரித்தியாகம் 77 

சுஸ்வர நாம கருமம் 77 

சூட்சும சரீர நாம கருமம் 77 

சூஷ்மேந்திரியம் 46 

சைத்தியவிருக்ஷம் 55 

சோதிர்லோகம் 55 

சோதிஷ்கேந்திரர் 3 

செளதர்மேந்திராதிதேவர் 77 

ஞானாவரணீயம் 77 

ஞானாஸ்ரவம் 72 

த்ரச நாம கருமம் 77 

த்ருஷ்ணஸ்பரிச பரிசகசயம் 77 

த்வஜபூமி 81 

த்வீந்திரியம் 45 

த்வீந்திரிய ஜாதிநாம கருமம் 77 

தசதருமம் 77 

தம்சம௫௪க பறரிசகசயம் 77 

தர்சன மோகனீய கருமம் ஹஜ 

தர்சனாவரணீயம் 77 

தர்மஸ்வாக்யா தத்வானுப்ரேட்சை 72 

தர்மாஸ்தி காயம் 4 

தான்யம் 69 

தானாந்தராயம் 2,77 

இிக்த நாம கருமம் 77 

திக்விரதம் 77 

திர்யகதி ஆனுபூர்விநாம கருமம் 77 

தர்யகதிநாம கருமம் 77 

திரவ்ய பரிவர்த்தனை 77 

திரவ்யானுயோகம் 4, 76, 79, 91 

திரவ்யாஸ்ரவம் 77 

திரிகுப்தி 77 

திரீந்திரியம் 2, 45 

திரீந்திரிய ஜாதிநாம கருமம் 77 

திரியக்காயுள் கருமம் 

திரியகதி 

திரிலோகம் 

தீட்சை கல்யாணம் 

தீர்த்தங்கர நாம கருமம் 

தூர்கந்த நாம கருமம் 

துூர்பக நாம கருமம் 

துவாதசாநுப் பிரேஷை 

துஸ்வர நாம கருமம் 

தேச விரதம் 

தேவ ஆயுள் கருமம் . 

தேவகதி அனுபூர்விநாம கருமம் 

தேவகதி நாம கருமம் 

தைஜஐச சங்காத நாம கருமம் 

தைஜசசராீர நாம கருமம் 

தைஜச௪ பந்தன நாம கருமம் 

நபும்ஸக வேதம் 

நரககதி 
நரககதி அனுபூர்வி நாம கருமம் 

நரககதி நாம கருமம் 

நரகலோகம் 

நரகாயுள் கருமம் 

நரலோகம் 

தாக்ன்யா பரிசகசயம் 

தாராச சம்ஹனை நாம கருமம் 

நிக்ரோத பரிமண்டல சம்ஸ்தான 

தாமகருமம் 

நிர்மாண நாம கருமம் 

நிர்ஜரானுப் ரேட்சை 

நிராகர்மம் 

நிராகோத்திரம் 
நிராயுஷியம் 

நிஷத்யா பரிசசசயம் 

77 

4 

37 

50 

77 

77 

77 

7 

SZ 

77 

77 

77 

7 

77 

77 

77 

2, 69, 77 

4, 84 

77 

77 

55 

7/7 

7 

77 

77 

77 

22 

77 

107 

107 

107 

77
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நீசைர் கோத்திர கருமம் 

நீலநாம கருமம் 

ப்பாவ பறிவர்த்தகை 

ப்ரக்ஞா பரிசக சயம் 

ப்ரக்ருதி 
ப்ராசாத சைத்யபூமி 

பச்சையிருவர் 

பஞ்ச பரமேட்டி, 

பஞ்சபரிவர்த்தனை 

பஞ்சமந்திரம் 
பஞ்சவிடயங்கள் 

பஞ்சேந்திரிய ஜனதிநாம கருமம் 

பத்மபிரபர் 

பந்தன நாம கருமம் 

பர்யாப்தி நாம கருமம் 

பரகாத நாம கருமம் 

பரமாகமம் 

பரமாணு 

பரமேட்டி 

பரிநிர்வான கல்யாணம் 

பறிசகசயம் 

பரிசகம் 

பவணார் 

யபவணருலகம் 

பவணலோகம் 

பவபரிவர்த்தனை 

பஹாஸ்ரவம் 

பவனேந்திரர் 

பாகியாபரிக்கிரகம் 

பாதரசரீர நாம கருமம் 

பார்சுவநாதர் 

பாவாஸ்ரவம் 

பாஷா ஸமிதி 

77 

77 

77 

77 

14 

67 

1 

42, 89, 95 

77 

19, 92, 9S 

84 

77 

ரீ 

72 

77 

77 

76 

35, 53, 81 

105 

50 

77 

77 

106, T10 

SS 

7, 5S, 101 

77 

77 

3 

69 

77 

1 

77 

77 
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பாஹ்யதபம்(புறத்தவம்) 77 

பாஹ்யேந்திரியம் 45 

பிபாசா பரிசகசயம் 77 

பிரசலா பிரசலை 2,77 

பிரசலை 77 

பிரசஸ்த விஹாயோககதி நாம கருமம் 77 

பிரத்யாக்யான குரோதம் 2,77 

பிரத்யாக்யானம் 77 

பிரத்யாக்யான மாயம் 2,77 

பிரத்யாக்யான மானம் 2, 77 

பிரத்யாக்யான லோபம் 2, 77 

பிரத்யேக நாம கருமம் 77 

பிரதமானு யோகம் 4, 9, 75, 79 

பிரபா மூர்த்தி 2 

பிரபாவலயம் 2, 26, 43, 10 

பிராணி சம்யமம் 77 

பிரீதிதரம் 2 

பிரேட்சை 77 

புண்ணியாஸ்ரவம் 

புத்கலரஸ்திகாயம் 4 

புத்கலம் 2, 79 

பும்ஸக வேதம் 2, 77 

புரூஷ வேதம் 69 

புரோஷதோபவாசம் 77 

புவனத்திரயம் 57 

புவனநாதர் 43 

புஷ்பதந்தர் 1 
புஷ்பவனம் 55 

போகாந்தராயம் 2, 77 

போகோப போக பரிமாணவிரதம் 77 

- போதித்துர்லபானுப்ரேட்சை 77 

மகரவாருதிவலயம் 32 

மத்திம லோகம் 1
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மதங்கஸ்திரீ 705 

மதிஞானாவரணீயம் 2,77 

மதுர தாம கருமம் 77 

மதுஷ்ய கதி 4 
மனுஷ்யகதி அனுபூர்விநாம கருமம் 7 

மனுஷ்யகதி நாம கருமம் 77 

மல்விநாதர் 1 

மலபரிசகசயம் 77 

மலர்மகள் காந்தன் 33 

மனப்பர்யய ஞானாவரணீயம் 77 

மனித ஆயுள் கருமம் 77 

மனோகுப்தி 77 

மனோவந்தக் கரணம் 39, 77 

மாஸை (மனத) துக்கம் 77 

மானஸ்தம்.பம் 55, 110 

மானுஷ்ய தேகம் 77 

மித்யாத்வம் 4, 69, 77 

மித்தியாதிருஷ்டி. 73, 76, 28, 29, 73, 79, 86 

மித்தியாதெய்வம் 25, 80, 87, 89, 100, 
107, 108 

மித்தியா மார்க்கம் 9, 60, 61 

மிருது நாம கருமம் 77 

முக்குடை 

முகிலிருவர் 

முச்சோதி 

முடிந்தபவம் 
மும்மதில் 

மூனிசுவிரதர் 
மோகனீய கருமம் 

மோகனீயம் 

மோட்சசீவன் 

யசஸ்கீர்த்தி நாம கருமம் 

யாசநாபரிசகசயம் 

35, 38, 92, 96, 106 

1 

10, 28 

77 

14 

1 

77 

40,77 

77 

77 

ரக்த நாம கருமம் 77 

ர௪ நாம கருமம் 77 

ரூஷநாம கருமம் 77 

ரோக பரிசகச௪யம் 77 

லாபாந்தராயம் 77 

லோக அகாயம் 2 

லோகானுப்ரேட்சை 77 

வ்யுத்ஸர்க்கம் சச 

வதபறரிசகசயம் 77 

வா்த்தமானர் ர 

வர்ண நாம கருமம் 27 

வஜ்ர நாராச சம்ஹனன நாம கருமம் 77 

வஜ்ர விருஷப தாராச சம்ஹனன நாம 
கருமம் v7 

வாக்கந்தக்கரணம் 59,77 

வாக்குசோதி 70 

வாக்குப்தி 77 

வாசு பூச்சியர் 1 

வாமன சம்ஸ்தானநாம கருமம் 77 

விகுர்வணை 3, 37 

விநயம் 77 

விபாகதுக்கம் 77 

வியந்தரார் 707, 706, 170 

வியந்தரேந்திரர் 3 

வியவகார காலம் 2 

வியவகாரநயம் 8, 34 

விருத்தி பரிசங்யானம் 77 

விருஷபர் 7 

விவிக்தசய்யா 77 

விஹாயோககதி நாம கருமம் 77 

விஷயசம்யமம் 77 

வீர்யாந்தராயம் 77 

வைக்ரீயிக சங்காத நாம கருமம் 77
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வைக்ரீமிக சரீர அங்கோ பாங்க நாம ஸ்தியான கிருந்தி 2, 77 

கருமம் 72 ஸ்திர நாம கருமம் 77 
வைத்ரீயிகசரீர நாம கருமம் 72 ஸ் திரீபரிசக௪யம் 27 

வைக்ரீயிக பந்தன நாம கருமம் 77 wy திரீ வேதம் 2, 69,77 

வையாவருத்தியம் 77 dogm gunitcareuedl 55 

கஷத்பரிசகசயம் 7 ஸ்பரிச நாம கருமம் 77 

ஷேத்திரம் தத ர 
க்ஷேத்ர பரிவர்த்தனை 77 ஸ்பரிசம் ? 

ஸ்நிக்த்த நாம கருமம் 77 
ஜலகாதிகை $5 

ஜன்மாபிசேகக்கல்யாணம் 50 ஸ்வாத்யாயம் 7 
ஜாதிநாம கருமம் 7. ஸத்பூதவியவகாரநயம் 8 

ஜினாலயம் 77 ஸமிதி af 

ஜீவகாருண்யம் 2, 48, 52.54. ஸர்வக்ஞன் a 
ஜீவன் 2, 39 ஹரித் நாம கருமம் சீசீ 

ஜீவாஸ்திகாயம் 4 ஹாசியம் 2 

ஜுகுப்சை 69,77 ஹாஸ்யம் ச்சீ 

ஜெயகோடணை 170 ஹாஸ்யை 69 

ஜோதிர்லோகம் 7 ஹீனாஸ்ரவம் 77 
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மிருகேந்திரன் 

முக்தி 
முக்திவிழா 

Yah) 
முகில் 

முகை 

முடி 

முத்தம் 

முக்தி 

தஇருக்கலம்பகம் மூலமும் ௮னந்ததேவர் உரையும் 

25, 35, 62, 73, 106 

70 

35, 38, 43, 64, 91, 109 

45, 81 

68 

43, 71 

21 

30, 46, 54, 10 

66 

35, 40, 64,66, 87, 89 

77 

48 

49 

69 

48, 55, 60, 65, 77, 99 

83 

17, 29, 71 

11, 19, 28, 49, 97, 105 

35, 37, 55, 64, 66, 110 

72 

69 

97 

72 

58 

84 

3 

1, 16, 32, 47 

50 

32 

18, 53, 108 

78 

54, 69, 73, 77, 98, N10 

35 

35, 40, 54, 55, 60, 65, 77, 9S 

முத்தி நாடு 20 
முத்திநாயகி 110 

முத்திலட்சுமி 7 

முத்து 65,74 

(peer 35 

முதல்வன் 26 

முதுகு 8&7 
முயல் 6 

முயற்சி 770 

முரசு 7 

முரண் 37, 170 

மூலை 20, 35, 55, 78, 97 

முழவு 770 

முளரி 2,97 

முனிவர் 32, 54, 62, 95, 106, 110 

முனிவார்கணம் 57 

முனிவரன் 42 

மூப்பு 77 

மூர்க்கர் 99 

மூர்த்தி 100, 170 

மூலமந்திரம் 79, 47 

மூவறிவுமிர் 63 

மூவுலகு 94 

மூன்றாம்பிறை 35 

மூன்று 770 
மெத்தை 69 

மெய் 40,77, 86 

மெய்ப்பொருள் 47 

மெய்மை 77 

- மெய்யறிவு 73 

மேகம் 52, 53, 77, 91, 105, 110 

மேரு 707 

மை 53 

மைநீதர் 58 

மொட்டு oF



சொல்லடைவு 

மோகம் 15 

மோட்சம் 4,76 

மோட்சலோகம் 7 

மெளலி 62 

யமன் 39 

யாக்கை 77 

யாழ் 71 

யானை 58, 93 

யுத்தம் 40, 80, 67, 775 

யோகம் 77, 82 

யோகி 48 

யோனி 707 

யெளவனம் 77 

ரசம் 2 

ரதி 2, 89, 77 

ரவி 100 

ரூபம் 2 
வச்ரம் 35 

வசை 48 

வஞ்சகம் 74, 69 

வஞ்சம் 52, 92 

வஞ்சனை 49, 77 

வஞ்சி விருத்தம் 79, 93 

வஞ்சித்துறை 44,74 

வட்டம் 32 

வடம் 20, 58 

வண்டி 23, 69 

வண்டு 7, 1, 23, 39, 45, 58, 70, 71, 75, 110 

வண்டுவிடுதூது 71 
வந்தனை 24, 94 

வம்பு 20 

வமிசபரம்பரை 73 

வரதர் 62 

வரதன் 88 

வரம். 

வரம்பு 

வி 

வரிசை 

வருத்தம் 
வரை 

வல்லவன் 

வல்லி 

வல்வினை 

வலயம் 

வலையம் 

வழக்கம் 

வளப்பம் 

வறுமை 

வனம் 

வனபூமி 

வஸ்திரம் 

வாகனம் 

வாசம் 

வாசனை 

வாத்திய ஒளி 

வாமன் 

வாயு 

வார் 

வாரணம் 

வாரி 

வாவி 

வாள் 

வாளி 

வானம் 

வானவர் 

வானோர் 

வாஸ்த்து 
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24, 35, 58 

100 

77 

74, 108 

70 

36, 108, 110 

64 

81, 102 

25 

32, 106 

35, 37, 38, 41, 73, 77, 108 

94 

61 

90 

42, 56, 90 

35, 108 

87 

48, 58 

21, 69 

77 

75, 26, 35, 57, 55, 66, 68, 

71, 78, 94, 103, T10 

710 

44, 50, 77, 86 

28, 100 

97 

57 

53 

9, 54 

35,77, 87 

78 

26, 28 

24 

50 

69
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362 

விச்சை 103 

விசம் 78 

விசும்பு 7, 18, 32, 70, 110 

விடம் 18, 68 

விடயம் 704 

விண் 35, 110 

விண்ணவர்கோன் 36 

வித்தை 56 

விநயம் 77 

விநாயகர் 40 

விமலர் 1 

விமலன் 2,79 

வியாதி 33, 53, 66, 77, 77, 83, 101 

விரதம் 77 

விரிஞ்சன் 705 

விருப்பு 69, 77 

விரை 2, 68 

வில் (160 செ.மீ) 14 

வில் 77, 83 

விலங்கு 45, 76,81, 84, 106 

விலை 70 

விவேகம் 16 

விவேகி 50 

விழி 35, 75, 81, 97, 106 

விறல் 35, 10 

வினை 48, 53, 74, 77, 81, 88, 95, 96, 109 

வினைப்பகைவர் 2, 32, 44 

வினைவனம் 54 

விஷ்ணு 9 

வீடு 16, 21, 60, 69, 76 

வீணை 77 

வீதி 26 

வீரம் 77,78 

வீரர் 7 

வீரன் 59 

வீறு 77 

வெகுளி 32, 110 

வெண்பா 30, 66, 85,99 

வெப்பம் 40, 43, 54, 59, 60, 97 

வெம்மை 710 

வெயில் 58 

வெள்ளம் 53 

வெள்ளி 69 

வெற்பு 32, 357 52, 55, 97 

வெற்றி 35, 36, 70, 73, 80, 91, 92, 97, 98 

வெற்றிக்கொடி 710 

வெறி 10, 26, 35, 71, 78, 94, 110 

வெறுப்பு 69, 77 

வென்றி 25, 80 

வேகம் 21, 40, 43 

வேட்கை 102 

வேட்கை நோய் 33 

வேதம் 1, 26, 27, 38, 82, 91, 105, 10 

வேதனை ் 41 

வேதாகமம் 79 

வேதியர் 73, 92 

வேந்தர் 30 

வேரி 29 

வேல் 64, 75, 87, 97 

வேலி 710 

வேலைக்காரன் 69 

வேலைக்காரி 69 

வேள்வி 710 

வைணவம் 2, 54, 60 

வையம் 33 

வைரம் 52, 97
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70. 

72. 

73. 

14 

15, 

16. 

17. 

18. 

19, 

20. 

27. 

22. 

23. 

இணைப்பு - 4 

இதுவரை தெரியவந்த கலம்பக நூல்கள் 

நூற்பெயரா் 

அகத்தீசர் கலம்பகம் 

அம்பலவாண தேசிகர் கலம்பகம் 

அர்ச் சூசையப்பர் கலம்பகம் 

அருணைக்கலம்பகம் 

அழகர் கலம்பகம் 

ஆளுடைய பிள்ளையார் 
திருக்கலம்பகம் 

எடப்பாடி அறுமுகசாமி கலம்பகம் கா.நா. நெல்லையப்பர் 

எண்ணூார்க் கலம்பகம் 

கச்சிக் தலம். பகம் 

க்ச்சிக்கலம்பகம் 

கட்டுரைக் கலம்பகம் 

கண்ணப்பர் கலம்பகம் 

கண்டிக் கலம்பகம் 

கதிர்காமக் கலம்பகம் 

அாசிக் கலம்பகம் 

குமரக் கோட்டக் கலம்பகம் 

குருகைக் கலம்பகம் 

குவாவீர்க் கலம்பகம் 

குறுஞ்செய்யுட் கலம்பகம் 

கைலைக் கலம்பகம் 

கொற்றந்தைக் கலம்பகம் 

கோயிற் கலம்பகம் 

சிவஞான பாலைய தேசிகர் 
கலம்பகம் 

ஆசிரியா் பெயர் காலம் 

நூற்றாண்டு 

மீனாட்சி சுந்தரம் பிள்ளை 79 

ஏஸ். செகராவு முதலியார் 18 

எல்லப்ப நாவலர் 77 

அரபத்த நாவலர் 18 

நம்பியாண்டார் நம்பி 70 

ஏ.எஸ். செகராவு முதலியார் 18 

அரங்கநாத முதலியார், பூண்டி 12 

ஞானப்பிரகாசர் - கச்சி 76 

கணபதி ஐயர் - ௪.கு, 20 

துரைசாமி முதலியார் வீ 20 

அப்துல்காதிர்புலவர், 19-20 
அருள்வாக்கியார் 

கந்தப்ப சுவாமி 79 

குமரகுருபரர் 7 
சபாபதி முதலியார், புரசை 19 

முத்துசாமி ஐயங்கார் 19-20 

குலாம் காதீறு நாவலர் 79 

ஆவுடையப்ப செட்டியார், 19-20 

அடுக்குமொழி: 

குமரகுருபரர் 7 
புகழேந்திப் புலவர் 73 

மணவாள மாமுனிகள் 74 

சிவப்பிரகாச சுவாமிகள் 

துறைமங்கலம் 7
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24, இவப்பிரகாச சுவாமிகள் கலம்பகம் சிவஞான தேசிகர் 

25. 

26. 

27. 

28. 

29. 

30. 

37. 

32. 

33. 

34, 

3S. 

36. 

37. 

38. 

39. 

40. 

41. 

42. 

43. 

44, 

45, 

46. 

47. 

48. 

49. 

50. 

சீகாளத்திக் கலம்பகம் 

சென்னை கந்தசாமிக் கலம்பகம் 

சேயூர்க் கலம்பகம் 

சோழிீசுவரர் மல்லைக்கலம்பகம் 

'ஞான விநோதன் கலம்பகம் 

தமிழ்ச்செய்யுட் கலம்பகம் 

திருஎவ்வளூர்க் கலம்பகம் 

திருஎவ்வுட் கலம்பகம் 

திருக்கண்ணபுரக் கலம்பகம் 

திருக்கலம்பகம் 

திருக்கழுக்குன்றக் கலம்பகம் 

திருக்காவலூர்க் கலம்பகம் 

திருக்கோட்டாற்றுக் கலம்பகம் 

திருச்சுசிந்தைக் கலம்பகம் 

திருச்செங்கோட்டுக் கலம்பகம் 

திருச்செந்திற் கலம்பகம் 

திருஞான சம்பந்தர் கலம்பகம் 

திருத்தணிகைக் கலம்பகம் 

திருத்தணிகைக் கலம்பகம் 

திருநல்லூர்க் கலம்பகம் 

திருநாராயணடரக் கலம்பகம் 

திருப்பாதிரிப் புலியூர்க் கலம்பகம் 

திருப்பெருந்துறைக் கலம்பகம் 

திருப்பேரூர்க் கலம்பகம் 

திருப்பேரூர்க் கலம்பகம் 

திருப்பேரைக் கலம்பகம் 

திருக்கலம்பகம் மூலமும் உரையும் 

7 

இராமசாமிச் செட்டியார், 

திருஎவ்வளூர் 19 
தண்டபாணி சுவாமிகள் 79 

HPSS வீரராகவர் 77 

சிறைமீட்டான் கவிராயர் 

பிள்ளைப் இபருமாள் 77 

தத்துவராயர் ் 16 

போப். ஜி.யு. 19 

இராமசாமி செட்டியார் 79 
திருஎவ்வாளுர் - 

வேங்கட கிருஷ்ண தாசர் 74 

டி.எஸ். ராஜகோபாலன் 20 

உதத்தேவர் 10 (or ) 14-15 

இராமசாமிச் செட்டியார், 79 

திருஎவ்வளூர் 

வீரமாமுனிவர் 17-18 

கருப்பையாப் பாவலர் 19-20 

பழனிக்குமார் பண்டாரம் 20 

சுந்தர முதலியார் - 
சுவாமிநாத தேசிகர் (ஈசானதேசிகர்) 17 

மாணிக்கவாசகத் தம்பிரான் மதுரை 79-20 

கந்தப்பையர் 18 

வேலாயுத முதலியார் தொழுவூர் 19 

வெங்கடசுப்புப் பிள்ளை 79-20 
அரன்வாயில் 

வரதராஜ பிள்ளை கட்டளை 79 

தொல்காப்பியத்தேவர் 74 

சுவாமிநாத முதலியார் 

கந்தசாமி அடிகள் 19 

சபாபதிப் பிள்ளை குடந்தை 79-20 

அனந்த கிருஷ்ண ஐயங்கார் 79-20



கலம்பக நூல்கள் பட்டியல் 

57. 

52. 

53. 

54. 

5S, 

56 

57, 

58. 

59. 

60. 

61. 

62. 

63. 

64, 

65. 

66. 

67. 

68. 

69. 

70. 

71. 

72. 

73. 

74. 

75. 

76. 

77. 

78. 

திருப்போரூர்க் கலகம் 

திருப்போரூர் வேம்படி விநாயகர் 
கலம்பகம் ் 

திருமதீனத்துக் கலம்பகம் 

திருமயிலைக் கலம்பகம் 

திருவதிகைக் கலம்பகம் 

திருவரங்கக் கலம்பகம் 

திருவல்லிக்கேணி பார்த்தசாரதி 

பெருமாள் கலம்பகம் 

திருவாமாத்தூர்க் கலம்பகம் 

திருவாரூர்க் கலம்பகம் 

திருவாவடுதுறைக் கலம்பகம் 

திருவிடை மருதூர்க் கலம்பகம் 

திருவிருதைக் கலம்பகம் 

திருவீரைக் கலம்பகம் 

திருவெங்கைக் கலம்பகம் 

திருவெண்ணைக் கலம்பகம் 

திருவேங்கடக் கலம்பகம் 

திருவொற்றியூர்க் கலம்பகம் 

தில்லைக் கலம்பகம் 

துறைசைக் கலம்பகம் 

தென்தில்லைக் கலம்பகம் 

நந்திக் கலம்பகம் 

தரசைக் கலம்பகம் 

நவநீத கிருஷ்ணன் கலம்பகம் 

நாகைக் கலம்பகம் 

நெல்லைக் கலம்பகம் 

நேமக் கலம்பகம்* 

பதாயிரு கலம்பகம் 

பர்வத வர்த்தினி கலம்பகம் 

சபாபதி முதலியார் புரசை 

வேலுத்தேசிகர்.பாலூர் 

பிச்சை இபுரா£ம் புலவர் 

தண்டபாணி சுவாமிகள் 

உத்தண்ட வேலாயுத கவி 

பிள்ளைப் பெருமாள் ஐயங்கார் 

சங்கரலிங்கம் பிள்ளை அ 

இரட்டையர் 

மீனாட்டு சுந்தரம் பிள்ளை 

இராமசாமிச் செட்டியார் 
திருஎவ்வஞூர் 

பார்த்தசாரதி நாயுடு. மு 

பழனிக் குமார பண்டாரம் 

சிவப்பிரகாசர் துறை மங்கலம் 

இராசப்ப நாவலர் 

வீரராகவ முதலியார் பொற்களந்தை 

கலியாண சுந்தரனார், பூவை 

இரட்டையர் 

சீனிசர்க்கரைப் புலவர் 

நாராயணசாமி ஐயர் பினனத்தூர் 

சாமிநாத பிள்ளை 

சவ்வாதுப் புலவர் 

தண்டபாணி சுவாமிகள் 

முத்தப்ப செட்டியார் 

குலாம் காதீறு நாவலர் 

சுப்பிரமணிய ஐயர் 

365 

19 

19 

19-20 

19 

16 

17 

19 

1S 

19 

19 

19 

7 

19 

19 

19-20 

18 

18-19 

19-20 

18 

77 

19 

20 

19 

19



366 

79, 

50. 

87. 

82. 

83. 

85, 

86. 

87. 

58. 

59. 

90. 

91. 

92. 

93. 

94. 

9S. 

96, 

97. 

98. 

99, 

700. 

707. 

702. 

103. 

பருதாதுக் கலம்பகம் 

பருவ வருணனைக் கலம்பகம் 

பழனிக் கலம்பகம் 

பாணார்க் கலம்பகம் 

பாலூர்க் கலம்பகம் 

புதுவைக் கலம்பகம் 

புதுவைக் சலம்பசம் 

புள்ளிருக்கு வேளூர்க் கலம்பகம் 

மக்காக் கலம்பகம் 

மகிழ்மாக் கலம்பகம் 

மதனக் கலம்பகம் 

மதீனாக் கலம்பகம் 

மதுரைக் கலம்பகம் 

மயிலாசக் கலம்பகம் 

மயிலைக் கலம்பகம் 

மயூரகிரிக் கலம்பகம் 

மறைசைக் கலம்பகம் 

மாறன்: கலம்பகம் 

முருகக் கடவுள் கலம்பகம் 

முருகக் கடவுள் கலம்பகம் 

வரமங்கைக் கலம்பகம் 

வாட்போக்கிக் கலம்பகம் 

விக்டோரியா தமிழ்ச் செய்யுள் 
கலம்பகம் 

விந்தைக் கலம்பகம் 

இருக்கலம்பகம் மூலமும் உரையும் 

குவாம்காதீறு நாவலர் 19 

சுப்பிரமணிய அய்யர் (சதாவதானம்) 

தண்டபாணி சுவாமிகள் 79 

வீரரார்கவ முதலியார் - 

வீரராகவ முதலியார் பொற்களந்தை 19 

பெரியசாமிப் பிள்ளை. புதுவை 79 

தண்டபாணி சுவாமிகள் 19 

படிக்காசுப் புலவர் 77-78 

செய்கப்துல் காதிறு ஆலீம் புலவர் 19 

வேலாயுத முதலியார் தொழுவூர் ் 19 

சீவரத்தினக் கவிராயர் ன் 

குலாம் காதீறு நாவலர் 79 

குமரகுருபரர் 77 

தண்டபாணி சுவாமிகள் 19 

பெரியசாமிப் பிள்ளை. புதுவை 19-20 

இராமநாதன் செட்டியார். ௮ 79-20 

பரீதாம்பரப் புலவர் 20 

அரசன் சண்முகனார் 19-20 

தாராயண சுவாமிகள் சவிராசர் - 

அப்புவையங்கார். நெ 20 

மீனாட்ட சுந்தரம் பிள்ளை 19 

எஸ்.வி. இராமசாமி ஐயங்கார் 79-20 

இராசப்ப நாவலர் - 

ஸ்ரீ அம்பலவாண தேசிகர் கலம்பகம் ஸ்ரீலஸ்ரீ சுப்பிரமணிய தே௫ுகசுவாமிகள் - 

மறைந்துபோன கலம்பக நூல்கள் 

7. பதுமையார்க் கலம்பகம், 

2. அந்தாதிக் கலம்பகம். 

3. அறம் வளர்த்த முதலியார் கலம்பகம். 

4. செஞ்சிக் கலம்பகம். 

5. துரியோதனன் கலம்பகம்,
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